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汉译世界学术名著丛书 
出版说明 


我馆历来重视移译世界各国学术名著。从五十年代起，更致 
力于翻译出版马克思主义诞生以前的古典学术著作，同时适当介 
绍当代具有定评的各派代表作品。幸赖著译界鼎力襄助，三十年 
来印行不下三百余种。我们确信只有用人类创造的全部知识財富 
来丰富自己的头脑，才能够建成现代化的社会主义社会。这些书 
籍所蕴藏的思想财富和学术价值，为学人所熟知，毋需赘述。这些 
译本过去以单行本印行，难见系统，汇编为丛书，才能相得益彰，蔚 
为大观，既便于研读査考，又利于文化积累。为此，我们从1981年 
着手分辑刊行。限于目前印制能力，每年刊行五十种。今后在积 
累单本箸作的基础上将陆续汇印。由于采用原纸型，译文未能重 
新校订，体例也不完全统一，凡是原来译本可用的序跋，都一仍 
其旧，个别序跋予以订正或删除。读书界完全懂得要 M 正确的分 
析态度去研读这些著作，汲取其对我有用的精华，剔除其不合时 
宜的糟粕，这一点也无需我们多说。希望海内外读书界、著译界 
给我们批评、建议，帮助我们把这套丛书出好。 
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出版说明 

这本 < 古代的地理学》编入西方古代学者、作家著作中有关地 
理学方面的内容，是了解西方古代地理学发展轮廓的一部著作，曾 
于1958年由北京三联书店出版。此次我馆重印，改正了初版中误 
植的错字，统一了体例，并请陈中同志对书末 <注释> 进行订正，对 
其中的重要人名、地名加注外文，同时对某些译名注明另一些译 
法。 

商务印书馆编辑部 
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编者的话 


对希腊和罗马的许多著作家在地理学领域内的记载作一个汇 
报，这项工作还是第一次，并且在许多方面说来都是初步的尝试。 

本书对于古代著作家的原文都弁以前言，其中提供关于这些 
著作家的略传和他们的地理观点。 

要提醒读者注意的，是本书里的若千作品都是首次翻译为俄 
文的，而某些作品则是近年来在苏联出版物里已发表过的 译文； 不 
过旧有的译文都经过了一番校阅。 

本书末所附的注释》，是编者就正文中所有的个别地名、专有 
名词及术语所加的说明。 

本书是供那些希望获得古代地理学知识的广大苏联读者阅读 


的。 
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荷 马 


史诗《伊利亚得 >和《奥德赛 > 是早期希腊历史中最有价值的文献之一 0 
这两部诗写成于公元前第八至第七世纪，但是其中所提及的亊件很早就发生 
了（约在公元前十二世纪)。至于为什么缘故能把这两部作品归诸于一个希 
腊的盲诗人荷马，至今还存在着分歧*见。最可靠的说 法是： 这两部诗是根 
据民间口传故事加工而成的。 

«伊利亚得>中所描写的事件发生于所谓特洛伊战争时期，这次战争是亚 
该亚的城邦为抵抗小亚细亚的城市特洛伊或伊利阿姆而进行的。《奥德赛> 
描写的是一位传奇的希腊国王奥德赛的漫游，他是在特洛伊长征之后 返回祖 
国的，因此《奥德赛>的完成时期无疑地要比《伊利亚得>为晚。根据《伊利亚 
得> 和 <奥德赛》所描写的情节加以整理，便可得出一幅关于古代希腊的社会 
结构、经济和法律的图景。 

恩格斯在他的经典著作《家庭、私有制和国家的起源>，把人类社会发展 
的这一阶段，规定为希腊人在国家形成前的“军事民主”阶段。 

荷马的地理概念很明显地反映在这两部诗里，然而他在地理学方面的知 
识，是模糊的和半神话的。几 H . 安努钦曾这样表述过这两部史 诗:“ 荷马所 
熟悉的世界仅限于吡连着爱琴海的一些地方，至于离爱琴海较远的地方，他 
尚知道一部分，而再远的地方，例如地中海或黑海的西半部，他就完全模糊不 
清，而入于幻想之境，或者是根本不知道。真实的和幻想的地理知识的差别， 
与这两部史诗的差别，虽不是完全相符合，却是大致相符合的。<伊利亚得> 
中所描写的亊件发生于较为狭窄的领域内，表现了荷马的真实的地理知识； 
而夂奥德赛*中所描写的主人公(奥德赛和明涅拉)的远游，却使我们得到当时 
关于遥远的和不大知道的地方的一些概念”。 

在 <奥德赛> 中所提到的许多遥远的地區，都用的是久已不存在的地名， 
所以要想用我们现在的地名来辨认它们是很困难的。这项辨认的尝试自古 
代已经开始，到现在还仍然继续进行，但是结果差不多总不能令人满意.一些 



人搜寻着地中海沿岸地区的一切 地点； 另一些人仅在地中海的东部和黑海区 
域寻觅；还有人相反地在地中海的边远的西部和大西洋寻觅它们。总而言 
之，在这方面至今还没有达到一致的意见，许多地名还是不明白和不能理解。 
奥德赛的漫游和冒险反映出远地探险的故事，特别是腓尼基人的远地探险， 
但它们涉及神话的方面却达到了这样的程度，以致几乎不可能把真实的情况 
和幻想的故事区别开来。 



荷马的世界概念 

荷马了解小亚细亚的沿岸地带甚为详细，他也知道埃及和利比亚，他谈 
到有矮人族居住在埃塞俄比亚人的 那边； 但是他却不知道亚述，也不知道巴 




比伦』依照这位诗人的槪念，在方有不知道任何武器和枪炮的米希亚人的 
土地;有不慊耕作和使用火，并且不会做饭的饮马奶人的土地；还有阿拜人的 
土地。 

荷马在四个方位中，只说出东方和西方，即白昼之方和黑夜之方。辨别 
东西方之间的差别奠定了希腊人的热力气 象学； 与东方较接近的地方被认为 
较接近太阳，所以是炎热的;而与西方较接近的地方则正相反 c 换句话说，整 
个的南方被列入了东方，整个的北方则被列入远离太阳的西方。东南西北的 
观念是以风的名称来表示 的:“ 博列”(北风)、“诺時”(南风)、“泽菲尔”(西风) 
和“埃夫尔”(东风)。 

荷马所想象的大地形状是一个类似盾形的凸面圆盘，环绕着大陆四围的 
有一条河(大洋)。他所了解的海是与大洋的河有区别的某种东西，可能是内 
部的地中海。它的中央是某一个传说的俄基基亚岛，这是山林水择女神卡利 
普索居住之地。铜的穹苍笼罩大地的上空，太阳即沿着这穹苍运行，每天从 
大洋河的水中升起于东方，沉没于西方的河水中。在滾滾的大洋河上是与地 
阖位于同一平面上的阿伊德①，而在阿伊德之下则延伸着塔尔塔尔⑧，其间 
的距离和天地间的拒离一样远。死者的灵魂仿佛象缥缈的、失去理智的怪影 
一样栖息于阿伊德。失敗的泰坦诸神则住在塔尔塔尔，这是宙斯因他们的反 
抗而把他们幽禁于此。大地被空气包围着，诸神所居之山螓有纯洁的大气, 
名之为以太。 

诸神掌管着自然界的一切 现象： 宙斯有“驱云神”、“聚云神”和“雷神”等 
称号，他发射雷电，任意决定风向；而伊俄拉斯则是司风之神。波赛頓则职掌 
地震，他的绰号叫做“摇據大地者”。荷马的地理观念大致就是这样 # 

« 

伊利亚得 

第十八曲 

用播铪希腊生活的图画装饰起来的阿奚里的盾 
. 西提斯来到了格菲斯特的住房， 

①②相地驮。——中译者注(全书脚注均同） 



__ 荷 马 _ 

370 见四壁星光灿烂，在仙宇中最是富丽堂皇， 

这是跛足神自己建造，尽用铜装。 

西提斯见他流汗操劳， 

在风箱旁进退，疾如 秋雕： 

他要沿着美丽的墙壁装置三足祭坛二十具， 

375 每具之下配金轮， 

/ 

它们能自动驶入神场又能退入室堂，真是奇观绝伦 f 
它们的装饰齐备， 

只缺精制的耳鼙， 

他准备好了，以钉为补。 

380 阿奚里的银足母亲悄悄走进他的屋里。 

正当他精巧施工时， 

蒙着彩巾的赫里斯趋前看见她。 

赫里斯就是跋足神的艳妻， 

她紧握着客人的手，寒喧且 致词： 

385 “西提斯长衫夫人，您怎来我们舍下 7 

敬爱的客人，您很少光临，欢迎欢迎， 

请进宫庭，我以神礼款待芳卿。” 

赫里斯边说边引导西里斯向里走， 

请她坐在装璜美丽的银饰宝座上。 

390 下面且放有脚凳两张。 

然后向艺术家格菲斯特髙声 呼唤： 

“格菲斯特，快出来，海神西提斯有事相商。” 

著名跛足的格菲斯特回答 端详： 



“威严可爱的女仙来到舍下 I 
395 她救了我的性命，使我得免于祸殃， 

因为我的母亲要把生我这个跛足儿的丑事隐載， 

所以把我扔出了天堂。 

那时若无西提斯和攸利诺密把我抱在怀里， 

我的心灵定然受到创伤； 

400 她们是环海翻转的青年女郎。 

我在深暗的洞里，九年来为她们创作了各种装饰品, 
制造螺旋戒指，钮扣，颈圈和 发帽； 

无量的海水泡沫绕着我 怒号； 

在那里举目无亲，神鬼 不晓； 

405 只有救我生命的西提斯和伊妹攸利诺密知道。 

于今美丽绻发的西提斯来访， 

我应当罄所有以为 答报； 

我的娇妻，请对她优予 款待； 

我收拾好风箱等物立刻就来。” 

410 他说着话就离开那笨重而污黑的铁砧， 

挪着两条软弱的短腿，步履维艰； 

把风箱从炉火旁撤去， 

又把各种工器具往银匣里 收拣； 

随后用潮湿的海棉擦擦手和脸， 

415 并擦到杷胖的颈脖、露筋的脊背和毛葺的胸前, 

穿上古衫，抉着粗杖， 

且行且止，走近 门旁； 



金制的假仆忙来搀扶，象美丽的女婢一样， 
它们有理智，会说话，且有力量， 

420 主人教会了它们各种 专长。 

它们匆忙扶持神主，而他拖着战栗的脚步， 
走到那西提斯所坐闪光的宝座处， 

紧紧和她握手，欢呼并 道故： 

“西提斯长衫夫人，您怎来我们舍下？ 

425 敬爱的客人，您很少来光临，欢迎欢迎， 

请把您的来意说明，良心嘱我遵行， 

如果我能够办到，而事情又应完成。” 

西提斯一面流泪一面说： 

“格菲斯特，仙界诸神中无有一人象我这样不幸, 
430 我的心已悲痛万分， 

这都是捣乱的克罗那斯害苦了我， 

他使我这个海上女神屈从凡人， 

我忍受伊阿卡斯之子为夫的拥抱，痛与心违， 

何况他躺卧室中已成了衰弱的老人。 

435 但我还另有苦衷， 

他给我生一子要抚养 成人； 

杰出的英雄象幼芽似地茁长， 

我把他当作花园里珍贵之花来培养， 

青年时代，我以快船送他到伊利阿姆战场， 


440 去抵抗特洛伊人的猖狂； 

此后我永不见他回到伊父琉斯之家。 


♦ 



于今他虽还活在太阳光下， 

但却痛苦万状， 

我纵去看他，也爱莫 能帮！ 

445 因为亚该亚人为奖赏吾儿所选拔的姑娘， 

被特洛伊的暴君亚加米农掳抢， 

我儿为了她心中忧伤。 

强有力的亚该亚人把特洛伊人囚禁在船上， 

亚哥利斯军队的长老们允以厚礼央求释放。 

450 我儿自恃有理，拒绝同他们商量， 

且把自己的铠甲给英雄帕特罗克尔穿上， 

拨给他大量人马去上战场。 

在斯克伊炮塔前打了一整天的仗， 

当天就可以夺下伊利阿姆城廂。 

455 这位门涅齐亚之子本是首屈一指的悍将， 

若不被阿波罗踢死，赫克托尔也得不到胜利荣光。 
所以我特来你处作膝 下求： 

请同情彼琉斯之子，绪他以盾、足环、头盔和甲冑; 
因为他如今已无武器在手， 

460 特洛伊人又夺去了他忠实的朋友。 

他只有躺卧地上，心里发愁， 

著名的安菲吉耶依急忙 回答： 

“请好自宽慰，不要为此事焦急。 

啊1 阿奚里虽陷入劫运之际， 

465 但要我庇护他远离九死之地， 



就象为他制造甲冑一样容易， 

那甲冑将为众生看见而个个惊异 I ” 

他一面这样说，一面离开她，走到风箱前， 

把风箱移到火炉边。 

470 二十座风箱熔炉按照主人的需荽和意愿， 

由各个炉孔喷出火焰。 

火舌或断或续，缓急缭绕， 

他钳好坚硬的铜、锡、银和贵重的金， 

放到炉孔冒出的火焰前。 

475 然后坐在笨重的铁砧旁， 

一手持起大锤，一手取过了铁钳。 

他先做一个巨大而坚固的盾， 

盾上要装饰美妙的 图案； 

盾缘上的三道边金光闪闪， 

480 并安上一条作为肩带的银链。 

盾由五片合成， 

周围以许多精工刻制的神像饰满。 

其上有土地，有天空，也有大洋， 

并有满圆的月亮和健行的太阳， 

485 灿烂的星辰布满 天空： 

可看到七曜星和金斗宫的星群，以及耀眼的猶户星， 
还有大熊星，人又称之为 车轮； 

它永远自转，光芒直射猎户星， 

且只有它永不沉沦， 
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490 他在盾上又装设了普通人民的两 座城： 

第一座构造幽美，有婚礼和宴会的场景， 

明亮的烛台从华丽的宫室沿着街道延伸， 

并伴以婚歌的髙唱声， 

青年人在舞蹈中旋转， 

495 他们中间响起偷快的笛声和琴音； 

站在门阶前的贵妇们惊奇地望着他们。 

市场上聚集着熙熙攘搛的 人群； 

那里有嘈杂的吵闹；两人争论被杀害者的赔 偿金： 
一位要求赔偿一切，且向群众说明原因， 

500 另一位拒绝遵循。 

双方决定找公证人平息纠纷。 

围绕他们的群众喝彩不停， 

各向其自己的一方表示 同情。 

传令者制止他们嘈杂的喊叫； 

505 城中的长老们坐在神圣围场中磨光的石头上默不作声， 

伸手接受大声喊叫的传令者的标签， 

然后持签起立对双方各予公评。 

他们面前放了两塔兰特®的纯金， 

用来酬谢他们中间评判最公正的人3 
510 另一座城处于武装闪耀的两路大军的合围中， 

它们对这个城有威胁两重： 

全城毁灭，或者城内的财物尽被瓜分。 


① 塔兰特是古希腊的重量单位。 


但城内被围的是不屈服的人民， 

他们准备伏击敌人。 

515 于是老弱妇女都上城防守， 

其佘的出城备战，由阿利斯和巴拉斯率领， 

这两位首领是金铸的， 

所穿的服装也用金作成； 

他们与众不同而远远高过众人， 

520 他们要到一个适宜的地方去掩藏伏兵， 

于是来到河岸，那里有水源可饮牲畜。 

他们就在那里用发光的铜来掩蔽金身， 

然后派两名哨兵离开军队远远坐下， 

哨兵注视四周是否有走近的牛羊畜性。 

525 不久就发现了畜群，后面跟着两个牧人， 

一边走，一边吹着牧笛而未料到伏兵。 

伏兵们看见牧人立刻加以袭击， 

追赶并劫夺银毛羊和带角的畜牲： 

把整个的畜群驱散，并杀死了牧人。 

530 围城的军队听到畜群的喧叫声， 

于是广场上的警卫兵纷纷跨上快马， 

向着喊叫的地方奔驰，立刻遇到敌人。 

双方列阵，交战于河滨， 

彼此以铜矛相投，刀竖枪横。 

535 他们之间奔驰着怨神、喊叫神和可怕的死神。 
死神时或捕捉受伤者，时或捕捉未受伤的人, 



或者拖着死尸的脚在混战中狂奔， 

鲜江的人血染遍了她的胸襟。 

活着的人仍在冲锋战斗， 

540 彼此抢运为对方杀害的尸身。 

在盾上还辟了广阔肥沃的草地， 

已经三次耕耘。 

耕夫们在田野上赶着架轭的牛前后调转, 
耕到尽头处又回头耕近 田垠； 

545 便有人给他们杯酒慰问，' 

于是他们再回到自己的田里， 

殷勤地把地再来深耕。 

田野虽是金制，犁后变黑颇逼真， 

它显出这样的奇异可惊。 

550 这片田野间还有突出的王家田亩， 

雇工们握着锋利明亮的镰刀收割庄稼。 
一把把的收获物成行放下， 

立刻有人把它们捆扎。 

三个捆扎夫跟在收割者 后面； 

555 收割者身后紧跟着一群小孩， 

把割下的作物抱给捆扎夫捆扎。 

持杖的统治者站在禾堆上， 

心里乐开了花。 

橡树荫下的传令者正在按排食物， 

他们围着宰好的祭牛工作忙碌。 



560 妇女们要让收割者吃一顿美味的晚餐，乃以白粉洒膪肉。 

盾上还辟有葡萄园，葡萄成串满藤株， 

一切皆金铸，葡萄独 色黟； 

葡萄架以银竿为支柱。 

园的周围有黑色沟渠用铅制的篱笆 围住； 

565 通入园内有一条小路， 

采集葡萄时，可以随便进入。 

少年男女带着儿童的喜悦心情， 

摘了甜蜜的果实放进柳条筐。 

美妙少年的琴声悠扬， 

570 优美的声调伴着琴音歌唱； 

人们环绕着琴师跃足起舞， 

表演农家的舞蹈，且歌且狂， 

盾上还有牛群，其角双举； 

一些是金制,一些是铅充。 

575 它们咆哮走出栅栏，奔向牧地， 

奔向潺潺的河水边和潮湿河岸的细草丛里。 

走在牛群旁的四个牧人都用金制， 

九条快腿的牧狗跟在牧人身后。 

有两只可怕的狮子向牛群袭击， 

580 —头公牛被狮咬伤大声呼救； 

猎狗和青年们赶快追上去， 

互相拖扯，撕破一大块皮， 

狮子于是饱享血肉的 筵席。 
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牧人唬吓獅子不中用，唆使猎犬快行疾。 

585 猎犬不听牧 人话； 艮缩不前不动牙， 

向着狮子空作吠，随即退却一边哦^ 

著名的格菲斯特在盾上还造了一片美丽的牧场， 

它座落在幽静的山谷里，可容大群白羊， 

牧场上有羊圈、羊舍，也有温暖的牧人幕帐。 

590 著名的格菲斯特还在盾上做了一个变相的环型舞场， 

就象古代克诺索斯地方为绻发神阿利阿德尼所做的那样宽 
广。 

少年以跳跃的舞步伴随着万众倾心的美妙女郎， 

他们手拉着手，围成圆圈快乐地歌唱。 

595 少年们穿着漂亮的古装，姑娘们穿着轻软的麻衣 
古装清浩得如油 发光； 

姑娘们戴着花冠，美妙异常。 

少年们银带上佩挂着金剑， 

他们舞蹈时有如风车旋转， 

600 仿佛陶工所用的全套轮盘， 

正在试验它是否转动自然。 

有时舞蹈成行，一个跟着一个， 

大群村民环绕着迷魂的舞蹈在一旁 赞叹； 

有两个人在他们中间导演， 

605 一面与他们合拍唱，一面作惊人的旋转。 

盾上还有一条波浪滔滔的大洋河， 

环着壮丽的盾的边缘绕过。 


格菲斯特精巧地制造了坚固的大盾， 

还造了铠甲光耀甚 烈火； 

又做了头盔，与彼琉斯之子的头适合。 , 

610 头赛装瑣美丽，且冠以金巅； 

又 用软铅为他做 了一个 足环。 

仙界的艺术家制造了这一切武器以后， 

把它们放到阿奚里的母亲面前， 

她像鹰一样从银白的仙宇跃下， 

615 把格菲斯特制造的武器送向 儿前。 

俄译者 H . H . 格涅迪奇 

奧德赛 

笫五曲 

荷马时代的航海天文学。奥 德赛来 到斐亚基岛上 

奥德赛扬帆露喜情， 

270 乘着顺风航行； 

坐在船后，把舵掌稳， 

睁眼瞻望七曜星， 

又看见耕夫星迟迟入海， 

还看见大熊星——人称为常转的车轮， 

275 它逼近猎户星永远自转，且永不沉沦。 

女神对他提出 警告： 

应使航向的左方永远保持这颗星。 
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海中过了十七天， 

到十八日始见水上蒙昽昽一片山影， 

280 斐亚基岛已咫尺 在望； 

它象雾海中覆着的一面巨盾。 

第十一曲 

北风把奥德赛的航船吹到金麦里亚人的海岸。 
金麦里亚地方的描述 

我们靠着那暗淡的浪头伴送， 

美丽的卷发女神送来一阵顺风， 

它是航行者的良友，鼓满了帆篷 a 
我们理好绳索，安坐 舟中； 

10 孤舟随舵和风儿疾进 & 

海风终日鼓帆篷， 

无何日落全程暗蒙蒙。 

一会儿进入了大洋的深渊， 

那里有金麦里亚人凄惨的市廛， 

15 永远覆盖着浓雾和云烟， 

阳光永远照不着那里的人民， 

无论它离开地面向星空上升， 

■ 

或从星空向大地下沉， 

昏黑的永夜始终笼罩着众生， 
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的 

岩石、哈里布达和西拉峭壁 

37 “你如今一切任务已胜利完成，我只有一言 相进： 

以后还有神灵将你提醒。 

此去你将遇见赛 棱们； 

40 航海人接近她们什九都丧魂。 

人若趋近，必听到她们迷人的声音， 

于是永远回不了家门， 

留得妻儿日夜盼归人。 

赛棱们惯在明净的草地上打坐， 

45 唱出甜蜜的歌儿诱人 心魂； 

草地上堆满白骨， 

其旁有腐烂的皮肉杂陈。 

你若用腊丸塞紧从人的耳朵， 

使他们欲听不得，方保你平安航行。 

50 你若自己想听， 

也要让人把你的手足在船桅上 缚紧； 

然后虽听淫曲亦可无动于心。 

你若妄生解除束缚之念， 

从人们必得更将你捆上加捆。 

55 绕过致命的赛棱岛后有两条航路出现， 

哪一条安全，我姑且不提意见； 


第 i 士二 曲 


向奥德赛描述途中 賴 


-- A I 

I 
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你应该凭理智自行判断， 

我只将两条航路上的情景描述一番。 

首先你遇见海中壁立的悬崖， 

60 碧眼的安菲特里达的浪头向它们汹涌澎湃; 

上帝賜它们以‘流浪者 7 之名， 

任何鸟类都不敢向它们飞来， 

甚至替天父采食的鸽群也胆怯 徘徊； 

每当悬崖上空有一鸽坠下， 

65 天父就得为它们苒添一只。 

航船若近石岩， 

难逃覆没之患，• 

剰下残骸和断板， 

任狂风巨浪翻卷。 

70 只有一船曾游全海安全渡此险， 

那是著名的亚各船，为西阿爱特所遣， 

、但是若无亚臧的好友格利护送， 

也将被海浪抛上場岩巅。 

此后你要遇到两个 峭壁； 

75 —以尖峰插人九重天， 

上绕乌云终年不消散。 

那里天气四季皆 阴暗； 

寻常人等纵具十双手足也难攀， 

因为似经磨过的岩壁光滑而陡险， 

80 就在那岩石中间有一窟， 



通向那西方的幽冥地府。 

光荣独多的奧德赛，你要经过那洞穴把 船督； 

纵有弯弓强从海上射， 

箭头也飞不入这洞谷。 

85 可怕的西拉从来就住在那里， 

不停地发出尖声有如小狗啼， 

显示她是奇怪的妖魑， 

甚至胆壮者也不敢前去瞻仰其容仪。 

她的面前伸出十二只脚掌， 

90 六条脖子在肩上婉蜒很长， 

每条脖子上长一颗头颅，颚内有三排牙， 

牙齿密集而尖锐，闪着黑光。 

可怕的西拉下半身在洞里隐藏， 

上半身伸出洞外，六颗头颅四下张望 d 
95 她把脚掌伸在海涛冲刷着的岩石上， 

捕捉海狗和海豚。 

无数的安菲特里达冷浪下的大怪物已被她吞， 
船经地处没有一个海员能逃厄运； 

她六颗头上的六张嘴大如血盆， 

100 一次搜食便有六人同时丧命。 

光荣独多的奧德赛，你还将看见其旁的另一个哨壁, 
它比前一个稍低，但只隔有一箭的距离。 

壁上丛生无花果，枝叶密茂， 

壁下哈里布达日吸黑水三吐三吞， 
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105 激起全海波浪翻腾。 

当她吸水时，你须要远避， 

否则海神也不能救你于万一。 

最好靠近西拉崖把船划去， 

宁可牺牲六人也比全船覆没好些' 

110 女神说到这里不再作声， 

我回答她的是往下 追问： 

“女神啊，请你坦白相陈，使我得知 究竟： 

如果哈里布达的阻难得以逃遁， 

而对贪婪的西拉的扑击是否能以武力相拚?” 

115 我这样问过，女神又对我 说道： 

“啊！卤莽汉，你又想立什么战功，又想作什么战， 
竟敢与神祇比武，肆无 忌惮！ 

要知道凶恶的西拉是不该死也永不会死的， 
她凶猛、强暴而贪婪.你岂能操胜券？ 

120 仅凭勇敢无济于事，你只有逃走， 

若在此交锋不去，必有大难临头。 

她只消从岩窟中再伸出头来， 

便不免再有六人性命不能留。 

所以你只有快走，去向克拉帖亚祈求， 

125 因为她是西拉之母，祸根是她所留， 

唯她能约束女儿早罢休。 

随后你要看见特林纳克里亚&， 

太阳神的牛羊在岛上美丽的草原上牧故。 



荷马 

它们五十头为一群，牛羊各有七群， 

130 从来不多生育，也从来没有死亡， 

由美丽的卷发女神法埃图萨和兰彼齐亚看养。 
她们是刚强的巨人与海神相通后， 

特为太阳神生下的两位牧女 
贤明的母亲把她们教养成人， 

135 便送她们到炎热的特林纳克里亚岛， 

让她们远离人群，去充当其父的牧女。 

你去到那里若不伤害畜群， 

纵遇大难也可回到伊大卡的 故里； 

如果你动手伤害了牲畜， 

140 那我告诉你，你们全体没有好 结局： 

连船带人都将灭顶， 

纵你一人逃出患难， 

也将丧失一切而只身返回故里。” 


俄译者 B.A •茹可夫斯基 



希罗多德 

(公元前第五 世纪） 


关于希罗多德传记的报道是_卜常贫乏的，世人只知道他出生于小亚细亚 
沿岸西南部的哈利加纳苏城。唯其生卒年月却不明确，一般推测他大约生于 
公元前484年，死于公元前426年。 

西塞禄称希罗多德为历史学之父，依据同一理由，也可以称他为地理之 
父。希罗多德曾广事游览。他环行过小亚细亚的全部沿岸，走遍了希腊大多 
数的城市，访问过爱琴海的许多岛屿，熟悉大希腊(南意大利）、马其顿和色雷 
斯的各个地方，以及黑海的北部沿岸和西徐亚人的地方。希罗多德在埃及旅 
行的成果特别 丰富： 他对这个地方曾作过精确的描述。 

希罗多德的*希波战争 史&的 俄译本译者，基辅大学教授米申 科说: “希罗 
多德的地理学知识和人种学知识，在他那个时代是非常广博的^这只要指出 
下列各点就可以 证明： 他对于埃及的认识直包括到今日的埃塞俄比亚；麦罗 
埃的名称是第一次通过他而为世所周 知的； 里海的真正位置和里海与其他河 
流的关系，也是由他首次揭示出 来的; 在他之前，没有一个人能这样遥远地深 
入北方俄罗斯的腹地，也没有一个人搜集过这么多的关于今日北非洲的许多 
民族的报道 …… 这位历史学家从阿波罗尼亚城出发所作的黑海沿岸的旅行， 
对我们俄罗斯人来说具有特殊的价值和兴趣，虽然不能确定他深入西徐亚的 
大陆腹地有多么远……希罗多德关于这个地区的报道，几乎是关于公元前第 
五世纪俄罗斯南部的唯一历史文献 

希罗多德的许多传说的材料和幻想的拫道，其论据未必是很可靠的。据 
希罗多德的想象，地球是一个橢圆的平面，拱形的苍穹倚寄于其上。在夏季, 
太阳每夭在其上运行时，正好通过苍穹的中央；而在冬季，它在寒冷的影响 
下，就离开这条轨道而偏南行走。 

按照希罗多德的大陆和海洋的观点来看，他是接近于海洋论的拥护者》 
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在希罗多德看来，古代徙界人们所知的海洋，就象实际上那样连接起来的：麦 
奥齐达海(亚速海)与攸克辛本都海(黑海) 相连； 攸克辛本都海与普罗庞齐达 
海(马尔马拉海) 相连; 后者又与地中海相联;紧接着地中海，有大西洋在极西 
边流动，而赫克利斯之柱(直布罗陀)把它们分开；大西洋在利比亚(希罗多德 
这样称呼非洲)的南部借着南大洋与厄立特里亚海(红海)相连。希罗多德所 
说的厄立特里亚海，当然是指印度洋和它的一切支海及海湾而言。 

希罗多德认为欧洲、亚洲和利比亚是一块大陆乃是正确的。依他看来， 
应当把大陆分为两个广大而不均等的部分，其北部包括欧洲和直到法息斯河 
(里昂尼河)和里海为止的北亚洲，而南部则包括亚洲的其余部分和利比亚。 

，/多德在他的 < 希波战争史》第四卷里，对居住于苏联南部的各族人民 
W 生活方式和习惯所作的描述是非常有趣的。他想象西徐亚为一个四边形， 
而伊斯特尔河（多瑙河），据希罗多德的意见，从北方向南流入本都海(黑海) 
构成西徐亚的西边；其东边与西边一样，由麦奥齐达湖(亚速海)和坦纳伊斯 
河(顿河，据希罗多德的意见，它是由北向南流的) 构成； 其南边伸延着本都 
海边则与南边一样，从伊斯特尔河的南部河曲起直到坦纳伊斯河为止，由 
与西徐亚接壤的各族人的土地构成 3 这个四边形每边的长度为四千斯塔季 
亚①，这就是说，整个面积约等于三十万平方公里。 

希罗多德对西徐亚所作的地理学和人种志学的描述是由西而 东的： 他由 
多瑙河和它的支沫开始，列述了那里的河流和居住于两岸的各族。对东部和 
东北部地方描述更为详尽，这主要说明希腊人更为熟悉这个地区。 

现今要指认希罗多德曾经说到的一切地区丨以乎是不可能的，但是他有许 
多关于南俄罗斯草原的一般自然地理的描述和各河流的记载，却以异常正确 
见称，而且易于一一识别它们。 

据希罗多德的意见，西徐亚的全境几乎是没有森林的 i 那 里完全 没有树 
木(无论是野生树木或栽培的树木），地方平坦，拥有肥沃的土壤和茂盛的牧 
场。这些地方的气候比希腊寒冷，因为冬季的严寒持续几 达八个 月之久，黑 
海、亚速海和整个金麦里亚峡(刻赤海峡)都会结冰，居住在那里的西徐亚人 
在冰上行军，并可乘车向对岸迁徙(即由刻赤半岛向塔曼半岛迁徙 h 

希罗多德对多瑙河(伊斯特尔河）、德涅斯特河(齐拉斯河）、南布格河(吉 


①希腊的长度单位，合184米。 
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潘尼斯河）、德涅伯河（博里斯芬河）、顿河(坦纳伊斯河)和其他各河流，以及 
亚速海(麦奥齐达海)和刻赤海峡（金麦里亚峡）所作的描述，基本上是正确 
的。 

希罗多德把西徐亚人的王国划分为三个 部分： 农业的西徐亚人、游牧的 
西徐亚人和王国的西徐亚人。农业的西徐亚人沿着德涅斯特河、南布格河和 
德涅伯河居住；游牧的西徐亚人居住于萨马拉河和顿涅茨河下游之间；王国 
的西徐亚人居住在下顿涅茨河（可能是顿河）地区和亚速海西岸直到克里米 
亚半岛；另一部分为数较少的王国西徐亚人，则占据了相当于现今契卡洛夫 
省的土地， 

西徐亚人的职业、宗教、殡葬和其他仪式，以及他们的邻近各族，都曾经 
被希罗多德描述得十分洋尽，因为现今南俄罗斯墓冢（在刻赤附近的库尔一 
奥巴、契尔托姆雷茨基、索洛哈、尼科波尔等地)的发掘，已证明这些描述大体 
上是正确的。 

希罗多德的著作里也有不正确的报道，例如他认为几乎所有西徐亚的河 
流都发源于湖泊。同时他也提到某些巨大的河流(奥阿尔河、吕西河等)是注 
入麦奧齐达湖的。这里我们可以看出他的关于伏尔加河(奧阿尔河)和乌拉尔 
河（吕西河)这两条大河的原始概念是槙糊的，因为它们都不是流入麦奥齐达 
湖，而是流入里海的。希罗多德对里海非常熟悉，他知道里海是一个闭塞的 
海域。而生于希罗多德之后的地理学家们(埃拉托色尼、斯特累波、庞蓬尼 • 
麦拉等），都以为里海是北方海洋的一个海湾，希罗多德的见解到公元二世纪 
才被革老丢 • 托勒密重新采用。 

沿着里海西岸有高加索伸延着，它在一切山脉中是最高如和最开阔的, 
有很多不同的部落居住在那里^由东方而来的荒凉平原毗连着里海，平原上 
流着巨大的阿拉克斯河。人们很容易知道中亚细亚的两条大河是阿姆河和 
锡尔河，它们流入咸海，而希罗多德的槪念以为它们汇合为一个整体，并在他 
所说的阿拉克斯河之内。据希罗德的说法，阿拉克斯河只有一条支流注入里 
海，而实际上被沙和一连串小盐湖覆盖着的乌兹波伊河的狭窄河谷，着来是 
一条古代的河床。就在现今，它还由阿姆河的下游向着里海的土库曼湾伸 
延，所以人们推测这条河谷是阿姆河的一条支流，曾经一度注入里海。 

据希罗多德说，“多岩的与不平坦的土地”绵直在奧阿尔河流域的那边， 
而在这些土地的那边是难攀的高山耸立着。我们在这里又得到一个明确的 
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地理 概念： 不平坦的和多岩的土地，就是指乌拉尔山的山麓地形 —— 奧布希 
塞尔特丘陵，而髙山就是乌拉尔山的本身。他所说的独眼的阿里马斯普人住 
在这些地区，那里有袼里弗人所看守的许多黄金，看来就是对乌拉尔山的矿 
产资源和那些当时的采金者必须克服的不可思议的困难和危险，所作的故事 
性的反映。希罗多德援引传 闻说: 在更远的地方，即在“北风的外边”(北风带 
以外，即在极北地方）还居住有幸福的北方人。希罗多德的地理概念反映着 
当时的科学发展水平，其梗槪就是如此。 


历 史 

第一卷历史的女神 

巴比伦械（〗 7 8—〗 8 6段）。谢米拉米达 （184 段）和尼托克里 

达 （1 M 段）。亚迷的气候、灌漑和栽 培楢物 （193 段）。航 

业 （19 4 段）。阿拉克斯河、里海和高加索 （202—204 段） 

178. 在亚述有许多大城，而巴比伦于尼尼微①被破坏之后, 
是最著名的和最坚固的域，又是国王的驻节地。这个城是这 样的: 
它座落在广阔的平原里，呈正方形，每边有一百二十斯塔季亚，城 
的周围共为四百八十斯塔季亚，这是城的大小。至于它的构造，在 
我们所知道的城中没有一个象它那样美丽的。巴比伦域首先为深 
邃的、广阔的和充满着水的壕沟围绕着，壕沟后面就是城墙，宽达 
五十个国王的肘节，高达二百个国王的肘节。国王的肘节比普通 
人的肘节长三个手指。 

179. 同时，我还要讲一讲从壕沟挖出来的泥土作什么用，和 


①古代亚述的名城之一# 
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用什么方法来构筑城墙。工人们在挖壕沟的同时，就用挖出来的泥 
土制 造砖: 他们准备足够数量的砖坯之后，就放在炉火里烧制。他 
们用热的类似沥青的东西充作凝结物。在墙里，每隔三十层砖就 
铺上一层芦苇编的席子。他们首先巩固了壕沟的边缘，然后以同 
样的方法建筑城墙本身。城墙顶上，沿着墙的两边建筑了许多一 
层楼的塔彼此对立着，楼塔之间修筑了四匹马的马车的通路。城 
墙的四围共有一百个城门，都是完全用铜制成的，并配有铜骨架和 
铜楣。离巴比伦八天路程的距离有另一个城名叫伊斯①。那里有 
一条不大的河，也叫伊斯，流入幼发拉底河。伊斯河同河水一道流 
出大量的类似沥青物，这类东西就是不断运到巴比伦供筑城之用 
的。 

iso , 巴比伦就是借着这样的方法用墙围绕起来的。它由两 
部分构成，因为很深的和急湍的幼发拉底河流经城的中部。河从 
亚美尼亚流出而注入厄立特里亚海。城墙从两面筑到幼发拉底 
河。从河岸起，城墙弯折并沿着两岸伸延，形成用火砖筑成的堰 
堤。城内充满着三层的四层的房屋;街上直道纵横，无论是顺着河 
的街或是通向河的横街，都是笔直的。通向沿河的堰堤方面的每 
条横街都装有 街门; 有多少街道，就有多少街门。这些街门也是铜 
制的，直接逼临河上。 

181. 这道墙象甲胄一般环抱着城。在第一道墙之内，有另一 
道墙四围环绕着，其坚固程度比外墙差不太多，只是稍薄一些。 
城内一部分是国王的宫廷所在，位于宏伟而坚固的宫墙内。配有 


® 今之希恃，位于幼发拉底河流入冲积平原之处。 
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铜门的宙斯俾拉斯①庙则位于城的另一部分。这是一个正方形的 
建筑物，其每边为二斯塔季亚，直到现代还保存着。神庙中央屹立 
着一座四壁各宽一斯塔季亚的坚固的塔，其后坡上又建有第二座 
塔。第三座塔建立在第二座之后，如此排列以至第八座为止。上 
塔的坡路是绕经塔外修筑的，它像指环一般环绕着所有的塔。你 
走到坡路的中部，发现一个休息的地方设有长凳，上塔的人就在这 
里坐下休息…… 

184. 在巴比伦称过王的很多，在我的<亚述史 》( 此书未曾写 
出——俄译者)里所提到的诸王中，我要提到曾经建造并装饰过神 
庙和墙的国王，而其中就有两位是女王。她们之中有一位比另一 
位称王较早而生在她五代之前，名叫谢米拉米达。她在平原上曾 
建筑值得称羡的 堰堤; 在筑堤之前，河水经常泛滥整个平原。 

185. 在谢米拉米达之后执政的另一位女王名叫尼托克里达， 
她不象第一位女王那样缺乏理智，而为自己留下了执政时代的记 
念品，这就我所要记述的。她一面注意到米底人的妄动性格和好 
大喜功(尼尼微城就是被他们征服的城市之一），一面又采取了一 
切可能的防御措施。她首專在城外髙地开凿运河，借此使流经城 
中的幼发拉底河的水流成为弯曲的，以致这条河现时三次流经亚 
述人的一个乡村。幼发拉底河这样流过的乡村名为阿尔捷里卡。 
所以，如果有人现时由我们的海沿着幼发拉底河出发到巴比伦去， 
那么他在三天的航程中会三次驶到同一个乡村。此外，女王沿着 
河的两岸建筑了堤防，其髙大是值得注意的 。 她命人在离城地势 
较商之处，接近河道挖掘一个湖盆，深至水平面，并具有四 百二十 

①俾拉斯是亚述诸神中之最大者。 




斯塔季亚的湖岸。她命令用挖运河掏出的泥土建筑堤防。依照地 
的命令，开凿湖盆之后，就把石头运到这里来沿着湖边建造围墙。 
女王还做了另一项 工作: 使河道曲折和盆地成湖，这是为了要使河 
流受到许多斜坡的阻碍而缓缓流动，使通巴比伦的水道变为曲折， 
并使航行者须沿湖周围作长途的绕行。女王在自己领土上凡是有 
通往米底的最短的道路的地方，就在那里设置障碍物，以便使米底 
人不与她的人民往来，不能刺探她的事情。 

186. 女王利用这种深沟高垒的办法来保护自己以防御敌人， 
后来，她做了其他^卜充的工作。由于城由两部分构成并且有河道经 
流其间，所以当从前的国王们每欲从城的一边走到另一边，就必须 
乘船过渡，我看是很麻烦的。女王也考虑到这一点，她凿通了湖盆 
之后，还为自己另外留下了以下的纪 念品： 她命人掘出巨大的长 
石； 当石块已经准备好了，盆地也凿通了，她把全部河水引到了凿 
通的盆地里。盆地被水充满以后，从前的河床便完全干枯了。她命 
令首先依照过去筑墙的方法，用火砖铺砌城里的河岸和从街门通 
至河下的坡路。然后，她命令用掘出的石块在接近城中心的地方架 
设一座桥梁，并用铁和铅充作混合土，把石块凝结起来。依照她的 
命令，在天明的时候放置许多四方形的木头于桥墩上，巴比伦人就 
从那些木头上走 过去; 在晚上拿下了木头，使巴比伦人不能过河， 
不能互相盗窃。当开凿的盆地为河水充满了成为一个湖，而桥梁 
的建筑也已经完成了的时候，女王又把湖里贮存的幼发拉底河河 
水引到原来的河道里。这样一来，现在变成了沼泽的盆地似乎是 
为了防备外来的危险而开辟的，而市民们又有了一座挢梁。 

191亚述人的土地很少受到雨水的灌溉，雨水仅足供谷类作 



希罗多德 


物的根茎的滋养，庄稼的成长和谷类的成熟均有赖于河水的灌漑， 
可是这条河不象在埃及那样泛滥着田野，而在这里要用手和桔槔 
来灌溉。巴比伦全境也象埃及一样，开凿了许多运河，其中最大的 
可以通航,它从幼发拉底河引水往南直达另一条河流，即尼尼微城 
所在的底格里斯河。这个地方在我们所知道的所有地方之中，在 
谷物方面是最丰盛的，但是在其他一切方面却是极端缺乏的，譬如 
在果木方面，无花果、葡萄、橄榄就非常缺乏。相反地，得密忒①的 
果实在这里竟如此丰饶，以致土地的出产常达原播种的二百倍，遇 
到最好的收成时，能出产三百倍。那里小麦和大麦的叶子常有四 
只手指的宽度；我虽然也知道粟和芝麻在这里生长硕大如树，但还 
是不说的好，因为我想信，即使上面讲过的谷物，对于没有到过巴 
比伦的人也会觉得有许多不可置信的地方。他们完全不用橄榄 
油，而用芝麻油。棕树在他们那里生长遍于原野，且大多数结实， 
人们用它制造粮食，酒和蜜糖。他们栽种棕树也用栽种无花果树 
同一的方法，而主要是把希腊人所称的阳性的棕树果实系在结果 
的棕树之上。这种作法可使黄蜂进入果实里面，促进它成熟，又使 
果实不脱落，因为黄蜂生在阳性的棕树果实里和生在野生的无花 
果里一样。 

194 -现在我来说一说在这个国度里继上述城市之后,我所看 
见的最奇异的是什么。他们沿河航行到巴比伦的船是圆形的，并 
且完全是用皮制成的。在亚美尼亚人的地方，亚述人住在上游处， 
他们刨削柳树作好船舷，然后以皮套包附于舷上，构成船底的形 
状，既不撑出船尾也不收 缩出船头，而使船成为盾的圆形，后来便 

①希腊的沃壤与农业之女神。 
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用稻草装满全船，满载货物顺流而下，所装的货物主要是棕树木桶 
所盛的酒。船由两个站着的人借两只舵的协助向指定的方向驶 
去。他们一个人把舵向着自己拉 ，另 一个人把舵从自己身边向外 
推。这些船有很大也有很小的，其中最大的能载五千塔兰特的货 
物。每只船里乘^头驴，而在容量较大的船里就多乘几头。他们 
乘船到了巴比伦并卖完了货物之后，也出售了船的骨架和稻草，把 
皮套放在驴背上驼着，回到亚美尼亚。船舶逆流而上，由于水流湍 
急，完全不能行驶，所以不用木制而用皮制。亚述人带着驴回到亚 
美尼亚后，仍用同一方法制造新船。他们那里的船就是这样制造 
的。 


202. 一些人说,阿拉克斯河大于伊斯特尔河，而另一些人说， 
它小于伊斯特尔河。据说，许多岛屿位于阿拉克斯河中，其大小约 
与列斯堡相等。岛上的居民在夏季采掘各种根茎为食物，在冬季 
则用某些树木的果实为食物。他们经常寻觅果实，并选择成熟的 
果实储存起来，以备冬天之用。相传他们还发现另一些树,把这些 
树的果实采下来堆在一处，然后烧起燎火，环火而坐，将果实投入 
火里，被烧热的果实发出气味，他们闻到它们的气味而陶醉，就象 
希腊人饮洒而醉一样。投掷的果实愈多，陶醉的程度就愈强烈，最 
后，他们起来跳舞并开始歌唱，这就是人们传说的他们的生活方 
式。阿拉克斯河从马齐因人的地方①流出，庚达河也发源于此。 
居鲁士曾把庚达河分为三百六十条运河，由四十个河口渲泄出去， 
除了一处之外，所有的河口都消逝于沼泽和泥泞之中。相传住在 
这里的人以生鱼为食，并穿海豹皮。阿拉克斯河的支流之一流经 

①今之库尔德斯坦，在亚洲土耳其的东南部。 
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开阔的地区，并注入里海。这是一个单独的海，不与别的海相汇合。 
至于希腊人曾在那里作过各种方向的航行的海与赫克利斯之柱那 
边的海，以及厄立特里亚海，其实组成了一个海。 

203. 里海 —— 这个另外的单独的海，它的长度为十五天的桨 
船航程，宽度在最宽的地方为八天的航程。高加索山脉沿着这个 
海的西岸伸延，它是群山中最广阔和最高耸的。在高加索山里居 
住着各族人民，他们几乎完全依靠荒野森林里的树木为食。相传 
那里的树木之中，有些长着奇怪的树叶。人们研碎树叶，以水调和 
后用来画成许多花样于衣服之上，直到衣服的布穿坏也冼不掉，仿 
佛是最初时织入布匹的一样…… 

204. 这样一来，里海的西方以高加索为界，而东方与一望无 
涯的平原相毗连…… 

第二卷音乐的女神 

埃及 (5 —9 段）。 埃及的地表原为海洋及其继续上升 （10— 

18段）。尼罗河的定期泛滥及其成因 （19— 27段〕。足罗河 
的发源地 (28 段）。迷宮和米里斯湖 （148— 150段）。地中 
海至红海运坷的凿通 （158 段） 

5 . ……埃及的自然特点是这 样的： 当你刚刚乘船来到埃及， 
在离陆地还有一天航程的地方投下测铅，你就会掏出淤泥而且察 

觉到海深只有十一沙绳尺，这就表明那里河川的泥土冲积是如何 
厉害。 

6. 其次，埃及沿海岸的长度为六十斯恒纳，这和我们判断由 
埃及的普林芬涅特海湾起至卡西亚山附近的谢尔邦 尼德湖的长度 
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相一玫，这就是说，从这个湖起恰是六十斯恒纳。所有土地稀少的 
人民都用沙绳尺来丈量他们的 地方； 稍有土地的人民用斯塔季亚 
丈量，拥有许多土地的人民用帕拉桑格丈量，而非常富有土地的人 
民则用斯恒纳来丈量。一帕拉桑格合三十斯塔季亚，而作为埃及 
长度单位的一斯恒纳则合六十斯塔季亚。因此埃及的海滨地带长 
达三千六百斯塔季亚。 

7- 由此沿陆路直到格利奥波尔，这一段埃及是广阔而平坦 
的，有丰富的水和淤泥 u 由海路溯流而上行至格利奥波尔，其长度 
与由雅典的十二神祭坛到比萨的奥林比亚的宙斯库一样。如果有 
人比较这两条道路，那末他会发现它们之间的长度只有极小的差 
别，不超过十五斯塔季亚，这就是 说：由 雅典到比萨只差十五斯塔 
季亚即达一千五百斯塔季亚，而由海至格利奥波尔的道路，则足足 
有一千五百斯塔 季亚。 

8. 从格利奥波尔再向上走，埃及是狭窄的。阿拉伯山脉沿着 
埃及的一方面由北向南伸延，没有中断地一直伸延到所谓厄立特 
里亚海。在这个山脉里有采石场，采得的石块为孟斐斯的金字塔 
之用。山脉在这里转向上述的边界。就我所知，由东向西横越山脉 
最广阔的部分，要走两个月的路程。山脉的东部边缘生长着乳香， 
这就是其中的一条山脉。埃及的另一条山脉由利比亚方面绵延而 
来，也是多岩的，有金字塔建筑在山上。山被沙覆盖着，和向南伸延 
的阿拉伯山脉的一部分保持相同的走向。从格利奧波尔向上走， 
埃及占据的土地已经不多了，因为在沿江航行的十四天的距离中， 
它都是狭窄的。位于上述两条山脉之间的地方是一片平坦的平 
原，但是依我看来，埃及在阿拉伯山脉和所谓利比亚山脉之间的地 
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方是最狭窄的，不超过二百斯塔季亚。再往前去，埃及又是广阔 
的。这个国家的特点就是这样。 

9. 从格利奥波尔向上行至底比斯，是九天的航程，其距离为 
四千八百六十斯塔季亚，或八十一斯恒纳。如果总计全部的斯塔 
季亚，那末便得出我前面(第二卷 9 第六段）所说的埃及沿海的长度 
为三千六百斯塔 季亚； 由海往内地去直到底比斯，其距离是多少， 
我说，就是六千一百二十斯塔 季亚； 由底比斯到世称的埃列范亭纳 
城为一千八百斯塔季亚。 

10. 我所讲述的这个国家的大部分地区，我认为是为埃及人 
添上的，正象祭司们所说的那样。还有一事对干我是显而易 见的： 
上述俯瞰着孟斐斯城的山脉之间的中间地带，昔日曾是海湾，其情 
形与特洛伊、捷夫特兰尼亚和以弗所的近郊，以及米安得的平原相 
似。这是以小比大，情有可原。实际上，没有一条河以其挟带的淤 
泥形成这些地区，能在体积上可与尼罗河的任何一个河口相 比拟， 
而尼罗河有五个河口。但是也有其他的河流在体积上虽不能与尼 
罗河相比拟，毕竟也造成了许多的影响。我从这些河流中举出主 
要的阿赫朗河，它流经阿卡内尼亚而注入于海，它已经使埃欣纳德 
群岛的一半变为大陆的一部分。 

11. 在阿拉伯有一个离埃及不远的海湾，从厄立特里亚海深 
入大陆，正如我所指出，它是很长而又很狭窄的。海湾的长度由湾 
底至大海为桨船的四十天炕程；而海湾的宽度在最宽处为半天的 
航程。那里每天有涨潮和落潮。我以为埃及昔日曾是一个同样的 
海湾，它从北方的海向着埃塞俄比亚伸延，正如阿拉伯海湾从南 
方的海向着叙利亚伸延一样;它们彼此的港湾几乎是可通的，如果 
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没有一条狭窄的地带把它们分开来的话。假若尼罗河倾注其水流 
入阿拉伯湾，那末这个海湾经过二万年就要被这条河的淤泥填满， 
这没有什么不可能的，但依我推测，只要一万年之内它就会被淤泥 
填满。为什么在我出生以前已经消逝的时间里，这样巨大的和汹涌 
的河流的淤泥不能把一个的确比阿拉伯湾大得多的海湾填 满呢？ 

12. 我相信这些关于埃及的故事，并且我本人也有完全相同 
的想法，这是因为我看到埃及突出子海比邻近的地方为远，其山上 
又有 贝壳; 从地里泛起的盐质覆盖着土壤，甚至浸渍到金字 塔上; 
而埃及所有的山，只有俯瞰着孟斐斯城的一座被沙覆 盖着； 此外， 
埃及的土壤既不象邻近的阿拉伯和利比亚，也不象叙利亚(叙利亚 
人占领着阿拉伯的沿海地带），而是松软的黑土，因为它是由河流 
从埃塞俄比亚带来的淤泥和冲积土构成的。相反地，如我们所知， 
利比亚的土壤是江壤和沙质土，而阿拉伯和叙利亚的土壤是枯土 
和石质土。 * 

13. 祭司们曾就地形上的这一成因给我指出了重要的 证据： 
当米里斯王朝时代，河水上涨达八个肘节就淹没了孟斐斯城以下 
的埃及。但是，米里斯死去还不到九百年。现时如果河水没有上 
涨到十六个肿节，或者最低限度涨到十五个肘节，是不会泛滥土地 
的。所以我得出这样的 结论： 假如埃及的地面以象从前一样的速 
度或者更快地升起，又假如尼罗河不再泛滥地方，那末，在米里斯 
湖下游的那部分埃及居民,特别是三角洲的居民，将来会永远遭受 
到他们曾预言希腊人的事情。这就是：他们听到希腊人的全境不 
象他们的土地是靠河流来灌溉的，而仅仅靠雨水来灌溉。他们指 
出：希 腊人的希望将会破灭，他们要遭受严重的饥荒。这意思就是 
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说: 如果神不乐意赐雨给希腊人，而打算长久地保持干旱，那末希 
腊人将死于饥馑，因为除了宙斯神以外，他们那里没有别的神可以 
賜予水源。 

14. 埃及人关于希腊人的这点意见是正确的，但是我现在要 
讲述埃及人本身的情形怎样。如我以上所说(第二卷，第十三段）， 
假如孟斐斯下游的一部分埃及，即增长着的那部分，将来仍象从前 
一样地升起，只要他们的土地将来不为雨水灌溉，并且河水将来不 
能够淹没田野，住在那里的埃及人大概要遭受饥荒。现在他们搜集 
地上的果实，的确比其他民族和其余的埃及人较少困难。他们不 
致力于用犁以分畦、用锄以疏土，也不从事于其他民族所必需的田 
间劳作。河的本身泛滥着并灌漑着田野，河水于灌溉之后便退落 
到河岸，那时每人播种自己的田野，并放猪到田里踏践种子入土， 
此后便等待收割时期，用猪踏下谷粒，这样就收获五谷。 

15- 假如我们愿意采用爱奥尼亚人关于埃及的意见——据他 
们说，只有三角洲是埃及。这就是指从百尔修的所谓守卫塔沿着 
海岸，以至彼鲁西的腌鱼场。在这四十斯恒纳的宽度上，埃及的这 
一部分从海向内地伸延到克尔卡索尔域。尼罗河就在那里分 流:一 
条支流流向彼鲁西，而另一条支流流向坎诺布。据他们说，其余的 
埃及一部分属于利比亚，一部分属于阿拉伯。假如我们遵从这种 
见解，就可能证明埃及人以前完全没有土地，因为他们的三角洲， 
正如埃及人自己所宣称和我所推测的是冲积的泥土，也可以说是 
新诞生的。但是，假如埃及人以前没有土地，那末，他们相信他们 
是最古的民族，该是如何的 愚蠢！ 在这种情形下，他们不需要考验 
儿童，他们最初讲什么语言。在我这一方面，我不认为埃及人是与 
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爱奧尼亚人所称三角洲的地方同时诞 生的； 相反地，他们自人类起 
源的太古时代就已经存在了。随着土地突起在他们的面前，许多埃 
及人仍留在以前的住地，而许多其他的埃及人则迁往下游。原来， 
在古代只有底比斯才称为埃及，而这个地区的周围共有六千一百 
二十斯塔季亚。 

16. 如果我们关于埃及的意见是正确的，那末爱奥尼亚人就 
弄错了。如果爱奥尼亚人的意见是正确的，那末我就要指出，无论 
希腊人或者爱奥尼亚人，如果他们肯定要把整个世界划分为三部 
分： 欧洲、亚洲和利比亚，他们自己都不能够自圆其说。如果埃及 
的三角洲既不属于亚洲也不属于阿拉伯，那末他们就应该把它列 
为世界的第四部分。实际上，按照爱奧尼亚人关于三角洲的见解， 
尼罗河决不是把亚洲同利比亚分开的，却是从三角洲的上端分流， 
因而三角洲本身应当是位于亚洲和利比亚的中间。 

17. 但是我们要把爱奥尼亚人的见解放置在一边，而自己对 
这个题目作这样的 考虑: 埃及就是那个完全为埃及人居住的国家， 
就象西里西亚为西里西亚人居住的国家，而亚述为亚述人居住的 
国家一样。同时我们知道亚洲和利比亚之间，除了埃及之外，事实 
上无其他任何边界。如果我们接受希腊人的见解，那么就应该承认 
全部埃及从瀑布和埃列范亭纳城起，便分为两部分，并且按照与它 
们有关的部分给予两个名称，因为它一半成为利比亚的一部分，另 
一半成为亚洲的一部分。尼罗河从瀑布起流经埃及的中部而入海， 
把埃及分为两半。尼罗河在克尔卡索尔城以上，是个单一的河，但 
从这个城起，就分开并向三个方向 流动： 向东方的称为彼鲁西的支 
流： 向西方的称为坎诺布的支流，而尼罗河本身的直流水道是这样 
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流动的 :它从 上而下达到三角洲的顶点，把三角洲分为两半，流经 
其中而注入于海。这条支流输入于海的水量不少，也颇 闻名; 它被 
称为谢宾尼特。还有两条支流与谢宾尼特分开而流入于海，它们 
的名称 如下: 其一称为舍易斯支流，另一条称为门捷集支流。至于 
博尔比特和布科利克的支流不是天然的，而是人为的。 

18. 我所说的埃及占有这样大的幅员一事，也为亚梦神托言 
人的格言所证实；我知道这段托言已经在我对于埃及获得了解之 
后。在埃及与利比亚接壤的那一部分，其中马列雅城和阿皮斯城 
的居民承认自己是利比亚人，而不是埃 及人； 他们不满意埃及人的 
敬神方式，即不愿意老守以牛肉为祭品的戒条。他们遣人向亚梦神 
说道，他们与埃及人之间毫无共同之处，他们居住在三角洲区域之 
外，完全与埃及人不同，希望他们被许可吃用各种食物。但是神不 
许可他们所请求的事，并说道，埃及是尼罗河以自己的水所灌溉的 
全部土地，而埃及人是居住在埃列范亭纳城下游的、弁饮着尼罗河 
水的全部人民。神托言人的答复就是如此。当尼罗河水涨时，它不 
仅泛滥三角洲，而且也泛滥那些属于利比亚和阿拉伯地区的某些 
部分。这些被泛滥的部分沿着尼罗河的两边，扩展到两天路程的 
范围，有时比这个范围大一些，有时小一些。 

19. 我既不能从祭司亦不能从任何人获得尼罗河自然特性的 
报道。我希望从他们获悉为什么尼罗河的水自夏至开始增涨，继 
续一百天，过了这个时期，由于河水减退而退回河岸，因此在整个 
冬季期间,尼罗河的水位不断降低，直到夏至河水重来为止。我不 
能从任何埃及人方面获悉什么东西，虽然我也询问过为什么尼罗 
河在自然性质方面与别的河流迥然不同。我曾借助于详细的探询 




而急愿获悉产生这种现象的原因，并曾询问过为什么一切河流中 
只有尼罗河完全不起风。 

20. 但是有些希望以智慧而驰名的希腊人提供了有关尼罗河 
的三种解释^我认为其中的两种解释除非简要地提出之外，是不 
值得记述的。其中的一种解释是说河里水的增涨似由贸易风所 
致，因为贸易风阻碍了尼罗河流注人海;但是有许多时候毫无贸易 
风，而同样的情况仍然在尼罗河发生。此外，假如贸易风的确是 
产生这种现象的原因，那末其他一切逆着贸易风流动的河流就要 
发生与尼罗河相同的情况，并且比尼罗河的水流愈小和愈微弱的 
河流，它们所受的影响将愈大。但是在叙利亚和利比亚有许多河 
流，却毫无与尼罗河类似的情况。 

21. 第二种解释比第一种更为荒谬，甚至更不可思议。它说尼 
罗河河水的这种升降，仿佛是因为它的水流来自海洋，而海洋则环 
绕着整个地球流动。 

22. 第三种解释似乎是可靠的，但事实上是最不正确的。它 
说尼罗河由融解的雪里流出，这种解释根本什么问题都没有说明。 
事实上尼罗河从利比亚流出，经过埃塞俄比亚的中部而流到埃及。 
尼罗河既从最热的地方流到一个大半比前者为寒冷的地方，怎么 
能从雪中流 出呢? 对于能够分析此类现象的人来说,反对尼罗河从 
雪里流出的信念的第一个最重要的证据，就是从那个地方吹来的 
风是热的。第二，那个地方从来没有下过雨也未结 过冰; 如果那里 
下过雪，那末雪后五天也必下雨;因此，假如在这些地方下过雪，那 
末也当下过雨。第三，那里居民的黑色皮肤是由于炎热 而致； 鹰 
和燕子都终年居住在那里；鹤群为了逃避西徐亚的严寒而在冬季 
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飞到这些地方。如果在尼罗河通过的和发源的那些地方或有少数 
雪的话，那末，无疑上述一切情形都是不可能有的。 

23. 涉及海洋之说者，是拿含糊不清的臆说来作解释的，所以 
对他们的见解宁可不予以辩驳。我不晓得有任何海洋的河流，我 
以为这是荷马或以前的某某诗人想出这个名字而把它记入诗里 
的 。 

24. 如果否定上述各种见解，自己就必须发表关于这个模糊 
问题的意见，所以对于尼罗河为什么在夏季泛滥的问题，我应当讲 
一讲自己的推测。在冬季里，太阳被狂风挤出了自己的经常轨道 
而走过利比亚的上空，由这一点可用简单的语句说明整个情 况:只 
要这个神——太阳 -一 的所在非常接近于某一个地方，而且直接 
照射在它的上空，那末这个地方自然要受到酷热，而那里的江河也 
就干涸。 

25. 讲得更详细一点，情况是这样 的:太 阳从利比亚的上空经 
过时，就发生下述的 影响： 由于这个地方的空气是常常清朗的，土 
地是灼热的，又没有风，所以在它运行的时间，它象在夏季正位于 
天空的中央的时候那样发生作用。就 是说： 它把水分向自己吸 
引，但于吸引之后再把水分推到地的 上层； 风抓住了水分而散布 
它，并且再使它变为液体，所以从这些地方吹来南方的和西南方的 
风，比其他所有的风是雨量较多的。但是我以为太阳并不全部放弃 
从尼罗河每年吸引的水，而保持一部分的水在自己的身旁。当冬 
天的寒冷暖和下来的时候，太阳仍然回到天空的中央，并且开始向 
一切河流同样地吸引水分。在这个季节以前，各河流拥有大量的 
水分，因为当雨水灌溉着土地并发生急流的时候，有充裕的雨水掺 
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到河里。相反地，在夏季里，当河流得不到雨水的补充而太阳又吸 
引水分的时候，河水就减少了。但是完全不获得雨水的尼罗河, 
仍被太阳吸引着水分•，这是各河中唯一的、冬季水分远较夏季缺乏 
的河流，因为尼罗河在夏季与别的河流同样地被太阳吸引水分，而 
在冬季则只向它单独吸引水分。所以我认为太阳是产生这种现象 
的根源。 

26. 据我的见解，这里空气的干燥也是由于太阳的缘故，因为 
它所过之处烧热一切，所以在利比亚的上部经常是夏天。假如一 
年的季节次序变得相反，使现时刮北风和冬季寒冷的地方成为刮 
南风和处于南方的地位，而现时刮南风的地方变为刮北风的地方; 
假如发生这样的转变，太阳便可能被冬季的寒冷和北风，从天空的 
中央挤向欧洲的上部，象现在它在比亚一样。我又推测，太阳经 
过横越全部欧洲的轨道时，它在伊斯特尔河上发生的影响,就会象 
现时在尼罗河上发生的一样。 

27. 至于风何以不从尼罗河方面吹起的理由，我的解释 是:大 
槪因为风不能从很热的地方吹起，相反地，风常常从寒冷的地方吹 
起 。 

28. 不过这个问题还是由它去吧。至于尼罗河的水源问题, 
没有任何一个我向他打听过的人，不管是埃及人也好，利比亚人也 
好，或者希腊人也好，曾说过知道这件事，只有埃及的舍易斯城里 
雅典娜神圣宝物的看守者是例外。但是在我看来，他似乎向我开 
玩笑，使我相信他确实知道尼罗河的水源。据他说，在菲华伊达的 
西厄那城和埃列范亭纳城之间有两座带尖峰的山，一座称为克罗 
菲，另一座称为莫菲。尼罗河的无底水源仿佛就在两山之间，而 
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且一半的水流向埃及而奔北方，另一半的水流向埃塞俄比亚而奔 
南方。他说，尼罗河水源是无底的，埃及普萨麦齐的国王知道了这 
件事，曾吩咐编织一条长达数千沙绳尺的绳子，把它投到水源里， 
仍然达不到底。倘若宝物看守者讲述的这个故事是真实的，我想 
他会讲到这个地方有强烈的旋涡和对立的水流，水冲击着岩石而 
分散，因此投到那里的测铅是不能达到底的。 

29. 我不能够从任何其他的人获悉关于这个问题的任何其他 
说法，但是我在这片很大幅员之上获悉了关于埃及的某些其他事 
情，因为我本人曾到过埃列范亭纳城，并且在那里观察了一番，而 
关于再远一点的地方，则得自传闻。从埃列范亭纳城溯流而上地 
势崛起 ，这里的船必须用绳子系着它的两边，像牵牛一般来牵拉， 
如果绳子被拉断了，船就被湍急的水流冲到下游去。这一段路程 
有四天航行的距离，尼罗河在这里盘旋有如米安得河，因此用这种 
方法航行需要走十二斯恒纳的距离。然后我们走上一个平坦的平 
原，尼罗河在那里环绕着一个岛屿名叫塔霍姆普索。埃塞俄比亚 
人占领着埃列范亭纳上游的地区和这个岛的一半，而埃及人居住 
在这个岛的另一半。这个岛屿的后面是一个大湖，埃塞俄比亚的 
牧民居住在它的沿岸。我们渡过了这个湖之后，便踏进那流入湖 
里的尼罗河的河槽，再向前进就要傍着河岸行走四十天的路程，因 
为水中的尖锐礁石和为数极多的峭壁屹立在尼罗河里，使河上的 
航行成为不可能。我们在四十天内完成了这段陆地的旅行之后， 
再乘别的船行驶二十天，然后进入一座名叫麦罗埃的大城，它被认 
为是其余的埃塞俄比亚人的国都。这里的人承认的神只有宙斯和 
代俄奈萨斯，因而对它们致以崇高的 敬意; 他们那里也有宙斯的托 
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言所。他们只有通过神的托言人得着神的嘱咐的时候才举行出 
征，并且神指示他们往哪里去，他们才到那里去。 

30. 我们从这个城再向前走时，将要到“背叛者”的地方。走 
这段路程所需要的时间，如同我们曾由埃列范亭纳到埃塞俄比亚 
人的首都所费的时间一样，是五十六天。这些“背叛者”被称为阿 
斯马克人。阿斯马克是埃及文，若用希腊语表示，其意义就是“站 
在国王的左手边者”，这些人曾是埃及的战斗之士，为数二十四万， 
背叛了埃及人而归属于埃塞俄比亚人…… 

31. 这样一来，在四个月水陆兼程的旅途中，我们所知道的尼 
罗河已超出它在埃及的流域之外，如果把从埃列范亭纳至“背叛 
者”的地方所有旅途的日期合计起来，恰恰得到这样多的月数。 
尼罗河从西方流到这个地方，讲到它的最远的方面，没有人知道什 
么确实的东西，因为这个地方由于炎热而成为沙漠了。 

32. 但是我听到昔兰尼人说过以下的话。据他们说，他们曾 
到亚梦神的托言所，并和那里亚梦人的国王埃捷阿尔赫谈过话，便 
中也谈到尼罗河，提及没有人知道它的水源一事。当时埃捷阿尔 
赫 指出： 纳萨蒙人有一次曾到他那 里去； 他们是利比亚的人民，占 
据着瑟提斯的土地和距离瑟提斯以东的不大的地区。他询问纳萨 
蒙人他们是否知道关于利比亚沙漠的较为详细的材料，他们曾陈 
述了这样一段 历史: 从前有些最显贵的纳萨蒙人的儿子们，任性而 
勇敢，到成年时作出各种奇怪的事情，顺便说吧，他们用抽签方法， 
从他们中间选择了五个人，这五个人必须被派遣到利比亚沙漠，去 
观察以前的沙漠访问者还未深入过的地方，看他们是否可以从那 
里探得任何新的东西。从埃及起直到利比亚的最末端索洛因特角 
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为止，这个毗连北方海洋的利比亚的一部分，除了希腊人和腓尼基 
人所居住的地区之外，尽为利比亚人和许多利比亚的部落所占据。 
而地势髙于海洋和沿岸居民所在的大陆内部的利比亚，则为野兽 
所占据，其更高的部分绵亘着多沙的地带，那是异常干燥而不毛的 
沙漠。因此，埃捷阿尔赫说，被自己同辈派遣的那些青年人携带着 
充分储备的水和食物，最初到了有人居住的地区，越过那个地区之 
后，便进入充满野兽的 地方; 从这里又深入沙漠，沿着路途向西走。 
他们走过沙漠的大部分，走了许多天，看见了树木生长在平 原里; 
走近树前，吃了垂挂在树上的果子。在这个时候，有几个身躯比平 
常人矮小的小伙子碰见了他们，逮捕他们并带了他们走，纳萨蒙 
人完全不通晓他们的语言，而带领他们的人也同样不晓得纳萨蒙 
的语言。青年们被引导越过最辽阔的沼泽，然后他们来到一个城， 
那里的全部居民的身躯也象他们的带路人一样，并且是黑色的。有 
一条巨大的河流经这个城的旁边，由西向东而去，而这个河里有鳄 
鱼 C 

33 -关于亚梦人埃捷阿尔赫所述的故事已作了充分的 报道； 
也许要补充 一点: 据他说，纳萨蒙人都回了家，而他们曾经到过的那 
个国家的人民完全是妖术者。至于流经那里的河，甚至埃捷阿尔 
赫也推测它是尼罗河，而且是头脑清醒时说的。实际上，尼罗河发 
源于利比亚，并且把利比亚截为两半，如果许可从已知的事物来 
类推未知的事物，那末我推测尼罗河和伊斯特尔河具有同样的水 
流。因为伊斯特尔河发源于凯尔特人的地方，在皮林纳城的附近， 
并且以其河道横穿欧洲。凯尔特人居住在赫克利斯之柱的那一 
边，与欧洲西部最边远的民族金涅西人交界。伊斯特尔河流过全 
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部欧洲，最后注入于被称为攸克辛的本都海，本都海有伊斯特里亚 
地方，是米利都人的殖民地。 

34. 伊斯特尔河因流经有人居住的地方而为许多人所知道。 
但是关于尼罗河的水源，没有人能够断言什么确实的东西，因为尼 
罗河流经那部分的利比亚是没人居住的和多沙的；我以前所报道 
的关于尼罗河的水流(第二卷，第二十九段），已经是尽我所能知道 
的了。它最后流入埃及，埃及几与多山的西里西亚相对，从那里到 
攸克辛的本都海的西诺帕，一个强健的旅客要走五天的直路。而 
西诺帕与伊斯特尔河口相对，所以我想尼罗河流经全部的利比亚, 
在方向上它与伊斯特尔河相似。 

35. 关于尼罗河一事已经充分地讲过了。但是关于埃及，我 
要#尽地予以阐述，因为在那里有很多的名胜古迹，有不能以言语 
形容的巨大建筑物，其规模宏大甚于其他任何国家的建筑物。为 
了这一点，我这里说到埃及的地方要多一些…… 

148. 这些国王们希望为他们自己留下共同的纪念物，因此在 
米里斯湖上游不远的鳄鱼城（鳄鱼场)的旁边建筑了迷宫。我看见 
了这座迷宫，并且觉得它的宏伟不胜记载。的确，假如把所有希腊 
的堡垒和其他建筑物聚集在一起，也会使人觉得它们比迷宫所耗 
费的劳力和金钱为少，虽然以弗所和萨摩斯的神庙也是驰名的。 
固然金字塔也非笔墨所能表达的，而每一个金字塔，其价值甚至等 
于希腊人许多的巨大建筑物，可是迷宫还趙过那些金字塔。它是 
十二个隐蔽的殿，六个朝北，六个朝南，其门阙彼此相对。这十二 
个殿串接成为一个建筑物，它们被一道共同的围墙从外边围绕着。 
迷宫的宫室有二种，一种是地下的，另一种是在地下室之上高出地 
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面的，各有居室一千五百间，共为三千间。我们曾亲自到过地面的 
宫室，在里面走过一遍，仔细观看过；我们所讲的宫室只是以此为 
根据的。至于地下的宫室，我们仅 ' 得知于听闻。埃及的看守宫庭 
者不愿意让我们看地下的宫室，因为那里仿佛安置着曾经建筑迷 
宫的国王的陵寝和神圣的鳄鱼，所以我们只能根据听闻来讲述地 
下的宫室;至于地面宫室是我们亲自参观过的，那是人类手艺的杰 
作。我们曾经从殿走到室，从室到回廊，从回廊到另一个室，从一 
个室又到新的殿。那时，通过宫室的走廊和通过一个殿到另一个 
殿的蜿蜒的曲径，确实是多种多样的，巍峨壮丽的，表现出千千万 
万的惊人奇迹。所有建筑物的屋顶都是用石做成的，墙也是一样 
的。在墙上满刻着浮空的画像。每个殿的周围有许多紧密砌成的 
白石柱以支持之 a 金字塔紧密地连接着迷宫最后的一隅，它的高 
度为四十沙绳尺。在墙上雕刻了许多巨大的画像。有一条地下的 
走道通到金字塔。 

149如果迷宫是这样壮丽的话，那末，在迷宫附近的所谓 
米里斯湖还更显惊奇。这个湖的周围有三千六百斯塔季亚或六十 
斯恒纳，和埃及的海岸一样长。它的长度是从南到北展开的，它的 
深度在最深的地方为五十沙绳尺。这个湖是人造的，即是挖成的。 
两个金字塔大致屹立在湖的中央，各髙出水面五十沙绳尺;在水下 
的深度也是一样。在每个金字塔之上，设有巨大的石像坐在王位 
上，所以金字塔的高度为一百沙绳尺;如果一沙绳尺为六尺或四个 
肘节，则一百沙绳尺合斯塔季亚为六百尺， 一 尺合四指距①，而一 
时节合六指距。这个湖不是由湖地本身的水源充满的，因为这个 

①指伸开拇指与小指间之距离，其长度合9英寸。 
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湖所在的全部地区极其干燥。水是由尼罗河通过运河引到这里 
的，并且水流入湖里六个月，又从湖里流出六个月。当水从湖里流 
出时，它在六个月的期间里，每天就给王家国库带来一塔兰特的 
银，这是由鱼赚来的。但当湖水充满时，每天就仅给王家国库带来 
二十明①的银。 

150. 据当地人说，这个湖流经地下而入利比亚的瑟提斯，同 
时向西流至俯瞰着孟斐斯城的山脉附近的内地。因为我看不出曾 
经挖出的泥土放在什么地方而感到惊讶，我就询问最接近湖的居 
民： 挖出的泥土堆放在哪里。他们指出泥土所运往的地方，使我易 
于相信他们。从听闻中我知道，在亚述人的尼尼微城也有某件类 
似的 事情： 有一次盗贼们计划盗窃尼尼微王萨尔丹帕尔存在地下 
仓库里的巨大财宝，他们从自己的住所向着国王的宫廷挖坑道，而 
把从坑道掏出的泥土，于入夜时投入流经尼尼微城旁的底格里斯 
河里；他们进行这项工作直至达到企图的目的为止。我听到在埃 
及挖掘米里斯湖时，是用同样的方法进行的。当然也有这样一点 
区別： 这里的工作不是在夜间进行的，而是在日间进 行的； 埃及人 
把挖出的泥土运到尼罗河里去，这条河就冲散了它。人们讲述这 
个湖是这样挖掘的。 

158 - 普萨麦齐有一个儿子涅霍，继他之后做了埃及的国王， 
他首先开掘通向厄立特里亚海的运河，以后则为波斯王大流士所 
完成。运河的长度为四天的航程，而它的宽度达到这样的程 度:能 
容三层带桨的楼船并列航行。运河里的水是从尼罗河引导来的，它 
囟布巴斯齐斯城不远的上游开始，流经 M 拉伯人的帕图姆城的旁 

①合一塔兰特的1/60。 
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边而渲泄于厄立特里亚海。它首先是在埃及与阿泣伯交界的那部 
分平原挖掘的，平原就在那个向孟斐斯城伸延的山麓之下，山中有 
采石场。运河即在这个山麓之下，由西向东作纵长的伸延，然后转 
向南流，经过隘口而入于阿拉伯湾。从划分埃及与叙利亚的卡西 
亚山到阿拉伯湾，算是从北方的海到南方的厄立特里亚海的最短 
道路，其距离恰好是一千斯塔季亚。这是一条最短的道路，而运河 
则长得多，因为它甚为曲折。当修筑这条运河时死亡了十二万埃及 
人，涅霍惶惑于神托言人的格言，说他为着野蛮人工作，便在中途 
停止了工作。而埃及人称所有不和他们说同一言语的人为野蛮人。 

第四卷悲剧的女神 

地球的形状及其各洲的划分（ 3 6)。在法老王涅霍时代由 
海洋环绕利比亚的航行 (42 段）。亚洲 （40 —44段)。欧洲 
(45 段）。西徐亚 （47 段）。伊斯特尔河 (48 —50段)。齐拉 
斯河 （M 段）。吉潘尼斯河（ 5 2段）。博里斯棼河及其他 
( 5 3段） 3 坦纳伊斯河、麦奥齐达湖 （57 段）。西徐亚的苧 
麻 （ 74 段）。本都海（8 5 — 8 6段），吕西河、奥阿尔河、坦纳 
伊斯河，西尔吉斯河 （123 段） 

36 •. 许多描述地球的作者，其中没有一个人合理地掲示 

地球的形态，看起来是可笑的。按照他们的图形，海徉围绕着地球 
流动，同时地球仿佛是用圆规画成一般的圆形，而亚洲被描述为与 
欧洲一样。我要用少数的字句来讲述每个洲的大小和他们的轮廓。 

37. 波斯人居住在亚洲，直到南方的称为厄立特里亚的海为 
止，米底人居住在波斯人以北的高地，萨斯彼尔人居住在米底人迤 
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上之地，科尔奇斯人又住在萨斯彼尔人迤上之地，扩展到法息斯河 
流入的北海①。这四个民族占领着从一个海到另一个海之间的地 
面。 


40. 这是位于波斯以西的亚洲各部分。在波斯人、米底人、萨 
斯彼尔人和科尔奇斯人迤上向着东方的那一边，有厄立特里亚海， 
在北方则有里海和向东流的阿拉克斯河。有人居住的亚洲直到印 
度为止，过此向东则沙漠遍地，它的特性是没有人晓得的。 

41. 亚洲就是这样的和如此广大的。利比亚位于另一个海角 
之上，它紧接着埃及。就埃及来看，这个海角是狭窄的，就是 说:从 
我们的海至厄立特里亚海，总共为十万沙绳尺或一千斯塔季亚 。、然 
而离开这个狭窄的地方至被称为利比亚的海角，则是非常辽阔的。 

42. 所以我对那些人划分整个世界为利比亚、亚洲和欧洲，并 
加以分界而感到诧异 …… 事实上它们之间的差别是巨大的。就长 
度方面说，欧洲等于其余两个大洲长度的 总合; 但讲到宽度，甚至 
不能把它和亚洲及利比亚相比较。利比亚，除了与亚洲交界的那 
一部分外，原来是被水环绕着的。埃及王涅霍是我们所知道的，他 
曾首先证实这一点。他停止了开凿由尼罗河到阿拉伯海湾的运河 
之后，派遣了腓尼基人乘船入海，命令他们回航时，经过赫克利斯 
柱驶入北方的海®再返回埃及，腓尼基人于是从厄立特里亚海出 
发而驶入南方的海，到秋季临来的时候，他们靠近海岸，在利比亚 
的任何一个地方登陆就耕种土地，并等待收割，直到收获以后再继 
续从事航行。如是经过两年的航行，刚刚到第三年，他们越过了赫 


① 指黑海。 

② 指地中海。 
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克利斯柱并回到埃及。人们同时还讲述腓尼基人在环绕利比亚航 
行时，太阳从右边出来的事情，这我是不相信的。别人可能会相 
信。这是利比 3 E 首次为人所知道的。 

44. 亚洲的大部分是被大流士发现的，当时他企图获悉印度 
河渲泄入海的地方，除了尼罗河，这是唯一出产鳄鱼的河流。为了 
这个目的，他派遣了一些人去探査，以便从他们获得确实的报道。 
这些人物中就有卡里安达人斯基拉克。他们从卡斯帕齐尔城$和 
帕克齐②地方启程，从河上顺流而下，向着东方航行入海。他们在 
海上向西航行，并于第三十个月达到了上述(第四卷，第四十二节) 
埃及国王曾从那里派遣许多腓尼基人航绕利比亚的地方。当他们 
航绕了利比亚以后，大流士也征服了印度，并从这个时期起利用了 
这个海洋。由此看来，全部亚洲，除了它的东部之外，它就是和利 
比亚栢似的。 

45. 关于欧洲，没有人确实知道它在东方和北方是否被水环 
绕着，但就长度方面说，它等于合并起来的亚洲和利比亚，这是世 
所周知的。我还不能解答 ：为什 么对一个世界给以三个名称，而且 
统用女人们的名字；而埃及的尼罗河和科尔奇斯的法息斯河为什 
么被认为是它的边界 C 其他的人们则不承认这最后的河，而以麦奥 
齐达的坦纳伊斯河和金麦里亚的渡口为边界)。最后，我也不能获 
悉以这样方法来划分世界的那些人们的名字，同样也不知道那些 
用来称呼三个大洲的女人的名字。因此大多数的希腊人 推测: 利比 
亚是以当地的一个女人的名字来称呼的，而亚细亚是由普罗米修 


① 约在印度河畔。 

② 在古代波斯东部,与印度毗连, 
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斯的妻子而得名的，但是吕底亚人把后者的称呼归功子他们自己， 
认为亚西亚是由科齐斯之子、曼涅斯之孙亚细亚而得名，并不是由 
普罗米修斯的妻子亚细亚而得名的。在撒狄的阿集阿达族，也以上 
述同一名字称为亚细亚族。关于欧洲，它是否被水环绕，从何得名 
以及谁给它这个名称，完全没有人知道。如果我们否认这个地方‘ 
的名称是由于一个齐良族的女人名字“欧罗巴”而来，那末，它以 
前象其他地方一样是没有任何名字的。但是，毫无疑义的是 :这个 
女人出身于亚细亚，并没有到过现在希腊人称为欧罗巴的地方，然 
而她由腓尼基到过克里特岛，并由克里特岛到过吕西亚。关于这 
一层我所讲的已经够了，况且我们在这里所遵循的不过是一般承 
认的见解。 

47. 但是，土地是有利于西徐亚人的这种情况的，而河流也有 
助于它，就是说，他们的土地是平坦的，长满着青草而且水利 称便； 
流经西徐亚的河流，其数量只略少于埃及的运河。可是，我要说的 
河流是其中较大的和可供行驶海洋船舶的。伊斯特尔河拥有五个 
河口，其次是齐拉斯河、吉潘尼斯河、博里斯芬河、潘齐坎彼河、吉 
帕基里斯河、格尔河和坦纳伊斯河。它们流动的情况 如下： 

48. 伊斯特尔河是我们所知道的河流中最大的一个，无论在 
夏季或冬季，永远是一样的长川巨流。这是在西徐亚地方流向西 
方的第一条大河。它之所以最大，是因为有许多江河流入其中，特 
别是下述河流使它水量 充足： 第一、流经西徐亚的五条河流中，有 
一条被西徐亚人称为波拉塔河，而希腊人称为皮列特河;其余四 
条为齐阿兰特河、阿拉尔河、纳帕里斯河和奧尔捷斯河。这里所说 
的河流，第一条大河流向东方和伊斯特尔河 汇合; 第二条较小的齐 
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阿兰特河，在较远的西方流入伊斯特 尔河； 而阿拉尔河、纳帕里斯 
河和奥尔捷斯河，都在上述两条河之间流入伊斯特尔河。 

49. 西徐亚的河流灌注伊斯特尔河的情形原来是这样 的：从 
阿加菲尔斯人的地方流出的马里斯河注入 其中； 从格姆山峰流向 
北方的三条 大河: 阿特兰特，阿弗拉和齐比西斯河倾注入 其中； 阿 
弗里斯河、诺耶斯河和阿尔坦涅斯河流经色雷斯和色雷斯的克罗 
比尔人地区，也流入 其中； 斯基河从彼昂人地区和洛多皮山流出， 
冲裂梅姆山为两半而注入于伊斯特尔河。安格尔河从伊利里亚溢 
出并向北流入特里巴尔平原，就在这里注入布朗格河，而布朗格河 
又倾注于伊斯特尔河;这样一来，伊斯特尔河就容纳两条巨大的河 
流。此外，卡尔皮斯河和阿尔皮斯河从奥姆布里克人上游地区流 
向北方，也注入伊斯特尔河。伊斯特尔河横越过全部欧洲，而发源 
于凯尔特人地区，凯尔特人原来是次于金涅特人的欧洲极西部的 
民族。伊斯特尔河流贯了全部欧洲，最后流入西徐亚的境界。 

50 * 由于上面所列举的河流和其他许多河流倾注于伊斯特尔 
河的缘故，伊斯特尔河于是成为一条最大的河流。但是，如果与尼 
罗河比较，它在水量上还逊于尼罗河，因为实际上没有一条河或一 
条小溪倾注于尼罗河而补充它的水量。至于伊斯特尔河的水量无 
论在夏季或冬季永久是一样的这一点，我用下列的方法加以解释： 
这条河的水量在冬季差不多和平常一样，或许稍为多一些,因为这 
个地方在冬季很少为雨水所淋，而全部被雪覆盖着。当夏季来临 
时，冬季降下的深雪融解的水，从各方面流入伊斯特尔河。除了雪 
水之外，那里夏季常常大雨倾盆，又增加了伊斯特尔河的水量，所 
以太阳从伊斯特尔河吸收的水量，在夏季超过冬季的部分,恰等于 
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这条河所接受的水量夏季超过冬季的部分，由于一增一减而抵于 
平衡，而伊斯特尔河里的水量遂永远是一样的。 

51. 伊斯特尔河是西徐亚的河流之一。其次有齐拉斯河，它 
从北方流出，并发源于西徐亚和涅佛里达分界处的一个大湖，希腊 
人居住在齐拉斯河的河口，被称为齐里特人。 

52. 第三条河是吉潘尼斯河，它发源于西徐亚的本土，也从一 
个大湖流出。人们在湖的周围可见到白野马的牧场，而这个湖被 
称为吉潘尼斯河之母是正确的。沿着这个湖的出口，在航行五天 
的距离之内，吉潘尼斯河是浅小的，而水味是 甜的; 从此处直到海 
洋，在航行四天的距离之内，由于一条苦水的小溪流入吉潘尼斯 
河,它的水是非常 苦的; 虽然这条小溪的本身不大，却使偌大的、在 
流长上只有少数能与之相比的吉潘尼斯河竟变为苦味了。这条小 
溪流经农业的西徐亚人和阿拉藏人的 边界； 小溪与它所流出的地 
方同名，这个地方依西徐亚人称为埃克萨姆帕，而依希腊语则称为 
圣路。齐拉斯河和吉潘尼斯河以其河曲接近阿拉藏人的地区，过 
此则重新转向，而分离其流，相距渐远。 

53. 第四条河是博里斯芬河，它在西徐亚各河中是次于伊斯 
特尔河的最大河流。据我的见解，它不仅在西徐亚的许多河流中 
是最富饶的，而且除了埃及的尼罗河之外，是其他一切河流中最富 
饶的；因为没有任何其他的河流能够与尼罗河相比拟。然而博里 
斯芬河是其余的河流中最有利 益的： 它供给牲畜以最优良的和最 
丰富的牧场，出产最好的鱼，而数量 又多； 它的水是非常甜美适 
口的，与它并列而流的河水是混浊的，而它的水是纯清的，在它的 
岸旁可耕种的田野是优良的，或有未播谷物的地方也生长着很髙 
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的青草；在河口的附近可以采集大量的天然结晶盐。博里斯芬河 
出产大量不长脊骨的鱼，世称为鲟鱼，适宜于盐腌；此外尚有其 
他许多的东西也是值得注意的。远行到格尔人地区要四十天的航 
程。博里斯芬河是从北方流至此地，已为人所共知，但在格尔人地 
区以上，这条河流经什么地方是没有人知道的。毫无疑义，它越过 
了沙漠，流到农业的西徐亚人地区，而这些西徐亚人沿河居住的地 
方扩展到十天的航程。不仅是我，而且我以为没有一个希腊人能 
够断言傅里斯芬河的或者尼罗河的水源。吉潘尼斯河和它在海洋 
附近处合流，并渲泄于同一个湖里。位于这两条河之间的大陆的末 
端，被称为吉波尔海角，海角之上有得密忒的圣殿。博里斯芬人居 
住在圣殿的那一边，就是吉潘尼斯河的附近。关于这些河流，所说 
的不过如此而已。 

54. 次于它们的第五条河称为潘齐坎彼河，也流自北方并从 
一个湖流出。农业的西徐亚人占椐着这条河和博里斯芬河之间的 
地区。它流入吉列亚，而流经这个地方，即与博里斯芬河汇合起 
来。 

55. 第六条河是吉帕基里斯河，它发源于一个湖，其水流将游 
牧的西徐亚人地区分为两半，而在克尔金尼齐德城的旁边流入海 
里，并且从右边绕着吉列亚，并作为它的边界。吉列亚即所谓阿奚 
里的跑马场。 

56. 第七条河是格尔河，它是从博里斯芬河分流出来的，而世 
人第一次知道博里斯芬河即从那个分流处起。它从这个地方分 
流，即与这个地方取得同一的名称——格尔。它在流向海洋的途 
中，分开了游牧的西徐亚人地区和王国的西徐亚人地区，而作为它 
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们的分界线。格尔河流入吉帕基里斯河。 

57- 第八条河是坦纳伊斯河，它从上方的一个大湖流出而渲 
泄于另一个更大的、称为麦奥齐达的湖，并把王国的西徐亚人与萨 
' 尔马提亚人分开。有一条称为西尔吉斯的河流入坦纳伊斯河。 

58. 这就是那些灌槪西徐亚的长川巨流。那里生长的草所增 
加动物的胆汁的分量，多于我们所知道的其他任何的草;在解剖动 
物时，可以令人相信这件事情的确是这样。 

59. 因此，在西徐亚人那里最重要的东西都是丰富的…… 

74. 西徐亚出产苎麻，很象亚麻，只是亚麻粗而高得多。那里 
的苎麻是播种的，但也有野生的。色雷斯人用它做衣服，简直象亚 
麻一样，致使经验不足的人不能知道衣服是否用苎麻抑或用亚麻 
做的。若有人从来未看见过苎麻的衣料，他就会把这件衣服看作 
是亚麻的。 

75. 西徐亚人手里拿着苎麻的种籽，走到毡制的大帐篷之下， 
把种籽撒在烧红的石头上，于是它所升起来的烟和蒸气，是在任何 
希腊人的浴室里都及不上的…… 

81我不可能确实地知道西徐亚人的人数，但是我曾听到关 
于这方面的两种不同 见解: 一种见解认为他们的人数是很多的，另 
一种见解认为西徐亚的人数本来是少的 . 

85 -……在一切的海洋中，这个海(本都海)是最著名的。它 
的长度为一万一千一百斯塔季亚，宽度在最宽部分为三千三百斯 
塔 季亚; 而入海的通道宽四斯塔季亚，这是海口，或称为博斯普鲁 
斯颈。在那里架设了一道桥，其长度为一百二十斯塔季亚。博斯 
普鲁斯通往普罗庞齐达海。普罗庞齐达海宽五百斯塔季亚，长一 
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千四百斯塔季亚，倾注于赫勒斯 滂海; 后者在最狭窄之处宽七斯塔 
季亚，而长度为四百斯塔季亚。赫勒斯滂海流入一个广阔的海，世 
称为爱琴海。 

86. 我曾用下列的方法进行这些测 量:在 一个整天的时间内， 
船舶通常行驶约为七万沙绳尺，在夜间行驶六万沙 绳尺； 由本都海 
口至法息斯河是本都海的最长部分，其航程延续九个昼间和八个 
夜间，这就得出一百一十一万沙绳尺或者一万一千一百斯塔季亚 
的 长度； 由辛基卡至菲尔莫顿特河的菲米斯基拉(本都海在这个地 
方是最宽的），其航程延续三个昼间和两个夜间，这就得出三千三 
百斯塔季亚的宽度。我曾用这种方法测量本都海、博斯普鲁斯和 
赫勒斯滂海，它们的确象我所记述的一样。在这个本都海之旁还 
有一个湖流入本都海。也许比它小一点，人称之为麦奥齐达湖，并 
称为本都海之母。 

99. 伸延到海边的色雷斯位干西徐亚的 前面； 西徐亚起自色 
雷斯构成的一个海湾，伊斯特尔河就在这里流入西徐亚，其河口是 
转向东方的。我为了要描述西徐亚本土沿海部分的长宽度，先从 
伊斯特尔河 开始; 古代的西徐亚就是起自伊斯特尔河的这个地方， 
它向南方扩展到世人所称的克尔金尼齐德城。'紧靠着这个地方，傍 
着同一个海，有塔佛尔人所占据的土地，它是多山之地，而突出地 
中海里，直到所谓严酷的半岛，然后向东伸入海里。西徐亚象亚狄 
加一样，有两边与海为界，一是南方，一是 东方。 同时，塔佛尔人占 
据着西徐亚的一部分，我们认为这也与亚狄加那里的情形相似。那 
里，居住在佛里克村和阿纳弗利斯特村之间的苏涅斯髙地上的，仿 
佛不是雅典人，而是其他族 人民； 而且苏涅斯高地伸入海里恐要更 
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远一些。既然许可以小比大，所以我就作这个比较。塔弗里卡就 
是如此…… 

100. 西徐亚人就在塔弗里卡的那边，住在塔弗尔人的上方和 
东方沿海地带，同时还占据着金麦里亚海峡和麦奥齐达湖的西方 
沿岸，直到流入这个湖的一角的坦纳伊斯河。在伊斯特尔河流经内 
地的那部分，西徐亚人首先与阿加菲尔斯人为界，然后与涅弗里达 
人为界，其次在东方与嗜食人肉者为界，最后与黑外套人为界。 

101. 西徐亚是一个四角形，两面临海，陆上界线也象沿海界 
线一样。因此，从伊斯特尔河至博里斯芬河，与从博里斯芬河至麦 
奥齐达湖，都同样是十天的 路程; 而由海深入内陆直到西徐亚人上 
方的黑外套人地区，是二十天的路程。我估计每天的路程为二百斯 
塔季亚，所以西徐亚的直径为四千斯塔 季亚; 那贯通内地的各边是 
一样的长和一样的直 a 这个国家的广袤就是如此。 

123. 波斯人在越过西徐亚和萨尔马提亚的全部征途上，没有 
发现任何可以劫掠的东西，因为这些地方在事前就已经被蹂躏了， 
不过他们侵入了布丁人的地方之后，曾进攻布丁人完全放弃的木 
堡垒，并把它焚毁。然后他们继续前进，进一步搜索敌人，待走过 
了布丁人的地方，便进入沙漠。这个沙漠杳无人烟，位于布丁人领 
土的上方，并扩展到七天的路程。在沙漠的上方，有菲萨格特人居 
住着，有四条巨大的河流发源于那里，并流过麦奥齐达人地区而注 
入所谓麦奥齐达湖。这些河流的名称是吕西河.奥阿尔河纳伊 
斯河和西尔吉斯河 
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第五卷歌舞的女神 


阿里斯塔戈尔的整个地球周圆的铜制地图 


49. 米利都的暴君阿里斯塔戈尔，在克利奥米尼为王的时代 
曾到过斯巴达。据拉西提蒙人说，他拿着一个铜制地图与克利奧 
米尼谈话，地图上雕刻着整个地球的周圆，所有的海洋和一切河 
流。阿里斯塔戈尔在谈话时，曾说过下面 的话: “克利奥米尼，不要 
诧异我这样匆忙地来到 这里： 情势逼迫如此。爱奥尼亚人处于奴 
役地位而无自由，是我们的最大耻辱和悲伤。这对于你比别的希 
腊人更为严重，因为你在希腊人中居于领导地位，所以我托庇希腊 
众神恳求你把你的同胞弟兄爱奥尼亚人从奴役中解放出来。这对 
于你是容易做到的，要知道野蛮人不是勇敢的，而你可用战斗的威 
武压倒一切。他们的武器是箭和短矛，在交战中穿着裤子和头戴 
首巾，所以征服他们是容易的。而且其他人民合并起来的财富还没 
有那个大陆的居民那 么多： 首先是金，其次是银、铜、华丽的衣服、 

驮载的牲畜和奴隶。你只要朌望有那些财富，而一切将是你的。 

1 

那里的人民象我所指出的那样，是比邻而居的，与爱奥尼亚人为邻 
的吕底亚人占据着肥沃的地方，又有大量的金钱，他在讲话时，指 
出了他带去的版上所刻的地球轮廓…… 


俄译者 o . r . 米申科 





希波革拉第 


(公元前 460—377 年） 


希波革拉第是可斯岛①人，是一个著名的医师，而且是科学的医学的创 
始者。其生平知者颇少。他的父亲也是医师，授与儿子良好的教育。希波革 
拉第在青年时代曾从事远途旅行，但是他旅行了多久和到过什么地方，就不 
知道了。关于他的生活情况，传说纷纭。 

在被认为是希波革拉第的著作中，有六种在现今被认为是可 靠的。 这六 
种之中，《箴 言篇* 包含有医学的原理 3 他排除了庸俗的经验主义和轻率的假 
定，他的理论和实践是以对人类疾病作长久的和透彻的观察与研究为基础 
的。 

希波革拉第在他的著作<论空气、水和地方>里说明大自然与人类的互相 
关系，可惜这本著作流传到现在的已不是完整的了。他倡议医师们任凭命运 
驱使到哪里,躭应把那里的地理位置和自 然条 件加以 研究。 他的关于地理位 
置和自然条件的作用的概念是很幼稚的 9 希波革拉第曾 写道： “人们(居住在 
酷热气候里)比较北方人活泼些和健壮些，他们的声音较清明，性格较温和， 
智«较敏说；同时，热带所有的物产比寒冷地方的要好一些……(但是)在这 
样温度里居住的人们，他们的心灵未受过生气蓬勃的刺激，身体也不遭受急 
剧的变化，自然而然地使人更为野蛮，性格更为激烈和不易驯服。因为从一 
种状态到另一种状态的迅速转变能焕发人们的精神，把他们从无所作为的状 
态中拯救出来。” 

这部著作之所以引起不少的兴趣，还 因为它 报道了西徐亚部落和萨尔马 
提亚部落的生活方式和礼仪。 


①在地中海，罗得斯岛西北《 




希波革拉第 


论空气、水和地方 


关于西徐亚人的纪述 


1' 西徐亚族居住在欧洲麦奥齐达湖的附近地方。它与其他 
各族很不相同，他们自称为萨尔马提亚人。妇女们善骑马，并能从 
马上射箭和投标枪，且能与敌人交战。这种情况一直保持到她们 
少女时代完毕时 为止； 若不新杀一些敌人，从不首先放弃处女身 
份，在没有举行参拜祖国神祇的神圣仪式之前，从不首先与丈夫会 
合。婚后，若非参加全体的战役而为需要所迫，不再骑马。她们没 
有右边的乳房，因为还在婴儿时代，她们的母亲就把灼热的特制 
的铜器放在她们的右乳上烧烙，于是把乳房烧焦，使它的生机消 
失，而使全部的体力和丰满的 肌肉移 植于右边的肩膀和手臂上。 

18. 至于其他的西徐亚人的容貌是互相类似的，惟与其他各 
族不同，应该说关于这一点是和埃及人一样的，不过埃及人受着炎 
热之苦，而西徐亚人受着寒冷之苦①。人们所称的西徐亚荒野，位 
于平原之上，是水量适度而缺乏树木的肥沃草地，因此许多长川巨 
河从这个平原吸收水流。居住在那里的西徐亚人被称为游牧之 
民，因为他们没有任何房屋而住在车里。最小的车有四个轮，而其 
他的有六个轮，车上盖以毛毡，但构造颇似 房屋; 一些是双间的，其 
他是三间的，它们都可防雨并御 风雪; 这些车用两对或三对无角牛 
(由于寒冷而不生角）拖拉着。女人与孩子们在车里度日，男人自己 
则乘马，随着他们后面的有成群的马牛羊。他们在一个地方停留多 

①这两族人的体格都是特殊的，其特殊的原因，一由于极热，一由于极寒 a 
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久，将视饲料是否足够牲畜之用，一旦饲料不足，他们即迁徙他处。 
他们以熟肉为食品，饮马奶，而吃“吉帕卡”（即马奶制的干酪），这 
就是他们的生活方式和习惯。 

19. 讲到季节和人的外貌，则西徐亚人在许多方面与其他各 
族不同，唯本族人恰相类似，就象埃及人一样。他们繁殖力很小，而 
那个地方甚少孳生既不以大小亦不以数量而见长的动物。原来西 
徐亚正在熊山和里菲山的山麓，北风从那里吹来。当夏至之日，太 
阳和地面最接近，那时的阳光在短时间内当然是温暖的，但不太强 
烈，温暖地方的风吹不到这里来，如果吹到只是稀少和微弱的风。 
但是山上的冰雪和豪雨终年不绝，而被冰雪冷却的寒风由北方不 
断吹来，因此，那里的山地不宜于居住。在西徐亚人居住的原野， 
整天为浓雾所笼罩,所以他们那里的冬季几乎没有间断，而夏季仅 
有几天，且不太炎热。这些情况是因为那里的平原地势高耸不毛， 
虽由北方向南倾斜，但没有山岭的围绕。这里的野兽也不大，唯 
出产能隐居在地下的小动物，这是因为严寒和不毛之地使它们难 
得有温暖和隐蔽的地方。那里的季节没有巨大的和剧烈的变化， 
只有微小的差别。因为这个缘故，人的容貌互相类似，他们常常吃 
一 种食品，冬季和夏季用一种铺盖和穿一种衣服，呼吸着湿度浓厚 
的空气，饮喝冰雪中的水，也无任何体格的锻炼，因为凡是没有剧 
烈变化的地方，那里的身体和精神的锻炼是不可能的。 


俄译者•鲁德涅夫 




阿里斯托芬 

(公元前第五世纪后半期至第四世纪初期) 


阿里斯托芬是希腊杰出的作家之一，他的一生是在伯罗奔尼撒战争期间 
度过的。当时雅典的党派斗争非常尖锐，反对斯巴达的情绪很高。阿里斯托 
芬的喜剧（四十四出惠剧中只流传下来十一出）成了尖锐的政治斗争的武器。 
这些喜剧阿卡奈人>等> 的作者-面反映了农民的中等阶层的利益，一面反 
对破坏雅典农民的繁柴基础的战争。阿里斯托芬对急进的民主政治的利益 
也不表示同情。并嘲笑城市平民的领袖们（喜剧 <骑士阿里斯托芬的喜 
剧的主题是极其多种多样的例如，在喜剧<云> (公元前423年）和《宴会》 
(公元前427年）中，提出了苏格拉底的诡辩和哲学的危害问题。喜剧《云》引 
起对于地理学史的兴趣，其中提到希腊学者在那个时期（公元前五世纪)就已 
经企图确定地球的体枳，同时还提到了当时已有的作为学习资料的地图。 


第一幕第六场 

苏格拉底学校的前厅 

斯瑞西阿得斯(指着几何仪器和天象仪） ： 看在上帝面上，告诉我, 
这是 什么？ 

学 生甲： 这是天文仪器。 

斯瑞西阿 得斯： 那又是什么7 
学 生甲： 那是几何仪器。 
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斯瑞西阿 得斯: 它们有什么用 处呢？ 

学 生甲： 用它们测量土地。 

斯瑞西阿 得斯： 是不是测量 地区？ 

学 生甲： 不是，是测量全世界的土地。 

斯瑞西阿 得斯： 说得对，这种发明既有用，又适合人民的爱好。 
学生甲（指着世界地 图)： 这是整个世界，你看见吗？这是雅典。 
斯瑞西阿得 斯:真的吗？ ……不可 能吧！ 因为我没有看见法院。 

学 生甲： 没有疑问，这就是亚狄加。 

斯瑞西阿得斯（仔细看着地图） :可是 我的基克恩同乡在哪 里呢？ 
学 生甲： 就在这里。你看，这是优比亚，它伸展得多 远呢？ 

斯瑞西阿 得斯： 我知道，我知道。我们把它延长到和伯里克理斯 
相等。但是斯巴达又在哪里呢？ 

学 生甲： 斯巴达在哪里？这就是它。 

斯瑞西阿 得斯： 离我们多么近 I 你好生想想，尽可能把它移开离 
我们远一 些吧！ 

学生甲：这是不可能的。 

斯瑞西阿 得斯： 嘿，这样你就会后悔的 I 


俄译者 M . C •波 德纳尔斯基 



柏拉图 


(公元前 427—347 年〉 


柏拉图是古代希腊的唯心主义哲学家，他的政治见解和哲学见解是维护 
反动的雅典贵族阶级的利益的。 

柏拉图在对话<泰密阿斯>(或<万物本质论 >) 和<克利提阿斯> 篇里所阐 
述的宇宙的整个体系，与毕达哥拉斯的宇宙论的学说相类似他首先认为球 
彤的大地是宇宙的中心，后来则认为是火焰。 

在对话&非多> 篇里，我们读到“……我们居住于法息斯河与赫克利斯之 
柱之间，占据着世界上十分微小的一部分。我们处于‘地中海’的周围，就象 
青蛙聚集在沼泽之旁一样”。 

在对话 q 泰密阿斯>和4克利提 阿斯& 篇里，他援引了一个有趣的传说，谈 
到大西洋里有一个已经沉没了的、臣大的、无人居住的阿特兰提达岛（西方乐 
土)。这好象是梭论（公元前六世纪) 从埃及 的祭司听到的，并且柏拉图的叔父 
克利提阿斯也告诉过他的 

由于阿特兰提达的传说，产生了极多的作品^有些人寻觅这个岛屿于大 
西洋中而无结果，另一些人则寻觅于地中海的 西部； 有些人以为它占据着西 
西里到塞浦路斯之间的地区，并认为这两个岛屿是阿特兰提达的远缘部分的 
浅余；另一些人则说它杂陈于地中海的东部；更有一些人推测新大陆就是阿 
特兰提达。在上述地方确实发生过地质上的剧变，但是关于这个问题的某些 
研究家认为，阿特兰提达是幻想出来的。与培根的<新阿特兰提达> 和托马 
斯 • 摩尔的 s 乌托 邦&相 类似。 

我们现在特地援引俄国科学研究者们的有趣见解来看这个问题 3 阿夫 
拉阿姆 • 谢尔盖耶维奇 • 诺罗夫院士 （1795— 1869年）在他的 《 关于阿特兰 
提达的研究$—文(载《帝国科学院第三分院科学报告> 第 I 卷，圣彼得堡， 
1854年版)里，证明阿特兰提达应当到地中海东部去寻找。而塞浦路斯岛是 
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阿特兰提达沉没后的残余。阿特兰提达在昔日占有从塞浦路斯到西西里之 
间的全部地区，而北方则到达列斯堡。诺罗夫把博斯普鲁斯当作赫克利斯之 
柱。 

矿物学家卡尔纳日齐基在其《阿特兰提达>一文(载<科学评论^ 1897年 
第2期)里大体上赞同诺罗夫的说法，但是他认为，离舍易斯很近的尼罗河的 
西方主要河口就是赫克利斯之柱。 

贝尔格在其论文&阿特兰提达和爱琴 大陆。 里 说遨: “我将把阿特兰提达 
不放在小亚细亚与埃及之间的地 E ， 而放在爱琴海（南方到达克里特岛）。世 
所周知，目前人们所公认的、形成为爱琴海的陆沉，是发生在不久以前地质学 
• 上的第四纪时期 ，它 可能还留在人类的记忆中。 柏 拉图讲到‘希腊人’（即巴尔 
午半岛的居民）与阿特兰提达人民的战争。而只有在阿特兰提达与巴尔干半 
直接接近的情况下，这次战争(假定战争的报道不是出于幻想的话)才有发 
生的可能。总而言之，如果柏拉图在《克利提阿斯》篇里所作关于阿特兰提达 
的那些描述是可以置信的话，那末他与我们关于“爱琴大陆”自然条件的报道 
并无丝毫不同之处，从而据此可以得出一个概念，即这个古代大陆的遗迹就 
是现今的爱琴海岛屿，如开俄斯岛、昔加拉第 群岛、 克里特 岛等。 埃及人与克 
里特岛曾有过频繁的往还。埃及洛祭司们苛能从克里特人（古代〔爱琴〕文化 
的代表者）那里得到关于曾把小亚細亚与巴尔干半岛连接起来的爱琴大陆在 
历史的早期发生陷落的传说。” 


对话《泰密阿斯》 


万物本质论 

在埃及的史册里讲述过这样一件 事情: 你们的国家一一雅典， 
被一股外来的力量所摧毁了。这股力量以汹涌澎湃'之势冲击着整 
个欧洲和亚洲，它是从大西海上侵袭而来的。当时从大西海航渡(到 
大陆去)是容易的，因为在它的海口前面有一个岛 •，那 个海口正如你 
所说的，叫做赫克利斯之拄。这个岛比利比亚和亚洲合起来还要 
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大。对于当时的航海者来说，从它航驶到另一些岛屿是方便的;如 
果从这些岛屿肮驶到对面的大陆，也是可能的。这个大陆所环抱 
着的海，在当时十分值得海的称呼，因为在海口（赫克利斯之柱)这 
边的那个海，我们已经说过，看来似乎只象一个具有狭窄通道的海 
湾•，而那边的海，按海字的真正含义来说，它在当时被呼为海是正确 
的，正象从四面环抱着它的坚固的大陆也应该称为大陆一样。在 
这个阿特兰提达岛上，从前有一个强大而可畏的联合帝国，它统治 
着全岛和其他许多岛屿，以及大陆上的地方。那就是说，它的统治 
权及于直到埃及的利比亚和直到第勒尼亚的欧洲。这个强国集结 
了它的全部力量以后发动了远征，其目的既在征服我们和你们的 
国家，也在征服海口这边的全部地区。这时候，梭伦，你的国家，在 
全人类面前表现了它的勇敢和强大，它悖其刚强和作战经验，站在 
全体希腊人的最前面，后来当所有其他的（同盟者)遭到极度危险 
而全体败退时，它又不得不把一切责任担当起来。这个国家一方 
面打退了蜂拥而来的敌人而博得了胜利者的称号，另一方面它不 
让那些尚未被征服的人民沦为奴隶，并使象我们(埃及人)一样居 
住在赫克利斯之柱这边的人全体获得了解放。但是后来发生了可 
怕的地震和水灾，你们千千万万善战的人民于一个噩耗的白昼和 
致命的夜间从地面上消失了，而阿特兰提达岛也正是这样沉没到 
了海里。由于这个缘故，这个地方的海至今还不能渡过，也无法勘 
测，因为那个沉没的岛屿所形成的深厚淤泥成了障碍。 


俄译者 r . B . 马列万斯基 




色诺芬 


居鲁士与波斯王交战干库纳克斯后，开始撤退。 

达拉布松在土耳其小亚细亚的东北部，位于黑海海岸。 

阿拉克斯河在亚美尼亚境内，流入 里海; 而法息斯河则流入黑海。 
咳斯省在今土耳其的亚美尼亚北部。 


(公元前约 430—3 M 年） 


色诺芬生于雅典，青年时代曾为苏格拉底的学生 。 公元前401年，他在 
吕底亚州(小亚细亚）州长小居鲁士（波斯国王阿塔薛西斯之弟）所属的希腊 
雇佣军中充当普通士兵。色诺芬是路经敌国撤退一万名希腊人回到祖国的 
领导人之一。他回到希腊以后，曾为斯巴达国王亚偈西劳服务，因而被雅典’ 
人判处以放逐之罪，其財产亦被没收^斯巴达人奖偿了他，并在伊利斯离奧 
林比亚城不远的地方贈给他一块领地 3 色诺芬在这里住了二十年，从事于文 
学、耕种和狩猎，到了晚年才获赦免。于公元前355年死于科林斯^ 

色诺芬留下了卓越的文学遗产，其中有举世闻名的《居鲁士远征记>、<希 
腊历史 >、<苏格拉底回忆录苏格拉申辩辩论术>、《论居鲁士的教育》等等。 

<居鲁士远 征记* 或称<一万名希腊人的撤退>，佥书共七卷，为色诺芬的 
最 有意义的著作之一。该书在地理学方面也有很大的意义。这支队伍走了 
一段很长的路程，从库纳克斯 D (在巴比伦附近）的南边开始向北撤退。 
^ H. 安努钦 说:“ …… 在那里，他们以为在希腊殖民区一定会找到避难所，然 
后再经海路返回希腊。但是，他们沿途被迫要从敌对的山地部落中突围出 
来，不时忍受寒冷和缺乏粮食之苦，最后饱受了重重的困难和损失，终干到达 
希腊的达拉布松②，从这里回到祖国看起来是比较容易的。”这群希腊人从库 
尔德斯坦爬越山地，走向那个色诺芬误认为是法息斯河（实际上是阿拉克斯 
河③）的河流，他们走进了埃尔斯伦和达拉布松之间的喀斯省®境界，而在没 
有到达乔鲁克河(哈尔帕斯河)之前，便不断地遭到山区居民的攻击， 并为饥 
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一万名希腊军的撤退至此结束。 

指美索不达米亚沙漢和幼发拉底河流域的地方。 
波斯长度，约合 5.534 米。 


寒所迫;他们走下了海滨以后，就到了达拉布松，由此时而顺着海岸，时而从 
海路前进，到达了博斯普鲁斯①。色诺芬的记述中有许多有趣的地理学上和 
人种志学上的观察记载。 

居鲁士远征记 

獬一卷 

第五章 

(1) 居鲁士从这里经过阿拉伯沙漠©右边傍着幼发拉底河继 
续前进，在五天内走了三十五帕拉桑格③的路程。这个地方是个 
大平原，长满了苦艾，其地势象海面一样平坦。在那里发现了某种 
植物(灌木或芦苇)散发出一股芳香的气味。 （2) 这里连一棵树木也 
没有，但是动物种类却很繁 多：有 许多野生驴和巨大的鸵鸟。还可 
以遇见一些野雁和羚羊。人们常常骑马追捕这些动物。野驴当有 
人追逐它们时，就往前跑一跑，然后停下来（因为它们比马跑得还 
快)。当马跑近了的时候，它们又照样的跑起来，根本追不上它。 
除非骑马人分据在各个不同的地点，轮流地继续猎捕才能捕得它 
们。捕得的驴肉很像鹿肉，但比鹿肉要嫩一些。 （3) 但是从来没有 
人捉过一只鸵鸟，因为鸵鸟在逃跑的时候既利用两只脚，又利用两 
个髙举的、象船帆似的翅膀飞快地向遥远的前方奔驰，所以那些追 
捕鸵鸟的骑手只好停止追逐。但是野雁是可以捕到的，如果把它 
突然惊起来的话，因为它象鹧鸪一样飞得不远，并且很快地就飞不 


①②③ 
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古希腊 


动了。野雁的肉非常可口。 

% (4) 他们行军通过了这 个地区 ，就来到了宽达一普勒特尔 ® 
的马斯克河。这里有一座城名叫科尔索特。马斯克河从城的外围 
流过，城址宏大，但无人烟。他们在那里驻扎了三天，补充了各种 
给养。（ 5 )居鲁士从此地开始走进了沙漠，右侧仍是幼发拉底河， 
在十三天内走了长达九十帕拉桑格的路程而到达 隘口。因 为这里 
没有草，连一颗树木也没有，所有的地方都是光秃秃的，所以在这 
段行程里，许多驮货的牲畜都饿死了。当地居民都在河畔挖掘盘 
石磨制成器皿，他们把制成的盘石器皿带到巴比伦出卖，再以卖得 
的钱购买粮食以维持生活。 

……（ 9 )善于观察的人可能 看出： 王国的幅员极为广阔，人口 
也极为众多。但是因为路途的遥远，在突然受到袭击时力量显得 
分散，这是它的弱点所在。 

(10) 在跋涉沙漠的路程中，见到了幼发拉底河的对岸有一座 
规模宏大而物产丰富的哈尔曼达城。士兵们乘搭筏子渡到那里购 
买粮食。筏子的作法 如下: 他们把自己的皮制被褥用干草填满，然 
后扎好缝上，以免干草浸湿。他们坐着这种筏子渡过河去，带来了 
粮食、椰子果实酿成的酒和稷米作的面包，因为这些产品在当地是 
很丰富的。 

第二卷 

第四章 

(12) 他们在路上走 了三天以后，到达了所谓米底城墙并绕过 

①希腊长度，合30米。 





色 


诺 


芬 


71 


了它。这个城墙是用涂有类似沥青物的火砖砌成的。墙厚 为二十 
尺， 高为一 百尺，长度据说有二十帕拉桑格，城墙的所在地距巴比 
伦 不远。 （13) 他们从此地出发，在两天内又 走了八 帕拉桑格的路 
程，并且越过了两条运河，其中一条是由 桥上走 过的，另外一条是 
用七只小船把两岸连接起来而越过的。由底格里斯河修筑了许多 
引水的运河，使它们与全国各地所开凿的许多沟渠相贯通。所挖 
的沟渠最初规模较大，后来渐小，最后便成了在希腊的播种水稻的 
田地上所能看到的那种极小的渠道。 

……（2 4 )天方黎明，希腊人便都提髙警惕，开始越过那个用三 
十七只小船联成的浮桥。这是因为在齐萨菲尔恩®那里服务的某 
些希腊人告诉他们在渡河时可能遭到袭击。但是，这原来是假话。 
的确，当希腊人渡河的时候，格卢斯曾带领卫队来监视他们是不是 
确实渡过了河，他亲眼看见他们渡河以后才离开那里。 

(25〕他们从底格里斯河出发，四天内走了二十帕拉桑格的路 
程，到了宽达一普勒特尔的弗斯 克河; 河上有一 座桥。 在这个地方 
有很大的城市名叫奥皮斯。 

第四卷 

第一章 

(2) 希腊人来到了底格里斯河的一个地方，这里河水很深，河 
面宽广，万难越过。又因为魏哦的卡尔杜赫山凌空耸立于河岸，决 
不能沿岸行走。当时将军们决定跨越山岭前进。 （3) 因为他们从 

①他是波斯国王阿塔薛西斯的四员悍将之一，曾与希腊人交战，使他们遭到重 
大描失。 




72 


俘虏的口洪中知道，如果他们能越过卡尔杜赫山，他们就能够渡过 
底格里斯河的河源进人亚美尼亚。如果他们不打算这样做，那就 
必须绕过山区去。据说幼发拉底河的河源就在底格里斯河的河源 
附近，情况正是如此。 （4) 希腊人之侵人卡尔杜赫人的国土，就是 
一面秘密地前进，一面争取占领山区髙地先发制人。 

(5) 大约到了值最后一个班的时候，还有足够的夜间时刻供 
军队在黑夜中走过平原，那时希腊人按照信号立即“开拔”前进，天 
方黎明已到达山地。 

第三章 

(1) 这一天，希腊人驻扎在肯特里特河平原上的各个乡村中。 
肯特里特河宽约二普勒特尔，它是亚美尼亚和卡尔杜赫国家的分 
界线。希腊人看到平原，轻松地喘了一口气。这条河距卡尔杜赫 
山有六、七个斯塔季亚。 （2) 他们在这里愉快地休息下来，因为他 
们有足够的给养，并且回忆着经历过的许多艰险。在他们先前走 
过卡尔杜赫地区的七天行程内，战斗完全没有间断过，希腊人在这 
里所受的损失，总合起来是前国王或齐萨菲尔恩还未使他们遭到 
过的。他们现在兴髙采烈地沉湎于休憩中，好象一切灾难都已成 
为过去。 

(3) 可是到了第二天早晨，他们发现河的对岸有全副武装的 
骑兵，看来是准备防范渡河的，还有二队步兵排列在骑兵后面的高 
岗上，是要防范希腊人侵入亚美尼亚的。 C 4 ) 他们是奥伦梯①和 
阿尔图赫的雇佣军队——亚美尼亚人、玛尔底亚人和加尔底亚人。 

①奧伦梯是亚美尼亚的州长。 
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第四章 

(1) 约当中午的时候，希腊人全体渡过河之后，就整顿队伍通 
过亚美尼亚境内。这段行程不少于五帕拉桑格，所经之处全部都 
是平原和不高的小山岗。原来沿河附近的村庄，因为和卡尔杜赫 
的战争，已全被烧毁了。 （2) 他们终于来到了一个看来彳艮大的村 
庄，村中有州长的府邸，而且这里的大多数房屋都设有塔楼。 （3) 
粮食是丰富的。他们从这里一直到渡过底格里斯河的河源为止， 
在两天内走了十帕拉桑格的路程。从这里前进，在三天内走了十 
五帕拉桑格的路程，到达了捷列沃河。 （4) 这条河流虽然不大，风 
景却很美丽。河的两岸有许多乡村。这个地方叫做西亚美尼亚。 

( 7 )从这里前进，他们在平原上行军三天，走了十五帕拉桑格 
的路程。齐里瓦兹①率领他的战士追踪他们，相距约十斯塔季亚。 
希腊人来到了一所宫殿前面，其周围有许多村庄，并储满了各种物 
资。他们安下了帐幕，而夜里下起了大雪。早晨，他们决定把士兵 
们和全体军官都安置在乡村中宿营，因为什么地方也没有发现敌 
人。看来大雪好像是十分安全的保证。（ 9 )在这里，他们有许多 
食物和各种 物资： 食用的性畜、谷物、芳香的陈年葡萄酒、葡萄干、 
各种各样的蔬菜。可是分散在帐幕周围的士兵们，大家都说夜里 
好象看见了许多火堆。 （10) 所以将军们判定了驻扎在宿营地是 
不安全的，必须再把士兵们集合到一处。士兵们都集合起来，看来 
天气好像晴朗了。 （11) 伹是当他们集合起来过夜的时候，又下起 
了大雪，以致武器和睡在地上的人们都被雪盖住了，并且驮行装的 


①齐 JI 瓦茲是西亚美尼亚的州长 s 
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牲口好象加上了一副绊脚链似的不愿爬起来。早晨起来非常奇 
怪，因为下的雪尚未融解，使睡在雪下面的人们保持着温暖。 

第五章 

(1) 到了第二天，乘敌军还未重新集合起来占据隘口之前，决 
定尽快地出发。他们集合起来，马上带着许多的向导，在深深的大 
雪地里起程，就在同一天越过了齐里瓦兹军队企图攻击他们的那 
座山，并扎了下军营。 （2) 从这里起，他们在沙漠地方行军，三天 
内走了十五帕拉桑格，到了幼发拉底河，而渡河水深齐腰。据说， 
河的发源地就在离这不远的地方。 

(3) 从这里，他们在三天内走过了十三帕拉桑格的铺满深厚 
积雪的平原。第三天的行程是特别困难的，因为北风迎面吹来，一 
切都冻僵了，把人们也都冻麻木了。 （4) 当时有一位僧侣曾预言 
说，他们将因寒风而牺牲。预言终于实现了，而人们都清楚地看出 
风势好象缓和了。雪深达一奧尔吉亚①，因此冻死了许多驮货的 
牲口和奴隶，还冻死三十名士兵。 （5) 希腊人在火堆旁边过夜。 
在这个宿营的地方有很多的木柴，但是迟到的士兵得不到木柴。 
那些早来的就燃起火堆，如果迟到的人不拿出小麦或什么其他食 
物来作交换品，就不让他们走近火堆。当时交换品都是他们所原 
有的。 （6) 他们就这样交换他们各人所有的东西。燃起火堆的地 
方，雪因而融化，便出现了许多露出地面上的大坑，所以能够测量 
出雪的厚度。 

(7) 从这里起，在以 后整个的时期内，他们都是一直在深深的 

①1奥尔吉亚合1米。 ' 
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大雪地里前进，有许多人因饥饿而衰弱了。色诺芬留在后卫部队 
中收容那些衰弱的人，而苦于不知道他们是怎么发病的。 （8) 但 
有一位熟悉这项情形的人对他说，这些人显然是因为饥饿而病的， 
他们如果能够吃点什么东西就会站起来。于是他便到给养车去找 
来储存的粮食，亲自分配，并通过能够走动的人把食物送到饿倒的 
人跟前。（ 9 )他们吃到食物之后，便站了起来继续前进。 

…… （12) 有些士兵开始落 后了： 一些是因为受雪的影响害了 
眼病，另一些是因为寒冷把脚趾冻坏了。 （13) 为了保护眼睛不让 
雪刺激它，行军时在眠睛前面挂上一块黑布，而为了保护脚不冻 
伤，就必须不停地活动，连一分钟也不休止，到夜里还要脱去 鞋抹。 
(14) 如果有人睡觉时不脱去鞋子，那么绑在脚上作鞋用的皮带将 
和脚冻结在一起，因为旧鞋已穿破了，而卡尔巴亭人所谓的鞋，都 
是用刚刚剥下的牛皮制成的。 

(25) 这里的房屋全是筑在地下的。房屋的外口与井口相似， 
但是下面宽阔。为了便于牲畜到屋来，在地下掘了一条通道，而人 
则用梯子下来，在屋里养着山羊、母绵羊、乳牛、家禽以及 幼畜; 这 
些养在房屋里的家畜都喂以干草。 （26) 那里还储存有小麦、大 
麦、蔬菜和大麦酒，都是放在碗里的。在装酒的器皿中浮有大麦 
粒，直漂到器皿的边缘，而在大麦酒中插入大大小小的没有节的芦 
苇杆；有人想喝酒，必须把芦苇管含在口中用它吸酒。 （27) 没有 
掺水的酒非常强烈,但是这种酒对嗜酒者是一种非常适口的饮料。 

第六章 

(4) 自此以后，他们在七天行期中，每天约前进五帕拉桑格， 
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终于到达了宽一普勒特尔的法息斯河。 （5) 他们从这里在二天内 
前进了十帕拉桑格。在通往平原的山道上，赫利贝乌人、塔奥赫人 
和法息斯人排成整齐的阵勢与他们对抗。 


第七章 

0 5) 从这里出发，他们(希腊人)在七天内走了五十帕拉桑格 
的路程，通过了赫利贝乌人的国家。赫利贝乌族是希腊人所走过 
地区中的最勇敢的 一族； 他们和赫利贝乌人展开了肉搏战。赫利 
贝乌人穿的是长到腹部下面的麻制披甲，他们利用搓成股而结结 
实实地编成的麻绳来代替了披甲的鱗片。 (16) 他们还戴着护脚 
甲和头盔，并且在腰间悬挂着象拉哥尼亚人的宝剑，这种宝剑是用 
来剌杀那些被打败的人，然后割掉他们的头颅，并把这些头颅随身 
带着。他们瞥见了敌人的时候，就唱歌、跳舞。赫利贝乌人随身带 
着长约五个肘节的单锋长矛。 (17) 他们埋伏在有人居住的地方， 
等希腊人走过去，便尾随在他们后面整整追杀了一大阵。他们住 
在巩固的工事据点里，把粮食也都储存在那里，所以希腊人到这儿 
什么东西也没有找到。只好把从塔奥赫人那里抢来的家畜用^充 
饥。 （18) 希腊人从赫利贝乌人的地方来到了宽达四普勒特尔的 
哈尔帕斯河。从这里出发，他们在四天内经过了西徐亚人的地方， 
在平原上走了二十帕拉桑格而到了一些村庄；他们在这里住了三 
天，并且补充了给养。 

09) 从这里出发，他们在四天内前进了二十帕拉桑格而到达 
规模宏大、物产丰饶和人口众多的吉姆尼阿德城。这个地方的统 
治者为希腊人派来了一位本械的领路人，以便引导他们通过与当 
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地居民敌对的国家。 （20) 这个人走到了希腊人面前时，声明说，他 
将会引导他们在五天之内到一个能够看见大海的地方，并以他的 
头颅作为诺言的担保。他一面指示道路，一面当来到与西徐亚人 
敌对的地区时，便开始唆使希腊人焚烧并破坏这个国家。于是大 
家全都明白了，这个人只是为这个目的而来的，而不是出于对希腊 
人的好感。 （21) 到第五天，他们走到菲赫斯山前，当先锋的士兵 
们登上了山的时候，看见下面的海就高声喊叫起来。 （22) 色诺芬 
和后卫的士兵们听见了这个喊声，都以为又有了什么新的敌人自 
前方向希腊人攻打上来，因为当时敌对地区的居民们从后面袭击 
他们，于是他们就设下埋伏，杀死了几个敌人，捉住了几个俘虏，还 
夺获了二十个厚鬃的牛皮盾。 （23) 这时，喊声大起，并且从更近 
的地方开始喊叫起来了，这原来是后续的队伍加快地向着不停喊 
叫的士兵跑去，加入了他们的叫喊。所以喊声越来越大，是因为喊 
叫的人越来越多的原故。 (24) 色诺芬立刻想到有什么重要的事 
情发生了。他骑上了马，领着利基和骑兵们向前疾驰应援。他们 
立刻听见了士兵们喊叫“ 海啊！ 海啊|”并且召唤其余的人都到他 
们那里去。于是大家都向前跑去，其中既有后卫队的人们,也有驮 
货的牲口和马 ，一 齐赶上山来。 

第八章 

(1) 从这里起，希腊人在三天内前进了十帕拉桑格，经过了马 
克朗人的地方。第一天他们就来到马克朗和西徐亚国土的分界 
河。 

(2) 在它们的右边有险峻而极难攀登的髙山，左边有另外一 
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条河，是他们必须渡过的分界河所流入的河。这条河的两岸森林 
茂盛，虽然树不太粗大，但却很绵密。希腊人一到了河边,就砍去 
了森林，匆忙地以求迅速离开这个地方。 （3) 马克朗人配备着长矛 
和盾牌，并身穿马尾鬃的外披，在渡口的对岸上排成阵势。他们互 
相吆喝鼓励，并把石头抛向河里，但是都没有抛到希腊人的身上， 
所以也没有人受伤。 

(8) 马克朗人和希腊人签订了和约以后，就和希腊人一起开始 
砍伐山林，幵辟道路。他们好象有和希腊人一起完成渡河的心愿。 
此外在出卖粮食方面，给予希腊人以可能的方便，并带领了他们经 
过三天的时间，到达科尔奇斯的边境。 （9) 那里髙山耸立，科尔奇 
斯人在山上排好阵势。希腊人起初排成抢兵密集的一行长阵和他 
们抗衡，打算靠着这个阵势冲上山去，但是后来将军们决定要召集 
一个会议来研究如何更好地展开会战。 ^ 

(20) 希腊人爬上山时，就分驻在粮食储存丰富的村落里。一 
般说来，这里除了有很多的蜂房之外，再没有什么特异的东西，并 
且所有吃了蜂蜜的士兵都昏迷 过去: 他们患着呕吐、泻肚，甚至站 
立不住；吃了少量蜂蜜的士兵就好象沉醉了一般，而吃多了的就象 
疯人，甚至象死人一样。 （21) 多数的人都躺卧在地上，希腊人好 
象在战斗中遭受了失败一样，人人都弄得垂头丧气。可是到第二 
天，没有一个人死亡,而且病人们大约在同一个时候(前一天那个 
时候他们喝了蜂蜜)开始苏醒过来。到第三天和第四天，他们起来 
了，好象是中毒后又恢复了神志似的。 

(22) 从这里起，他们在两天内前进了七帕拉桑格，来到了达 
拉布松的海滨，达拉布松是攸克辛本都海岸上的一个住有许多希 






色 


诺 


芬 


79 


腊人的城市，这是西诺帕在科尔奇斯人国土上的殖民地。他们在这 
里的一些科尔奇斯人的村庄里驻扎了三十天，从这里向科尔奇斯 
进行了几次侵袭。 （ B ) 达拉布松人把市场让出来做了兵营，很好 
地接待希腊人，并贈送他们各种礼物(公牛、大麦和酒)以表示款待 
之意。（2 4 )当希腊人和邻居的科尔奇斯人，尤其是居住在平原的 
科尔奇斯人缔结和约时，达拉布松人也帮助了他们，并且从科尔奇 
斯人那里带来了牛羊以做款待的礼物。 

第五卷 

第四章 

( O 那些由海路来到了克拉松特的士兵，仍从这里继续由海 
路前进，而其余的士兵则由陆地前进…… 

(30) 希腊人在这里吃了些食物养足了力气，继续前进时，就 
把加固了的堡垒都转让给了与自己同盟的莫辛诺克人①。而与希 
腊人敌对的另一些莫辛诺克人，在希腊人进军中，把所有一切易于 
攻入的坚固堡垒，或遗贈给居民，或自动地交了出来。 （31) 大部分 
巩固的地点是这 样的: 彼此之间的距离约八十斯塔季亚，有的比较 
远些，也有的比较近些。而这些地方的居民们互相呼应着，从一 
个城到另一个城都可以听到呼唤的 声音； 这个地方满布了高地或 
深深的峡谷。 （32) 在行军时，路经与希腊人友好的莫辛诺克人的 
国家，希腊人看见了富翁家的肥胖儿子都是用煮熟了的栗子来哺 
育的，几子们的皮肤纤柔而非常洁白，身材的髙矮和宽度都差不 
多；背部涂上各种颜色，而胸腹部满是刺青的花纹。 （33) 他们想与 

①当时莫辛谘克人分裂为两派，希腊人谭靠-派的援助击败其余。 
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希腊人所携带的妓女交媾于众人之前，因为他们的习惯是这样的。 
他们那里无论男女都是漂亮的。 （34) 曾参加远征的希腊人，谈起 
了莫辛诺克人，就说他们是所经各地的许多民族中最野蛮的，而且 
就希腊人的习惯来说，是令人感触最深的。因为他们当众人面前 
所做的事，是别人只于私下做的或甚至私下也不敢 做的； 而他们在 
私下的行为，犹如别人在众人之前所表现的行为， 例如： 他们不管 
在什么地方总是独自地说着、笑着、舞着，好象是表演自己的技艺 
给别人看似的。 


第六卷 

.第四章 

(1) 这一天，希腊人驻扎在靠近一个港湾的海岸。这个港湾 
叫做卡尔皮湾①，位于亚细亚的色雷斯国。这个色雷斯国，是由本 
都海口起，靠着从那里驶入航行本都海的船只的右边伸延到赫拉 
克利亚城 X 2) 就公元前三世纪情况来说，用桡来划动船只，由拜占 
庭航行到赫拉克利亚要用一个整天。在这两地之间没有任何一座 
希腊的或对希腊人友好的城市，并且在这里居住的只有色雷斯族 
的俾斯尼亚人。据说，俾斯尼亚人对待落到他们手里的希腊人是 
非常残酷的。 （3) 卡尔皮湾位于从赫拉克利亚到拜占庭的海路中 
间，有突出在海中的一个半岛。这个半岛被海水环绕的部分，有险 
峻的悬崖高髙耸立，最低的亦不下于二十奥尔吉亚。与大陆相连 
接的地峡，最宽的地方有四普勒特尔，但地峡的总面积足够供给一 
万人居住。（ 4 )海湾紧靠在悬崖的下面，并且从其西面起是一带多 


/ 


①希腊人分为三批，由海路或陆珞前进，到达卡尔皮湾。 
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砂的海岸。在悬崖之下紧临海面的地方，有源源不绝的淡水泉。 
就在这个海岸一带有种类繁多的森林，特别是很好的造船用材林。 
(5) 山的高地伸延到大陆内部约有二十斯塔季亚。它的土壤成分 
是土质而不是砂石。它的沿海地段长达二十斯塔季亚以上，满地 
生长着繁茂的各种各样的大树。 （6) 这个地方的其余地区幅员辽 
阔，风景优美，且有很多人口密集的村庄。这里的土地出产大麦、 
小麦、各种蔬菜、黍、芝麻和无花果，后者数量甚多，可供酿酒用的 
葡萄亦甚丰富。总而言之，除了橄榄果以外，一切 俱全。 

俄译者 马克西莫娃 




亚里斯多德 

(公元前 384— 322年） 

亚里斯多德生于斯特里蒙湾附近卡尔息狄西半岛上的斯塔吉拉城（因 
此，他的别名称为斯塔吉里特)。他的父亲尼科马赫是马其顿国王阿明特三 
世的御医，阿明特即马其顿亚历山大的祖父。亚里斯多德在十七岁时，被送 
往雅典(在公元前367年)入柏拉图的学院，并留在那里有二十年之久。柏拉 
图逝世后，亚里斯多德仍留在雅典。而在公元前343年，被马其顿国王腓力 
浦二世聘入宫庭充任他儿子亚历山大的教师。他从事这个职务约有八年。从 
公元前335年起，亚里斯多德在典雅来西阿姆地方每天作公开讲演 两次； 早 
上是向受过严格训练而范围狭小的听众讲演，晚上的听众范围则较为广泛^ 

亚历山大逝世(公元前323年)之后，亚里斯多德在雅典遭到了反对马其 
顿的政党的迫害，不得不逃往优比亚岛的卡尔息斯城，到公元前322年，他在 
那里逝世。 

亚里斯多德留下了丰富的著述遗产。他的论著浩繁（其数目难以确定， 
约为四百到一千种)。马克思列宁主义的经典作家们指出，亚里斯多德哲学 
中最宝贵的一面就是其辩证性。恩格斯在 <反杜林论> 一书中写 道:“ 古希腊 
的哲学家都是天生的自发的辩证论者，他们中最博学的人物亚里斯多德就已 
经研究了辩证思维的最主要的形式。” （< 马克思恩格斯选集》第三卷，人民出 
版社1972年版，第59页） 

列宁也指出亚里斯多德宇宙观的这个 特点：“亚里 斯多德的逻辑学是寻 
求、探索，它接近于黑格尔的逻辑学，但是，亚里斯多德(他到处，在每一步上 
所提出的问题正是关于辩证法的问题）的逻辑学却被变成僵死的经院哲学, 
它的一切探索、动摇和提问题的方法都被抛弃。哲学笔记 >，< 列宁全集》第 
三十八卷，人民出版社 1959 年版，第 417 页） 

亚里斯多德的宇宙观对于中®纪的哲学发展发生很大的影响，但被世人 
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严重地曲解了，用列宁的话来说,它被变成了“僵死的经院哲学”。 

地理知识散见于亚里斯多德的许多著作之中，但是主要地载于《气象学》 
(4 卷） ，论天 》(4卷）、《论宇宙 ' 4论自然界的基本规律>(8卷>、《论万物的 
诞生及其毁灭>(2卷） ，力学 >、《动物界的历史 H 10 卷）、<论动物的起源 H 5 
卷）、&论动物的习性 K 4 卷）、《论植物>等著作中^在他的这些著作里，包含 
有科学上第一个著名的、从运动特性最一般的假设出发来建立宇宙起源学说 
的尝试地球是由较为笨重的物质组成的，它不能运动，而应固定于宇宙的 
中心。它是球状的。上层的宇宙是宇宙的最完整部分，那就是包括着恒星的 
天穹，它具有不变化的超越自然界，它固有其纯粹的圆围 运动； 这是以太的领 
域。在下层(不仅是空间意义)月球下的宇宙里有行星的球体，它包括有太阳 
和月球，其中一切都 变化; 这是较为粗糙的四行(火， M ， 土，水)的活动领域。 

上层的球体引导着下层的球体，因此个别的行星具有较为复杂的和不大 
完整的(即非圆周的)运动。行星（亚里斯多德认为太阳也是行星之一）的运 
动对地球发生极大的 影响： 它影响冷热的变化和与其有关的万物的诞生和消 
灭；影响一种物质转变为另一种物质；影响物质从宇宙(地球)的中心转移到 
地面及其相反的转移。地球上这种循环的变化，是地球趋于完整并接近于不 
变化的途径。 

这个学说曾被他的同时代人采用过，并且在两千年的期间里，无论在西 
欧或在阿拉伯人那里，当时都给整个天文学和地理学的进一步发展印上了它 
的痕迹。 

亚里斯多德的宇宙学说具有严格的以地球为中心的特征。在他看来，地 
球的中心停留于绝对的静止状态中。为了解释太阳、月球、行星和恒星的显 
著的运动，他制定了一个为数极多并且分布复杂的球体体系，其数目不下于 
55个球体。同时为了解释行星运动的特点，每个行星仿佛都与某些球体相 
联系，而那些球体都各有其固有的运动，且彼此的运动在速度方面亦各不相 
同。这种以地球为宇宙中心的观点，后来被吉帕尔赫和革老丢 • 托勒密在周 
转圆（附属的或增补的圆)和均轮（偏心圆，周转圆的中心沿着偏心圆均勻地 
由西向东转动，而行星的中心则沿着周转圆的圆周一样均匀地由西向东转 
动）的体系里曾加以详细的探讨。这个观点一直存在到哥白尼时代（公元十 
四世纪)。 

亚里斯多德无保留地采用了毕达哥拉斯学派关于地球为球形的学说。 




他首先为这个原理提出了确切的证据，而这些证据即在现代关干宇宙的初级 
课本中也被经常引用。亚里斯多德一面援引哲学家们关于地球形状的见解， 
一面指出在他的时代里有许多人不相信地球之为球形。他们所根据的理由 
是： 在太阳或月球升降时，发光体的视面与地平线的平面的交叉线是直线而 
非曲线;依照反对者的意见，假如地球是球形的话，其交叉线应当是曲的。亚 
里斯多德对这个意见作了反驳。他认为太阳与月球距我们甚远，因此，人们 
看得到的视面的面积很小，不可能把曲线与直线分辨出来。亚里斯多德认为 
月蚀的现象使人观察到月球上的地球阴影的形状，这就是地球之为球形的最 
重要的证据3月蚀之发生是由于地球位于太阳与月球之间，所以月蚀的部分 
就是地球的阴影，而这个阴影常常是完整的或部分的圆形，这种现象只有地 
球是球形才会发生。 

当观察者从北向南移动的时候，比如说从希腊到埃及，天空状态的变化 
或天极的转移都证明了这一点。因此“这一切不仅证明地球的形状是圆的， 
而且还证明地球的球体是不大的。要知道在相反的情况之下，这样微小的迁 
移并不能引起如此显著的感觉的” (< 论天》，第 2 卷，第 14 章)。 

地球呈球状这一观念，其所导致的结论 就是： 太阳光线投射于球面上各 
个不同点的投射角所造成的发光和发热的差异，成为气候带的存在原因。亚 
里斯多德大概首先应用了这个术语(倾斜度，角度），其意义与我们现 
时所了解的这个词相当 i 在他以前的时代，气候或气候带一词只含有地理纬 
度的意义。他认为热带是生命的剥夺者，因为太阳的直射光线发出难以忍受 
的炎热，焚毁一切植物。亚里斯多德在他的<气象学》里谈到风和暴风雨的发 
生，谈到气象、地震以及海洋的涨潮和落潮，并且力图阐明虹的现象。 

亚里斯多德 说道： 数学家们测定地球的圆周约为四十万斯塔季亚（约六 
万公里，即大于实际长度的一半)。由此我们可以了解，世人把赫克利斯之柱 
的邻近区域与印度的附近区域连接起来，因而肯定海洋是个单一的海洋，他 
们所讲述的，没有什么不足置信之处 G 论天 h 第 2 卷，第 14 章)。亚里斯多 
德也援引事实以证明上一段话的正确性。例如，援引关于动物的地理分布的 
事实。他指出非洲的象与印度的象的相同之点，按照他的说法，这就显示两 
个相距遥远地点的联系。不仅如此，亚里斯多德还断言，由干地球的球形和陆 
地的长度不大，在印度与赫克利斯之柱外边的海岸之间，很可能发现热带的 
大陆 G 论天>，第 2 卷，第 14 章)。由此看来，亚里斯多德是海洋论的代表者 a 
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论 天 

第二卷 

第十四章援引逻辑的钲据和观察来探讨一般的运动， 
特别是地球的运动及其形状和大小 
我们首先要分析的问 题是： 地球是转动的或是屹立不动的。 
我们曾经讲过有两种见解 :依照 第一种见解，地球是群星 之一; 依 
照第二种见解，地球位于群星的中心并 围绕着 地极作旋转的运动。 
很明显，这两种见解都与实际情况不相符合。首先，如果地球是转 
动的，那末不问它是否位于群星的中心，它的运动应该由一种力量 
所引起，因为运动不是地球本身的特性。如果这种转动是地球的 
特性的话，那末，它的每一个微粒都应当在同样的运动之中，然而， 
实际上万物都一直地趋向于中心。一种运动，如果是被迫的和违 
反自然的，它是不能永久的。但是，在宇宙中有永久秩序的存在。 
此外，我们观察 到:除 了第一个球体之外，一切的旋转体都在转动 
着，并且不只一种运动。因此，地球如果环绕中心旋转，那末不管 
这个中心位于它的领域之外或者它的领域之内，它必有两种运动。 
但是，果真是这样的话，各恒星便可能转动并且变更其位置。实际 
上，我们所观察到的现象丝毫不与此相似，并且同一个星球其升降 
也是在地球的 同一个 部分。地球(包括整个地球和它的微粒)的自 
然运动是向着宇亩的中心进行的。这就是地球位于宇宙中心的理 
由。由于两个中心的同时存在，那末可能发生的问题是:地球的微 
粒和其他沉重的物体趋向哪个中心呢？换句话说，它们为什么趋 
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向于中心——是否因为这是宇宙的中心抑或因为这是地球的中 
心？ 毫无疑义，它们趋向着宇宙的中心。而轻浮的物体和火则趋 
向于相反的方向，即向着包围这个中心的壳的边缘而运动。地球 
的中心与宇宙的中心合而为一是偶然之事，所以物体也趋向于地 
球的中心。但是，这是偶然发生的，只因为地球与宇宙具有一个共 
同的中心。沉重的东西非平衡地向地球下坠一事，可能是物体趋 
向于地球中心的证据。而各物坠下的直线与通过已知的坠下点所 
引划的切线相交而构成的角，始终是同一的 角度： 因此，沉重的物 
体是趋向于一个中心，而地球的中心就是这个中心。这样一来，地 
球之位于宇宙的中心并且静止不动一事，是很明显的。这件事情 
的明显，不仅由于以上所阐明的理由，而且也还根据这一点，即用 
力向上投掷的沉重物体，尽管它受了很大的推动力而被带到无止 
境的髙度，还是会沿着直线 k 回到同一的地方。这证明地球是不 
转动的，并且它的位置不在任何别的地方，而是在宇宙的中心。 

此外，以上所述各点也阐明了地球静止不动的原因。按照观 
察所证明，如果说从任何一点趋向于中心是地球的自然特性的话 
(它与火的特性相类似，不过火是趋向相反的方向，即由中心趋向 
边缘边），那末地球的任何微粒，除非受到力量的影响，是不可能从 
中心离开的。因为一个整体有一神运动,而对一个单纯体来说，其 
所固有的是单纯的运动、而不是相反方向的运动。这就是说，如果 
任何地球的微粒不能离开中心而去，那末，整个地球当然更不能离 
开中心。须知道，整个的自然界是这祥的 :整体 转动到哪里，它的 
分体就依照其固有特性转动到哪里，因此，在对地球所施加的力量 
不大于其惯性力以前，决不能使地球运动。所以地球必然静止地 
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停留在中心。这个结论，也可用数学家们关于天文学问题的论断 
来加以证实。实际上，对天空现象的观察，是以星球一定位置的外 
形变化和以地球为中心的假定为基础的。基于这个结论，我们关 
于地球的位置和其静止或运动的特性的讨论可以结束了。 

地球的形状无疑地应该是球形的。它的每个微粒当其尚未到 
达中心时，都拥有其重量，并且由于小微粒被大微粒排挤，此两者 
都不能自由运动，而是互相冲击，互相压缩。为了想象这个过程， 
我们必须赞同一些自然哲学家关于地球起源方式的见解。然而只 
有一点不能同意他们，就是他们解释下坠的运动为外界力量的作 
用，而为坚持真理起见，宁可说这种运动的原因是由于一切有重 
量的物体都自然趋向于中心之故。因此，当微粒的混合体处于潜 
伏状态的时候，彼此尚无关联，它们一样地从各方面趋向于中心。 
它们怎样被散布于外表，以至怎样积聚到中心(无论是否均匀），这 
点对于我们没有什么意义。须知道，如果微粒同样地从各方面趋 
向于一个中心，那么微粒所构成的球应当具有十分匀称的形状。 
如果从各方面来增加的是同量的微粒，则从球的中心到它的表面 
的距离，自然应是各处相等，这就是说，这个球应该是球形的。如 
果从不同的方面趋向中心的是不同数量的微粒，则其总量是丝毫 
不变的，但巨大的质量一定会把前面的细小的质量向前推动 ，因为 
它们两者既都趋向于中心，而在它们未达到这个中心以前，巨大的 
重量是要挤压微小的重量的。至此，我们得着一个困难问题的答 
案，那就是地球位于宇宙的中心，而其形状是球形的。如果在地 
球的半边球体上增加超过其原有重量许多倍的重量，那么宇宙的 
中 心和地球的中心就不再是同一的了。这样一来，或者地球不停留 
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于宇宙 的中心，或者，虽停留在原处而丧失了其自然中心吸力。这 
个困难问题在我们看来似乎是容易的，只要我们略为专心研究，并 
仔细观察一切拥有重量的物体怎样恰巧地趋向于中心。事情很清 
楚，当物体逗留于其边缘之际，它的中心吸力是不停止的。在巨大 
的物体未被其固有的中心吸引到中心以前，一定要发生压力。因为 
正是在这个时刻以前，物体的中心吸力发生作用。这种情况，无论 
是对泥块或是对任何微粒或整个地球，都是一样的。我们所指出 
的特性，不论物体的体积大小如何，都是一切具有中心吸力的物体 
所賦有的。所以，不管是否整个地球或者它的那一部分趋向于中 
心，在运动的质量未能均勻地从四面抱着中心以前，在大小微粒都 
因中心吸力作用向前推动、而小微粒未被大微粒迫作均勻分配以 
前，其运动是继续不断的。 

由此看来，如果地球是由生长而成的，那末它应该由我们上述 
的方法而生长，而且很明显，它是球形的。如果地球不是由生长而 
成的，并且始终停滞在同一状态之中，那末它的特性应该象它最初 
生成时所获得的特性一样。地球之为球形不仅由于这个论断，而 
且由于这样一种情况，即一切的沉重物体并非按着互相平行的直 
线下坠，而其坠下的直线则构成相同的角度。这就是一种向陚有球 
状的物体运动的自然状态。因此，地球或者是球形的，或者至少按 
其性质来说是球形的。一切物体应当按照其性质所决定的情况和 
其特性如何来称呼它，而不应当按照其被迫违反本质的情况来称 
呼它。世人能够从感觉上体会到的一些现象，也可以作为地球为球 
形的证据。当月蚀的时候，其显明部分恰带有球形的形状,这还有 
什么可以解释的呢？在每月盈亏的时候，月球具有各种各样的轮 



亚里斯多德 


89 


廓: 它有时是直形的，有时是镰刀形的，有时是凹形的，而在月蚀的 
时候，月球的显明部分的边缘始终是弯曲的线条。但是月蚀的原 
因乃是由于地球掩蔽月球之故，因而这就是说，地球表面的球形确 
定了月球的轮廓。 

此外，我们对于星球的观察也不仅能证明地球是圆形，而且能 
说明它的体积是不大的。事实上，向南或向北作微小的迁移，就足 
以明显地改变我们的视野 :位于 天顶点的星球，其位置会变为别的 
位置，如果我们向南方迁移，我们就会看见一些星球，如果向北方 
迁移，就会看见另一些星球。因此有的星座，例如在埃及和塞浦路 
斯岛附近所看见的，而在较北的地方就看不见了。但也有些星座， 
在北方是可以常常看见的，可是它们均升降于我们上述的地方（埃 
及，塞浦路斯岛）。这一切不仅证明地球的形状是圆的，而且还证 
明地球的球体是不大的。要知道在相反的情况之下，这样微小的 
迁移并不能引起如此显著的感觉的。所以凡推测，赫克利斯之柱 
的附近地区与印度的附近地区是相通的。并且推测大洋因此是单 
一的整体的人，无有不相信是这样的。这个见解的拥护者为证明 
这件事，援引了下述事实，即在所谓地球的两个末端所遇见的象大 
象这样的动物，其外形是相同的，他们由此得出结论说，地球的一 
端是与另一端相通的。 

数学家们企图求出地球的周长，说它的数字约为四十万斯塔 
季亚，从这个数字不仅可以见到地球无疑地应该是球的形状，而且 
_与别的星球比起来，体积也显然不太大。 


俄译者 C.IC. 安特 




希腊文明衰落期 





马其顿的亚历山大的远征 


(公元前336—323年） 


由于亚历山大大帝征战的结果而建立的帝国，不曾有过自己的经济基 
础，而是暂时的不巩固的军事行政的联合（参看斯大林:《马克思主义与语言 
学问题>)。 

马其顿的亚历山大的远征，在扩大古代地理槪念方面有着非常重大的意 

为了考察从印度到波斯间的海珞，马其顿的亚历山大的大将涅阿尔赫曾 
奉命探査了印度_沿岸；其后又作了环绕阿拉伯半％的焱行。公元前323 
年，格拉克利特 i 被藏荏墓乐笼並*丢探査里猶，期解决里海与其他海洋 
的连结问题（这件事情因亚历山大的死亡而搁置了起来，直到塞琉卡斯时代 
才被完成)。与此同时，在亚历山大时代已经就各地间的距离和行军路线等 
等以宫方文件的方式奠定了统计的基础，这项统计不管在军事上、科学上或 
贸易上都一样有用处。亚历山大是亚里斯多德的学生，亚里斯多德是善于教 
导他热爱科学的。在亚历山大远征中随行的人员很完备，包括各门知识的学 
者： 自然科学家、测量学家、历史学家、艺术家、哲学家等等。测量学家测量了 
马其顿军队所走过的路程，并用日晷仪不太正确地观测了地理上的纬度。这 
一切为后来地理学者在制作地图的工作上打下了更为牢固的基础。马其顿 
的亚历山大每征服一个地方，便组织一个探险队来熟悉当地边区的情况。当 
时希腊人的世界，拜为这位著名的希腊人竟扩大了将近 三倍： 人们所知道的 
不仅有波斯和印度，还有直到奥克斯河（阿姆河）发源地为止的中亚细亚各 
国，和直到伏尔加河为止的西徐亚人的地方，以及欧洲中部的各国。 

关于马其顿的亚历山大的生平的故事，要追溯到希腊文明衰落时期，而 
人们按照马其顿的亚历山大的史官卡利斯瑟尼的名字，往往称这一时期为 
“拟卡利斯瑟尼”时期。亚历山大的生平故事曾讲到他本人的降生就是一件 
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不乎凡的事情：埃及的最近一位国王——魔法家涅克坦涅布，因亚梦神附在 
身上而潜人了亚历山大母亲的住处，这样，亚历山大似乎就是亚梦神的儿子 
和埃及法老的后裔了。亚历山大远征波斯，因此也就好象是向征服埃及的波 
斯人复仇似的。远征的记载有着冒险故事的 性质： 亚历山大到过大人国、小 
人国、食人国、丑人国，到过有着异乎寻常的动植物的希奇的自然界的地方， 
还游历过许多极乐的国家等等。其中很多地方说到了印度的奇迹和它的“赤 
裸裸的圣者”婆罗门。 

下面我们介绍的是公元一世纪时的罗马作家克文待•库尔齐伊，鲁夫 
所著的 亚历山大大帝事记> 十卷集中叙述马其顿的亚历山大生平的故事。 
该书的前两卷和第五卷后半部以及第六卷的开头部分都已失传，而在第十卷 
中也有遗漏之处。从这部史籍可以推断作者和革老丢皇帝 （41—54) 是同时 
代人。 


克文特 • 库尔齐伊 • 鲁夫著 
亚历山大大帝事记 

第四卷 

第七章亚历山大跋涉沙漠到亚梦神庙去朝圣 

埃及人因为早已对波斯的统治者有了敌视的心情，并且认为 
波斯人只会贪得无厌地髙傲地命令他们，所以急不可待地期望着 
亚历山大的来临。要知道，他们甚至欢迎过一位曾附和可怀疑的 
全权统治者在一起做过坏事而后来投诚的阿明塔来治理他们。 

广大的人群聚集在彼卢西，好象迎接国王来到这里巡游似的。 
亚历山大由迦萨出发远征后的第七天，就到达了埃及境内现在叫 
做亚历山大野营的地方，然后命令步兵向彼卢西进军，而他本人则 
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率领精锐部队顺着尼罗河向下航行。波斯人竟被他的一部分军队 
吓住了，抵抗不住他的进攻。亚历山大已经迫近了孟斐斯，而奉大 
流士三世命令留守这个城市的最高审判官马査克，渡过奧里奧河 
来把八十塔兰特的金钱和国王的全部财产献给了他。他再从孟斐 
斯出发，顺着尼罗河继续航行，深入了埃及腹地。但是他在那里一 
点不破坏埃及的古代风习，而决心到朱霹特 —— 亚梦神的托言人 
那里去问卜。 

亚历山大的军队必须走上甚至是少数轻装部队也只能勉强克 
服困难的征途。大地和空气中缺乏水气，一片荒凉的大沙漠一望 
无际。当烈日高照、灼热的土地烫伤了脚掌的时候,难以忍受的酷 
暑袭击着他们，所以不仅要同当地的炎热和干旱作斗争，还要同脚 
下厚厚的流沙(好容易才能挪动一步)作斗争。 

即使埃及人，也常常说这条路程是非常艰苦的。可是亚历山 
大不满意于已死者的状况①，也想使人们承认朱霹特是他们种族 
的祖先，所以渴望向朱霹特稟告。他率领着他打算随身带去的军 
队，沿着尼罗河顺流而下，到达了马利罗得湖畔。 

昔兰尼加人的使者携带礼物前来向亚历山大请求议和，并请 
他到他们的城里去。他接受了礼物，并在订立了友好同盟之后仍 
继续执行其既定的计划。甚至在第一天以及后来的日子里，即看 
出路上的困难是可以克 服的： 当时军队还未走到幅员广阔而寸草 
不生的沙漠，而是到了荒瘠的、人烟绝迹的土地。 

但是，当刚刚发现满覆着一层厚沙的平原，人们走进去时犹如 
走进大海一般，立刻极目四望，找寻着土地。可是连一棵树，一小 


①即不满意于认为他的祖先是人，在他看来，应认为他的祖先是朱霹特。 
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块可耕的田地都未曾遇到。驮在骆驼背上的用皮口袋盛着的水也 
早已感到不够用了，而在干旱的大地和灼热的沙漠中是一点水分 
也没有的。 

再加上太阳晒得越发厉害，一切都干枯了，人人昏迷欲睡 。突 
然间(这是神助或是偶然的机会)天空布满了阴云，太阳被遮住了。 
这对热得焦头烂额的人们来说，真是莫大的安慰，虽然水仍然是缺 
乏的。起了暴风，带来了一阵豪雨。当然，每个人都努力设法收接 
雨水，甚至有人口渴难忍，张开了大嘴来接雨滴。 

在大沙漢里走了四天，当一大群乌鸦来迎接军队的时候，即发 
觉已经离神庙不远了。乌鸦就象带路人一样走在前面，指给士兵 
们前进的道路。它们安详地飞过最前列的旗帜时，就落在 地上； 当 
军队慢慢走近它们时，又马上飞升天空。最后，来到了供神的庙 
宇。 

真是一件奇异的事情，在大沙漠中竟有一个四周环绕着树木 
的庙宇隐藏在夕日照射出的林荫里。林中到处可以见到一处处喷 
出的泉水，或者流出的淡水。而且，气候温和异常，简直是四季如 
春，这对健康的増进会给予有益的影响。 

在神庙附近居住着许多 部落： 住在东方的是属于近亲的埃塞 
俄比 亚人; 住在南方的是一直分布到红海的、这个地区内的被称为 
穴居者的阿拉伯人;在西方居住着另一支埃塞俄比亚人，人们称他 
们为斯肯尼 特人； 在北方居住着从事海盗行径的叙利亚族的纳马 
晋人，他们住在海岸附近，在他们所熟悉的沙洲上专门抢劫为海上 
风暴所搁浅的船只。 

丛林里的居民叫做亚梦人，散居在疏疏落落的茅舍中。丛林 
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的中央是由三道围墙环绕着的堡垒。在第一道堡垒里有年老的统 
治者的宫殿，在第二道堡垒里住着他们的妻子和嫔纪，那里还建有 
神庙。最后一道堡垒是奴仆和骑士从者的住所。 

还有另外一个亚梦的丛林。在它的中央有一口泉水，叫做太 
阳之水。冰冷的泉水在日出前流出，到炎热的正午时，水仍 冰冷; 
到黄昏时，水变温暖，夜里仍是温 暖的; 而越是临近深夜将近黎明 
的时候，水就变得越冷。在一天刚要开始以前，水才勉强冷却到原 
来的温度。 

那个受人崇奉的神像，不是艺术家们通常所能赋与一般神像 
的那种形态，从外形上看来，它与用绿柱石和各种宝石装饰的海产 
介壳非常相似。在向神像作祈祷时，有人从这里把一群僧侣护送 
上金船，船的两舷上悬挂着许多银钵。伴随着金船的少泊和少女们 
按照古代的风习，唱着一种音节杂乱的歌儿。据她们说，这种歌儿 
能安慰朱霹特，使他郑重地说出正确的预言。 

当亚历山大大帝来到神前的时候，僧侣中一位年老的称呼他 
为儿子，并且肯定地说，这个名字是他的父亲朱霹特赐给他的。亚 
历山大此刻已经忘掉了他的人类的命运，表示同意接受这个名字， 
然后他 问道： 父亲是不是指示他统治所有的人民？那个不厌阿谀 
的预言家肯定地说，亚历山大将是全世界的统治者。此后，他又问 
道:谋 害他父亲的凶手们是不是全都受到惩罚？僧侣回答说 :任何 
罪犯都不能使他的父亲受到侮辱。腓立比城的所有谋杀者都抵偿 
了罪过，都服 法了; 并且补充说,亚历山大在未被神厌弃以前，是不 
可战胜的。 

祭祝完毕以后，人们都向僧侣和神献了礼物，并且解答了战友 
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们问卜于朱霹特的事项。战友们都没有什么再要问的，只是问问 
朱霹特是不是吩咐他们要以神圣而崇高的地位尊重亚历山大大 
帝。预言家回 答说： 朱霹特指示他们应以神圣而崇髙的地位尊重 
胜利者亚历山大大帝。 

在适当而合理地对待信仰问题的人看来，托言人的回答当然 
是无稽之谈，但是命运对那些不得不只相信自己的人不断造成悲 
哀，而悲哀的由来与其说是出于智慧，不如说是出于贪恋光荣。因 
此，他不但许可人称其为朱霹特的儿子，甚至以这个名字发布命 
令。他希望以这个名义增加自己事业的光荣，殊不知正是他断送 
了这个光荣。 

受帝政统治已久的、但较其他各族更为标榜自由的马其顿人 
摆脱了亚历山大的 统治； 固然，在亚历山大说来，他的祈求长生不 
死的愿望较之举办对于人民或他自己有益的事是更为殷切的。 

俄译者 H . M •波德泽莫斯基 




阿基米得 

C 公元前287—212年) 


阿基米得是古代伟大的数学家和物理学家。他生千西西里岛的希腊蛾 
市锡拉库兹，他的父亲菲德里是位天文学家。阿基米得从未任过官职，终身 
度着穷困、孤独与十分简单的生活。他曾从事长途旅行来到埃及，仿佛也去 
过西班牙。他在埃及的亚历山大港曾从萨摩斯岛人康农及埃夫克里特学习， 
并结识了多西菲耶及埃拉托色尼，他经常将自己的著作送交他们，请予以介 
绍和批评。 

公元前214年第二次布匿战争时，罗马入从陆海两方面围攻锡拉库兹， 
由于阿基米得的发明和指导下制成的各种防御工事和武器，使这个城市得以 
坚守两年之久 o 但到公元前212年，终于被罗马人攻陷，并达到洗劫。阿基 
米得躭在这时牺牲了。 

阿基米得所遗留给我们的著作分为 三类： 

(1) 几何学一《论抛物线的求积法>、<论球和柱*、<论劈锥曲面和椭圆 
体> ，论蜒 线>、<0的变化 >等等。 

(2) 算术学 一 关于砂粒的计算>。 

(3> 力学一《论浮体>、《论平面体重心的乎衡*等等。阿基米得认为他 
所引证出来的球体的表面与容积、其外切圆柱体和圆锥体之间的关系，在其 
全部发现中具有最大意义，因而给以非常髙的评价，甚至请求亲友们用这种 
图形和结论来作为自己墓碑上所刻的题词。 

除此以外》他证明球的圆周长介于其直径的3 1 "至 Sw / n 之间，抛物线 
和椭圆的求积法，球、椭圆体和劈锥曲面的求积法，都是由他推算出来的。 

他在力学方面的发 现有： 液体静力学的基本 定律： 物体在水中的重董与 
其所排开的水重 相等; 杠杆定律 :“给 我一个支点，我就能翻转地球、混合滑 
车(复滑车)；无穷螺旋，螺旋扬水器(即阿基米得蜗牛)等等。在《论浮体>的 



著作中得出下列 结论： 一切液体的液面都是以地球中心为球心的球面（可见， 
对阿基米得来说，地球之为球形已成明显事实）。按照恩格斯的意见，阿基米 
得可以被认为是一位作“精确的和有系统的研究”的代表人物 b 自然辩 证法” 
人民出版社1971年版，第162 页)。 

公元前三世纪，萨摩斯岛人亚利斯塔克——这位古代的哥白尼——将以 
太阳为中心的宇宙观代替了以地球为中心的宇宙观，同时代的阿基米得同 
意亚利斯塔克的这一学说。在他的著作《普萨米特>中，便引用了亚利斯塔克 
在其未能流传下来的著作 < 建议 > 中曾加以阐明的学说的梗概^ 

阿基米得将其关于砂粒计算的著作称为<普萨米恃》(由希腊语 
—— 砂而来），这一著作是他写来用以反驳那些断言海中砂粒是无法计算 
(“海中砂粒，不可胜数”）的人们的。阿基米得还证明，假如整个宇宙球以至 
恒星球都被砂粒充满，其数量仍能算出。为了解决这一问题，他必须确定砂 
粒的大小、地球的周边、太阳的可见大小和真正大小、太阳和地球间的距离、 
月球的直径、亚利斯塔克的宇宙球的半径等等 n 

阿基米得认为，太阳的直径大于月球的直径30倍，而只及地球直径的 
l /30 o 当然，阿基米得错了，因为太阳的直径实际是地球直径的109倍，而地 
球的直径是月球直径的4倍，因此太阳的直径是月球直径的436倍。另一方 
面，阿基米得将这一修正的系数调整成整数而加以采用，从而得出太阳离地 
球最远达50亿斯塔季亚，即92,500万公里的结论。其实，这一距离是 
14,900万公里 D 阿基米得同意亚利斯塔克的下列 意见： 地球与太阳间的距 
离是地球半径与宇宙半径间的比例中项。根据这一点，他将9,250亿公里、 
即几乎等于一光年的数值，作为亚利斯塔克的宇宙半径的上限。从上述的材 
料中，他断定宇宙内的砂粒数目，在任何场合都要小于 10 6S 。 

阿基米得所建造的“球体”原来是行星仪，这给他带来了很大的荣誉。古 
代的人们将这一设计看做是奇迹，许多诗人都加以颂扬。西塞禄在其著作 
<'论共和国>和《图斯库兰对话> 中也谈到它，他说 :“在 阿基米得的发明中的 
那种技巧是最为奇异的，他利用这种技巧组成一个体系，而借一种回转运动 
的方法能够造成各种星球的如此不同的回转，同时还能观察到每次回转时， 
月球在地平线上怎样让路给太阳，正象月球每天在天空中让路给它 那样； 也 
可看到日蚀以及月球怎样逐渐隐没在地球的阴影中……” 

从另外一些证据中，我们得知“球体用铜制成，其内部设有无法看到的、 
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显然用水力推动的发动机”，也可以观察出月的盈亏、行星的移动、日蚀和月 
蚀。阿基米得也认为自己的这一发明有着重大意义，他甚至写成一本专书 
<论宇宙的 构成〜 但这本书没有“流”传下来。西塞禄在看到并研究了这个球 
体之后，认为阿基米得具有一种与人类本质大不相同的天才。 

在锡拉库兹，阿基米得很快就被人们忘掉了。而当他死后，西塞禄（当时 
西西里岛的出纳长）于137年想去探望他的墓地时，已经没有人能指出其位 
置。经过几番的査访，方为西塞禄找到，墓地虽然依旧保存着那块刻有几何 
图形和公式的墓碑，但已隐没在密林中的一块被人遗忘的荒僻地方了。 

普萨米特(砂粒的计算） 

……据某些天文学家的意见，宇宙为一球形，其中心与地球的 
中心相一致，而半径则等于地球的中心与太阳的中心间直线的长 
度。 . 

萨摩斯岛人亚利斯塔克在其用以反对那些天文学家的著作 
«建议*中，反驳了这点意见，同时得出宇宙远远大于上述范围的结 
论。 

他认为恒星和太阳在空间并不变动其 位置； 地球以太阳为中 
心沿着它的周围 旋转； 恒星球和太阳具有同一个 中心； 而这一球 
体的大小，亦即根据他关于地球的假设而阐明的圆周至恒星的距 
离，与这一球体的中心至其表面的距离成比例。显然，这是不可能 
的。因为球体的中心并没有任何大小，所以也就不能假它定和球 
体表面有任何关系。 

亚利斯塔克作出上面的说法时，其见解可能 如下: 如果认为地 
球是宇宙的中心，那么地球至上述的宇宙球的距离，也将与为移动 
的地球所画出的大圆环的球体至恒星球的距离成比例，因而他从 
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这些假设中引伸出自己的论证来。最重要的是，他想象为地球在 
其中运行的球体似乎就是被称为“宇宙”的那个球体…… 

我提出以下几个 假设： 第一，地球的圆周最多约有三百万斯塔 
季亚，但不能再大，•某些人企图证明它约有三十万斯塔季亚，我认 
为还要大十倍，即三百万斯塔季亚，但不能更大了。 

k 

第二，地球的直径大于月球的直径，而太阳的直径大于地球的 
直径；我的这些假设，都是根据着上述大多数天文学家的意见。 

最后，太阳的直径为月球直径的三十倍，但不会更大，因为在 
上述的天文学家中，攸多克萨斯肯定太阳的直径几乎大至九倍，菲 
季(阿库帕特尔之子）认为有十二倍，而亚利斯塔克则企图证明它 
火于十八倍，但不小于二十倍。 

为消除对我所建议的论证的各种反驳，所以我估计得更大一 
些，认为太阳的直径几乎为月球直径的三十倍，但不能再大。 

除此以外，太阳的直径大于内接于宇宙的最大圆周的4角形 
的一边。太阳的可见大小，亚利斯塔克判断为其轨道(所谓黄道带) 
长度的七百二十分之一，我就是根据他的意见而作此假设的。 


俄译者 r . H . 波波夫 





埃拉托色尼 

(公元前 275—195 年） 


希腊学者埃拉托色尼作为地理学家、天文学家、几何学家、哲学家和诗人 
而闻名于世。 

埃拉托色尼是昔兰尼人，曾任亚历山大港图书馆馆长，对古代地理学的 
发展贲献颇多。他第一次使用“地理学”这一名称来代_以前所使用的那些 
术语 —— “地志”、“海志”和“陆志”。诚然，他把“地理学”这一名词用在狭义 
方面，即仅仅用在地球的图解方面。而只是到了后来，“地理学”这个专门术 
语才从拜占庭人获得了 “科学描述地球”的意义。埃拉托色尼是数学地理学 
的创始者。他测量了黄道的倾角，并求出它等于23°51'19.5"(托勒密在《阿 
尔马格斯特>—<伟大的天文学体系》中引用的概数为23°51'20〃)。他把这 
个测量方法还应用到另一件更为艰难的事业上，即企图测定地球的大小。埃 
拉托色尼的解答见于天文学家克列奥麦德的《天体的旋转运动》一书的说明 
中而流传到我们。 

埃拉托色尼在亚历山大港曾利用时间测量器一圭表（挖空的半球，其 
状 如碗） 来进行测量，这种时间测量器是用雕刻成凹状的半球体和置于其中 
的木标组成的，木标是垂直地固定在内弧面的中心处。这个木标把阴影映在 
圭表的内侧面上，按照这个阴影的长度可以测定出一个太阳日的时间。埃拉 
托色尼根据这种阴影的测量作出他的计算。 

他知道，在西厄那夏至日的正午，太阳光直射到最深的井底，也就是说这 
时候太阳位乎正天顶。日晷仪和圭表上都没有阴影。而同一个时辰，在亚历 
山大港（按照埃拉托色尼的意见，亚历山大港是和西厄那位于同一子午线 
上)，日晷仪却能显出阴影来;埃拉托色尼也观察了那里日晷仪上阴影的长度。 
然后他 论证说 ，如果能测定阴影的长度与圭表上的大圆周的比例数，那么这个 
比例数应3等子西厄那与亚历山大港间经线上的弧对地球的整个经线上的 
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圆周的比例数，埃拉托色尼求出了这个比例数等于 l /50 o 这一论证可以借下 
面的图解明显地表达出来。 

假定各同心圆以下列符 
号 表示: 7 T 等子地球的半球 
体，等于天体的半球体， 

皆从子午线切开成为图解所 
示的平面；设 O 点为宇宙 
(天体和地球）的中心,紅线 
为赤道，办点为西厄那， 

点为亚历山大港， S 为太阳， 

SyS 线与 as 线为6月 
21日（夏至日）正午的太阳 
射向地球的光线（由于从地 
球到太阳的距离几乎是无限的;而这两条线就成为平行），线与线 
为地球的半径，为日晷仪， Sk 为圭表。太阳光线和地球半径的延长线 
(即圭表的木标)相遇所构成的 0 C 角，与圭表内壁上阴影所覆盖的弧相适应, 
而由地球的半径所构成的 P 角则和西厄那与亚历山大港之间的子午线上的 
弧相适应 A 角和 P 角因其是平行线上交叉的两个内角，是枏等的，所以两 
角相对的两弧，表示在度数上，其大小亦相等。由此可知，如果圭表中木标的 
阴影等于圭表的大圆周的1/50,那么连结西厄那与亚历山大港之间的子午线 
的弧，也等于地球子午线上的整个圆周的1/50。同时，因为这两座城市彼此 
距离为5000斯塔季亚，所以地球的整个圆周就等干 5,000 x 50, 即为25万斯 
塔季亚^埃拉托色尼很清楚地知道他的计算不是十分完善的，同时他自己也 
认为这个数字是非常近似的^不久，他又在25万上加了 2,000斯塔季亚，以 
便能用360 (他知道巴比伦的圆周分度法为360度）能除尽这个数字^而 
252,000 x 157.5 米（这里我们把希腊的长度单位斯塔季亚换算成米）等于 
39.690 公里，其所得的数字与我们现在所测定地球的大圆周的长度几乎相 

等。因此，子午线的一度等于亦即等干 110.25 公里。 

埃拉托色尼的方法是完全正确的，但是他所用的资料太粗 糙了： 

(1) 把圭表当做测角器，同时又当做经线仪，当然这是很不准确的； 
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(2) 道路的长短是用商队行路的时间来测定的，这也是很不精确的； 

(3) 假定亚历山大港和西厄那位于同一子午线上也是不准确的（亚历山 
大港所在的经度是东经29°51\而西厄那是东经32°58^>, 

(4) 假定西厄那正好位于北回归线也是不准确的（西厄那所在的纬度是 
北纬24°07')。 „ 

埃拉托色尼的另一个重要功绩，是根据新的比较正确的资料制戍了地球 
上有人居住地 K 的地理图。埃拉托色尼由于利用亚历山大港图书馆的资料， 
而熟悉了自马其顿的亚历山大远征亚洲以后所积累起来的，以及由无数希腊 
水手和商人从各国得到的所有一切地理资料。从这些资料中，可以就当时地 
球上已知地 E 各地的距离和其相应的位置，得出大概的结论，并按照地理学 
的纬度，把这些地点安排于天文学上测定的某些点内。因为逬时科学设备的 
不够，经度的测量还未进行过，就是纬度的测量也是非常不准确的。 

埃拉托色尼仿效他的先辈代西亚克斯，在地球上划了一道从赫克利斯之 
柱起穿过地中海到伊索斯湾为止的线而把大地分开，并把这条线沿着亚洲套 
鲁 斯山脉的南麓一直延长下去 (据 推测，该山伸延到亚洲的东部边缘）。埃拉 
托色尼所以利用这条线，是因 为沿着 这条线上有几个点，其纬度已测量过了。 
除了这条基本线外，埃拉托色尼又仿效代西亚克斯，画了一条子午线与这条 
基本线成直角交叉。这条子午线通过亚历山大港、罗德斯（子午线与基本纬 
线在此交叉）、拜占庭和博里斯芬河 河口； 他并且认为所有这些地点都是在一 
条直线上 3 这条线由亚历山大港往南通过麦罗埃，并横穿过尼罗河和当时 
已经知道的住在最遥远处的辛勃林人的地方。但是，埃拉托色尼并不以此为 
限。除了上述的两条线以外，又通过他已知道的各点画了 7条纬线和7条子 
午线，其彼此之间的距离虽不相等，却相差不远。埃拉托色尼总共在自己的 
地图上画了 8条纬线和8条子午线。这样一来，他第一次指出了根据经纬网 
来绘制地图的可能性和必要性，埃拉托色尼把麦罗埃、亚历山大港、罗德斯、 
博里斯芬线当做本初子午线^当时各地的纬度和经度或用直线量法（距本初 
子午线的斯塔季亚数）来测定，或用日晷仪观察所得到的抽象数字来测定。 

埃拉托色尼创立了普通地理学的完整体系，并且在那本 < 地理学槪论 >著 
作中加以说明，同时还附有一张我们前面已经谈到的、当时世人皆知的世界 
地图。他在其著作中，清除了地理学的神话和传说，并删去了历史成分，而代 
之以自然地理学的成分。在埃拉托色尼的地图上，自然不能表现出东亚和北 
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亚以及非洲西部和南部的真实形状，因为当时尚不知道这些情况。 

正确资料的缺乏并没有妨碍他完全正确堆推测到大西洋是和印度洋相 
汇通的，因而人们可以从海道绕过非洲。但是他错误地把里海认为是北冰洋 
(宽达37,000斯塔季亚，长达112,800斯塔季亚)的一个大海湾，并且设想， 
可以沿海路环行亚洲一周^根据埃拉托色尼的见解，大陆的宽度超过其长度 
的一倍以上。一般说来，埃拉托色尼认为未知的区域，即围绕在已知世界的 
四周围的区域，是广阔的大洋，所以也应当把他认为是一位古代 “海洋 论”的 
代表人物。 

最伟大的希腊天文学家尼西亚人吉帕尔赫，约生于公元前150年，因为 
他楕通算术，于是起来反对埃拉托色尼，说诶拉托色尼在制定地球地图时犯 
了不精确、假设和错误的毛病，并且写了专门论文来反驳埃拉托色尼。吉帕 
尔赫在他的论文中认为，只有根据天文学测定地图上各点座标的方法，才是 
绘制地图的唯一科学和正确的方法。在这一点上，当然他是不正确的，因为 
一直到现在我们还是应用这个近似的制图法，如果没有这种制图法，恐怕不 
会有地图的。可是，吉帕尔赫想亲手制一张世界地图，而他制的地图比埃拉 
托色尼的还要坏些。不过他所描绘的地中海却和埃拉托色尼一样，都是非常 
准确的。 

吉帕尔赫把陆地封锁地中海一事当作是典型的，并且他把这一种封锁性 
当作地球表面形式的所有槪念的基础。这种情况在他的概念中也就根本改 
变了地球的一般 形象： 被水环绕的大陆地区在吉帕尔赫看来是为海所占据， 
而这个海是在紧密的大陆中间的一个大盆地。吉帕尔赫认为印度洋象地中 
海一样是被陆地所封 锁的： 其北边是南部亚洲的海岸，而南方是还不知名的 
大陆。 在塔普罗班（斯里兰卡岛）地方，他偏偏认为是另外一个大陆的起点， 
在这里可能住有对摭人。吉帕尔赫的这种观点成了整整两千年来人类 探寻 
新地域的典范，在这种观点里已经包含了一些与海洋论相对立的大陆论的原 
理，和在地理学史上起很大作用的关于南方大陆的地理神话。吉帕尔赫把 
“地理纬度”和“地理经度”的术语，以及巴比伦人分圆周为360度、60分为1 
度、60秒为1分的划分方法，列入科学领域之内，并且发明了一种现象仪，我 
们若稍加改良，即在今天仍可使用。 

还有关于埃拉托色尼的其他地理学著作的报道，例如他的 <赫梅斯> 诗 
篇，但是，其中没有任何一部流传到现代。我们只从大普林尼、波里比阿、特 
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別是从斯特累波的著作的引文中，才知道他的这些著作。 

B •季特 玛尔教授搜集了埃拉•托色尼著作的择要，并发表在 < 地学 > 杂志上 
(第31卷，第4期，1929年)。现在把季特玛尔的《埃拉托色尼的“地理学、 
一文摘录一部分如下。 


埃拉托色尼的“地理学” 

第一卷 

埃拉托色尼否认把荷马当作伟大地理学寒和思想家的观 
点。诗人所关心的只有一 件事： 使人吹喜，至于眞实与 
否，在他看来不算一回事。希西阿则较荷马要眞诚一些。 

亚诺芝曼德和格克捷奠定了地理学的基础。埃拉托色尼 
为了地理学，曾利用了前辈的各种著作和许多目击者所 
讲述的故事。在马其顿的亚历山大时代及其后世，关于有 
人居住的大陆的各种知识已大大扩充了。关于地球的形 
状及其变化，埃拉托色尼赞同斯特拉唐和克桑夫的意见。 
他反对希罗多德关于北方人的意见 

埃拉托色尼在开始写他的地理学论文时，就说道，从最古的 
时候起，-切的人们都有一个要向公众报导自己在地理学方面的 
知识的愿望。因此，荷马把他所知道的关于埃塞俄比亚人以及埃 
及和利比亚的居民等知识，都写人了他的诗中。对于希腊及其邻 
国，他还引述了过多的详细情况，又称西斯俾“盛产鸽子”，加利阿尔 
特“多草”，安菲顿“位在边疆”，列勒亚“在塞非萨斯泉水旁”等等。 
荷马只是很忠实地叙述了那些我们所熟悉的和存在于希腊人 
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中的事物……奥德赛漫游的故事是一种幻想的故事，而且只有当 
人们指出那缝制装风口袋的皮匠的时候，才可以发现奧德赛正好 
航行到那个地方。 

诗人所关心的仅仅是使人们快乐，而不是如何去教导人们。 
诗人熟悉许多地方，懂得军事技术、农业、修辞学以及各种事物，这 
是否能因此而使他的品格更臻完 善呢？ 

按照埃拉托色尼的意见，诗是叙述老妪的神话的，神话里面凡 
是足以使听众快乐的事物都是容许的。 

埃拉托色尼认为荷马及其故事的解说者都是些能言善辩的 
人。那些认为奥德赛的漫游并不是一种幻想，而的确有那些地方 
的人，其陷入误解，可以用他们之间的矛盾来 证明： 一些人认为赛 
梭是在彼洛里阿达，而另一些人又认为是在距离彼洛里阿达两千 
多斯塔季亚的锡拉库兹，而且赛棱是-座具有三个顶峰的山岩，并 
把库莫湾和波西多尼亚湾分隔幵来。 

相反地，希西阿对于奥德赛的漫游却有所了解，他知道奥德赛 
曾到过西西里和意大利。这可从下列情况得到 证明： 希西阿不仅 
提到荷马所说过的那些地方，并且还谈到靠近锡拉库兹和替里纳 
的两个小 岛:埃 特纳和奥尔齐吉亚。所有这一切荷马都不知道，甚 
至没有想到把奥德赛的漫游与这些著名地方联系起来……“任何 
人都会想到，诗人是想把奥德赛的漫游安置在西方一带那些地方 
的，可是他却脱离了实际，其一部分原因是他认识某些事物不够精 
确，而另一部分原因是他没有考虑到实事求是地来叙述这个故事， 
而他竟全然指望那种惊险而较为神奇的事物……”荷马把那些遥 
远国家中的一切事物讲得非常离奇，因此，在叙述故事时便很容易 
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言过其实了。 

荷马说，西风是从色雷斯吹来的，可是西风原来是从西方的伊 
比利亚吹来的，而色雷斯并未扩展到那里。 

荷马不知道尼罗河有几处河口，甚至不知道这条河的真正名 
称;而希西阿却知道，因为他谈过这条河。 

埃拉托色尼说道，米利都的哲学家亚诺芝曼德（赛利斯的学生 
和间乡），以及米利都的格克捷等都是最早决心从事描述地球的 
人。亚诺芝曼德第一次创制了地图，而格克捷则编写了第一部手 
稿(关于地理学的），这是我们从他的其他著作中査出来的……埃 
拉托色尼说道，在他的那个时代，人们毫不知道本都和亚得里亚 
海，并且劝告大家不要轻信第一次所遇见的事物，同时还详细说明 
不应该这样做的原因，例如关于本都和亚得里亚海的传说。埃拉 
托色尼说道，古代的各国人民都是以抢劫和贸易为目的去航行的， 
但是他们并没有航驶到大海之中，而是靠着海岸航行，例如，亚臧 
下了船后，便经由陆路从科尔奇斯向着亚美尼亚和米底去了。古 
代，没有人敢靠近利比亚、叙利亚或西里西亚而在埃及海上航行。 
埃拉托色尼指出了，当马其顿的亚历山大在世时和死后，关于有人 
居住的大地的知识领域已有了某些扩大，因为亚历山大曾为我们 
发现了亚洲的大部分，和欧洲的直到伊期特尔河为止的整个北部^ 
然后埃拉托色尼便转而对整个地球的形状作一般的讨论。有人居 
住的大地呈球状，但并不象琢磨得匀整的轮子一样，因为有高低不 
平的地方……。其次，埃拉托色尼还阐明由于水、火、震动、蒸发及 
其他类似现象的影响所发生的各种变化。地球的球状是由 全宇宙 
的结构而形成的，因此任凭有多少变迁，丝毫也不会改变整个大地 
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的 形状: 在这样宏大的范围内，任何显著的变化都是看不出来的。 
但是，这些变化也会在有人居住的地区，视各种不同的原因而发生 
某些改变。 

据埃拉托色尼的说法，最重要的是下述的一些 问题: 为什么在 
离开海岸两三斯塔季亚的大陆内地常常会发现大量的贝壳、蜂壳 
和海扇 壳呢？ 又如在亚梦神庙附近和在通往这个神庙的长达三千 
斯塔季亚的道路上，还可发现含海水的湖泊呢9这里散布着许多 
繚壳，甚至现在还可以发现很多的盐和向上涌出的盐水。此外，还 
发现许多海船的碎片。据传说，这些碎片是在某些土坑中发现的。 
最后，还发现题有“科林斯的神圣使者”字样的圆柱 c* 埃拉托色尼赞 
同物理学家斯特拉唐和吕底亚人克桑夫①的见解。克桑夫断言，在 
阿塔薛西斯的时代曾发生过严重的旱灾，以致河川、湖泊和井里的 
水都干 涸了； 他自己常在离海很远的地方，发现具有贝壳形状的石 
块和形如锯齿和海扇壳的印迹，并在亚美尼亚人和马其因 人之间 
的地区以及下弗里吉亚发现了盐水湖，因此他深信从前这些平原 
都曾经是 沧海。 

按照斯特拉唐的意见，攸克辛海从前并没有流经拜占庭的那 
个通道，只有几条河流灌入攸克辛海，而这些河流由于自身的水势 
湍急而冲出了海，以后水就流入普罗庞齐达海和赫勒斯滂海呋。 
我们的海也发生过同样的情 况:我 们的海曾为几条河流所灌满，以 
致赫克利斯之柱的地方被水冲决，形成了出海的水道，当河永自海 
流出后，深邃的海底便暴露出来了。造成这一事实的原因如 下：第 

①斯恃拉唐是密西亚的兰萨科斯人，公元前287年为逍遥学派的泰斗，绰号“物 
理学家' 克桑夫约生于公元前480年，著有 s 吕底亚历史 
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一，现在的海①和内海的深度并不是完全一 样的; 第二，现时在海 
底仍有一段形如带状的地段，从欧洲延伸到利比亚，这就可以证明 
从前内海和外海并不是同一个流域。其次，斯特拉唐又说，本都的水 
是最浅的，而克里特、西西里、撒丁等的海水却是很深的。由于几 
条最大的河流从北方和东方流入本都，所以它就被泥滓淤浅了，而 
其他地方的海仍然是很深的。因此，他认为这就是本都的水之所以 
含有最少的咸味，它的水流之所以趋向于低下的底部而停蓄的缘 
故。他认为如果现在和将来仍然保持着类似的水流，则整个本都 
将有一日被河泥所淤塞，正因为如此，所以现在本都的左侧索尔米 
迭斯所在处邻接伊斯特尔河口的地区，即水手们所谓的“乳岛 '已 
经变成一片沼泽了。还有西徐亚的沙漢也是这样。按照他的意 
见，亚梦神庙从前也可能是在海边上的，由于一部分的海水流出 
了，现在则变为座落在大陆之上。他推测说，这个神托所之所以赫 
赫有名，是由于它滨海的位置，而现在它的所在地距海如此遥远，于 
是它的名声与显赫俱成为不可了解的了。但是在古代，埃及也曾 
经被海冲洗，以致彼鲁西附近、卡西亚山旁和西尔邦尼德湖侧都成 
为一片沼泽。照他的说法，就是现时在埃及开采盐矿的时候，尚可 
发现带有贝壳的沙底深坑，好象这个地方曾被海水淹没过一样。 
此外，卡西亚和被称为格尔的整个四周，都呈现出一片浅水滩，与 
厄立特里亚湾相通。当海水的水量减少了的时候，这些地方便显 
露出来，但是西尔邦尼德湖却仍然存在，以后也因湖堤溃决而变为 
一片沼泽了。而米里斯湖的沿岸之所以最似海岸甚于象河岸，其 
情形正复相同。 • 


①指大 西洋* 即后文所说的外海》 
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埃拉托色尼在谈到亚梦和埃及时补充说道，照他的意见，卡西 
亚山也正象现在称为格尔所在的那些地方一样，曾被海水淹没过， 
因为格尔已成为一片沼泽与厄立特里亚湾相毗连。 

埃拉托色尼认为，内海虽然构成一个单一的流域，但是与邻近 
地区的水位并不相同。同时他引证建筑师的话来作证明 ：他说 ，狄 
麦多流曾经打算凿通伯罗奔尼撒地峡，以便为其舰队开辟一条自 
由的航路，但是建筑师们的意见拦阻了他实现这个 企图，因 为建筑 
师们经过测量之后宣称说，科林斯湾的海高于肯赫列亚的海，所 
以，假如他凿通了两海之间的狭长地带，那末伊斋那近旁的那个海 
湾就可能被科林斯湾排出的海水所灌满，而伊斋那岛及其邻近的 
岛屿都可能完全被淹没，因此穿过地峡的那条航路,就可能成为徒 
劳无益的。据埃拉托色尼的见解，由于海的这种高低不一,就发生 
耶乌里普的急流，而西西里海峡的急流主要就是这样产生的。这 
个海峡遭受到象海洋中涨潮和落潮的 变化： 即水流每日每夜都发 
生两次变化，与海洋每日两次涨潮和两次落潮相似。与涨潮相适 
应的那股水流，是从第勒尼安海象由高水位流向低水位一样流入 
西西里海，所以这股水流称为 K 向下的”水流。这股水流之所以与涨 
潮相适应，是由于它的幵始与终止正与涨潮同时出现，即水流当月 
出和月落的时候开始，而当月球下降至地球上方或地球下方的子 
午线的时候就终止。那里的逆流則与落潮相适应，被称为“向上 
的”水流， 它 象海洋的落潮一样， 于月 球走到两半球的子午线上的 
时候开始 流动; 而于月球到达上升点和降落点时便告终止^ 

据埃拉托色尼 的意见 ，整个外海形成一个流域，甚至西方的海 
洋和厄立特里亚海本是一个海。由此他得出 结论： 在赫克利斯之 
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柱外面的海和厄立特里亚海的水位相等，并且有一个共同的水流。 

埃拉托色尼说道，我们的海并不曾与厄立特里亚海汇合成一 
个水流，但是因为我们的海水量丰富（由许多河流带来的）才与厄 
立特里亚海相 接近; 他又说，此外，我们的海在列赫亚和肯赫列亚 
那里，水位并没有同样的高度。埃拉托色尼认为，我们的海以前曾 
经是一个湖，当它为河水所灌满时，又接受了过剩的水量，就通过 
赫克利斯之柱的出口，象瀑布一样泛溢于流域之外。外海因为日 
益扩大，经过若干时日以后就与内海形成一个共同水流，构成一个 
水平面，而由于海水的优势，内海①遂显出了海洋的特征。 

按埃拉托色尼的意见，在特洛伊的战争时期，赫克利斯之柱的 
陆地还没有决口，所以在埃及海和阿拉伯湾之间的地峡一带的外 
海与内海是保持一个水平面的。但因后来内海高于地峡，曾淹没 
了地峡，而自赫克利斯之柱(加季拉)决口以后，内海水位便低落 
了，因而卡西亚和彼鲁西附近直到红海的地带，就暴露出陆地来。 

埃拉托色尼赞同某些前辈的不正确的意见，即认为另有某条 
河与伊斯特尔河名称相同，仿佛是流入亚得里亚海，这一条河和那 
条伊斯特尔河是有区 别的; 后一条伊斯特尔河所流过的地方，其全 
部居民都沿用河的名字而称为伊斯特 尔人； 亚臧从科尔奇斯航行 
回来的时候，似曾取道这条河。埃拉托色尼说道，根据别尔加亚的 
口述 :阿拉 伯湾曾经是一个湖，斯特朗比赫的儿子季奥齐莫任雅典 
首席大使时，曾从西里西亚溯基季河而上，航行到苏撒旁边的霍阿 
斯帕河，他经过一百天之后才到了苏撒。这个故事虽是出于季奥 

①俄文本作“外海”，此处依英文本改译为“内海”。参看斯特 累波： 《地理 学〜第 
1卷，第3章，第7节 9 
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齐莫口述 ，可 是埃拉托色尼却以为 惊奇： 怎么能够使基季河横贯幼 
发拉底河和底格里斯河而流入霍阿斯帕河呢？ 

希罗多德说道，决没有什么北方人，因为也没有北国这个地 
方，可是埃拉托色尼指出，希罗多德的这种论证近似于这样的诡辩 
论: 它否认那些乐于看到邻人遭受不幸的人的存在，从而也认为对 
旁人的幸福感到髙兴的人是不会有的。北国的存在可能恰好是这 
样的: 如果在埃塞俄比亚不吹南凤，那末在这个地区以南的一带便 
会吹南风。既然承认在任何气候下都有风在吹着，而到处都把南方 
吹来的风叫作南风，但是却又肯定说，有一个国家，在那里不是这 
种情况，这不能不令人感到奇怪。完全相反，不仅埃塞俄比亚，并且 
在埃塞俄比亚以北各地区.一直到赤道，都应该有我们的南风。如 
果是这样的，那末希罗多德就应该受到责备，因为他把完全不吹北 
风的那个地方的人叫做北方人。虽然诗人只在寓言里谈到这一 
点，但是他的解释者必须对于真实有所了解，即住在极北部的人是 
应该体会到北风的。北方国家以北极为境界，而南方国家以赤道 
为境界;各个境域内有其相应的风。因此，埃拉托色尼对于那些相 
信明明白白是幻想和不可能的事物(一种是近似神话的，而另外一 
种则冒充真实的历史）的人均予以反驳。 

第二# 

埃拉托色尼认为在地理学中引用数学和物理学的原理是 
必要的。地球的形状及其体积。根据子午线和纬线计算 
距离。大陆的划分。划分人类为希腊人和野蛮人的不正 
确性 
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在第二卷里，埃拉托色尼对地理学企图加以修正，并提出自己 
的意见。他建议在地理学中引用数学和物理学的原理，这是正确 
的。他认为地球象整个宇宙一样呈球状而且周围都有人居住的意 
见，以及其他类似的想法，也都是正确的。埃拉托色尼详尽地解释 
地球的形状，并且证明整个地球及其有水的区域，也正象天空一样 
是球状的。 

此后，埃拉托色尼在测定有人居住的大地的宽度时，肯定地 
说，从麦罗埃沿着子午线到亚历山大港的距离是一万斯塔季亚，从 
亚历山大港到赫勒斯滂约为八千一百斯塔季亚，然后到博里斯芬 
是五千斯塔季亚，最后按彼泰阿斯的说法，弗列岛位置在列多维特 
海附近，距离不列颠的北边约有六天的航路，从通过弗列岛的纬线 
圈到博里斯芬，大约有一万斯塔季亚。因此，如果在麦罗埃以上 ® 
的国家再增加 三千四 百斯塔季亚，以便把埃及人@的岛屿金纳莫 
莫佛尔 ® 和塔普罗班包括进去，那末共得三万八千斯塔季亚®。 

埃拉托色尼在测定有人居住的大地的长度时，肯定地说，从印 
度边境到印度河之间的最狭窄的地方有一万六千斯塔季亚，如果 
把印度各海角计算在内，那末就必须把长度增加三千六百斯塔季 
亚;从印度河到里海出口处有一万四千斯塔 季亚； 然后，到幼发拉 
底河有一万斯塔 季亚; 从幼发拉底河到尼罗河有五千斯嗒 季亚; 到 
坎诺布河口还有一千三 百斯塔 季亚; 继续再到迦太基有一万三千 

① 以上“二字”，英文本作“以南”。参看斯特累波《地理学》第1卷第4章第 
2节。 

② 指埃及逃亡者，参看同前书第1卷第4章第3节，及第2卷第5章第14 
节。 

③ 斯特累波称为肉桂出产地方 ，参 看同前书。 

④ 按照以上数字计算，只有36,500斯塔季亚。恐原书有错《 
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斯塔 季亚； 到赫克利斯之柱不下于八千斯塔季亚。总共计算起来， 
长度是七万零八百斯塔季亚①，而超过了宽度。但埃拉托色尼认 
为，必须把赫克利斯之柱外面的、在伊比利亚对面而向西弯曲的那 
个欧洲部分的大约三千斯塔季亚，加到这个长度上。此外，按照彼 
泰阿斯的说法，这个沿岸的各个不同的海角，和其间的一个在奥斯 
特米人地区内而称为卡别的海角，以及邻近这里的一些岛屿(其中 
最远的一个是乌克西萨莫岛），相距有三天的肮程。埃拉托色尼提 
到这些地点以后，就把这些海角附近的边远地区和靠近奧斯特米 
人地区的乌克西萨莫，以及他曾提到的那些岛屿郡联结在一起，因 
为所有这些地点的位置均近于北方，而它们是凯尔特人的地区，而 
不是伊比利亚人地区。在上述的长度距离上，埃拉托色尼在西方 
增加了二千斯塔季亚，在东方也增加了二千斯塔季亚，使得宽度看 
不出来是长度的一半有余。 

此后，埃拉托色尼力图详细地证明 :根据 自然条件本身来说， 
东方与西方之间的距离是大于其他部分的。他 说:“ 根据自然的条 
件，有人居住的大地，如我所说过的那样，由东至西的长度应该相 
当于日出和日落之间的距离，而不是很长的。如果数学家们的见 
解是正确的，那么地球便是一个各边极连接在一起的球状。因此, 
如果辽阔的大西洋不能阻碍我们的话，我们就能够在同一纬度圈 
上，从伊比利亚横渡到印度。倘若通过雅典的整个纬度圈的长度 
为二十万斯塔季亚弱，而我们沿着它测量出印度和伊比利亚之间 
的距离为整个纬度圈的三分之一强，那末这个纬度圈其余部分的 
长度对于上述已记载的距离是一种补充。” 

①按照以上数字计算，为70,900斯塔季亚。 




埃拉托色尼 in 

埃拉托色尼接着 说道: H 午多人都曾讨论过大陆，一些人曾以 
尼罗河和坦纳伊斯河为界线来划分大陆，因而把大陆当作许多岛 
屿; 其他一些人又凭若干地峡来划分大陆 ，一 条地峡延伸在里海与 
本都海之间，另外一条地峡是在厄立特里亚海与埃克列格马特① 
之间，因此又把大陆当作许多半岛”。同时，埃拉托色尼指出说，他 
不了解象这样的研究会有什么用处，这种意见分歧只是某些人的 
一种争论，而与德谟克利特同出一辙。因此他 说:“ 如果各地之间 
没有一条准确的、象科列特和米利大那里的石柱或石墙之类的界 
线，我们就只能笼统 地说: 这是科列特，那是米利大，而不能确切地 
定出一条那里的界线。这就是关于某些地区之间的疆界问题常常 
发生争执的原因所在，例如，亚哥利斯人和拉西提蒙人②关于菲列 
亚的争执，雅典人和彼阿提亚人关于奥罗帕的争执。但是当希腊人 
辨别出三个陆地的时候，并没有注意到有人居住的整个地球，仅仅 
注意到自己所居住的一部分，和它对面的爱奥尼亚人及其邻近部 
族所居住的加 里亚； 以后随着时代的演进，希腊人已有进步，当他 
们知道的地方越来越多的时候，他们也对这些地方的领域加以划 
分 

埃拉托色尼认为，从伊大卡岛到科赛拉岛有三百斯塔 季亚; 从 
埃皮丹到帖撒罗尼迦有九百斯塔季亚。马西利亚与赫克利斯之柱 
之间的一段距离，他测定为七千斯塔季亚。埃拉托色尼推测欧洲 
有三个半岛 ：一个 延伸到赫克利斯之柱，另外一个延伸到意大利所 
在的西西里海峡，第三个延伸到马列亚，其上住有散居于亚得里亚 


① 在下埃及西尔邦尼德湖通向地中海的湖口处。 

② 即斯巴达人。 
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海、耶弗克辛和坦纳伊得之间的一切部族。埃拉托色尼计算 ，赤道 
圈等于二十五万二千斯塔季亚。从亚历山大里亚到西厄那有五千 
斯塔季亚，从西厄那到麦罗埃有五千斯塔季亚，从麦罗埃到金纳莫 
莫佛尔所在的纬度圈有三千斯塔季亚，而从金纳莫莫佛尔到赤道 
有 八千八 百斯塔季亚。 

第三卷 

古代的地图需要加以修正 

埃拉托色尼在他的<地理学》的第三卷里，绘制了一幅有人居 
住的大地地图，并在其上画一条从西到东与赤道平行的线,把地球 
分成两部分。他认为这条线的西端是赫克利斯之柱，东端是印度 
北界山岳的终极部分。他把这条线从赫克利斯之柱穿过西西里海 
峡以及伯罗奔尼撒和亚狄加的南端，一直引伸到罗德斯和伊索斯 
湾。同时，埃拉托色尼补充说，直到现今，这条线还是穿过海和与 
其毗连的陆地的，因为释们的海本身便是从西里西亚伸过 去的; 然 
后他又把这条线几乎笔直地沿着套鲁斯山脉延伸到印度。埃拉托 
色尼说，套鲁斯从那个以赫克利斯之拄为起点的海那里，沿着一条 
直线绵苴着，把整个亚洲横切为南北两部，所以套鲁斯和海一 
样，是从赫克利斯之柱伸向亚洲的，其位置在经过雅典的纬度圈之 
下。 

接着，埃拉托色尼发表意见说，修正古代的地图是必要的，因 
为地图上面东部山岳的各部分太偏北了。印度是与这些山岳向同 
一方向伸过去的，比它实际上所在的位置过于偏北。他以下列的理 
由来证实他上面所说的 意见: 第一，许多作家都根据气象学和天空 




埃拉托色尼 

现象的相似之点，一致认为印度的南端是与麦罗埃国家遥相对時 
的;按帕特罗克尔的说法（因为帕特罗克尔所处的地位和他的地理 
学识都很重要，所以他比其他的人更可凭信），从麦罗埃到位于高 
加索山麓的那些印度最北面的地区，其距离为一万五千斯塔季亚、 
而从麦罗埃到雅典所处的纬度圈几乎是同样的距离，因此与髙加 
索山麓相毗连的印度北方各地区，都是在这个纬度圈上。 

他引用另外一个例证说，从伊索斯湾到本都海(即到阿米斯和 
西诺帕附近），由南到北的距离大约有三千斯塔季亚，也就是说，正 
好等于山地所占的宽度。“若从阿米斯向东边去，我们首先发现科 
尔奇斯，然后才到达通往基尔康海的狭窄通道，而在这通道外面又 
有一条道路到巴克特里亚，和到居住在道路另一侧的西徐亚人地 
区，而那些山岳则卧伏在道路的 右侧； 这条线若由阿米斯向西引 
去，则通过普罗庞齐达和赫勒斯滂，从麦罗埃到赫勒斯滂有一万 
八千斯塔季亚，而从印度南边到巴克特里亚人附近地区也是同样 
距离。还应当在印度的地面一万五千斯塔季亚上，再增加三千斯塔 
季亚，这和上面的三千斯塔季亚一样，也是山脉所占的宽度。 

埃拉托色尼说，帕特罗克尔在关于印度北边的长度问题上不 
赞同麦加斯芬的 意见： 麦加斯芬测定这个长度是一万六千斯塔季 
亚，而帕持罗克尔则从这个数字里减去了一千斯塔季亚。埃拉托 
色尼说，如果他的手边再有另外一个作家的著作的话，他就会遵 
循后者的算法了。这是因为埃拉托色尼既不相信麦加斯芬，也不 
相信帕特罗克尔，因为他们两人的意见分歧，而且所叙述的也不足 
置信。他们讲述了那些睡着了的、没有嘴的、没有鼻子的 、一 只眼 
眼的、长腿而脚趾向后的人们的故事。他们还重述了荷马关于侏 
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儒与仙鹤斗争的寓言，而称这些侏儒为三巴掌大的人。他们并叙 
述了口吐黄金的仙鹤、平顶脑袋的森林精怪和吞噬牡牛和长角鹿 
的大地，而在这些故事中，他们又互相揭露对方的虚伪荒诞之处。 

据埃拉托色 尼说: 捷伊马赫说道，印度位于秋分线和冬至线之 
间； 而麦加斯芬肯 k 说，熊星群隐没于印度的南部，而其星光却投 
射到相反的方向。依照埃拉托色尼的意见，事实上这些现象之中 
没有一个现象是在印度领域内发生的。埃拉托色尼差不多完全赞 
同菲朗的意见，菲朗曾描写过他在埃塞俄比亚的航行，其中谈到那 
里夏至前四十五天以内，太阳经常是在天顶上的，而在热带和赤道 
上，日晷的阴影也显示出同样的情形。 ' 

埃拉托色尼用一条从西到东的线，把有人居住 p 大地分为南 
北两部，又企图把这两部之中的每一部划分成可能划分的部分，并 
把这许多部分称为 “ Sflagid ”。® 


①此字在希腊文中直接的含义愚“印章”/小块”，很难以中文表达，始且按汉语 
拚音方案音译。 




波里比阿 

(公元前201 —120年） 


波 M 比阿是罗马化的希腊人，生于伯罗奔尼撒的美加罗波里城，青年时 
代曾积极参加阿基安同盟的活动。公元前168年，他被列入人质送往罗马， 
十七年后才返回祖国。在罗马，他与非洲的西庇阿相结识，曾和他一同到过 
非洲 3 波里比阿曾游历西班牙、髙卢和普罗庞齐达海沿岸，在拜占庭住过一 
些时候，并搜集了散处在本都海北岸各国的资料他的主要著作《历史大全* 
四十卷，是在公元前146年完成的。其中第三十四卷系统而专门地叙述了地 
理。作者写成这卷，一方面是为了避免经常叙述到地理方面而破坏历史叙述 
的完整性，另一方面是要使作者所认为对历史如此重要的地理资料的叙述既 
不草率也不偶然，而要具有相当根据地加以拫道。最遗憾 的是： 波里比阿所 
著的0历史大全>，流传下来的多有遗漏，而第三十四卷竟全部失传了，关于他 
所记述的地理资料，我们只能根据斯特累波的有限的指示，以及分散在《历史 
大全*中其他部分的材料，才可判断出来。 

例如，波里比阿在谈到汉尼拔时，就记述了关于阿尔卑斯山的资料。他 
称阿尔卑斯山是世界上最髙的山脉，要登上这条山脉需要五天的时间。通过 
这条山脉有四条路可以走，汉尼拔曾率领军队走过其中的一条（大概是大圣 
伯尔拿)。他还知道阿尔卑斯山区内的一些大湖。至于亚洲和非洲方面，他 
的叙述就很有限了。 

公元前一世纪的作家和天文学家格明也指出，波里比阿关于有人居住的 
赤道地方的一般地理学问题的著作没有流传下来。波里比阿在著作中，力求 
论证赤道附近地区具有比回归线附近更适宜的气候，不仅宜于居住，而且人 
烟也稠密。同时，他在一部分篇幅里引用这些地方的游历资料，在另一部分 
篇幅则遵循着关于太阳的周年运行和地球形状等等理论上的见解，他援引 
了以下的论据：当太阳经过回归线到离开回归线纬度的时候(至日），会长久 
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地停留在回归线附近，因此它几乎有 四十天 的时间停留在 那里； 所以在那里， 
白昼时间的长短也几乎有四十天是相同的。又因为太阳在赤道上运行的时 
间很短,所以当昼夜平分的时候，昼夜时间的长短在那里虽然相差不大，但这 
种情况很快就改变了。因此比较温和的地方是位于赤道至回归线的半途地 
带，而实际上最热的地方是在这个地带以外至回归线下。 

此外，波里比阿认为赤道地带所处的位置高于其他地方，因此在贸易风 
把北方大量积云吹到这个髙地的时候，赤道地带就被雨水灌溉了。 

波里比阿把地球分为六个气候 区域： 两个在极圈的内部，两个在极圈和 
回归线之间，两个在回归线与赤道之间 o 


历史大全 

第四卷 

攸克辛本都海的记述 


38. (1) 拜占庭人占据的地区，在海洋方面就安全和益处来 
说，是全世界最适宜的 地区； 而在陆地方面，这两者都是非常不利 
的。 （2) 他们从海上控制着本都海的入口，以致未得他们的许可， 

任何商船都不能出入本都海。 （3) 在本都省有很多有利于别族人 
生活的产品，拜占庭人把这一切产品掌握在自己手中。00本都 
省周围的一些国家为了取得必要的 生洁必 需品，供给我们牲畜和 
大量真正优良的奴隶，而为了取得奢侈品，供给我们大量的 鱔蜜、 
绛蝤和咸鱼。 C 5 ) 这些国家也从我们国家富有的产品中取得了油 
类和各种酒类;这些菌家和我们交换粮食，时或输出时或输入，视 
需要情形而定…… 

39* (1) 被叫做本都的这个海，周围几乎有二万二千斯塔季 
亚，并有两个出口彼此相对 :一个 是出普罗庞齐达海的海口，另一 
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个是通麦奥齐达湖的湖口，这个湖本身方圆八千斯塔季亚。 （2) 由 
于亚洲的许多大河和欧洲更多的水量最大的河流汇合于上述区 
域，麦奥齐达湖受这些河流的灌注，湖水就经过该湖口注入本都 
海，再由本都海流入普罗庞齐达海^ (3) 麦奧齐达湖的湖口叫做 
金麦里亚海峡，它的宽度约三十斯塔季亚，长度为六十斯塔季亚， 
包括全部浅水在内。 C 4 ) 与这个本都海出口类似的叫做色雷斯海 
峡…… （5) 在加尔西顿和拜占庭之间有十四斯塔季亚距离的地方 
就是普罗庞齐达海海口的起点。 （6) 据说，亚减从科尔奇斯回来 
时，他在本都省的所谓圣地曾第一次向二十个神供献了祭品…… 
(7) 从麦奥齐达湖和本都海流出滔滔不绝的水流决定于两个原 
因：其中一个是直接的并且大家都看得清楚的原因，就是由于大量 
的水流入一定范围的区域之内，而且水分愈来愈多地经常积蓄在 
这些区域之内。 （8) 由于水流这样不断地增加，当一切水源减退 
的时候，它还必须不断地浸积更多的蓄水的 空间; 而在水源激发的 
时候，过剩的水就要不断地流出，经过现有的海口急泻出来。 （9) 第 
二个原因就是，由于暴雨之后，河流把大量的淤泥从各地冲到上述 
的沿海区域，于是被日益加厚的冲积层所排挤出来的水就不断地 
上涨，这样就越过现有的水源而流出。 （10) 可是正因为冲积层经 
常不断地加厚和河水的支流不断地增长，所以经过海口吐出来的 
水，也就经常地源源不绝。 

40 . ( 4 ) 我们肯定地说，自古迄今本都海一直被淤泥壅塞着， 
当然，假若这些地方始终存在着这样的自然条件，并且壅塞的原因 
经常发生影响，那末麦奥齐达湖和本都海将有一天全被壅塞了。 
( 5 )事实上，因为时间是无限的，而这些蓄水盆地各处都有它一定 
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四 


的限度，那么很明显的，甚至在轻微的冲积条件下，也要逐渐地把 
它们完全填满…… (6) 假使冲积层不是少量而是大量地集聚起 
来，那么我们的预言不是在遥远的未来，而是很快就要实现了。很 
明显，这种现象事实上已在发生。 （7) 麦奧齐达湖的壅塞已经是 
实现了的 事实: 它的最大部分的深度只达五或七奥尔吉亚，所以没 
有领航人员的大型船舶，已经不可能在这个湖上航行。 （8) 正如 
大家一致确认的，它在古代起初是和本都海合沆为一个海的，现在 
因为海水被冲积层排挤和流入的河水占了优势，麦奥齐达湖本身 
便成了淡水湖^ C 9) 本都海也会发生类似的情况，甚至目前已经 
发生了，但是因为蓄水盆地容积巨大，大多数人是不易发觉的，而 
观察家只要稍加注意，便会立即看出这种现象。 

41. CO 因为流经欧洲的伊斯特尔河是从若千河口流入本都 
海的。因而在河的出口前面，形成了一个距离陆地有儿天路程的 
砂洲。砂洲从河口冲积的淤泥算起，长达几近一千斯塔季亚。 （2) 在 
辽阔的本都海杭行的海员们，有时在夜间不知不觉地搁浅于砂洲 
之上，并旦把船碰破;海员们管这里叫做“乳岛 ' (3) 这个冲积层 
不是靠近陆地而是远远地伸入海内的，它的形成取决干以下的原 
因：（ 4 )当河里泄出的水，由于它本身的冲力大过海水而排挤海水 
时，只要它还继续流动，无论是泥沙或河流所挟带的其他东西，都 
不可能立刻停留或沉淀下来。（ 5 )但是只要水流消逝在深邃和大 
量的海水中，其所挟带的淤泥便很自然地停留和沉淀下来。 （6) 所 
以，许多长川大河的冲积物总在远处下沉，而与大陆接近的地方仍 
深邃如故;短小的和流动缓慢的河流，便在河口构成浅滩……就是 
这个缘故。 


i 
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42. 所以对于这么多的、这么雄壮的、不断流动的河流产生着 
上述的现象，并终于会把本都海壅塞起来一事，不要惊奇。 （3) 这 
种情况可由以下的现象来证实其确已 发生： 现在麦奥齐达湖的水 
比本都海的水淡了多少，也就是本都海和我们的海有了多大的差 
别。 （4) 由此不难明白，不个蓄水盆地比较另一个蓄水盆地火多 
少倍，而它所经过的填塞时间就比麦奥齐达湖的填塞时间长多少 
倍，那么本都海也就像麦奥齐达湖一样，会变成浅水的、淡水的和 
泥泞的沼泽了。（ 5 )但是，需要想到，注入本都海的河水越湍急和 
水量越大，这个情况就发生得越快。 

43- 我们刚才谈过（第4卷第9段第4句），连接着本都海和 
普罗庞齐达海的海口，其长度为1百二十斯塔季亚，在普罗庞齐达 
海的一端是 圣地， 在本都海的一端是拜占庭域的中心地区。赫梅 
斯①的圣殿位于这两端之间的欧洲海岸上，它建立在伸入海中的 
状如海角的峭壁之上，这个圣殿距离亚洲只有五斯塔季亚，也是一 
个最狭窄的出入口。正如大家所说的那样，在这里，当大流士与西 
徐亚人交战时，曾架设桥梁跨越海峡。 


俄译者 o . r _ 米申科 


①希腊之神，司商业发明及竞技，是畜群及旅人的保护者。 











朱理亚 • 恺撒 


(公元前100—40年） 

揆雅斯 • 朱理亚 • 恺撒出身干尤利贵族，且受过高深教育。 

他不仅作为一个古代大政治家，并且也作为一位著作家而闻名于世。恺 
撒曾有两部 名著： 、高卢战纪>和<囿内战 争纪〜 他写成迻两部著作是有用意 
的，即意在证明他对高卢的侵略和他与庞培所发生的内战熹正确的。所以他 
往往故意歪曲历史事实，对于曾发生的各种事件避而不谈，或予以不正确的 
解释。 

<高卢战纪*里描迷了髙卢、日耳曼和不列颠,这对地理学家来说，是很有 
兴趣的。大家都知道在公元前 55— 54年，悟撒曾两次远征不列颠，两次横渡 
莱茵河，并按照_的建议，在该河上架设了第一座桥梁。 

恺撒曾决定挖掘科沐斯地峡，还企图凿通罗马至塞栖间的运河，把台伯 
河和塔拉秦附近的海接连起来。 此外， 他还想放干粪溺的和贮水的沼泽的 
水， 使其变成可供数万人耕种的 良田。 他曾准备在当时被海水淹没的罗马近 
郊的海岸上修筑堤防，毁掉奧斯齐海岸上 的水下 岩石;最后，修建海港和可供 
大船停泊的码头。 

恺撒曾改革 历法： 从前罗马每年为355昼夜，这就是较天文年少了 10 
昼夜。为了消除这种差误，由僧长公开宣布补足所差日数。 

照那样计算日数曾造成这样的混乱，比如到冬季方开始庆祝收割节。恺 
撒乃于公元前46年聘用著名的埃及天文学家索集根，他曾向恺撤建议在罗 
马采用二百年前托勒密 • 埃维尔格特在埃及当政时所制定的历法。恺撒审 
阅此项计划后，赞同他的建议,并在罗马帝国全境内颁行新历法，因此命名为 
朱理亚历法<?这个历法沿用至1582年始加修改，自该次修改后直至现在，仍 
沿用这个历法。 

第四世纪拉丁的地理学家耶齐库斯.伊斯特里奥所著的《宇宙志> 中记 



即马思河。 

即森河。 

罗马统治时代约公元前121年设置的省，名为 Gallia Navbonensis 0 
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载，罗马元老院根据恺撒的提议，由测地学家测量所有领土的决议是很著名 
的。元老院也把这个事业委托了天文学家索集根，他为了完成这个工作，曾 
延聘了许多埃及的测地学家首先在罗马的广场上建立起里程标，从这里开 
始测量。罗马的许多道路用石标划出里程，石标上注明距离主要地点的里程 
数字。这项测量在东方、非洲和意大利北部已告完成，那时是公元前32年 
恺撒已经去世了；在一些国家一意大利、希腊、埃及和其他地方——也进行 
了尽可能准确的测量;而在另一些国家里，则根据路程所需的日数测量距离。 
马尔克*韦普桑 • 阿格里帕对于测量事业的成功贡献颇多，并于测量工作完 
成后，曾捜集了所有材料，根据这些材料绘制了世界地图，这个地图是刻绘在 
罗马练兵场上一个宫殿的回廊壁上的。阿格里帕在这个图上作了注解，这个 
注解曾经长期地成为地理学上重要的资料。这个地图的抄本曾传到各大城 
市，也传到各文武官员的 手里。 其中一张虽然是最晚的抄本，但显然是地图 
的根据，世称 < 波依丁 格挂图^ 

高卢战记 

第一卷 

高卢地理简述及其居民 （1) 

1. 髙卢共分为三部分。一部分住有卑尔吉族，另一部分住有 
阿奎丹族，第三部分住有自称为凯尔特族而我们称之为高卢的一 
族。他们彼此之间各因其特殊的语言、政制和法律而有所区别^ 
髙卢族与阿奎丹族之间是以加隆那河为界的，而髙卢族与卑尔吉 
族之间则以马特朗河①和谢克万河 ® 为分界。卑尔吉族是他们之 
中最勇猛的，因为他们居住的地方距离该省力较其他两族为远，而 


①②③ 
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自有其文化和教育的生活方式。此外，很少有商人进入他们的境 
内，特别是携带着伤风败俗的商品①的商人。加之他们与莱茵河 
对岸的 日耳曼人最为 邻近，不断和日耳曼人发生战争。由于同样 
的原因，格尔乌特族的勇猛也超过了其余的髙卢人，因为他们几乎 
每天都要与日耳曼人作战，或是打退他们的侵入，或是在他们的领 
土内进行战争。我们所说过的高卢族占据的那一地区，是由罗丹 
河起，以迄加隆那河、大洋和卑尔吉族地方为边界的，但是从谢克 
万族、格尔乌特族方面看，它也与莱茵河相连接，全区地区向北伸 
延。 卑尔吉族的地方是从高卢最远的边界起，直到莱茵河下游，其 
位置趋向于东北部。阿奎丹族的地方由加隆那河起，伸展到比利 
牛斯山脉和西班乐所瀕临的那部份大洋。这个地方位于西北部。 

第四卷 

曰耳曼部落斯威维人的特性 （1) 缪斯河及 莱茵河 （〗0) 

I 第二年冬季(这是格奈伊 • 庞培和马 • 革拉苏任执政官的 
一年），两个日耳曼部族——乌斯彼特和天克捷尔一■成群结伙地 
渡过莱茵河，迁至距离莱茵河入海不远的地方。这次移民的原因， 
是由于他们多年来遭受到斯威维部落侵扰的痛苦。斯威维人时常 
以战争来骚扰他们，并且妨害他们的耕种。这是全日耳曼的最大 
而好战的一族。据说，他们的国家由一百个郡所组成，每一郡每年 
要派一千名士兵到外国去作战。家里剩下的人要养活自己，也要 
供应这些士兵的给养。剩下的人过一年后，轮着次序配备武器，而 
那些先派去的人又留在家里。这样一来，他们无论在耕田或在获 


①指奢侈品, 
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这里的 《 里”，俄文为 “ Mhjih ”, 泛指各国不同的距离长度单位，下同 a 
住在法国萨伏依北部的古代部落。 

住在法 国洛林 的古代部落。 

住在阿尔萨斯的德国古代部落。 


得军事知识和经验中，都没有休息的时候。他们完全没有土地所 
有权，任何人也不能在一个地方停留一年以上从事耕种。他们吃 
的东西，谷类较少，主要的是自己性畜的奶和囱。此外，他们的很 
多时间是在狩猎中度过的。由于特殊的食物和每天的锻炼以及充 
分自由的原故，狩猎就不断地发展他们的体力，使他们长得身材高 
大；因为从童年起就没有使他们养成顺从和守纪律的习惯,所以他 
们只做自己喜欢的事情。他们终于锻炼了自己，甚至在最寒冷的 
地方，也只穿着短短的兽皮，让身体的大部分露在外面，而常常在 
河里游泳。 

10. 缪斯河发源于佛日山脉的林冈人居住的地方，以后得到 
莱茵河的一条支流华卡尔河的灌注，遂和它形成一个巴塔夫人的 
岛屿，并在距离这岛屿约八十里①的地方流入大洋。而莱茵河发 
源于阿尔卑斯山的列庞特人的地方，以后成为湍急的长川流过楠 
图阿特人③、格尔乌特人、谢克万人、麦季奧马特里克人③、特里博 
克人 ® 、特列魏尔人的地方。它在距离大洋不远的地方，分出几个 
支流而形成许多大岛，这些岛上的大部分居民是未开化而野蛮的 
民族，他们之中一些人似乎只以鱼类、鸟卵为食物。最后莱茵河经 
* 许多河口注入大洋。 





133 


朱理亚 • 恺撒 


第五卷 

不列顛岛的地理记述 （12— 1 3) 及其居芪 （14) 

12. 不列颠内陆住着几个部落，这些部落根据古代的传说，认 
为自己是土著，而沿海的部落则被认为是由比利其卡为了掠夺和 
进行战争渡海而来的移民（这里所有的部落都以他们的原始部落 
来命名）；战后他们就留在那里从事耕作业。此间人 口非常 稠密， 
房屋相距很近，大部分象高卢地方的房屋，牲畜很多。他们这里通 
用金币，或者以一定重量的铁棒代替货币。在该岛内陆发现 有锡; 
沿海地方发现有铁，但为数很少。至于铜，在他们这里则是输入 
品 3 森林除了柏和极树以外，一切都生长着，就像在高卢一样。捕 
食兔子、母鸡和鹅被认为是罪恶，但是人们却捕养它们以供娱乐。 
气候较高卢温和，因为不像髙卢那样寒冷。 

13 -该岛的地形是三角形。其中一面与高卢相对，这面向东 
部的一角是肯德的海岸，并且几乎所有从高卢驶来的船只都停泊 
在这里，而另一个地势较低的一角则向着南方，这一面长达五百里 
左右。向西方的另一面对着西班牙，伊别尔尼亚就在这个方向。 
据推测，它比不列颠小一倍，它与不列颠的距离和不列颠与高卢之 
间的距离相同。在中途有一岛，名叫人岛。人们推测，这里还有若 
干小岛，许多著述家说，其中某些岛当冬至时，夜间要继续三十昼 
夜。但是，我们在详细询问中并没有得到这样的消息，仅根据滴漏 
工具的正确测量，才了解那里夜间比较大陆的夜间要短一些。这 
西面的长度，根据上述著作家的判断，可能有七百里。第三面是向 
着北部的，它的对面没有任何陆地。但是这一面的角主要地是对 
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着日耳曼，它的长度似乎有八百里，这样一来，全岛周围就有二千 
里。 

14. 所有这些居民中最开化的是肯德人，这个地方完全是海 
岸，他们的生活方式与髙卢人没有多大差别。不列颠内陆的居民 
大部分不从事耕种，而以牛奶、肉类为食物，衣着兽皮。然而所有 
不列颠人一般都涂染大青，这使他们的身体都呈淡青色，因此在战 
役中，他们的外表比其他人都可怕。他们留着头发，但是除了头部 
和上唇外，全身都刮光。他们每十人或十二人，特别是弟兄和弟 
兄、父亲和儿子共同有一个妻子，由于这种结合而出生的子女，属 
于他们的母亲为处女时娶她为妻的人。 


第六卷 

高卢的社会制度、#侣职责、学术、宗教、风俗及习愤 
(13 —20)。日耳曼人及其习惯、职业和战爭 （21— 23九 
• 高卢 人与日 耳曼人的比较 （24)。 黑森森林和多瑙河 

(25), 黑森森林中的动物界 (27—2 S ) 

13. 在高卢的全部地方，一般说来，居民只有两个等级，这两 
个等级有一定的意义，并受到一定的尊敬，而这里的平民都处于奴 
隶地位，平民不能独自解决任何事情，也不能参加任何大会。大多 
数人苦于债务、苛税和狂暴人的欺凌，自愿投身于显贵作奴隶，这 
些显贵对于他们有对奴隶的一切统治权。而上述的两个等级，就 
是督伊德僧侣①和骑士。僧侣积极参加拜神事宜，监督正确执 
行公共的祭祀，阐明有关宗教的一切问题，许多青年来到他们这 


①古时髙卢人的僧侣 O 
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里受学术上的训练，这些僧侣在高卢人中一般都受到极大的尊 
敬。有关公共的及个人的一切争执问题的判决，都由僧侣们 提出; 
关于犯罪或杀害的行为是否成立，关于遗产或地界的诉讼是否 
能进行，也都由他们解决。他们也规定奖励和惩罚，如果某人—— 
无论个人或团体——不服从他们的裁判，他们就不准犯罪者参加 
祭祀，这是他们最重的惩罚 3 被搋夺这种杈利的人算是不敬神者 
和罪犯，大家都回避他，避免与他见面和谈话，免得招致灾祸，恰象 
躲避传染病患者似的；无论他怎样恳求也不对他进行审讯，因为他 
没有任何应得的权利。在督伊德僧侣中，一个享有最髙威信的人 
领导着全部僧侣。这个人死后，由最有资格的人继承，如果有几个 
同等资格的人，那么僧侣以投票方法解决这个问题，可是有时甚至 
以武器来解决优先权的争执。在一年的规定时期内，这些僧侣在 
被认为全高卢中心的卡纽提族人地方的圣地召开会议。所有原告 
及被告由各处聚集到这里来，服从僧侣的裁判和决定。他们认为 
他们的学术是起源于不列颠，由那里传到高卢来的，人们被派遣到 
那里学习，直到精通学术为止。 

14. 督伊德僧侣通常不参加作战，也不缴纳与其他人相等的 
税款(他们一般是免除军事义务和所有其他义务的）。由于有这些 
特权的鼓励，许多人自愿或由父母和亲属派遣来到他们这里学习。 
据说，他们在那里学习背诵许多诗句。因此某些人在僧侣的学校 
里呆了二十年以后，在一切场合，不管是作公共的或个人的记录， 
都使用希腊文字，但是他们认为记录这些诗还是有罪的。我觉得 
他们实行这种制度出于两种 原因： 僧侣们不愿意让他们的学习成 
为大众化的，不愿意使他们的弟子过于依赖记录而不重视巩固记 
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忆； 然而确有许多人发生了这种情形，他们以记录来给自己作保 
证，而很少努力背诵和记住学过的东西。僧侣们特别尽力巩固对 
灵魂不死的信仰，按照他们的 学说: 灵魂当一个肉体死去后就转到， 
另一个肉体上;他们认为这个信仰可以消除对死的恐惧，并以此激 
发勇敢精神。此外，他们对自己的青年学生，讲了许多关于星球和 
它的运行、世界和地球的大小、大自然的境界，以及永生神祇的威 


力和权衡。 

15. 另一个阶级是骑士。当有必要和发生战争时，他们全部 
出征(可是在恺撒的征伐以前，他们几乎每年都进行进攻的或防御 
的战争)。当时谁愈著名、愈富足，他拥有的奴仆和保护者就越多。 
他们就是拿这一点来衡量个人的一切声势和威力的。 

16. 高卢人都虔信神祇。因此患重病的人与参加战争和其他 
危险工作的人，都贡献自己的身体作祭品或宣誓作这样的贡献，僧 
侣就管理他们这种责献事宜。高卢人正是 认为: 为着人的人命，也 
一定要用人的生命来作贡献，才能慰藉永生的神。他们甚至举行 
这种公共祭祀。某些部落则在祭祀时使用树枝制成的假人，把活 
人塞在假人里面，从下面纵火焚烧，那些活人就在火焰中化为灰 
烬。但根据他们的见解，把犯有盗窃、抢劫或其他严重罪行而被捕 
的人作祭品，是永生的神更为愿意的；可是找不到这种人时，他们 
甚至要贡献无罪的人。 

17. 他们最尊重的神是商神。它的形象比所有其他的神都 
大，人们认为它是一切艺术的保护者，是旅行中的指路者和向导。 
特别是帮助人积累财富和进行贸易事业。其次，他们也尊敬阿波 
罗、马斯、朱霹特和明涅尔瓦。关于这些神的象征，高卢人所具有 
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的观念近似其他 族人: 阿波罗驱除疾病，明涅尔瓦教导简单的手艺 
和艺术，朱霹特握有支配天国的最高杈力，马斯领导战争。在决战 
前，他们通常把将来的战利品禀告马斯，在胜利后把所有生俘的 
人贡献给他作祭品，而其余的战利品送到一处。在许多公社的圣 
地上，可以看见一堆一堆的这样的 物品； 很少有人违背这个宗教的 
惯例，而敢于私自收藏战利品或从堆积处拿走。因为对这些行为 
规定了非常严励的惩罚。 

18. 髙卢人都承认自己是始祖季特①的后裔，又说这是督伊德 
僧侣的传说。正因为这种原因，他们计算或规定时间不是按日而 
按夜，计算生日以及一年一月的开始也是这样，即认为夜是在先, 
曰是在后的。在其他的习惯上，他们不同于其他族人 的是： 他们的 
儿子没有达到成年或服役年龄的时候，不许他们当众人面前接近 
自己，未成年的儿子与父亲同时出现于公共场所是失体面的。 

19 - 丈夫娶妻可以获得嫁妆，而丈夫也要从自己的财产里，按 
照估定的价格加入同数量的钱，凑在一起作为共同积蓄，连同所收 
益的钱一并存储起来。夫妇中谁要后死，谁就可以得到全部本钱 
加上全部时期所生的利息。丈夫对妻子也像对子女一样操有生死 
之权。当显要的人族长死去的时候，就把他的亲友召集拢来。 
如果对他的死亡 有所怀疑时，就拷 问他的妻子，像拷问奴隶一样 ； 
经过各种拷问后，如果掲发出来，便处她以死刑，譬如用火烧死^ 
髙卢人的葬仪比他们的生活方式还要豪华，破费很大 :把他 们认为 
死人生前所喜爱的一切东西，甚至连牲畜都加以 焚化; 就在我们现 
代的不久以前，他们还遵守全部的葬仪，把死者的奴隶和被保护人 

① 黑暗地舦的神。 
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同死者一道火葬，只要这些奴隶和被保护人的确是死者生前所宠 
爱的。 

20. 在组织最完善的公社里，订有严格的法律,凡从邻居那里 
听到消息的人，不管这些消息是否为单纯的闲话或是某种谣言，只 
要涉及公社的公共利益，就应当报告茜长，而不泄露于任何人。因 
为经验证明，谣言常常吓坏了鲁莽和冒昧的人，激动他们作出轻率 
的行动，并会使得他们在最关紧要的问题上采取重大措施。酋长 
认为有守秘密的必要，就隐瞒着事情；认为是有益的，就向众人宣 
布，但是一般的公共事务，只许在大庭广众的地方谈论。 

21. 日耳曼人的习惯在许多方面和高卢人不同，他们没有掌 
管祈祷仪式的督伊德僧侣，因为他们不大重视祭祀。他们只信仰 
他们所看见的和明显地帮助他们的那些神，就是日神、火神，月神； 
关于其他的神，他们连听都没有听说过。他们的一生是在狩猎和 
军事训练中度过的，从童年起，就养成了勤劳和严肃生活的习惯。 
青年人保持童贞越长久，在他们那里就越有声誉。按照他们的观 
念，这样可以使身材长得髙大，可以加强筋肉力量;未满二十岁时， 
如果与女人发生关系，便认为是最大的耻辱。但是他们在这方面却 
又一点也不避讳,因为男女经常同在河里洗澡，身着兽皮或短小毛 
皮，身体的绝大部分是赤裸裸的。 

22. 他们很少从事 耕田； 他们的主要食物是奶.奶酪和肉。他 
们任何人都没有固定的土地和一般的土地所有权，但是酋长和头 
目们每年要分配给各氏族和各亲族联盟以土地，至于土地的数量 
和地点，则照他们的需要而定。可是一年以后，又要迫使他们搬到 
另一个地方去。他们认为实行这种制度是有多种理 由的： 怕人们 
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安于定居生活，不关心战事而从事 农业; 使他们不致热衷于广阔庄 
园的占有，并使强者不致驱逐弱者离开其 土地; 人们不致建筑过份 
坚固的房屋来躲避天气的 冷热； 使他们不发生对金钱的贪婪，因为 
贪婺会使人朋比为奸和引起纷争。最后，还能使各人看到自己在 
财产地位上并不逊于最强有力的人，从而使人们保持着知足心，这 
就是管理人民的最好办法。 

23. 著名的公社使邻近的土地荒废得越多，使公社周围的空 
地越加宽广，它就越有声誉。日耳曼人眼里的真正光荣是要把被 
撵走的邻居攆得更远，使任何人也不敢在他们的附近安身。同时 
他们认为，如果消弭了受意外侵袭的危机，他们的处境就更为安 
全。当公社进行防御战或攻击战的时候，他们选出操有生死权的 
特别领袖来领导公社。在和平时期，他们却没有领导所有部落的 
一个共同的领袖，不过各地区的最长者，在他们之中可以进行审判 
和调停争执。从事境外的抢劫，在他们那里不认为是耻辱，甚至他 
们还颂扬抢劫是锻炼青年和消遣闲暇的最好办法。如果某一个头 
目当众倡议愿意带头去作那样的侵袭，并且号召人们有愿意的就 
跟他走的时候，那么赞同他的行为和性格的人都站起来，当着赞同 
的群众面前许以援助的诺言。而那些实际上不参加的人就被认为 
是逃避者和背信者，以后在任何事情上也不相信他了。日耳曼人 
认为侮辱客人是罪恶，无论谁有任何事情都不来麻烦客人，以免他 
受委屈，客人被认为是不可侵犯的，为了客人公开一切房屋，大家 
和客人共分食物。 

24. 曾有一个时期，高卢人比日耳曼人勇敢，并向日耳曼人发 
动了战争。他们因为土地不足而人口过多，遣送了移民到莱茵河 
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彼岸。因此，沃尔斯基族的特克托萨格人占据了日耳曼的黑森 
森林(据我考査，这个地方曾以埃拉托色尼和某些希腊学者传闻为 
奥尔金森林而著称)附近的最肥沃的地方，并在那里定居下来。他 
们到现在还在那里居住，并且因为他们的正直和作战勇敢而享有 
无尚的光荣。但是现在日耳曼人继续过着同样贫困的生活而仍然 
甘之 如饴; 他们还吃从前那样的食物，和穿从前那样的衣服。至于 
髙卢人，与罗马领土相距甚近，并熟悉海外贸易，因而有助于他们 
的繁荣和刺激新的需要，这样，他们就慢慢地习惯于克服生活上的 
困难。髙卢人于多次失败后，甚至自己也不想与日耳曼人争雄了。 

25. 上述的黑森森林的宽度，善于走路的人要走九天，用其他 
方法测量它的宽度是不可能的。 因为日 耳曼人不知道有长度。这 
个森林从格尔乌特人、涅麦特人①、拉乌里克人 ⑧的境 界开始，直 
到达西亚人和阿纳尔特人地方这一段，它是与多瑙河平 行的; 从此 
它又离开多瑙河向左方发展，由于它蔓延的面积很广，就穿过许多 
部族的地方。在日耳曼这一地区，没有人能说出他曾走到过这个森 
林的末端(虽然他已经在路上走过六十天），或者听说过这个森林 
的末端在何处。正如大家所知道的，在森林里有许多在其他地方 
所看不到的动物种属。它们之中最奇异和最著名的有以下 几种： 

26. 这里有形状象鹿的牛，它的两耳之间的正额上突出一双 
角，比我们所知道的有角动物的角还高、还直。在角的上端分出象 
手掌和树枝那样宽宽的岔。雌的也和雄的一样，也有同样形状和 
同样大小的一双角。 

① 古代德国部族之一，居在莱茵河斯拜尔城附近。 

② 古代德国部族之一 * 居于今之瑞士巴塞尔附近。 
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27. 还有所谓麋。它们的体态和斑纹象山羊，但是比山羊的 
大一些。它们的双角是钝的，而四足没有韧带和关节。因此它们 
想睡觉的时候并不躺下，如果因为某种原因而摔倒，既不能用脚立 
起，也不能抬起身来。树林成了它们的巢穴。它们依靠着树木，把 
身子稍稍向后仰去，就这样睡觉。猎人只要根据足迹发现了它们 
通常的休息地方，就在这个地方的一切树根下掘洞，或者切断树 
木，但要使它看来似乎牢固地生长在那里。麋只要一靠着这些不 
牢固的树木，就以自己的力量推倒它，而和它一同倒下。 

28 - 第三种是所谓野牛。它比象稍小，而外形、毛色和肢体类 
似牛; 体力甚大，行动敏捷，并且决不放过它所看见的人和动物。 
曰耳曼人设法把它们引入陷阱，就在那里加以击毙。青年们练习这 
种困难而特殊的狩猎，并以此锻炼 自己； 猎得野牛最多而当众交出 
它们的双角作证的人，就受到极大的赞扬。野牛不习惯跟人们生 
活在一起，甚至在它最小的时候被捕获后，也不可能饲养驯服。它 
的双角的大小、结构、外形都与我们的牛角不同。人们想尽一切办 
法取得它的双角，用银镶上边缘，在隆重的大宴会上作酒杯使用。 


俄译者 M . M . 波克罗夫斯基 



(公元前 70—19 年） 


罗马诗人巴布利阿斯 • 味 吉尔， 马罗作为<牧歌》、《田 园诗* 和《伊尼阿 
的漫游攻共叙事诗十二卷)等作品的作者而享有广大的声誉。 

味吉尔在靑年时代受过良好的教育，通晓享乐主义的哲学。在他的作品 
«牧歌>和《田园诗》里，他歌颂农村的自然和耕作的劳动，而《伊尼阿的漫游》 
则反映出罗马帝国初期社会的意识形态；当时正是经过内战时期的流血和混 
乱以后，恢复了往昔盛世的,人们所称的罗马共和国的“黄金时代”。 

«伊尼阿的漫游> 在许多方面摹仿荷马的史诗，根据它的内容可分为两 
部，各部有六卷。第一部描写伊 屬阿漫 游海洋，相当干荷马的<奥德赛>;第二 
部叙述伊尼阿在*大利的功绩，相当于 e 伊利亚得\这部诗的内容如 下：伊 
尼阿于特洛伊陷落之后，曾访问过色雷斯和提洛斯。在那里他要做的事就是 
问卜于阿波罗 9 其后，他被派遣到西西里，但他被暴风吹到非洲的海岸。伊 
尼阿在这里受到腓尼基人代多的殷勤款待(代多是神话中迦太基的创立者 K 
其后经过了七年的飘泊生涯，伊尼阿航行到意大利，在那里建立拉文尼阿城， 
并与当地部落作斗争后，占领了意大利的拉丁姆地区。 

在奥古斯都时代，《伊尼阿的漫游 。享有 特殊的声誉，因为人们把它当作 
关于在位王朝出身午神的故事来传诵。 

<伊尼阿的漫游*所报道的地理知识，反映着味吉尔当时的罗马社会上层 
关于地球结构的认识水平。味吉尔的作品，表现出荷马时代已经流行起来的 
那些神话和传奇式的报道又有了广泛的传播。 



味 


吉 


尔 


143 


伊尼阿的漫游 

第三# 

特洛伊国王柏理亚的儿子黑雷那斯，在布特罗特域告诉 
伊尼阿往意大利的途中有西拉和哈里布达以及埃特纳火 
山等危险遭遇（第 410—432 行）。伊尼阿和特洛伊人启 
航到意大利（第312—523,548—582行） 


410 启航时，风儿把你向西西里海岸吹送， 

狭窄的帕罗拉有水道可通， 

你要靠左岸航行，从左边远绕海道走， 

可避开右岸和海洪。 

此地曾因猛烈的海啸而分裂一 
415 那是远古年代的强烈变迁—— 

据说，从前这儿两地合为一处， 

忽然海水冲入其间； 

怒涛把格斯彼里亚和西西里分离， 

激浪浸没了沿岸的城市和田园。 

420 那西拉便藏在右边，而凶恶的哈里布达皤踞在左面, 

她三次吞吸巨浪到渊底， 

然后又向上吐涌浪腾腾； 

浪花势欲薄星辰。 

那西拉在岩洞里暗处隐藏， 

425 当她伸嘴时，引诱船舶到石旁。 
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她上身现人形，美貌少女齐腰胸， 

惟有下部至惊人，遍体似海龙， 

便便狼腹，掩盖海豚尾：> 

你最好绕道特林纳克里的帕欣角 
430 首长途，你要慢慢肮渡， 

较胜于偶然看到可怕的西拉暗洞处， 

还有黑犬狂吠震荡岩石虑…… 

512 荷雷领带的夜神，还未达到半路程， 

巴利纽拉斯起床颇敏聪， 

他频频试风势，窃耳听微风； 

515 仰视碧静的天空，群星流动， 

既有降雨的金牛和牧夫，也有北斗二重， 

环顾猎户星，披着金篷。 

际此天朗气清， 

他从船尾发出晌亮的 号信； 

520 我们拔起阵营扬帆前进。 

既而曙光红，群星逝， 

在朦胧深远处，我们遥见小丘和平坦的意大利。 
523 阿开提斯首先髙呼“意大利”…… 

548 顷刻间，我们的誓愿一一都满意， 

我们对着风向扭转船帆的角桁， 


①帕欣角在西西里岛 # 
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550 从此抛弃希腊的家园和不可信赖的海滨。 

如果传说真可信， 、 

赫克利斯的他林敦海湾可由此看见， 

拉秦尼的圣地、卡夫朗堡和使船舶沉:没的西拉都在对面。 
特林纳克里亚的埃特纳将出现于遥远的水里， 

555 我们听到了海浪的怒号、岩石的拍击， 

海岸旁的响声若断 若续； 

忽然沙滩突没，水花激起混砂砾。 

父亲安开栖兹对我 们说: “这一定是哈里布达， 

这就是巉岩和黑雷那斯告诉我们的石壁。 

560 伙伴们，齐出救，奋起划桨力。” 

他们竞竞执行他的吩咐， 

巴利纽拉斯首先把咯吱声的船儿驶向浪头左， 

全体伙伴顺着风儿使劲把桨向左揣。 

巨浪掀翻隆起，高举我辈朝天空， 

565 无端下沉，又令我们黄泉堕踪。 - 

岩洞穴居者叫嚣凡三次， 

我们也三次看见了浪花溅讴和星光滴露。 

适当日落，风随我们共疲倦， 

茫然于迷途中漂泊到独眼巨人的海岸处。 

570 那里海港本身至深闳，不闻风儿袭击声。 

惟独埃特纳火山相距不远，雷霆爆裂骇人， 

乌云疾冲穹窿， 

浓烟卷起黑脂和火热的 灰烬； 
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火山喷出的石块弥漫了 天空； 

575 熔炉里喷出的岩石，往往在空气中化为熔岩，岩石堆集成 
墙， 

又从其深底处飞扬， 

自古有传说，这堆岩石压着百臂的巨人， 

其身体为雷电烧伤， 

580 雷霆万钩的埃特纳蹲居其上，由决口的熔炉吐出火焰， 

只要它辗转懒倦的腰躬， 

特林纳克里亚全岛震动作霹雳，乌云卷蔽天空…… 


俄译者 1 A •菲特 




辛尼加 

C 公元前4年一公元65年) 


琉喜阿斯 • 安那阿斯 • 辛尼加是罗马的理论学家和哲学家。就他的观 
点来说，他实际上是一个折衷主义者，因为他有许多方面承袭了毕达哥拉斯、 
伊壁鸠鲁和柏拉图等人的学说。辛尼加出身于骑士阶级，是个大富翁；他和 
宫廷的统治集团很接近，因数度参与宫廷的倾轧而被放逐到科西嘉岛，在岛 
上居留了八年。回到罗马之后，受聘为十一岁的尼禄的教师。由于皮臧的阴 
谋，辛尼加终于在公元65年遵照尼禄的命令，以自杀而结束了他的 一生。 

恩格斯在。布鲁诺 • 鲍威尔和早期基督教>论文中曾对辛尼加作了极详 
尽的 评定: “这位讲道德谈克制的斯多噶派，是尼禄宫廷中的头号阴谋家，不 
可能不阿泱奉承。他让尼禄赏赐金钱、田庄、花园、宫室。当他宣扬福音中贫 
困的拉撒路时，他实际上正是这个寓言里的富人。”① 

罗马著名的修辞学家克文齐利安（公元一世纪）把辛尼加大部分的作品 
分为 z 演说集诗集》,«书信集\和 s 对话集我们仅概略地谈论上列各作 
品与地理学有些关系的那部分， 例如： 关于<自然科学诸问题>的论文和悲剧 
«美狄亚\ 

辛尼加在流放期中曾给他的母亲写 信说：“ 我正在研究地球与其有关的 
各个部位，然后再研究海洋、涨潮和退潮，然后再研究天空与地球之间所发生 

的雷、电、风、雨、雪、雹 i 最后，逐渐进入髙深的领域-面陶醉于太空的壮 

丽景色，涉遐想于宇宙之永恒与无极;一面探索那过去、未来、万古长存的奥 
妙。”这番话里，似乎已包含了他后来所著述的、题为《自然科学诸问题> 的一 
书的写作大纲。而在这部作品中，他很详尽地叙述了自然地理的各种对象和 
现象，例如水(第1卷）、水的机械作用和化学作用、河流的形成、水的温度和 


①《马克思恩格斯全集 》 第十九卷，人民出版仕〖965年版第333页。 
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颜色、间歇泉、空气与风(第5卷）、地震(第6卷)及其波及的范围等等。比 
如，辛尼加在谈到地震时，就详细地分析了古代关于地霞的各种假说 3 这些 
假说往往把地震现象或者解释为地下火的作用，或者说成是受浮载着大陆的 
茫茫大洋的波动的影响，或者认为它是受地下气体的压力，或由于上述某几 
种原因综合起来而发生的。而辛尼加本人则偏向干解释地震是由于积蓄在 
地下面的气体所发生的压力的结果。 

4自然科学诸问題>是流传到现在的、罗马科学这一领域内的稀有著作之 
一，而毫无疑义地，首先是文学领域内的稀有作品之一。作者在这部作品里， 
利用了文学史料中所沿袭的许多事实和论断，而又不能 随时对 这些论断加以 
应有的批判，因为就物 理一数 学的深奥知识来说，他在这方面还没有充实的 
•基础。凡是他认为是最真实的、或者是他唯一所喜爱的，他均表示赞同。辛 
尼加在这方面表现出他是一个修辞学家，实际上按照他所受的教育和他的思 
想性情来说，也的确是这样的。 

辛尼加的描写地方志的作品（印度志和埃及志），显然是根据文献的资料 
写成的；这些著作并没有流传到现代。大普林尼在他所著的 < 自然史> (第6 
卷第21章)中提到这些著怍时，曾 说道： “我们的辛尼加在他描写印度的尝试 
中，曾算出共有六十条河流，一百二十二个部族。似乎值得费同样的劳力来 
把山脉数一数。》 

十分明显，辛尼加是同情于大陆论拥护者的，因为他曾断言大西洋也许 
没有那么大，船舶在顺风的时候，几天之内就可以横渡过去。 

在辛尼加的悲剧 ( <美狄亚>第二幕的一场中，合唱队歌唱着一艘第一次冒 
险楢渡大海窃取圣物的海船“阿尔戈”号I歌唱着罗马帝国从那时起，史无前 
例地扩大了地理疆界，并在结束这一场演出时作出了惊人的预言。后来这一 
预言便成了预见到发现美洲的一个卓越的例证，而常常为人们所 引用： 

这样的时候即将来到， 

那时，海洋摆脱大自然的锁链， 

一) i* 广阔的大地将被发现， 

西提斯将要揭露许多的新地方， 

弗列岛不再是世界的边缘。 

辛 尼加: 《美狄亚>第2幕，第376页。 

当然，辛尼加的这一预言，是以他的渊博的文学知识为基础的在古代 
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希腊和罗马的文学里 > 例如斯特累波(公元前一世纪）、西西里的季奥多尔(公 
元前一世纪)、波卢塔克（公元前一世纪）、大普林尼(公元前一低纪）、庞蓬尼 • 
麦拉(公元前一世纪)等人，均常常谈及大西洋西岸上的一片辽阔的大地。 

自然科学诸问题 

第四卷 

论尼罗河的泛滥及其原因和对埃及的意义 
(第1 —2章）。论程 C 第3章） 

第1 京 总之，西西里岛本身以及与它毗连的区域，虽然是许 
多著名的地方，但是我暂时放下一切与你的省份有关的问题，而使 
你的注意力转向于另一 方面： 我且与你分析一下 ，我 在上册书中所 
谈到的问题——为什么在夏季月份里，尼罗河是那么水量充足。 
哲学家们教导说，多瑙河的本质与尼罗河相似，这一则因为多瑙河 
的水源仿佛不明，再则因为它的水量在夏季里要比在冬季里更为 
充足。不管那一个原因，都是与事实不符的。要知道，我们已明白 
多瑙河的水源是在日耳曼，尽管事实上在夏季里它的水量要较为 
充分些，但这是在刚和暖的头几天里，即在春末，当尼罗河还没有 
泛出河岸的时候开始的，也就是开始在阳光猛烈和积雪融解的时 
候，而这些积雪也是在尼罗河的水势还没有开始髙涨以前便融化 
的。在夏季的其余时期内，多瑙河的水势都是下降的，并且恢复到 
冬季的水位，一直保持到泛滥开始时为止。 

第2章至于尼罗河，它的水位上涨是在狼星出现以前，昼夜 
平分以后的盛暑之际。尼罗河在自然界一切河流中是最有益的河 
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流;大自然所展现于人类眼前的也正是这样。在埃及，灼热的焦土 
深深吸收着水份，而每年的干旱，使泥土尽量吸收那么多的水量以 
满足它的需要 d 在这个时候，大自然便安排好使尼罗河的水每年 
及时地灌溉埃及。就因为向着埃塞俄比亚的那些埃及地区，或者 
完全不下雨，或者下一点儿雨，就使得不习惯于天空水气的土地没 
有什么用处。埃及的一切希望都寄托在尼罗河。这是你知道的^ 
年成的丰收或歉收，全靠尼罗河泛滥出来的水量多寡而定，正如一 
位诗人 所说： 

“农夫们谁都不仰视天空。” 

所以我不想和我的诗人开玩笑，而把奥维得的诗句插入他的 
诗里，奥氏 说道： 

“连青草也不祈求朱霹特赐予甘露……” 

如果能说出尼罗河发源于何处，那么就可以辨明它涨水的原 
因了。但是我们只知道，它在沙漠中流过，泛滥着，同时形成许多 
沼津。在这些沼泽之间，居隹着各个部落，一直到淮利岛附近，才 
由许多游离不定的和分散的支流汇合成为一条完整的河流。淮利 
是山陵起伏而四面陡哨的岛屿。两条巨流围绕着它，然后汇合在 
一起。它们流入尼罗河，因此都称为尼罗河。岛屿的全部面积为 
一城市所占据。尼罗河从埃塞俄比亚和从有一条通往印度洋的通 
商大道所横穿过的沙漠地带流出时，便沿着这个岛屿宽阔而徐缓 
地流过。然后它的水流骤然为一堆石滩所截住，这是个以风景优美 
而著名的地方。在尼罗河的流程中，有许多险峻的、呈锯齿状的峭 
壁激起水流。当它冲过所遇着的岩石时，鼓足其全力，时而战胜了 
它的障碍，时而又在障碍面前退却下来，以惊涛骇浪冲过岩石间的 
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狭路。这是尼罗河水势湍急的地方，而在这以前都是沿着平坦的河 
床安静地流动着。从这里起，尼罗河穿过狹窄的通路，始有急湍而 
奔腾的水流，而河水不再象从前一样——已变得那样的混浊而多 
泥了。在这些地方，水由岩石裂缝之间流过，使水上布满着泡沫， 
带上一层非它所固有的、似乎在这里受了损伤而变成的颜色。最 
后，这个急流克服了各种障碍，骤然从很高的地方降落，倾泻而下， 
同时发出震动四周的可怖的声音。居住在这些哨壁巉岩之间的部 
落，因为忍受不了这种震耳欲聋的不断的轰隆声，此后他们都迁移 
到別的地方居住了。尼罗河两岸居民的无比勇敢的精神，是与我 
所知道的尼罗河的名胜分不开的。从前有两个居民乘了一只小破 
船，一个撑着船，另外一个不断地@出船里的水。后来，尼罗河的 
狂涛骇浪把他们颠簸着向前推进，历时很久。他们终于为自己开 
辟了一条非常狭窄的航路，沿着这一条路，他们才得通过那峭壁的 
狭路。他们随着急流向下漂流的时候，两手抓着翻倒了的船只，头 
向下方奔驰而去，使观众大惊失色。当仿佛可以为他们哀悼的时 
候 C 因为这样大量的水流会淹没了或粉碎了他们的），这两个人象 
炮弹般从他们飞落下来的那个地方，已航游了一段很远的距离了。 
原来奔驰的大浪并没有把他们淹死，而把他们送到了平静的水流 
中去了。这是我们所知道的尼罗河开始涨水的地方，亦即我刚才 
说过的那个在淮利岛附近的地方。距离这个岛不远，尼罗河的水 
流就被希腊人称之为“阿巴唐”(难于攀登的）的哨壁所分开。除了 
上面所讲的那两个人而外，任何人都没有攀登过这个峭壁。这个 
哨壁是发觉尼罗河涨水的第一个地方。然后经过很远的一段距离 
又出现两个哨壁，居民称之为尼罗河的动脉。水从这里源源不绝 



地涌出，可是要以其灌溉全埃及还是不够充分的。每当举行神圣 
的仪式时，僧侣们均向这峭壁的深洼处投掷许多金钱作为献品，而 
官长们则投以黄金作为礼品。尼罗河从这里开始，便沿着幽深而平 
坦的道路在深深的河床里流着，已失去了上涨的力量，并且由于山 
岳的障碍，使它不能往宽处发展 3 最后，尼罗河在孟斐斯附近得以 
畅流无阻。它流入平原，同时分成许多支流，并散流入人工的水道； 
这些水道是为了使那些分散的水流，按着固定的行列有节制地流 
灌全埃及。最初它分散成许多个别的支流，然后形成一片汪洋的 
水面，俨如一望无际而波浪汹涌的大海在泛滥着。 左右环 绕着全 
埃及的尼罗河的水，沿着辽阔的地区扩展着，而广阔的地区不断地 
消耗水流的力量。尼罗河愈是泛滥，则一年的丰收愈有希望。这 
个指望从来没有欺骗过农夫，因为土地肥沃的程度全靠河里的水 
位而定。尼罗河除了带来水之外，还把土壤带到干燥而多砂的地 
面上。要知道，当尼罗河奔流着的时候，它在那些吸收水份的干燥 
的地方留下了淤泥，并且把随着河水带来的一切肥料都投到干燥 
的地面上。田野由于两种原因而得到尼罗河的 益处： 一则是因为 
这条河灌溉了它们，二则因为还给它们施上了肥料。因此，它没有 
流到的地方仍然是贫瘠而荒芜的。如果水涨得超过了需要，那就将 
酿成一场灾害。这条河的自然特性也是非常奇 特的： 当其他的大 
河往往带走或冲去土壤的时候，而尼罗河在同一时期不仅什么也 
不冲去、不带走，相反地，却增加了大量的土壤，而且在这河里几乎 
没有为害于土壤的东西；它带来淤泥时，便供给了土地以营养，并 
且使砂土增加粘性。埃及感谢尼罗河，不仅为的是土地肥沃了，而 
a 为的是埃及本身得以生存。在田野上泛滥着的尼罗河真是一幅 
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壮丽的景色。平原隐没在水下面，盆地为水所淹没，而城市则突出 
于水面宛如一群岛屿。在远离海的内地，船舶成了唯一的交通工 
具，当地居民看见自己的土地变得愈小，就愈感觉得高兴。尼罗河 
当其还没有溢出河岸而经过七处河口流入海的时候，它的景色也 
是非常壮丽的。这些河口之中的任何一个都是真正的海。在那里 
还有许多无名的支流从尼罗河伸延到各海岸。此外，在尼罗河中 
还有许多野兽，这些野兽无论就身体的大小和生性的残暴来说，都 
不比海产动物逊色。从这些巨大的动物栖息于此，而且有足够的 
食物和足够的活动范围来看，我们也能判断出尼罗河的规模。巴 
尔比勒是一位品质优秀而具有各种科学知识的稀有人物，他肯定 
说，当他在埃及任地方长官的时候，在格拉克列河口，即尼罗河的 
最大河口，曾看见过非常奇妙的 景象: 从海里出来的许多海豚和从 
河里成队地爬出的鳄鱼，好象排成了两面交锋的阵势。鳄鱼被那 
喜欢海居而又不互相咬打的动物——海豚所战败。鳄鱼躯干的上 
部份是坚硬的，甚至于庞大的动物的牙齿都不能咬穿他的皮肤，但 
是它躯干的下部分却是柔软的。海豚沉入水中，以其凸出于背上 
的尖锐的鳍刺入了这个部分，用力把鳄鱼撕裂了。于是，大多数的 
鳄鱼的腹部都被割幵，其余的鳄鱼便相继逃跑了。这种动物的行 
动是畏缩而勇敢、勇敢而畏缩的。天齐尔城的居民之所以战胜鳄 
鱼，并不是由于他们自己的血统或阶层上的某种特质，而是由于轻 
蔑和讨厌它们的 缘故： 居民们开始追逐鳄鱼，而当鳄鱼掉头逃跑 
时，便用绳套来捕捉。同时也死了许多人，这就是那些缺少勇气去 
继续追击的人们。捷奥夫拉斯特断言说，从前有个时期，尼罗河的 
水曾经是海水。大家知道，在克利奥佩特剌统治时期，曾经一连两 
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年，即在其统治时期的第十年和第十一年，尼罗河的水并没有上 
涨。有人说，这就是有两个君主要倒台的预兆。而事实上，安多纽 
和克利奥佩特剌的统治是完结了。卡利马赫报道说，从前有一个 
时期，尼罗河的水九年之内均没有上涨过。但是现在我要着手研 
.究尼罗河的水在夏季上涨的原因。先从最古老的解释开始。安纳 
克萨戈尔说,由埃塞俄比亚山岭上的积雪溶化而成的水下流时，流 
至尼罗河。古时候大家都信从这一个意见。这是埃斯希勒、索佛 
克勒、埃弗里皮德都曾传述过的。可是有许多论据都确切地证明 
这样的解积是不正确的。首先是埃塞俄比亚居民的黑色皮肤以及 
穴居人所住的地下室，均足以说明埃塞俄比亚的气候是非常炎热 
的。石头不仅在正午的时候，就是在日没后也会燃起火来。人的 
脚不可能在这灼热的砂上行走，银子会变得像铅一样，塑像的接头 
处会自然溶化，而嵌镶在各种物品上的任何装饰品亦没有一样能 
保持住的。而且从那些边远的地方吹来的南风是最温和的凤。凡 
在冬天寒冷的时候要躲藏起来的动物，在此地绝没有一个会隐藏 
起来。这里甚至在冬季里，地面上还可以看得 见蛇； 距离这炎热地 
带很远的亚历山大港不常下雪，而且在比较更髙一些的地方是不 
常降雨的。在这样炎热笼罩的地方，怎么会下雪，而且雪怎么还能 
这样地维持整整一个夏季呢？当然，那里也有某一些山有时在下 
雪，可是这些山决不会比阿尔卑斯山髙大，也决不会比色雷斯或者 
离加索的山脉髙大。要知道，这些山中河流的水量，在春季和夏初 
的时候是较为充足的。可是在一年的寒冷的时候，水就减少了。 
这显然是由于春雨把雪冲去，而最初的暖和天气又把残余的雪也 
消除了的缘故。无论是莱茵河、罗丹河，也无论是伊斯特尔河或卡 
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伊斯特尔河，都没有这种夏季涨水的灾难。其实，向北的山岭积雪 
很深。如果雪不顾夏天的炎热能够使河水水位上涨，那末在同一时 
期，法息斯河和博里斯芬河的水也同样会上涨的。除此而外，如果 
这是尼罗河的水上涨的原因，那末它在天气刚刚开始温暖的时候， 
水量可能是最充足的。因为在雪特别多的时候还没有开始融化， 
而要在天气微微变暖的时候才开始融化。其实尼罗河的泛滥往往 
要继续四个月之久，而它的河水都是平均上涨的。如果相信赛利 
斯的话，那末贸易风是逆着尼罗河的水流而吹来的，贸易风吹着海 
水流到尼罗河的出口处，借以阻挠尼罗河的水流入海中。这样一 
来，尼罗河的水流成为后退，而回到自己的河床里。它的水并不上 
涨，而在失掉出口之后便停滞住了，只在那两岸可以泛滥的地方流 
出来。请看一看马西利亚人埃弗菲明的 证明： “我曾完成了一次大 
西洋的航行。尼罗河从那里流出，这条河的水量当贸易风的季节 
是最充足的，因为贸易风赶来了海水。当贸易风停息的时候，海上 
风平浪静，因此尼罗河水流的力量便减小了。而且这里海水的味 
道并不咸，而各种水栖动物好象是尼罗河所产的。”如果说这条河 
的水位上涨是由于贸易风所引起的，那末在贸易风的季节以前，它 
的水为什么就开始上涨 了呢？ 而在贸易风季节终了的时候，它还 
保持它的水 位呢？ 当贸易风吹得更猛烈的时候，它的水位并不再 
增髙，它的水流亦不因风力的强弱而有所减弱或增强。如果风的 
力量会成为尼罗河涨水的原因，则水量或増或减都可能发生。如果 
解释尼罗河的起源是由于贸易风吹动了它的泉源，那末对那些说 
贸易风是逆着尼罗河的水流而吹到埃及沿岸的人又该怎么办呢? 
尼罗河就应当是从贸易风吹起来的那里流来的。此外，如果这条 
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河是从海中流出来的，则它的水就该是澄清的，它的颜色就该是蔚 
蓝的，但是实际上，水却是混浊的。况且埃弗菲明的报道已为许多 
论证所驳倒。当陌生的地方还没有被人发现的时候，往往把幻想 
认为是真实的。当时可能传说着一些神话。而现在外海的全部沿 
岸有许多商船在航行，现在这些商人谁也不再说尼罗河的水是蔚 
蓝色的，或者那里的海水有着另外一种味道。后一种说法是违反 
自然的。因为依照这一种说法，则所有淡味的或无形体的东西，都 
将被阳光所吸收 6 除此而外，为什么尼罗河水在冬季里不上 涨呢? 
因为既然贸易风已经停息，冬季里的风也能够把海洋激起波浪，有 
时更为猛烈。假使这条河是从大西洋流出来的，那末它的水就会 
立即泛滥于全埃及。而其实它的水位却是逐渐上涨的。开俄斯人 
恩诺皮德说，在冬天，热气是保存在地下的，所以在洞穴里冬天是 
温暖的，井里的水还要更温暖些。根据这一点，他认为地球的内 
部，由于内在的热变得干燥了。当别的地方雨水增加了河水水量 
的时候，而在同一时期，毫未得着雨水帮助的尼罗河的水就要变得 
少一些。及至夏季来到的时候，尼罗河水量又变得较为充足了，因 
为夏季里使地下泉水恢复水源的寒冷笼罩着地下。但是，如果真 
是这样，那末许多河里的水位都会髙涨，所有的井都要充满了水。 
此外，我不认为冬季里地下有较髙的温暖。地下水、洞六和井之所 
以经常是温暖的，是因为冷空气从外面不能透进它们里面来。因 
此，决不能说地下水、洞穴和井具有自己的温度，只不过是寒气未 
透入它们里面来罢了。根据这一理由，所以夏季里它们是凉 的:温 
暖空气不能透进地下水、洞穴和井里面，因而它们与温暖的空气相 
隔绝。阿波罗尼亚人待俄泽尼 说:“ 太阳经常吸收水分。干燥的土 
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地有时从海洋，有时从旁的水流获得水分。但是这样并不可能使 
地球在这一个地方变成干燥的，因为在旁的地方或者有过剩的水 
分流出，整个地球是由一些互相联系着的通路贯穿其间的，干燥的 
地方总_从水分充足的地方得到水分的。如果地球得不到适当的 
水分，^末它就会干透。固然，太阳夺走了一部分水。但是南方的 
地区，从地球上却吸进了较多的水分。干涸的土地为自己吸收了 
大量的水分。正如灯里面的油一样，哪里在燃烧，它就向那里流。 
水呢，为炎热所晒热了的土地把它往那里吸引，它就趋向那里。但 
是水究竟是从何处來 的呢？ 很显然，是从北方来的。冬季，水从那 
里源源不绝地流出来。所以本都海不断地急湍而奔放地流进埃特 
鲁斯海，而且是经常地向同一方向流的。因此本都海是与其他一 
切的海有所不同的。在其他的海，炎热的天气是轮流更替的，时而 
在这边海岸，时而在那边海岸。如果本都攸克辛的水流是另外一 
种，如果它在土地上的流程中，无论水分怎样欠缺都得不到补充， 
无论水分怎样过剩都得不到排泄，那末整个地球或者就要成了一 
片干涸，或者就要成了一片泽国。”很想问一问待俄 泽尼: 如果所有 
的河流都与海相连接，那末为什么在夏季里河里的水不是到处都 
在上 涨呢？ 人们反驳这 个说: 在埃及，太阳晒得比较灼热，所以尼 
罗河的水便涨得较高。但是，要知道在别的地方，河水也常常有类 
似的高涨。其次，如果每一地区都是从旁的地区吸收水分，而且在 
地球的某部分愈是炎热，它吸收的水分就愈多，那末在地球的某些 
地方就可能完全没有水分。最后，如果尼罗河的水是从海里来的， 
那末为什么它的水是淡 的呢？ 原来没有一条河的水不是更淡过海 
水的。 
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第3章如果我对你说，雹的形成是和冰的形成一样，即是由 
干整个云层冻凝的结果，那末我说得太冒昧了。因此我就把自己 
置身于那些二等见证人的行列里，他们说他们虽然想着，却没有看 
见，但是却听见过所想听的，而我自己一定要依照历史学家所做的 
那样去做。他们起初总是说他们所认为是对的谎话，可是后来他 
们拒绝证实某一说法的正确性，并补 充说: 对真实性要由说话的本 
人来负责。因此，你如果不十分相信我，那末，对于上面所谈到的 
一切和以下将谈到的，都应由波西多尼阿斯来负责。他将肯定说， 
并且他似乎曾经肯定说过，雹是由饱和水的和已经变成水分的雾 
所形成的。但是雹粒为什么会是圆的，只要你注意水滴总是要紧 
密地收缩着，那么你不必请教别人也会明白的。这个现象既可以在 
聚积着我们呼出水分的镜子上面看出，也可以在布满着许多小水 
滴的茶杯上和任何其他光滑的表面上看出 ：例如 ，水滴如果落在树 
叶或草叶上，那末它们都是圆形的。 

“最硬的是石头，而最柔软的是水。 

毕竟是软的水会穿过坚硬的石头， 

或者如另外一个诗人所 说的： 

“一滴接着一滴落下时，凿穿了石壁……” 

而且凿穿的窟窿总是圆形的，由此得出结论,穿过的那个东西也应 
该是同样形状的，因为它穿过的地方应当与自己的形状和外表完 
全一致。除此而外，也许最初雹粒并没有这种形状，只是在落下来 
的时候才变成圆形的。它经过许多次的围着中心轴旋转，当它飞 
过充满浓厚空气的空间而均勻地转来转去时，于是便变成了圆球。 
雪花就不会发生这种情况，因为雪花不仅没有雹那样的密度，而且 
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一般都是极柔 软的； 而且雪是从不很高的高度降下来的，是在离地 
面 不远的地方发生的。这样 ，雪 花在空气中飞过的时间很短，它的 
开始与落下的过程也是不长的。既然任何场合都不会不比哲学家 
们享有更多的平等权利，为什么我们不象安纳克萨戈尔那样大胆 
说 话呢？ 雹不过是从高空落下来的冰，而雪花不过是在风中飘来 
飘去的一片片的霜。原来我们已经谈过，霜和冰之间的区别，就是 
水和露之间的区别。因而雪与雹之间也是有同样的区别的。 

第五卷 

论风及其发生的原因（第 1—6 章） 

第1章风就是空气流动。某些人曾下过这样的 定义： 风就 
是向一个方面流动的空气。这第二个定义显然要更正确一些，因 
为空气决不会象处在完全静止的状态一样 不动： 它是经常运动着 
的。我们可以同样地来谈一谈海，当海微微地作浪，而波浪没有向 
一方面漂荡的时候，它是平静的。因此，如果你读过这一 句诗： 

“当海顺从风的时候，它是平静的。” 

那末你就会明白，海不是不动的，而是微微起伏着波浪，其所以称 
它为平静的，是因为它既不冲到这方面，也不冲到那方面。必须说 
空气也有同样的 情形: 虽然空气常常是平静的，但它决不会常常是 
不动的。在下列的例子中即可以了解这一点。当太阳的光线投射 
到某一个四面都遮起来的地方，我们可以看见许多极微细的尘埃 
飞扬到相反的方向,即一些在上面，一些在下面，彼此互相冲撞着。 
因此，说“波浪是海的运动”的人所下的定义是不够正确的，因为平 
静的海也是处在运动状态中的。可是那抱十分慎重的态度来处理 




事情的人 却下了 这样的 定义： 波浪是海往一方面的运动。这个定 
义的拥护者，对于恰好作为我们研究的对象的这个问题并没有弄 
糊涂 ，因为 他曾这 样说: 风是向一方面流动的空气， 或者: 凤 就是急 
剧流动着的空气，或者这是趋向一方面的空气压力，或者这是在某 
一方面的更为激烈的气流。我认为，要是提出下面的反问,可能对 
于第一>定义是有 益的： 为什么必须补充说“流向一方面的空气” 
呢？原来在任何情况下，流动的东西都是流向一方 面的。 如杲只 
有水的内部运动，而它不往哪里流动，那末任付人也不能说水是流 
动的。这就是说，运动是可能的，但没有流动。相反地，除非水向 
一方面移动着。它绝无其他的流动。但是，如果这个简短的定义 
可以避免歪曲的解释的话，那末我们就可以引用它。如果谁要更 
慎重一些，那就让他不要吝惜地多说一句话，以避免一切吹毛求疵 
的补充。现在转回来谈谈问题的实质吧， 因 为对定义的公式的议 
论已经够了。 

第2章德谟利克特说，风是许多叫做原子的微小的物体存 
在于小空隙中的时候发生的。相反，在一个很大的空间有极少的微 
小物体的时候，空气却经常处于静止的状态。正如在市场里或街 
道上 一样： 人少的时候即不感拥挤，一且人群聚集在一个狭窄处 
所，人们就会互相推撞着，便拥挤起来了。我们周围的空间也是这 
样的 :如果 许多物体充满在一个不大的地方，那末这些物体不免就 
会彼此碰撞着，前后推动，互相障碍，而且还遭受着挤压。当许多 
微粒经过长时间的互相碰撞和动荡之后，开始挤压到一边的时候， 
风就形成了。如果极少的微粒在一个很大的空间内移动，那么它 
们既不会互相接触，也不会互相挤撞的 a 
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第3章正当空气被云层加重的时候，风势最为减弱，纵然可 
以由此得出结论，这也是不正确的。而其实当最大量的微粒堆聚 
在一个不大的空间的时候，结果使紧密的云层增加了重量。我们 
还可以补充说，在河和湖的近旁常常下雾，这些雾就是由许多微粒 
所聚集而成的，可是却没有风。有时雾是浓得甚至连站在旁边的 
人都不能看见，然而，如果那许多的微粒不是聚集在一个小的地 
区，那末这种现象就不会有的。实则任何时候，都不象在有雾时那 
样连一点儿风都没有的。我们还可以补充一个相反的例子。当太 
阳出来的时候，它就使早晨潮润的浓密的空气疏散开了。当微粒 
有了出路，其浓密的堆积散开的时候，便吹起了微风。 

第4章你要问风究竟是怎样发生的呢？须知你并不否认风 
之发生的真正事实。子是这里可以举出不止一个样式来。比如地 
球本身有时从它的内部喷出大量的空气；而且还常常不断地自下 
而上散出大量的与地球分离的蒸气，而这种蒸气与空气自相混合 
在一起的变动就引起了风。的确，没有什么能劝说我，让我相信第 
一种方式，或者避而不谈它。食物在我们的身体内会引起空气的 
积聚，放出这样的空气往往是难 闻的； 当胃要放这样空气的时候， 
有时发出响声，有时没有响声。因此其结果是，一切生物之母分泌 
它的营养物质时，它就会放出空气。它更仁慈地让我们经常地消 
化食物，否则我们就要耽心任何不洁净的东西。更确切地说，那就 
是许多微小物体同时不断地从各方面游移着，它们聚集起来，然后 
在太阳的影响下，开始消散，因此一切在窄狭的空隙中扩大的东 
西，就要占据一个较大的 地方; 而风即由此而形成。 

第5茕究竟是这样吗。这就是说水和地球的蒸气也应该 
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认为是形成风的唯一原 因吗？ 是不是开始的时候，它们使空气变 
得沉重，然后它们尽量地扩散，因为凝结的东西在放散时经常要占 
据一个较大的地方，是不是这 样呢？ 按我的意见，这不过是许多原 
因之一，但是还有另外的、更为真实而更为重要的原因，就是空气 
的本质具有一种运动的力量，而且这种力量不是从任何地方得来 
的，而是蕴藏在它本身上的。这种力量是象其他的物质一样为空 
气所特有的。决不能假定说，给我们以一种力量来推动，而空气则 
仍然是静止不动的。本来水有自己的运动，即使在没有风的时候， 
它也是动着的。如果不是这样，在水里动物就不能繁菹。我们也看 
见在水里生长着青苔，在水面上则漂浮着某种草本楦物。 

第6章可见，在水里总是有生气勃勃的东西的。那么，关于 
水还谈些什 么呢？ 即使能够消灭一切的火，也还可以产生些东西。 
在火里也会产生许多生物一这似乎是不可靠的，可是这也是对 
的。就是说，火里是有某种力量的，所以它时或变得紧密，时或扩大 
而 播散; 时而缩小，时而伸长又消失。因此，空气与风之间的差别， 
也就是湖与河之间的差别。归根结蒂，太阳本身就是风的起因，因 
为它散布着冷空气，并使空气摆脱那种浓厚和紧密的状态。 

第六卷 

论 地震及其发生的原因（第 1、5、21章） 

第1章最亲爱的卢其利，我们知道在卡莫潘尼亚地方的名 
城庞培，那里一边是苏连特和斯塔比亚的沿岸，另一边是赫丘娄尼 
恩的沿岸，这样连接着形成一个壮丽而狭窄的海湾。庞培因地震 
而陷塌了，这个城市四周都受了震动，而且这个灾难是发生在冬 
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季，而我们的祖先认为，一年之中，冬季在这个问题上是安全的。 
震动是二月九日在列古尔和维尔金尼亚领区内发生的。在卡莫潘 
尼亚从未防备这种灾难，因为直到那时并没有遭受过这种灾害，而 
且许多次都避免了危险，这一次却遭受了最大的毁坏。赫丘娄尼 
恩城的一部分毁坏了。甚至余下的一部分，因震动也不坚固了。 
如果努采林的移民区并未全部遭难，那末这里就有理由可以诉冤 
了。这个骇人听闻的灾难曾轻微地波及那不勒斯城，那里许多 
私人住宅毁坏了，但是许多公共建筑物却保存下来。至于那些位 
于陡峭地区的田地则未受震动。这次地震的后果，还震死了六百 
头羊和打碎了许多塑像。据说在这以后，有一些人因丧失了自持 
力而疯狂起来，前走后退地徘徊着。当前的工作性质和现在恰巧 
发生的这个不幸事件，均要求我们研究事故的原因。我们必须使 
惊惶失措的人们得到安慰，必须使他们不受恐惧的威胁。事实上， 
如果宇宙本身在震动，如果宇宙上的无比坚硬的某些部分在摇撼， 
那末谁还能认为有什么是够坚固的呢？如果用作万物的支柱的、 
世界上唯一不动而且不可动摇的东西都动摇起来，如果地球连它 
本身的那难以破灭的一部分都会丧失，那末还有什么东西能屹立 
不 动呢？ 到底，威胁我们的东西究竟在什么地方呢？如果危险由 
下面发生而且透过那样深的地方，那末身体还能找什么避难所来 
避免震 动呢？ 灾祸笼罩着一切的人们。当房屋预示要倒塌，屋顶 
开始破裂得发响的时候，人们慌忙逃避，他们离弃自己的家园而流 
浪异地。可是，如果地球本身都要毁灭，如果支持和保护我们的世 
界基础，就是大城市建立于其上的和某些人称之为我们世界的基 
础，都要崩裂和摇撼，那末还能预备什么避难所和怎么样地求 
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援助呢？当无处可以逃避灾难的时候，还能讲什么样的安慰呢？ 
更不必谈援助了。我还能够再说什么是坚固 的呢？ 还有什么足够 
坚固的东西可以作为自己的和别人的堡 垒呢? 如果有城墙，就不能 
让敌人逼近。位于髙高的哨壁上的堡垒还能够挡住大军，因为要进 
入这些堡垒是非常困难的。我们在港口里有掩蔽处，就可以防御 
风暴。住宅可以保护我们避开暴风雨的威力。火灾并不追逐躲避 
它的人。躲避雷电的可靠工具，是地下室和凿得很深的洞穴。这 
种天空的火灾不会打穿地球，而地球上最微小的障碍物都会拦阻 
它。当发生了传染病的时候，居住的地方可以更换。没有不能解 
脱的灾难，闪电从来不焚毁人民。为鼠疫所毒化的空气，可以使许 
多城市变得荒凉，但是不能把城市带走。可是这个灾难蔓延得空 
前未有的广泛，使人们无法逃避，它是贪得无厌的，是社会的祸 
患。 ' 

笫5章地球发生震动的原因，根据一些人的意见是水，另- 
一些人的意见是火，第三种意见是地球本身，第四种意见是空气， 
第五种意见是上项大多数的物质，第六种意见是所有这些物质。 

某些人声明说，他们很清楚，原因是在于这些物质中的一种，但不 
知道，究竟恰好在那一种物质里。现在我们对于每一个意见分别 
地加以研究。我首先应当说，古人所发表的意见并不准确，在这些 
意见里往往流露着无知。一直到现在还仍然徘徊在真实的外围。 
第一次议论这个问题的人，一切都是新的。以后更精确地修正这 
些知识，如果又新发现了什么，就必须同样地借着这些最早原有的 
知识加以论断。人们必须以很大的勇气来掲露大自然的秘密，当 
观察它的外表而不感满足时，应当探索内部，钻研神灵所隐藏的秘 
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密。那些期望能发现真理的人，为了科学上的发现都作过很大的 
努力。因此，人们必须虚心地来听取古人的意见。凡事一经开始 
之后，没有一件不会没有结果的。不仅在最大和最难的事业中，每 
一 代人都要作若千新的 探讨， 从而经过多次的努力才获得许多新 
的发现，而且在一切其他事业中，开始距离成功总是遥远的。 

(辛尼加陈述了米利都人赛利斯 • 安纳克萨戈尔、亚诺芝曼德、亚里 
斯多德、开俄斯人麦特罗多尔、德谟克利特及其他哲学家的意见之后，赞 
成那些认为空气是地震原因的人的意见） 


第21章我们也认为，只有空气才能造成这样的 变化； 世界 
上没有比空气更有威力和更有能力的东西了，如果没有空气，任何 
东西，甚至力量最大的也不能在世界上存在。空气吹起 了火； 而且 
如果没有风，水就会静止的。只有当空气的压力驱赶着水的时候， 
水才有了力量。这种压力可能向地球的一个很大的空间吹散，可能 
使新的山岳突起，也可能在海洋中造成从未见过的岛屿。谁还能 
怀疑那呈现在我们眼前的爱琴海中的那些岛屿如台拉、台拉吉亚 
以及一些新的岛屿不是由空气所造成的呢。正如波西多尼阿斯所 
想象的，地球的运动有两种，每种都有它自己的 名称： 一种是震动， 
这是当地球震撼而发 生的； 另外一种是摆动，这是当地球象船一 
样，时而向这一边倾斜，时而又向那一边倾斜时所发生的。我认为 
还有第三种，我们为它取了一个特别的名称。我们的祖先称它为 
“地球的颤动”，本来不是没有道理的。而颤动并不象称为地震的 
那些种类中的任何一种，因为当颤动的时候，既没有任何震动，也 
没有任何摆动，更没有任何震撼。这是地震中危险情况最微小的。 
摆动是震动中危险较大的，因为只有向相反的方向作急剧摆动，才 




能使倾斜的部分调整平衡，才能防止在倾斜时的不可避免的毁坏。 
所有这一切种类的地动彼此都不相类似，而且引起这些运动的原 
因也各不相同。 

俄译者 C . K . 安特 




斯特累波 

(公元前一世纪一公元一世纪） 


斯特累波是本都的阿马西亚城人。他的生卒年代不详，仅知道他是庞 
培、朱理亚 • 恺撒、奥古斯都及提庇留的同时代人物，可见得他已经活到颇高 
的年龄了。他受过优良的教育，并旅行过许多地方，据他说(<见《地理学>，第 
2卷第5章第11段），他曾到过西方，是由亚美尼亚去到撒丁岛对面的埃特 
鲁里亚地方的;他也到过南方，是从攸克辛的本都去到埃塞俄比亚的边境的。 

斯特累波在八十三岁时完成了四十三卷《历史》的著述之后，便着手地理 
学的著述,顺利地完成了十七卷，世称之为《地理学％ 

他在这部著作中只发表了一些关于数理地理学最需要的知识，而用了很 
大部分的篇幅(约占全书的七分之一)来作自然地理学的阐述，但这一部分在 
他的著作中，只不过是主要偏重于政治描述的“地方志”部分的一个绪论而 
已。 

斯特累波断言，有人居住的全部世界仅占温带陆地的三分之一，他认为 
能够而且可以相信在这个空间之外，还存在着另一个甚至不止一个的有人居 
住的世界，但这些住有其他种族的世界，是负责描述导的地理学家所 
不必研究的(《地理学》，第2卷第5章第13段）。 '* '' 

斯特累波的同代人很少重视他的<地理学 。著 作。直到公元第五世纪，这 
部著作仍是寂寂无闻，所以无论是大普林尼或托勒密都没有借重过它 i 但在 
后世的希腊人看来，斯特累波主要是一位地理学家，虽然他的大多数著作都 
带有历史学的性质。 

斯特累波所报道的知识，使他的*地理学 >成 为现今 地理学的非常重要的 
泉源，因为他陈述了罗马帝国初期的地理情况 3 

为了表明斯特累波对地理学本质的 e 解，我们援用一些引 文:“ ……在地 
浬的研究上，我们不仅要观察一个地方的形状与大小，而且象我们说过的，要 
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观 察专彳 [1印享呼考 f 。”0地理学 h 第 2 卷第 5 章第段)“我们必须谈到举 
kk \ f ，•因为它们都是经常不变的，而各种人为条件是要发生 i 
itko © is - 椒出，这些人为的条件中，有些在某一个时期内还是保持着 
不变的。” (< 地理学>，第2卷第5章第17段)“当我们需要分为各部分而对它 
们逐一地加以详细描述时，我们就应该宁可按关节来划分，而不宜随便作部 
分的划分，因为只有采用第一种方式，才能获致明显的形式和准确的界限(也 
就是我们所称为的自然领域)。地理学家所需要的就在于此。” (< 地理学>，第 
2卷第1章第30段） 

渐特累波是一个典型的地方志学家，毕从他确定地理学的研究对象就可 
以看出来。 他说: “象测量土地采用天文学家的基本原理，而天文学家采用物 
理学家的原理一样，地理学家应当以已经测量过的整个地球的报道作为真 
理，并相信地理学家过去所相信的原理，首先测定我们所居住的土地(人类居 
住的全部区域）的面积、它的形状、自然特性和对它所有（全地球的）土地的关 
系，这就是地理学的特有对象。然后，地理学家还要对陆地与海洋的个别部 
分作适当的报道。”0地理学》，第2卷第5章第4段） 

虽然斯特累波在地理学方面，以其地方志学的特长而成为代表作家，但 
他对于普通地理学也不是门外汉^他在描述地区的著作里，提出许多自然地 
理的一般问题，表现他自己是最优秀的古代自然地理学家;在他的著作里，阐 
述了他的许多特别有趣的观察。 

在斯特累波的数理地理学的短篇里，富有兴趣地提出了存在着自然规律 
的论断。依照这个规律，每个单独的物体为其重心所吸引，因此在地球上处 
于静止状态的任何液体表面，都具有球面的形状 O 地理学>，第1卷第3章第 
H 段)。航海者可以清楚地看见海面的曲形，因此他们不能看见远处的与他 
们的眼睛保持同一髙度的火焰^但是若使这些火焰的髙度升高，纵然距离较 
远也可以看见。同样的 道理： 如把观察者的地位升高，就可以看见先前看不 
见的物体。还有一事也恰是 这样: 如有人向着海岸游泳，在他的前面，大陆是 
逐渐展幵的。那当初似乎是低下的陆地就越来越升髙 (< 地理学: s 第1卷第1 
章第20段)。为现代所有的地理学基本读物所采用，类似这样的一些关于地 
球是球状的论证，斯特累波已在地理学的文献里第一次采用了。 

斯特累波赞同“海洋论”的见解，所以他认为由海道航行可以绕过非洲， 
这就是说，大西洋和印度洋是连接着的， 
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斯特累波想象陆地本身就是一个岛屿的样子，被大洋或外海所围绕。这 
个海洋构成四个大海湾，深深地楔人 大陆： 第一个是北方海湾——基尔康海 
(里 海）； 那时已经有人认为所有的海必与大洋相通，因此也产生了一种推测, 
认为有一条支流把里海与大洋连接起来；根据这个推测；可能有一种说法是， 
从里海往北方去的大贸易水道大部分是由伏尔加河构成的，不过这在斯特累 
波来说是还不曾知道的^第二个是西方的大海湾，就是所谓内海或地中海, 
而本都海(黑海)就是内海的东方海湾；斯特累波不甚了解本都海这样多的水 
是从哪里来的„这就 是说： 倒底是本都海流人地中 海呢？ 还是相反地，是地 
中海经由普罗庞齐达海（马尔马拉海）流入本都海呢？斯特累波判断本都海 
的周边为25,000斯塔季亚，而麦奥齐达海(亚速海)只有9,000斯塔季亚；在 
斯特累波以前和他以后的时代，承认麦奧齐达海为本都海的发源地的夸大的 
见解占着优•势。第三和第四个海湾，恰当于现代的红海和波斯湾。 

斯特累波划分世界为三 部分： 欧洲、亚洲和利比亚。尼罗河隔开亚洲和 
利比亚、坦纳伊斯河(顿河)隔开亚洲和欧洲。不过，他也知道其他的见解，即 
苏伊士地峡把亚洲和利比亚连接起来，而髙加索则把亚洲和欧洲连接起来。 
斯特累波 说道: “在同一温带内，尤其是在通过雅典和越过大西洋画一个圆圈 
的附近地方，可能有两个、甚至两个以上的有人居住的地方。 ”(< 地理学 h 第 
1卷第4章第6段） 

斯特累波在地貌学方面的贡献特别巨大。他首先注意到陆地的水平切 
割，特别是欧洲陆地的划分，而正确地估计它较之其他各洲为甚。欧洲拥有 
许多破碎的半岛，例如具有两个尖端的意大利，和由许多半岛组成的伯罗奔 
尼撒等等。斯特累波划分岛屿为大陆的和海洋的，采用陆地垂直切割的分类 
方式。他研究陆地的升沉、水的破坏性与建设性作用和三角洲的构成。他把 
天文气候与从属于地方条件的地文气候区别了开来，而明确了地方条件在位 
干同一纬度上的各个地方，产生着各不相同的气候。他知道温度随着高度而 
降低，知道雪线、雪崩和冰川现象。他知道风上升时，水蒸气凝结，由此也知 
道山(例如套鲁斯山）作为气温分界线的意义^ 

在欧洲，斯特累波不甚知道或完全不知道莱茵河以东和伊斯特尔河以北 
的地方。关于这些地方，他仅仅知道日耳曼人居住在由莱茵河口至阿尔比河 
(易北河）的海岸。他补充 说道： “我们完全不知道在海洋附近的阿尔比河的 
彼岸究竟是什么地方。”他指出，在欧洲的西徐亚辽阔幅员之上有下列的河 
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流：齐 拉斯河、博里斯芬河、吉潘尼斯河、坦纳伊斯河(显然，他所指的是德涅 
斯特河、布格河、德涅泊河及顿河)。在上述各河中，由于布格河(吉潘尼斯 
河）与德涅泊河 (博 里斯芬河)的混淆，他就把自己的注意力集中到重订名称 
上。斯特累波很不确切地指出这些河流的方向，例如，他承认自己儿乎不知 
道坦纳伊斯河(顿河)在河口以上的部分。据他的意见，博里斯芬河和吉潘尼 
斯河是与坦纳伊斯河平行的，而坦纳伊斯河是与伊斯特尔河（斯特累波也知 
道这条河的另一名称—— Danubis ) 平行的。一般地说，无论海岸线或甚至大 
陆本部，斯特累波比较希罗多德所知还少^ 

斯特累波描述地区时，从伊比利亚(西班牙)开始，其次是高卢（法兰西 h 
不列颠、伊耶尔涅(爱尔兰)、意大利、希腊、小亚细亚，最后是非洲。这样描述 
地区的次序已成为后世的传统，并在地理学的文献上久已根深蒂固了。试细 
看我们的任何欧洲地理的俄文读本，甚至是十九世纪后半叶的，就可看到欧 
洲地区的描述，一定从西班牙和葡萄牙开始。 

依照斯特累波的看法，地中海是世界的中心，而意大利、日耳曼、小亚细 
亚各地，是他讲得最多而且描述甚详的诸邦。为了作出关于它们的明晰的槪 
念，他利用了其他作家所曾记述的全部精华，并援用了许多引文和引证之类。 
关于由莱茵河以迄顿河的北欧洲，他说得非常简单，而对希罗多德关于里海 
以北和 以西的 地方及其居民的拫道，则毫未提及。 


地理学 

第_卷 

第一章研究地理学是哲学家应有的课题 （ 1 段)。陆地 
与海洋的形状和位置，涨潮与落潮 （8 段）。对 
亚诺芝曼德与格克提的评介 （11 段 X 地理学 
对于国家与社会生活的敖用及与其哲理、几何、 

天文、数学、生物学的关系 （12— 2 2 段） 

1- 我们认为作为本书讨论对象的地理学，其地位在哲 学家的 


斯特忍波 HI 

研究课题范围之内，是不下于任何科学的。我们这样的想法，有许 
多理由证明其不错。第一，那些专心致力于描述地球的人同时也 
是哲学家， 例如: 荷马、米利都人亚诺芝曼德和他的同乡格克捷， 
正如埃拉托色尼所说过的，都是哲学家。还有德谟克利特、攸多克 
萨斯、代西亚克斯、波里比阿及波西多尼阿斯也是哲学家。其次， 
有了很多方面的知识才能着手研究地理学，而这些知识又是为研 
究神灵的和人类的事物——关于这些事物的学识叫做哲学一一的 
人们所特有的。最后，地理学的应用是各种各样的，许多国家及领 
袖们可以利用它，它便利人们通晓天空的现象，认识陆地与海洋的 
动物、植物与果实，以及在各地所见到的其他任何物体。地理学的 
这种特性，也是哲学家们及探讨社会的生活艺术和福利的人们所 
能预想到的。 

8.从我们的经验和感觉所证明的道理来看，可以断定有人居 
住的大地是个岛屿。凡是人类可以到达的大地的边极，都可以发现 
有我们称为大洋的海。即使有的地方不能以感觉来认识这个现象， 
理智也能令人信服。航海者已经绕过了印度人居住地区的东面，和 
伊比利亚人与摩里得尼亚人居住地区的西面，北面和南面的大部 
分地区是一样可以绕过的。其余的地方我们的船只至今未曾到 
过，因为我们从它们相对的地方绕过，而彼此之间缺乏互相联系。 
这些地方是不很大的，如果把我们所航行过的距离和它们比较的 
话。我们很难相信大西洋流域由两个海所组成。假如是这样，大西 
洋就是被狭窄的地峡分开来了，这似乎妨碍着环球的航行。但很可 
相信 的是: 大西洋在一个流域里流动着并未被截断。因为，那些曾 
经决心环绕地球而后来回来的人们都断言，他们之所以中止较远 
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的航行，不是由于任何大陆屹立于航程之中而妨碍前进，只是因为 
存粮的缺乏与茫无人烟的境界，但当时海上便利于航行与以前并 
无二致。我们认为也可以根据海潮涨落时，在海面见到的情况来 
证明这一点 :海面 的变动是到处一样的，即潮水涨落时总是出现同 
样的状态，或者只有微小的差别，仿佛这样的涨落是在一个海内受 
同一的原因所影晌而发生的运动。 

11. 现在我们所讲过的已足以肯定一点，即荷马奠定了地理 
学的基础。毫无疑问，那些承袭他的地理学的大师中，有些也是著 
名的和通晓哲学的人。埃拉托色尼所说的他的继承人中，最早的 
两位是赛利斯的学生兼同乡亚诺芝曼德和米利都人格克捷。按照 
埃拉托色尼的说法，亚诺芝曼德首先制出了地图，而格克捷则留下 
了这样一部手稿，这部手稿由他的别种著作证实是他的作品。 

12•许多人已经说过，为了研究地理学，需要许多方面的知识。 
吉帕尔赫在他的为反对埃拉托色尼而写的论文里很好地证 明：无 
论是未受教育者或是科学研究者，都一样地需要地理学的知识。但 
是他们如果不了解天体的现象，而不能作日月蚀的判断，就不能掌 
握足够水平的地理学知识。 例如: 缺乏“纬度地带”的知识，就不可 
能知道埃及的亚历山大里亚在巴比伦的北方还是南方，和它在巴 
比伦或南或北的距离多少;同样地，要知道任何地点是否较为接近 
东方抑或西方，只可借助于日月蚀的比较。吉帕尔赫关于这个题 
目所讲的就是这样。 

13. 凡从事解释地区特征的人，为了阐明该地区的形状、大 
小*相互的距离、气候 * 冷暖和周围空气的一般性质，需要特别重视 
天文学与几何学。因为甚至一个打算造房子的木匠或者建设城市 



的建筑师，也应该预料到这些情况，何况其才智包罗全部人类居住 
的大地的人更需要如此;这对于后者尤为重要。对于微不足道的 
地方，被排列在北方抑或南方是没有多大差別的；但在有人居住的 
世界的全部范围之上，若把北方包括到西徐亚或者凯尔特的境界 
内，而南方到达埃塞俄比亚部落的边界，那就构成很大的差别了。 
还有一种同样的情形也是相差很远的，比如论到某些人是否住在 
印度抑或住在伊比利亚。我们知道，他们之中一些人是远在东方， 
而另一些人是远在 西方； 他们似乎是彼此对着脚掌而届的。 

14. 一切相同的现象既然起源于太阳和其他星球的运行，以 
及它们的中心吸力，这就迫使我们的目光转向于天空，并注视人人 
所见到的空中的现象。根据不同位置的观察，看出天空现象的重大 
差别，所以有人要阐明许多地区间的差別而没有详尽地注意到这 
-切现象，他难道能够正确而充分地加以解释吗如果按理说，本 
书的性质应当是以政治为主，因而我们不能够对一切事物作准确 
的判断，那么提出这些知识毕竟还是有益的，至少从事社会生活的 
人可以利用它们。 

1 5 . —个人只要把自己的思想提髙到了这样的高度①，他就 
决不会放弃对整个地球的描述。 W 为任何一个人，如果希望正确 
地描述有人居住的大地，有意提到天空的现象，并利用它们来作自 
己的解释，但是，如果他不注意地球的整体，不看到为人所居住的 
地方不过是地球的一部分，如果他不能说明整个地球的面积是怎 
样的，它的特性是怎样的，它在整个宇宙里占着什么 地位； 又如果 
他不说明地球上有人居住的地方，是否仅仅为我们所占有的那部 

①忘指注重天文学和几何学 = 
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分抑或另有许多部分为别人所居住，如果有的话，究竟有多少，而 
同样地，没有人居住的部分其情形又是怎样，它有多少和为什么无 
人去住等等问题，那是不合理的。从这一点就可明白 ：地理 学的这 
一部门是与气象学和几何学都有关系的，它把地面和天空的现象 
结合起来，成为一个非常接近而彼此不可分的东西，“如天地之不 
可分伊利亚得》，第8曲，第16行)。 

16. 我们还应该把地面上的知识与这些多方面的知识结合起 
来。所谓地面上的知识，就是动物、植物及其他物体的知识，无 
论这些物件是由陆地与海洋产生的，对人是有益或有害的…… 

但是，我以为地理学的很大部分是与政治生活的对象有关的， 
这似乎对于我现时的结论特别重要。因为人类活动的场所，就是 
我们居住的陆地和海洋——它用于不重要的事情就是渺小的场 
所，用于重大的事业就是重要的 场所; 而最重大的场所就是总合起 
来的整个地球，老实说，就是我们称为有人居住的地球，因此它应 
该是最重要事业的场所。其次，最强有力的执政者，必是那些能够 
管理全部海陆区域，并领导所有人民及城市在一个政杈之下，归向 
一个政治制度的人。由此可见，整个地理学影响到执政者的活动， 
因为地理学描述位于有人居住地区以内或以外的全部大陆及海 
洋。对于有这样一些意见纷歧的人，如是否所有一切就是这样抑 
或是那样，是否这是已知之事还是未知之事，对这样的人来说，地 
理学就显得重要了。显而易见，如果一个执政者了解一国的大 
小和它所在的区域，并知道周围的气氛和当地土壤的特性怎样，他 
就能够更好地管理它^由于一些人物统治着这一个区域，其他的 
人物统治着另一个区域，又由于他们留在自己的故乡和自己的国 
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家 m 来处理事务①，而且他们还不断地扩张自己国家的边疆，那 
末，他们不可能在同等的程度上来了解这整个地球，就是地理学家 
也是不可能的。可惜在统治人物和地理学家方面，往往对这一件事 
了解甚为淸楚，而对另一件事又不甚清楚。因为，纵使全部可居住 
的土地归属于一个政杖，并由一个制度的国家来管理，要想同样地 
了解一切，恐怕也是不可能的。往往是比较接近的地方研究就多一 
些。因为这些地方是较別处更为我们需要了解的。为了充分地了 
解它们，当然必需把它们的特征尽可能地加以详细的说明。由此看 
来，假如某一个著作家较为适宜于描述印度人的国度，另一个著作 
家较为适宜于描述埃塞俄比亚人的国度，第三个著作家较为适宜 
于描述希腊人和罗马人的国度，这是毫不足奇的。假如让一个印 
度地理学家，也照荷马那样讲述彼阿提亚③人的事 情说： “这些 
人③占据了吉里亚④和多岩的阿弗利达，还占据了斯霍英和斯卡 
尔”0伊利亚得》，第2卷第 4 96行），这又好得了多 少呢？ 

这些详细的描述，在当时于我们是有用的。伹是从另一方面 
看，有关印度人及任何其他民族的事物，我们就不需要那些详细 
的播述，因为那不是我们迫切需要的，象这样的描述，其繁简程度， 
首先是由需要与否来决定的。 

17. 我们在地理方面所讲的哪怕是微小的事情，例如打猎一 
事，也肯定是有用的。如 果一个猎人晓得树林的性质与面积，将更 

① 意指他们从不同的观点处理事务。 

② 彼阿提亚人居于希腊东部。 

③ 指彼阿提亚战争的将士们^ 

④ 吉里亚等处是彼阿提亚士兵在战争时期占据艿居住的地方。这里的意思是 
指： 如果印度地理学家阱述彼阿提亚人，而提及这些繁琐的事情是不合用的、不恰 
当的。 
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能成功地打猎；同样地，只有熟悉地形，才能合理地建立野营、布置 
埋伏或者指导前进。在战事中，地理学的效用更为显明，因为有地 
理知识的人将得到更多的好处，而一无所知的人将遭到更大的失 
败: 这是可以成正比例的。比如说，亚加米农的舰队，因为误信密西 
亚为特洛伊地方而劫掠了密西亚，以后感到羞惭而退却。同样，波 
斯人及利比亚人误认了可以航行的水道为不通航的浅水滩，遭受 
了巨大的危险，甚至留下了他们轻率的纪 念物： 波斯人在卡尔息斯 
的耶弗里普附近留下了萨尔干涅的坟墓，因为萨尔干涅指挥了他 
的舰队，由马列亚角驶至耶弗里普而被认为背信弃义处以 死刑； 利 
比亚人留下了波洛尔的坟墓，他也为着同样的罪过而被判处死刑。 
在薛西斯的长征时期中，希腊人都看见了许多破船，这说明伊奥利 
斯人及爱奥尼亚人的移民，也曾遭到许多类似的不幸。从另一方 
面看，由于熟悉地方情况而获致成功的也颇有其例。例如，相传埃 
菲阿尔特在德摩比利山道指示了波斯人横越崎岖难行的山路，控 
制了李奥倪大的军队，并带领了波斯人沿着皮尔山的南方前进。不 
谈古代，我认为罗马人征伐帕提亚人、日耳曼人及凯尔特人，就足 
够证明我上面所说的。当时野蛮人混战于沼泽及没有道路的森林 
里，有些不熟悉当地情况的人，把附近的地点误认为似乎很远的地 
方，野蛮人却堵塞了道路，以便劫掠罗马人的食物及其他物品，这 
都是充分的证明。 

18. 总而言之，我们说地理学的大部分对于统治者的生活及 
其需要都有关系，而道德的哲学与政治的哲学也大部分影响着统 
治者的生活。我们在区別一个国家的体制时，往往视其统治者而 
定，就可以证明这一点。我们常说这一种统治是君主专制玫体，或 
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称为 帝制; 那一种统治是贵族政制，第三种统治是民主政制。我们 
所知道的这许多国家体制，都是用统治者的名义来称呼的，犹如国 
家生活方式的原则也是由统治者而来的一样。实际上，法律有由君 
主制订的，有由贵族或人民制订的，而法律也构成我们所称为的国 
家类型，即国家体制。因此某些人给正义下了一个定义——最强 
有力者的利益。如果政治哲学主要地听命于统治者，而地理学正 
适合他们的需要，那末，地理学应该比其他科学具有优越性，虽然 
这一优越性对于生活的实踐有其固有的意义。 

19. 但是，地理学对于艺术、数学及物理学有着重要的理论上 
的意义，而历史和寓言也具有这样的意义，不过它们与实际活动完 
全没有关系罢了。例如，任何人诵读了奥德赛、明涅拉和亚臧的漫 
游故事以后，他不能从其中得到任何东西来启发其从事实务所需 
要具有的智慧，充其量他只能对这些旅行家们在遭受困难中所取 
得的有益的教训，有所同感而已。而那些到神话发生地去参观的 
人，也许会满意地喜欢这些小说；许多精明干练的人，也会因为这 
些地方的著名和美丽而神往。但这不会是长久的，因为他们所最 
关心的还是有益的事业和有用的东西。所以一个地理学家，也应 
该好好地钻研有用的东西胜过欣赏美景。谈到历史与数学也是一 
样，在这些科学中，应该多多地研究有用的和真实的东西。 

20 * 但是我以为我们的地理学所最需要的，如已经说过的，是 
天文学和几何学，而且这是完全正确的。因为不《借”助于这两种 
科学的方法，就不可能好好地了解地方的面积、气候和宽长度之 
类。因为在别的段落里，我们已经证明了这两种科学关系到整个 
地球的测量，那么这里我们必须相信那儿所阐明的假定，即必须相 
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信宇宙是球状，而地面也是球状的。必须首先相信天体的中心吸 
力①。这一假定，无论凭我们的感觉或一般的智力，都是易于理解 
的。因此，象地球是圆形的说法，我们只用简短的辞句就可以加以 
说明。这个学说不是直接地用天体的中心吸力来加以证明的，而 
是用每个单独的物体倾向于本身重心的规律来证 明的； 或者借助 
于浅近的方法，即通过海上及天空所发生的现象来加以证明，因为 
凭这些现象，我们的感觉与一般的理解是可以证明无误的。航海者 
可以清楚地看见海面的曲形，因此他们不能看见远处的与他们的 
眼睛保持同一髙度的火焰。但是若使这些火焰的髙度升高，纵然 
距离较远也可以看见。同样的道理 :如果 把观寮者的地位升髙，就 
可以看见先前看不见的物体。诗人荷马也指出这个现象，因为他下 
面的句子就提到了 这点: 向前一远看，洪浪正高翻。”还有一事也 
恰是 这样: 如有人向着海岸游泳，在他的前面，大陆是逐渐展开的， 
那当初似乎是低下的陆地就越来越升髙。从许多现象来观察，天 
体的旋转运动是很明显的，例如从日晷上观察到的现象就特别明 
显。从这些现象看来，我们的理智可以立刻 判断: 假如地球扩展它 
的边角到无边无际之处，类似这样的情况便决不会存在。 

21- 现在，从我们已经阐明的地理知识中，可以得出某些有益 
的指南，为政治家和军事长官们之用。我们决不可对于天空的现 
象与地球的位置 ，愚昧 $知到这种程度，以 致到 了一个地方，看见 
某些已为人所熟识的天空现象发生变化时，就惶惑不安地叹气而 
呼嚷： 

①斯特累波意指包括一切的天体 3 他认为地球是静止不动的，一切天体围绕着 
地球由东至西旋转不息。在天空中和地球一样，存在着中心吸力。 
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“辛苦的伙伴们， 

我们有一言请听1 
我们如今是，东西方向不能明， 

究不知此光华日，何处初升何处沉。 

( 《 奥德赛 》 ，第10曲，第190行） 

另一方面，我们也不需要一个人有这样精确的知识，如确定什 
么星球在任何地方升起、降落和经过子午线的时间，都是相 同的; 
两极地方的高度是怎 样的； 因地平圈和极圈的变更而发生的天顶 
点的改变及其他类似现象，是仅仅看来如此的呢还是实际上如此1 
一个人可以对这些完全不加探讨，除非他为着哲理的思维而希冀 
加以 讨论； 另外一个人也可以相信他所不知其所以然的某些事物, 
因为阐明这些事物是哲学家的事情，而政治家没有这样多的余暇 
或者不常有余暇来探讨它们。但是，任何人若要阅读这部地理学 
著作，就不应该如此浅薄无识，以致事先不看看地球和画在它上面 
的周圈，不看看与周圈平行的纬线，和与纬线成直角的另一些线条 
及其他斜线，也不知道回归线和赤道，不知道太阳循之回转、并可 
用以解释气候和风向差异的黄道的位置。假如任何人不能正确地 
了解地平圈、极圈和属于数学知识内的相当的事物，那么他也不能 
探讨这里所阐述的问题。有人既不晓得直线，也不晓得 曲线; 既不 
晓得圆周，也不晓得圆面或 平面； 既不晓得天上的七颗大熊星，也 
不晓得同类的任何事物，那么他或者完全不需研究地理学，或者至 
少不需通晓那些必须首先通晓才能领会地理学的基本概念。 

22. 简而言之，这部著作的用处应该是一般性的，既对政治家 
有益，也对群众有益，如同我的那部< 历史 > 一样…… 
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第三章埃拉托色尼、斯特拉唐和吕底亚人克桑 
夫关于陆地上所发生的变化的理解，斯 
累波特反驳这些见解，幷阐明其本人的 
观点 （3— 12段） 

3. ……整个地球的球形起源于整个宇宙的结构，而他(埃拉 
托色尼)所指出的变动，丝毫不能改变整个地球的 形状： 盖 如此微 
不足道的变动、将消失于巨大的体积 之中; 但是这些变动，却在人类 
居住的地面上引起了某些变化，并且它们是取决于不同的原因的。 

4- 据他说，最重要的问题是为什么离海两、三千斯塔季亚的 
大陆内地常常发现大量的贝壳、蚝壳和海扇壳，同时也发现盐水 
湖。例如他说，在亚梦神庙的附近，和通往神庙长达三千斯塔季亚 
的道路上，为什么遇见这些 东西？ 这里散布着许多蚝壳，就是现在 
还有时发现盐和向上涌出的盐水。此外，据说从一些土坑中发现 
了海船的破片，在带有船头木的圆柱的末端上，刻着“科林斯的神 
圣使者”的字样。埃拉托色尼讲述这些之后，同意物理学家斯特拉 
唐以及吕底亚人克桑夫的见解。克桑夫断言，在阿塔薛西斯王朝 
时代曾有过严重的旱灾，因而河流、湖沼和许多井都变为干枯，他 
常在离海很远的地方，发现具有贝壳形状的石块和形如海扇壳的 
印迹，同时也在亚美尼亚人和马齐因人之间的地区以及下弗里吉 
亚，发现了盐水湖，因此他相信这些平原昔日曾是沧海。至于斯特 
拉唐，他更进一步探讨了所有这些现象的原因。据他看来，攸克辛 
海从前并没有流经拜占庭的那个通道，但是流注攸克辛海的河流， 
借其水流之力冲出了一条通道，此后海水就排泄于普罗庞齐达海 
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和赫勒斯滂海峡。斯特拉唐推测我们的海也发生过同样的情况，就 
是我们的海曾为几条河流所灌满，以致赫克利斯之柱的地方被水 
冲决，形成了出口的水道，当河水自海流出后，便显露了那深邃的 
海底。他也提出了造成这些事实的原因 ：第一 ，外海和内海的海底 
深度 不同； 第二，现时在海底还有俨如带形的地段由欧洲伸延至利 
比亚，因此我们可以相信，从前的外海和内海似乎不是同一个流域 
的。其次，他说，本都的海水最浅，而克里特、西西里和撒丁的海水 
甚深 。因为 许多长川巨流由东方和北方流入本都海，它的海底便被 
泥沙所淤浅了，而其他地方的海则深邃如故。他推测本都海的海水 
之所以是咸味最少的，它的水流之所以向着海底的低落方向流动， 
其原因也在于此。他说如果同样的水流将来继续下去，全部本都海 
终有一日将为淤泥所壅塞。他继续说，正因为如此，现在本都海的 
左方，索尔米迭斯所在处邻近伊斯特尔河口的地方，即海员们所谓 
的“乳岛”，已经变为一片沼泽了。还有西徐亚的荒漠也是这样。根 
据他的意见，亚梦神庙从前可能是在海边上的，而现时却在大陆之 
上，原因是一部分海水流出去了。他推测这座亚梦神的托言所之所 
以如此著名，是由于它滨海的位置，而现在它的所在地却距海如此 
遥远，它现时的著名和显赫是难以理解的。但是也有相反的情形， 
在古代埃及曾被海水冲洗，以致彼鲁西 附近、 卡西亚山旁和西尔邦 
尼德湖侧都成为一片沼泽。据他说，就是现时在埃及挖掘盐田时， 
还发现带有贝壳的沙底深坑，都象那里曾被海水淹没过一样。此 
外，卡西亚山和被称为格尔的整个四周，都呈现一片浅水滩，与厄 
立特里亚湾相通。当大量的海水减少的时候，这些土地暴露出来， 
惟有西尔邦尼德湖依然如故，以后则因湖岸溃决而成了一片沼泽。 



而米里斯湖的沿岸所以最似海岸，甚于象河岸，其情形也是如此。 
我们应该承认大陆的大部分，昔日曾为水所淹没，后来才从水面出 
现。现时在水底的全部地面，不是一个相同的平面。同样还要承 
认我们居住着的未为海水淹没的土地，曾遭受了许多的变化，这些 
变化就是埃拉托色尼前面所讲过的。因此在克桑夫的议论中，看 
不出有任何妄诞之说。 

5. 有人持着这样一种相反的意见，即认为可以看出斯特拉唐 
忽略了变化的许多真实原因，而代之以胡乱的解释。他说第一个 
原因是内海(本都海)和外海（普罗庞齐达海）的海底和深度不同。 
相反的意见以为，海洋的升沉和某些地方之所以原为海水淹没而 
后来露出水面，其原因应当不在于海底的差别，即一处浅些，另一 
处深些，而在于海底本身有时升起，后来再下沉。海就随着海底时 
或升起，时或下沉。海升起了，就泛滥着 大陆; 海下沉了，就恢复到 
以前的水平。要不然，泛滥必随着海水的骤然增加而发生，正与河 
水来潮的时候也发生泛滥的情形相似。这就是说，在海水高涨的 
情形下，海水是从某些方面流 来的； 在河水来潮的情形下，是水量 
的增加。但是由于河水来潮而增加海水，既非常有之事，也非骤然 
之事;从另一方面说，海水的高涨不会继续那么长久的 时间： 涨潮 
是十分正常的，而在我们的海和任何的海都不会发生泛滥的现象， 
因此我们只有从那些经常在海水下面的土壤的性质上，或从那些 
偶尔被水淹没的土壤的性质上，来探讨这些变化的原因。但最好 
是从那些经常在海水下面的土壤的性质上来探讨，因为它饱含水 
分，极易游动，而且一切充分湿润的土壤是更易遭受变化的。造成 
这类现象的原因中，空气的力量也甚为重要。但是我曾经说过，变 
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化的原因是海底本身有时上升，有时下降，而不是一部分的海底比 
较另一部分为高。斯特拉唐采纳这后一个关于变化.的原因的见 
解，他认为在河流里发生的现象也可以在海里发生，那就是水流发 
源于一部分髙地之说。要不然他不会发现拜占庭水流的原因，是 
在于海底高度的差别。他说，攸克辛海的海底比普罗庞齐达海及其 
邻海的海底高些。同时，他补充相当的理由说，河流由高处挟带着 
淤泥来充填攸克辛海，使它变为浅狭，所以海水流出境界以外。他 
也引申同样的论断，来探讨整个我们的海对于外海的关系，因此他 
想象我们的海的海底，比较大西洋的海底髙些，因为我们的海为很 
多的河水所充满，并容纳着淤泥的沉淀，它的海底似乎比较高些。 
那么在这种情况下，赫克利斯之柱和卡尔彼附近的海流，似应与拜 
占庭附近的海流相似。但是我们可置之不谈，因为人们说在那里 
(赫克利斯之柱附近）所发生的同样情形，隐藏在涨潮和落潮之 
中，是看不出来的。 * 

6. 但是我现在要提出 疑问： 不管攸克辛海以前是海，或是比 
麦奥齐达大些的湖，在拜占庭附近有水道使它与普罗庞齐达海相 
通以前，和当攸克辛海海底低于普罗庞齐达海及其邻海的海底时， 
是什么阻碍着河水倾注于攸克辛海呢?如果在这个问题上，人们接 
受我的意见，我所要补充的看法 如下: 攸克辛海和普罗庞齐达海的 
水面，在保持着同样水平的情况下，由于压力和阻力平衡于其间， 
海水停滞不流。后来内海的水平提高，过剩的水由内海决口成流， 
溢于外海，使外海与内海形成同一的水平。无论它以前是海或是 
湖，由于水流的贯通，后来变为沧海了。如果人们承认我这个意见， 
那么显然地，没有什么东西能够阻碍目前海流的形成，并且不象斯 
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特拉唐所说，现时的海流是从较高的或倾斜的海底发生的。 

7. 我们可以引申上述的原理来探讨全部地中海和大西洋的 
水流问题。我们认为，水流的原因既不在于海底，也不在于海底的 
倾斜，而在于河流。因为依照埃拉托色尼和斯特拉唐的见解，可能 
发生这样的 情况： 纵使我们的海以前整个是个湖，它被河水充溢 
着，在容纳了过剩的水量之后，终于通过赫克利斯之柱的通道溢出 
境界，倾泻如 瀑布； 因此外海的水量不断地愈益高涨，经过一段时 
间，与内海形成了一个汇合的海流和一个水平面，由于外海的海水 
占着优势，它就显出了海洋的特性。这个见解把海与河相提并论， 
完全与物理学的原理不符，因为河水沿着倾斜的河床而流动，而海 
洋实则没有这样的斜坡。形成海峡的海流决定于另一个原因，并非 
决定于河水的淤泥填髙了海底之说。淤泥的冲积正发生在河口的 
附近，例如，伊斯特尔河口附近的所谓“乳岛”，西徐亚的荒漠和索 
尔米迭斯都是一些小溪的淤泥冲积而成的。在法锡斯河口附近那 
多沙的、低下的和泥泞的科尔奇斯海岸也是一样，在菲尔莫顿特河 
口和伊里斯河口附近的冲积土，整个菲米斯基拉，亚马孙人的平原 
和西顿城①的大部分，以及其他河口处发现的冲积土等等亦复如 
此。所有这些河流，似乎仿效尼罗河把河口前面的一部分海洋冲积 
起来连接着大陆，不过一些河流冲积快些，其他冲积慢些罢了。冲 
积慢些的河流，所挟带的泥沙不多；冲积快些的河流，带着许多的 
泥沙沿着淤泥壅积的河底流动，并接纳着许多支流的泥沙。皮拉姆 
河是其中之一，它给西里西亚扩大了很大一片土地，人们传诵着关 
于它的这样的名言： 

①西顿城在叙利亚的地中海海岸， 
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“后代 子孙们将遇到这样一件好事:波澜壮阔的皮拉姆河使西 
里西亚海岸延伸到塞浦路斯圣岛 O 神谕集》，第4卷， 第97 

行） 

皮拉姆河流经卡塔昂尼亚平原的中部时，恰好便于航行，其 
后经过西里西亚的套鲁斯隘口倾泻而下，流入西里西亚与塞浦路 
斯岛之间的海峡。 

8. 河流的冲积物不流到海里深远之处，这个现象的原因•是 
海洋借着一种它所特有的相反的运动，使冲积物向后沉淀。海洋象 
动物一样不间断地呼吸着，因而发生着经常的、从本身出发又回到 
本身的相反的运动。如果有人站在海岸观察海的波浪，他就明白 
这一点，因为他的脚时而被海水冲洗，时而海水后退，他的脚就暴 
露出来，后来再被海水冲浇，如是继续不断。接着一个浪，又来一 
个浪，纵使它是最轻微的，仍然向前冲动，具有越来越大的水力，把 
一切外的东西拋到岸上。 

“沧海抛出了许多海草到岸上来。” (《 伊利亚得》 第1 曲，第7行) 

当顺风的时候，海总是抛出大量的东西，可是在风云平息或风 
由陆地吹来的时候，也是 一样： 波浪纵然迎着逆风还能翻滚到岸 
上，好象有某种海所固有的运动与波浪同时发生似的。我们从这 
种现象，就想到下面一段荷马的诗，它 说： 

“弯曲的波浪在海角附近， 

从海底掀起、翻腾， 

排出滚滚的浪花， 

远近难分， 


(《伊 利亚得》，第4曲，第425行) 
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“当滚滚的浪花向前奔腾的时候， 

汹涌澎湃的声音在海岸喧嚷着， 

9 -依照上述的见解，海浪的运动具有某种力量，足以把外来 
的物体从海洋中抛出去。人们称这种现象为海的清除。由于海的 
清除，海浪抛掷许多尸体和破船的碎片到岸上。但是海的相反的 
运动是落潮，其力量如此薄弱，不足使海浪所抛掷在岸上的尸体、 
木头或甚至最轻的木片，由最接近海水之处回到海里去。由此可 
知，河流的淤泥和混浊的河水，同时被海水借其固有的重力所排 
开，致使河水在未流到远海之前，就停滞于海岸附近，因为河水刚 
刚流到河口稍远之处，水流的力量即被冲断。那么，在这样情形 
下，假如海洋不断为河泥冲积，则从海岸起以至它的全部，不久将 
为淤泥填满。据说，撒丁海比较现今一切测量过的海为深，它的深 
度正如波西多尼阿斯所确定的，达到一千奧尔吉亚。纵使我们假 
定本都海深于撒丁海，本都海也将为淤泥填满。 

10 * 上述现象的解释，或许比埃拉托色尼的见解照例为人所 
少信，所以利用较为明显的东西和我们每天所看到的东西，来说明 
它的原理是比较好一些。例如，大水灾、地震、火山爆发和海底的隆 
起，同样可使海洋 升髙； 另一方面，陆沉也能使海洋低落。巨大体 
积的熔物可以从海升起，渺小的岛屿象大岛屿一样可以从海升起， 
甚至大陆也可以从海升起。同样的情形，下沉的区域可大可小，有 
时全部的地区和村落会陷入万丈深渊。传说，布拉城①、比减纳③ 


① 布拉城面临科林斯湾^ 

② 比减纳地方在攸克辛海的色雷斯海岸 


和其他地方，由于地震而被吞噬。同样有这样的可能 :西西 里岛并 
非从意大利分隔开来，而是由于埃特纳深渊的火焰喷吐出来的 
利巴利群岛和皮特库斯群岛也是这样。 

11. 这是一件滑稽的事情，埃拉托色尼身为数学家，竟然否认 
阿基米得的论文《浮体论》的见解。在这篇论文里，阿基米 得说: 
“一切液体的表面，在静止的状态中都具有球面的形状，而这个球 
体体与地球具有共同的中心 。”一 切只要稍为研究过数学的人，都 
会接受这个原理。但是据埃拉托色尼说，他虽然承认地中海构成单 
一的流域，但他认为地中海甚至与它的毗连部分，也没有同一的水 
平面。他援引建筑家们的见解，以支持自己这样的无知，虽然许多 
数学家都说明建筑学只是数学的一部分。他说，狄麦多流曾企图 
打通伯罗奔尼撒地峡，以便为其舰队开辟一条自由的航道，但是经 
过建筑家们测量后，他们的意见阻止了他这个企图的实现。建筑 
师们以为科林斯湾的海高于肯赫列亚的海，假如打通了两海之间 
的狭长地带，伊斋那旁的那个海湾，便可能被科林斯湾排出的海水 
所灌满，而伊斋那岛和它邻近的群岛都可能完全被水淹没，因此打 
通地峡的肮道终归无用。据埃拉托色尼的见解，由于海的这种高 
低不一，将会发生耶乌里普的急流，而西西里海峡的急流主要就是 
这样产生的。他说，这个海峡曾遭到象海洋中涨潮和落潮的 变化： 
海峡里的水流每日每夜变化两次，与海洋每日两次涨潮和两次落 
潮相似。与涨潮相适应的水流，是从第勒尼安海象由高水位流向 
低水位一样流入西西里海，所以也称为向下的水流。这个水流之 
所以与涨潮相适应，是因为它与涨潮同时出现和停止。那就是说， 
在月出和月落的时候开始，而当月球下降至地球上方或地球下方 
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的子午线时即行停止。那里的逆流与落潮相适应，被称为向上的 
水流，它象海洋的落潮一样，于月球到达两半球的子午线时开始， 
而于月球到达上升点和降落点时即告终止。 

12. 关于涨潮与落潮的现象，已有波西多尼阿斯和阿芬诺多 
尔充分地说明了。至于海峡的逆流，在自然科学方面将得到较为深 
刻的讨论，这里只要申述这样一点就够 了：在 一切海峡里水流的方 
向没有相同的。要不然，西西里海峡就不象埃拉托色尼所说的那 
样，每日改变两次水流。但是卡尔息斯的水流每日有七次改变，而 
拜占庭的水流从未有过这样的改变，因为后者只有从本都海流入 
普罗庞齐达海的唯一水流。据吉帕尔赫说，它有时甚至“停止不 
动”。但是，假如在一切海峡里的水流方向甚至是同一的，其原因也 
不是如埃拉托色尼所说的，即两处高低不平的海具有不同的水平 
面。甚至在河流里亦不是如此髙低不一的，如果它们没有瀑布的 
话。此外有瀑布的河流，其本身就没有改变的水流，它只是沿着河 
床下泻。究其原因，河床与水面是同样倾斜的。但是谁能够说海的 
水面是倾斜 的呢？ 特別是如果我们赞同四种原素体是球形的原 
理①，那么江河③不仅没有逆流，而且是不停滞、不静止的。究其原 
因，江河里水流的水平面不是一致的，而是一处高些 、一 处低些，所 
以水是长流不息。因为水的特性与陆地不 同:陆 地坚固，有固定的 
形状，所以在其表面，有固定的山洞亦有髙隆的 岗峦； 而水则借其 
固有的重力流动于地球之上，形成阿基米得所描写的那种表面。 


① 四种原素体 是：地 、水、火和空气 。 西方古代哲学以地、水和空气均厲球形。 

② “江河”，英文本作海袂。 
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第四章关于大陆上有人居住土地的面积（有 
人居住的世界），关于大陆的讨论 
(7— 8段）。戈 1分人类为两部分 C 9 段） 

7. ……他 C 埃拉托色尼) 说: “根据自然的条件，有人居住的大 
地，如我所说过的那样，由东至西的长度，应该相当于日出与日落 
之间的距离，而不是很长的。如果数学家的见解是正确的，那么地 
球便是一个各边极连接在一起的球状。因此，如果辽阔的大西洋不 
能阻碍我们的话，我们就能在同一纬度圈上从伊比利亚横渡到印 
度。倘若通过雅典的整个纬度圈，长度为二十万斯塔季亚弱，而我 
们沿着它测量出印度与伊比利亚之间的距离，为整个纬度圈的三 
分之一强①，那么这个纬度圈的其余部分的长度，对于上述已记载 
的距离是一种补充。”但是埃拉托色尼算错了，他关于温带或我们 
的地带的计算，与数学家的见解相符，是可以置信的。但是，有人 
居住的世界只是温带的一部分，他却不能牵强说温带就是有人居 
住的世界。按照后面这个名词的意义来说，我们以为那只是整个 
地球上，我们现在所居住的和知道的一部分，而在同一温带里，可 
能有两个或者甚至更多的有人居住的地方，特别是通过雅典和越 
过大西洋 的周围的附近 地方。另一方面，他重复地墨守着地球圆 
形论的论证，因而在同一问题中，不断抨击荷马，殊不知他自己也 
应受批评。 

8. 埃拉托色尼接 着说： 关于大陆的问题已经讨论过许多了， 

①印 度与伊比利亚(西班牙）之间的距离，是埃拉托色尼所说的有人居住的世 
羿。其长度，据他计算为77,800斯塔季亚。 






一些人以尼罗河和坦纳伊斯河为界线来划分大陆，而把大陆当作 
许多 岛屿; 另一些人以若干地峡为界线来划分大陆，其中之一为伸 
延于里海与本都海之间的地峡，另一条为厄立特里亚海与埃克列 
格马特之间的地峡，因此又把大陆当成许多半岛。然后他还说，他 
不了解这样的研究会有什么用处，这种意见分歧只是某些人们的 
争论，而与德谟克利特同出一辙。因此他 说:“ 如果各地区之 间&有 
准确的，象科列特和米利大那里的石柱或石墙之类的界线，那么我 
们只可以笼统 地说: 这是科列特，那是米利大，而不能确切地定出 
一条那里的界线。这就是关于某些地区的疆界问题常常发生争执 
的原因所在。例如，亚哥利斯人和拉西提蒙人关于菲列亚的 争执; 
雅典人和彼阿提亚人关于奧罗帕的争执……” 

9,埃拉托色尼在它的《礼记》的结尾处 ，一 面谴责那些把全部 
人类划分为希腊人和野蛮人两部分、建议亚历山大以希腊人为友 
以野蛮人为敌的人，一面主张以美德和恶行来划分人类是较为合 
理的。因为在希腊人中，有许多是卑污恶行者，而在野蛮人中也有 
某些良好的政治组织 者:例 如印度人和阿利安人，至于罗马人和迦 
太基人以其辉煌政体而享有盛名，更是不消说了。亚历山大之所 
以不顾他们的建议，尽量选拔了许多卓越的贤能置于左右而礼遇 
之，就是这个缘故。那些把人划分为可鄙的和值得赞扬的两部分， 
而说他们一部分是遵守法律、有政治组织并有学识和 智慧; 而另一 
部分则完全相反的人也恰好一样。亚历山大虽没有轻视这些劝告 
者，并且同意他们的意见，照他们的意见行事，但是却并非故意与 
他们执拗，而对他们所提建议的真正意图也颇为注意。 
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第一章气候视地方的地理纬度和高度为转 
移，地理上剣分区域的原则 （15—16 
段，30段） 

15. 如果这些地方的若干部分气候寒冷而又是髙地和山地， 
这是不足为 奇的； 因为就是在南方地带的山上和在一般高地上，纵 
然地势平坦，气候也是寒冷的。在攸克辛海附近的卡帕多基亚地 
方，比套鲁斯山的附近地方偏北得多，但是位于阿尔格山①和套鲁 
斯山之间的广阔的巴加丹尼亚平原，虽然在本都海南面三千斯塔 
季亚以外，却很少生长果树。而西诺帕城、阿米斯城的郊外和法那 
哥利亚城郊的大部分土地，却都种植着橄榄树。他们又说，那条把 
巴克特里亚和索格底内分开的奥克斯河是非常便于航行的，因此 
经由奥克斯河输出的印度货物，很容易沿着其他河道运往基尔康 
尼亚和远至本都海的地方。 

16. 博里斯芬河的附近地方和濒临大西洋的凯尔特族的地 
方，不栽种葡萄，或虽栽种而不结实，难道还能找到象那样条件优 
越的地 方吗? 但是在此以南的、濒临地中海和沿博斯福鲁的地区， 
虽然盛产葡萄，但果实却很小，冬季还须窖藏于地下。此外，麦奥齐 
达湖的湖口附近则厚结冰层，致使米特里达特将军能用骑兵战胜 
野蛮人于冰上，而到夏季那里冰层融解，又用水兵击败了那些野蛮 
人。在潘齐坎彼地方的医神庙里，留存着一个为冰所裂的铜缸，在 
铜缸上刻着一首题词，埃拉托色尼引述 如下： 

“如果人们有不相信我们 国度里 发生的事情，请他看看这个 

①阿尔格山在卡帕多基亚地方。 




缸，他就相信了。斯特拉齐祭司奉献在这里的铜缸，不是作为一个 
献与神的美丽供品，而是作为凜冽隆冬的证物。” 

30. 从哪一点上可以给予埃拉托色尼以公正的指责呢，那就 
是从下述一点上。象解剖学一样，按关节来分解是不同于局部的 
分解的（因为按关节分解时，所遵循的是自然的划分，即按照恰当 
的关节和明确的形状下手。所以荷马这 样说： “逐节地分割了 〔祭 
品〕。”(《奥德赛》，第1曲，第291行;<伊利亚得》，第14曲，第409 

行)而局部的分解则迥然不同)。我们可按照适宜的时间和需要的 
情况，恰当地采用这种或那种方式来加以分解。处理地理方面的 
情况也与此相似。当我们需要分为各部分而对它们加以详细描述 
时，我们就应该宁可按关节来划分，而不宜随便作部分的划分，因 
为只有采用第一种方式，才能获致明显的形式和准确的界限。地 
理学家所需要的就在于此。如果一个国家的境界，可以利用河流、 
山脉或海洋来划分，或者利用一个部族或许多部族来作标志，甚至 
只要许可的话，利用它的形状和明确的面积来判断，那末在这样情 
况下，这个国家的境界便可能清楚地加以确定。但是在一切场合 
下 ，一 个简单的一般的定义，就足以代替几何学的定义^所以关于 
一个地区的大小，如能说明它最大的长度和宽度就可满意了。例 
如: 关于有人居住的地方，说它的长度为七万斯塔季亚，宽度略少 
于长度之半数，这样的说明就足够了。如果讲到一个地区的形状， 
能把该地区比作某一个几何形状，例如把西西里岛比作三角形，或 
比作其他为人所熟悉的形状，如把伊比利亚半岛比作一块兽皮，把 
伯罗奔尼撒比作槐树的叶子，这都足够说明了。一般说来，在一个 
地域内划分地区，地域的面积愈大，则所划分的地区愈得其大槪。 
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第三章西齐卡斯人攸多克萨斯由海道绕利比 
亚的航行 （4 段） 

4- 他®提到那些被认为是绕利比亚作海上航行的人说，据希 
罗多德的意见，有些人曾奉大流士之命完成了这一航行，又说本都 
人格拉克利特在他的《对话录>里，报道过某一僧侣来到格朗王前 
宣告他完成绕利比亚航行的事。波西多尼阿斯批评说，这些报道 
都没有充分的证据，接着就叙述了一个 故事: 西齐卡斯的攸多克萨 
斯曾以藩王兼亲善使节的身份，于埃魏尔格特第二在位时期，前往 
埃及参加科里神的竞技会。这位攸多克萨斯因此得与国王及其随 
从往还，主要在查询溯尼罗河而上的航行方法，因为他对于这个国 
度的地区特征感觉兴趣，尤其是对于尚无所闻的地区。与此同时, 
还发生了这样一桩 事情： 阿拉伯湾的守卫曾经带领了某一个印度 
人晋谒他们的国王。他们报告，发现了这个印度人垂死于一艘破 
船之上，但是由于不懂他的言语，所以不晓得他是什么人，从哪里来 
的。国王于是命人负责教他希腊语。他学会了希腊语之后，便讲 
述他曾由印度出航，误入迷途，同行者均死于饥饿，他则被救生还。 
当时他表示，如果国王派人远探印度，他愿意作水道引路人偕同前 
往，以报答国王的恩惠，而攸多克萨斯就是被派遣者之一。他携带 
着礼物驶肮至印度。以后，回来时携带着各样的货物和宝石，其中 
一些是掺杂沙石之间被河流冲洗出来的，另一些是从土中挖出的， 
还有一些则由液体形成，象我们这里的水晶。可惜攸多克萨斯的致 


①指波西多尼阿斯 
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宫幻想落空了，因为埃魏尔格特夺占了他的全部货物。埃魏尔格 
特死后，他的妻子克利奥佩特剌继承王位，再度派遣攸多克萨斯远 
探印度，并供给他更多的装备。他在回航的途中，被风吹至埃塞俄 
比亚以南的一个地方。他在这里和当地某些人相遇，把他们没有 
的东西如面包.酒和干枣，分给当地的居民作礼物，借此从居民获 
得水和领航者的 协助； 他还记载了当地言语的一些字句。当时他 
获得了一块完整无缺的、从破船上弄下来的船头木，上面刻着一匹 
马^经査问后，他晓得这艘破船是由西方而来的航行者遇难以后留 
下来的，干是在回程中携带着这块船头木。他回到了埃及，那时景 
象全非，统治埃及的已不是克利奥佩特剌，而是她的儿子。后者发 
现攸多克萨斯曾侵占过一些财物，因此再度剥夺了他的全部财产。 
但是攸多克萨斯携带了这块船头木，至港口的市场出示于许多船 
主，因而得悉这是加季拉人的船头木。盖富裕的加季拉人常造大 
船，而贫者造小船。鉴于船头上所刻的形象，遂称之为“马' 渔夫 
们常驾驶这种小船，沿着马乌鲁集亚®的海岸航行，到利克斯河去 
捕鱼。据说船主中尚有人认识这块船 头木： 当时许多船只从利克 
斯河驶出，作极远的航行而久未回航，这块船头木即属于这些船只 
之一。 

攸多克萨斯从上述的事实中得出结论，以为绕利比亚的航行 
是可能的，于是回家把所有的财产装载于一艘船上，由港口出航。 
他首先到达季克阿尔希亚，然后到达马萨利亚，并相继访问了沿岸 
的许多地方，而且远至加季拉城。他在所到之处都宣布了他所从事 


①马乌鲁集亚，妁今之摩洛哥。 
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的事业；在积聚了足够的财资之后，便建造了一艘大船和两股象海 
盗式的小艇，乘载着小孩、乐师、医生和各种工匠，向开阔的印度洋 
驶去; 沿途频频得着西风吹送的便利。当同行者厌倦了漫长的航程 
的时候，他无可奈何地驶向陆地，因为他骇怕海潮的涨落。果然他 
所骇怕的事发生 了：他 的船搁浅了，但幸而是逐渐地搁浅，尚不致 
于顿时破裂，因而得以将货物和大部分的木料都卸于陆地。攸多克 
萨斯用这些木料造成了第三艘船，它的航行力约与五十支桨的船 
相等。于是继续航行，驶至一个地方，那里的人所用的语言是攸多 
克萨斯事前曾加以记载过的。当时他知道这里的居民是属于埃塞 
俄比亚人的一个部落，也和博格①的王国的居民相似。至此，攸多 
克萨斯中止了印度之行而回到家乡。在回程中，他发现了一个荒 
芜的海岛，岛上有饮水和木材，供应上都很 方便； 这些情况他均予 
记载。攸多克萨斯平安到达马乌鲁集亚，并出售了他的船只之后， 
就徒步走到博格王的宝座前，劝他从事海洋探险。但是博格王的许 
多朋友以相反的理由相劝，要他考虑探险的后果将会便利敌人侵 
袭国土，因为这给了企图侵入国土的外人开辟了道路。当时攸多克 
萨斯获悉博格王表面上派他出去探险，实际上打算把他放逐于荒 
岛之上，他就逃到罗马人的占领区，而从那里前往伊比利亚。攸多 
克萨斯仍然继续不懈，又装备了一艘圆形船和一艘五十支桨的长 
形船;前者用来査探海岸，后者用来在大海上航行。他在船上装载 
了农具 和种子等物，还带了许多精巧的木匠出发，从事上述同一的 
探险。他的打 算是: 如果航程上受到阻难，就在从前探悉的海岛上 
渡过冬季，于庄镓收获之后再完成原定的航程。 

①博格是马乌鲁集亚的国王。 
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第五章制作地球为球体形象的原则。马洛斯人克拉捷 
斯的地球仪。斯特累波的旅行。地理学的综合 
方法 （10— 12段）。黑海和亚速海 (22— 23段） 


10. 现在我们要解决的问题，就是在一个圆面上绘画有人届 
住世界的区域。如果有人想对其所制作的形像尽量求其逼真，他必 
须象克拉捷斯一样，把地球表现为球的形体，还须在球体上画出四 
角形，在四角形内记载着地理一览表。但是需要一个巨大的球体， 
以便使只占球体很小一部分的上述四角形，足以清楚地记载有人 
居住世界的所有部分，并使观察者能够看得清楚，那末，如果可能， 
他最好构造一个适当的球体，它的直径不小于十呎。但是如果他 
不能够准备这样体积球体或相差不大的球体，那末他应该在至 
少七呎的平板上绘画这个球形。须知道，如果我们以直线来代替 
纬度圈和子午圈,其分别甚微，我们还可以借着他们来标明气候、 
凤和其他的差异，以及地球上各部分之间的互相关系及其与天空 
的关系。我们绘画直线——平行线以代替纬度圈，又绘画直线以 
代替子午圈，使其与纬度圈成直角。因为我们的了解能力，是很容 
易把眼见的平面形象和面积转变为圆面、球面形象和面积的。我 
们讲到直线和曲线也与此相同。虽然经过两极的子午圈均辐合于 
球面之一点，但是假若直而短的子午线只在平面上辐合，那就不关 
重要了。此外，这种辐合的子午线往往也是不需要的，因为在一辐 
平面地图上以直线所画的线条，当研究的时候，就会不知不觉地视 
为球面了。 

我们以下的讲述是作为把图形绘制在平板上来讲的。我 
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们将根据亲身观察所得的或者根椐从他人的口述和笔述而得的报 
道，来阐明一些陆地和海洋的记载。我本人曾经由亚美尼亚起程 
向西方旅行，到过埃特鲁里亚①的与撒丁岛遥遥相对的 地方; 另外 
又从攸克辛海向南旅行到埃塞俄比亚边界。至于其他的地理学 
家，没有任何一人所走的区域比我走过的区域为大。因为那些曾深 
入西方比我走得更远的人，就没有到达过如此遥远的东方地点，其 
他在东方比我走得更远的人，却在西方比我落后了。讲到南方和 
北方的区域，也可以同样地断言。但是关于各地方的报道，其中总 
有大部分来自别人的口述，所以我们所阐述的与别人的报道，总有 
相似的地方。例如，我们论及地球的形象、面积、性质及其许多组成 
部分时，我们的智慧便根据印象而形成对它们的槪念。正如人们 
的感觉从苹果的形象、颜色、体积以及它的味道、香气、硬度和酸味 
等获得了印象以后，智慧又根据这些印象构成苹果的概念一样。 
甚至对很大的形象，感觉只能了解它的某些部分，而智慧则能根据 
感觉的了解，构成一个整体的概念。爱好学问的人们都是如此行 
事的。他们把那些到过不同地方而看到地球上一定地区的人，作为 
自己的感觉器官而相信他们，于是根据个别的口述，而构成一幅世 
界地图的印象。至于军事家们也正是如此处理一切事情他们并 
不亲临各地，但是他们信赖许多的报告，并依照所得的情报而发布 
必要的命令，于是通过别人就能处理许多事情。有的人只认为亲 
眼见过的才算是知识，而不相信从口述中获得的报道。殊不知就 
学识方面来说，耳闻比目见重要多了。 

22. 在这后一段地 带的附近，有一个长达七斯塔季亚的海湾 

①埃特鲁里亚在意大利西部，即多斯加尼地方。 
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位干谢斯特和阿比多斯之间，爱琴海和赫利斯滂海通过这个海湾， 
向北流入另一个海，这个海称为普罗庞齐达海;而这个海又流入另 
一个海，即所谓攸克辛的本都海。最后这个海似由两个海所组成， 
在它靠近中部的地方伸延着两个海角，其一是在北面由欧洲即由 
北方地区伸来的，另一个是由与北面海角相对面的亚洲伸来的。 
这两个海角使居于它们之间的通道变得狭窄，于是构成了两个大 
海。欧洲方面的海角称为克里乌麦托普，亚洲方面的海角称为卡 
拉姆比。它们彼此间的距离约有一千五百斯塔季亚。其次，在西 
方的海，由拜占庭起以迄博里斯芬河口，长达三千八百斯塔季亚， 
宽达二千斯塔季亚，列夫克岛屹立海中。在东方的海成楕圆形，它 
伸延到季奥斯库里阿达城附近的一个狭窄的深渊，长度约达五千 
斯塔季亚以上，宽度约三千斯塔季亚,海的全部海岸长二万五千斯 
塔季亚。有些人用西徐亚人的弓来比拟它的周边形状，而把本都海 
的右方地带比作弓弦。那里从海口起，有一条航路通季奧斯库里 
阿达城的附近地方，因为那里除了卡拉姆比海角外，全部海岸甚少 
凹凸之处，其形与直线相似。他们又用弓的角来比拟海岸的其余 
部分，弓的角有两个曲形，上面一个弯曲较大，下面一个弯曲较小， 
因此他们说这段海岸构成两个海湾，其中西方的海湾比东方的海 
湾更为弯曲。 

23. 在东方海湾的北方有麦奥齐达湖，它的周边为九千斯塔 
季亚强，它通过所谓金麦里亚海峡流入本都海。本都海通过色雷 
斯海峡流入普罗庞齐达海(事实上，人们称拜占庭海峡为色雷斯海 
峡），色雷斯海峡的宽度为四斯塔季亚。相传普罗庞齐达海的长 
度，由特罗阿达以迄拜占庭为一千五百斯塔季亚，其宽度亦约相 
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同。有几个位于海中的小岛环绕着西齐卡斯岛。爱琴海向北冲刷 
的洪流就是如此壮阔的。 


第三卷 

第五章海洋涨潮与落潮现象的观察和解释 C 8段） 

8. 我不明白为什么一向认为腓尼基人很聪明的波西多尼阿 
斯，竟会在目前情况下，认为他们与其说是机智不如说是愚笨的。 
一日和一夜是借太阳的转动而测定的，它有时转到地球的下面，有 
时转到地球的上面。但据波西多尼阿斯说，海洋的运动与天体的 
圆周运行相适应，并且与月球的运行一致，而显出每日的、每月的 
和每年的周期。因此，当月球上升在地平线以上达到一黄道带的 
高度时，海水开始高涨并沿着大陆泛滥，直至月球上升至天心为 
止； 当月球下降的时候，海水开始逐渐退落，直至月球降到地平线 
之上一黄道带的高度 为止; 以后海水开始停留于静止状态，直至月 
球达到正 西方; 海水越来越平静，直至月球运行在地球之下，离地 
平线一黄道带的高度。此后海水仍复上涨，直至月球在地球之下 
再运行到天空中间 为止； 以后海水再开始退落，直至月球接近东 
方，离地平线一黄道带的 髙度； 然后海水开始停留于静止状态，直 
至月球升到地球之上一黄道带的髙度；而后海水再度上涨。这就 
是波西多尼阿斯所说的每日周期的海潮。至于每月周期的海潮， 
每当新月的时候 ® 常常发生更大的海洋的涨潮与 落潮; 其后，海潮 
退落直至上弦月的 时候; 再后 k 潮再涨，直至满月的时候；于是海 
潮仍复退落，直至下弦月的亏缺 时候; 此后海潮上涨的继续时期和 

. .— ― —~~ " ~ ■ . . I I 

①当太阳 和月球 运行至同一的 黄道带，其位置相合，此后即为新月， 



迅速程度大为增长①，直止新月的时候为止。随后，波西多尼阿斯 

论及从加季拉人获悉的每年的周期，他们都相信每当夏至之日，海 

潮的涨落 最大。 他本人据此论断，这些现象由夏至到秋分的时期 

逐渐 减小; 又由秋分至冬至的时期逐渐 增大； 由冬至到春分再次减 

小；又由春分到夏至再次増大。由于每日每夜发生周期性的涨潮 

« 

和落潮，所以在每日和每夜的连续 期间里 ，海水必然上涨两次和退 
落两次。那么，既然如此，随着潮水的退落，井泉的水如何能常常 
充满呢，而它的水为什么不常见 浅呢? 抑或虽然常常如此，但其所 
谓“常”是否能 平均? 纵或平均，究竟多少次呢？加季拉人既未观察 
到每日发生的现象，难道他们还能观察到一年一次的周年循环的 
海潮吗 ? 但是，波西多尼阿斯相信他们的说法，他本人表示海潮减 
小与增大的现象，是由一次至日到另一次至日而发生的，然后发生 
相反的运动。从这一点看来，很明显地他接受了加季拉人的说法。 
但是那些专心的观察家们不看已经发生的现象，而相信未发生的 
事物，这是不可置信的。 

第十_ # 

第一幸欧洲与亚洲间的界线。亚洲被套鲁斯山豚划分为 
两部分。北亚洲四个区域的描述 （1— 5 段,7段） 

1* 亚洲直接与欧洲毗连，沿着坦纳伊斯河和它接壤，所以我 
们为着明确起见，就必须用某些自然的界线先把亚洲划分开来，然 
后再加以说明。埃拉托色尼曾研究过整个有人居住的世界，那末我 

①从每月一公转的第四分之三直至 新月， 在这一段时间内，涨潮与涨潮之间的 
时间距离巳见增长(落澜与落潮之间亦同），而潮水的涨落亦见迅速。 
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们也应该对于亚洲作相应的研究。 

2. 套鲁斯山脉呈带状由西向东伸延，穿过这块 大陆的 中部， 
而把大陆的一半隔在山脉之北，另一半隔在山豚之南。这两部分 
大陆，希腊人称呼其一部分位于套鲁斯山脉的这一边，另一部分为 
位于套鲁斯山脉的那一边①。关于这一点我们以前虽然讲过了， 
但是为着便利记忆,现在有重述的必要。 

3. 这条山脉在许多地方的宽度约有三千斯塔季亚，其长度约 
与亚洲的全部长度相等。这就是说，由罗德斯的海岸起，到印度和 
西徐亚迤东的边缘止，约达四方五千斯塔季亚。 

4. 套鲁斯山脉可划分为许多部分，且各有不同的名称，并可 
借着大的或小的边界互相分开。在这样异常辽阔的山区里居住着 
一些部落，其中有些几乎是人所不知的，而另一些是很闻名的，例 
如帕提亚人，米底人，亚美尼亚人，一部分的卡帕多基亚人，西里西 
亚人和彼西底 亚人； 现在我们应该将住在山区北部的部落划入北 
部，住在山区南部的部族划入 南部； 其次，那些居住在山区中部的 
部落也应该划入北部，因其气候寒冷与北部相同，而南部的气候则 
是温暖的。从这条山脉发源出来的所有河流几乎也是一样的，分别 
向相反的方向 流着: 一些流向北方，另一些流向 南方; 在水流开始 
的时候，至少是这样的，虽然在后来的流程中，也有棠些转向东方 
或西方流去的。因此，河流使我们易手利用山岭为界，來划分並洲 
为两部分。在赫克利斯之柱这边的海③也象这种 情形： 由于这个 
海的大部分和套鲁斯山一同沿着直线伸展，使我们易于划分欧洲 

①即在套魯斯山脉这边的亚洲和在套鲁斯山脉外边 的亚洲 # 
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和利比亚两个大陆,而把它作为两个大陆的显著界线。 

5. 当我们对地球的描述由欧洲转到亚洲时，从两个互相分离 
的部分中首先见獨北部，所以我们应该从此开始来论述亚洲。在 
这北部里，首先躭是坦纳伊斯河附近的区域，这条河是我们拿来 
当作欧洲和韮洲间的分界线的。这个区域表现出半岛的形状，因 
为坦纳伊斯河和麦奥齐达湖，从西方冲洗着这个区域一直到博斯 
普舞斯，并到以科尔奇斯为终点的攸克辛海岸 为止; 在北方它以海 
洋为界，直_里海的港口① 为止； 在东方它为上述的海冲洗，直到 
阿尔巴尼亚和亚美尼亚的分界线为止，那里是居鲁士河和阿拉克 
斯河流注入海的地方，而阿拉克斯河流经亚美尼亚，居鲁士河流经 
伊比利班和阿尔巴尼亚。在南方，我们所描述的区域，以居鲁士河 
口至科尔奇斯的地带为界，这段地带由一个海到另一个海，其距离 
约有2千斯塔季亚，它通过阿尔巴尼亚人和伊比利亚人的领土，因 
而称之为地峡。别的著作家把这个地峡说得很小，说它象克列塔尔 
一样，并肯定地说这个地峡为两个海洋所浸没，这是不足置信的。 

波西多尼阿斯判断这个地呋的宽度为一千五百斯塔季亚，差 
不多与彼备西和耶里弗拉©之间地峡的觉度相等。他 说:“ 我认为 
位于麦奧齐达湖和海洋之间的地峡，和这个地峡没有多大区别。” 

7. 亚洲北部的第二部分，是在基尔康海(我们称为里海)那边 
的地方直到与印度人相接近的西徐亚人的地方/第三部分是直接 
毗连着上述地峡的地区，它连接着地峡及里海的入口处，并且有一 
部分很接近套鲁斯山这 一边 ® 的地方和欧洲，那就是米底、亚美尼 

① 斯特累波以 为里海是北海的入口 a 

② 在红海附近。 

等 j 即山北面的一边， 
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亚、卡帕多基亚和位于它们之间的地方。第四部分是沿着黑黎斯 
河这一边地带①的地区，其后为套鲁斯山脉和山脉那一边的地方， 
一直扩展到那个把本都海和西里西亚海分开来的地峡所形成的半 
岛的最后边界。 

至于位于套鲁斯山的那一边的亚洲另一部分，我们把印度、阿 
利安以及直到波斯海，阿拉伯湾、尼罗河和埃及海、伊索斯海的各 
族都列入其中。 

第十五卷 

第一章描述邱度的困难 （2 段 X 印度的边界和面积 
(11 段）。印度河和恒坷的水流 （ 13段）。塔普罗班岛 （14 
一 I 5 段）。涅阿尔赫和阿里斯托布勒对于江河的流域和泛 
滥的起源的解释 （16—17 段）。米和印度小麦 （19 段）。 

邱度的富饶 C 20 段） 。印度无花果、棉花和其他槠物 （21 — 

22 段）。印度与埃及的类似之点 (25 段）。邱度河的文流 
(26— 27 段）。泰克始罗和阿比萨尔王国 （28 段〕。坡鲁 
斯王国，猿的捕获 （28—29 段）。卡法亚和索彼夫地方 
(30 段）。亚历山大回返舰队 （32 段）。帕塔林纳的洁泽 
海岸 （34 段)。印度的生活方式 （34 段）。恒河 （35 段）。 

帕利博弗尔——普 拉西人 的首府 (36 段）。关于印度吉潘 
尼斯河彼岸的琐碎见闻 （37 —38 段）。印度人划分为七个 
等级 （39—41 段， 46— 49 段） 

2. 读者们应该以宽大的态度，接受我们的有关印度的报告， 

①即 黑黎斯 河以西地带。 
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因为这是一个最辽远的国家，只有少数人亲自访问过它;其他的人 
只看过它的某部分，而且他们所说的大都是耳闻而来;即使亲自看 
过的人，也是在远征宰中和侵略的时候看来的。所以关于同样一 
件事情，报道可能各有不同，虽然那些报道似乎是经过仔细研究之 
后作出来的。还有一些目击者共同参加过同一次远征和旅行，例 
如当亚历山大远征亚洲时，他的随从们就是这样的;但是目击者之 
中，各人的报道也常常彼此不同。如果他们谈起曾见过的东西时， 
彼此之间尚发生这样的分歧，那么我们从传闻中所得到的东西应 
该怎样加以考 虑呢？ 

11- 印度从阿利安至东方的海的北面，以套鲁斯山脉的边缘 
为界。当地人把套鲁斯山的这些地方，分别地称为帕罗帕来斯、埃莫 
德和伊马等，而马其顿人则称之为高加索 j 印度的西面以印度河为 
界，而南面和东面比其余直到大西洋的两面长得多。由此可见，这 
个国家是呈菱形的，因为在最长的两边中，每一边都比其相对的一 
边长三千斯塔季亚，而这个长度就是东面和南面沿岸与其余两面 
保持同样距离的两边所超过的部分。至于印度的西面，由高加索山 
至南海，即沿着印度河至它的河口，约计一万三千斯塔季亚;因此， 
相对的东面加上起出的三千斯塔季亚，共有一万六千斯塔季亚。这 
就是这个国家最大的和最小的宽度。它的长途是由西至东计算的, 
其达到帕利博弗尔的大部分是可以准确地断定的，因为曾经用斯 
恒纳①测量过它,并且作为一万斯塔季亚的王军道路的组成部分, 
而其余部分的长度，是以由海沿着恒河航行至帕利博弗尔的时间, 
约略测量出来的，这段长度断定约有六千斯塔季亚。埃拉托色尼 


① 斯恒纳 是古代埃及的一种长度单位》等于六十斯塔季亚。 
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根据扎营地的充分可靠的表册，所断定的印度的全部长度也正是 
一万六千斯塔季亚。麦格斯芬同意他的说法，而帕特罗克尔则少 
算一千斯塔季亚。如果把向东方伸出的海角的长度加到这个距离 
上，那末加上这三千斯塔季亚，就构成最大的长度了①。这就是从 
印度河口，沿着其以下的海岸到我们所谓的海角和它的东方极 
端，即所谓康尼阿克人居住的地方。 

印度的全境被许多河流灌漑着，其中一些河流与印度的 
两条最大的河——印度河和恒河相汇合，而其他的河，则经由本身 
的河口流注入海。一切的河流都发源于高加索，最初流向南方，其 
后一些河流仍是趋着一个方向流动，主要流入印度河，但是其他的 
河流，象恒河，则转向东方流动。恒河从山岭倾泻而达平原，然后 
转向东方，缓慢地流经一个最大的印度城市帕利博弗尔，虽然它是 
印度最大的河流，但只有一个河口全部流入那里的海。印度河经 
由两个河口流入南方_里，而它的水流是环绕着所谓帕塔林纳 
地区的，这个省很象埃及的三角洲。依照埃拉托色尼的见解，印度 
由于这些长川巨流的水蒸气和贸易风的降临，受到了夏季雨水的 
渗透，致使平原变成沼泽。在雨季的时候，那里种亚麻、黍，以及芝 
麻、印度小麦和米;在冬季那里种小麦、大麦、豆类，和我们不认识 
的各种其他东西。此外在印度繁殖着与埃塞俄比亚和埃及几乎同 
样的 动物； 在印度的河川里繁殖着其他河川中所有各种的动 
物，只是没有河马，不过奧涅锡克里特则 断言： 这里河川也 
有河马。至于印度的居民，其中南方人的肤色象埃塞俄比亚人，而 
面貌和头发则象其余的 人们; 因为潮湿的原故，头发不卷曲。印度 

①即一万九千斯塔季亚。 



的北方人则象埃及人。 

14- 相传塔普罗班岛位于大海之中，从印度最南部的康尼阿 
克人居住的地方起，向南行七天的路程，就到了这个岛。它朝着埃 
及的方向，长度达五千斯塔季亚。在塔普罗班岛繁殖着象。埃拉 
托色尼所报道的就是这样。如果允许我们拿别人的可靠报道来加 
以补充的话，那末这里就可以用一些我自己的报道。 

15. 讲到塔普罗班岛，奥涅锡克里特断言它的大小有五千斯 
塔季亚，但他却一点没有讲到该岛的长度和宽度。侬照他的见解， 
该岛距离大陆有二十天的航程;但是他又说道，这里的船只航行困 
难，因为它们的船帆不好，两边又没有设置肋板。他继续说道，塔 
普罗班岛和印度之间还有别的海岛，但是塔普罗班岛是其中的最 
南边的一个。该岛的周围，繁殖着许多水陆两栖的鲸科动物，其中 
有些象公牛，有些象马，还有些象居于大陆的动物。 

16. 涅阿尔赫讲到河流带来的淤泥的冲积时，引用以下的例 
证: 格尔姆河、卡伊斯特尔河、米安得河和卡伊克河的平原，之所以 
得名于各该河流，是因为后者挟带着的淤泥扩大了这些平原，或者 
较为确实地说，构成了这些平原。因为河流从山间所带来的泥土， 
都是品质良好的和松软的。河流把它们带向下游，因而平原就仿 
佛是这些河流的产物。依照涅阿尔赫的见解，这些平原属于河流 
所有是完全正确的,这与希罗多德 所说: 毗连尼罗河的土地是尼罗 
河的扎物完全一样。所以涅 阿尔赫 认为尼罗河也可以称为埃及 
河3 

17. 据阿里斯托布勒说，只有山岭及其山駑的小丘，受到雨水 
的浸润和雪的掩蔽;平原既没有雨也没有雪，仅仅受到河川泛滥的 
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浸润。山岭在冬季的时候为雪所掩蔽，而春初则开始降雨，当贸易 
风的季节雨量更加急剧地增多，昼夜不息地大雨滂沱，至牧夫座中 
一等恒星上升而止。因此河流为雨雪的水所充满，就泛滥平原。 
他继续说道，他本人和别人都曾观察过这种现象，当时正在七暱星 
没落之后，他们从帕罗帕米斯出发前往印度，在吉帕集人的地方和 
阿萨坎的山区中度过冬季，至春初则下山到平原，并到了一个很大 
的城市泰克始罗，从那里前往海达泗披河和波鲁斯的地方。他们 
在冬天只见过雪，但完全没有见 过水; 在泰克始罗城首先降雨。他 
们向着海达泗披河下行，战胜了波鲁斯之后，他们的行程往东，向 
着吉潘尼斯河前进，然后从那里再回到海达泗披河。雨下个不停， 
特别在贸易风的季节 吏甚， 但是当牧夫座中一等恒星刚刚上升，雨 
就停止了。他们在海达泗披河上造好船舰之后，在七暇星没落的 
前几天，便开始从那里航行，然后他们在整个的秋季、冬季，以及下 
一届春季和夏季里从事航行。约当天狼星上升的时候，他们到达了 
帕塔林纳。他们的航程就这样地在十个月的期间完成了，但是，甚 
至在贸易风吹起的时候，他们没有遇到过一次雨，然而原野已经被 
溢满的河水淹没了。因为逆风起来了，海上的航行已经是不可能 
了。 

19. 其次，阿里斯托布勒指出了这个国家与埃及和埃塞俄比 
亚的共同之点，又指出它与这两国不同的特点，其特点是尼罗河受 
到南方雨水的泛滥，而印度河受到北方雨水的泛滥。他指出这点 
之后,便问道，为什么在这两国之间没有雨。 例如： 菲华伊达至西 
厄那和麦罗埃的附近地方，以及由帕塔林纳至海达泗披河某些的 
印度地方就是如此。相反地，阿里斯托布勒说，那伸延在高于这按 




地方的有雨和雪的地区，也如同印度以外的其他地方一样，为人所 
耕种，因为这里有雨雪湿润着土地。从他的讲述中，可见这里被丰 
富水分所浸松的土地易于遭受地震，并且土地如此松裂，以至河川 
也易于改变河床。他说，当他奉某种使命而被派前往时，他亲自看 
见过一个地区，有一千多的城市和乡村变为废墟，因为印度河抛弃 
了原有的河床而转折到左方，向别处更深的河床流去了，而且水流 
如此低下，致使右方的地区不再受到河水泛滥的浸润。因为那里 
不仅高过新的河床,而且高过泛滥季节的水流。 

20. 关于河流的泛滥和大陆上不起风这一点，奥涅锡克里特 
赞同阿里斯托布勒的说法。据他说，海洋的沿岸多沼泽之地，特别 
差在河口附近的地方，这首先是由于河川的淤泥，其次是由于海洋 
的潮水，最后是由于这里海风的优势。麦加斯芬认为，印度每年两 
次收获的果实达到加倍的数量，就是印度富饶的最显著特征。埃 
拉托色尼同样地肯定说，播种是一次在冬季，另一次在 夏季; 下雨 
也是一样 :一次 在冬季，另一次在夏季。据他说，那里没有一年冬 
季和夏季不下雨的，所以如此富饶，因为土地是无时不出产果实 
的。又据他说，那里出产许多木本的果实和草本的根茎，生的和熟 
的味均甜美，因为无论是天空降下的雨或是河川的水，都一样地受 
到阳光的温暖。他的意思是说，在别处人们所称果实和果汁的成 
熟，在他们那里就仿佛是果实和果汁的煮熟，因为在这种情况下成 
熟的果实，其味道一点也不亚于用火煮熟的果实。他说，正因为如 
此,那些制造车轮外缘所用的树枝是柔 韧的； 由于同一原因，某些 
树木上开着绒花①。据涅 阿尔赫说,精细的绒制品是由绒絮织成 

①即 棉花。 




的；马其顿人则用绒絮作褥垫，并用以填装马鞍。“谢里克”也是属 
于这一种类的，就是从某些树木的树皮上所采集的绒絮而制成的 
丝织品。又据他说，那里的甘蔗虽没有蜜蜂而能产生蜜糖,因为这 
好象是果树，蜜糖是由它的果实制成的，而且吃了未成熟的果实就 
会令人陶醉。 ' 

21* 印度生长有许多奇异的树木。随便说罢，其中有这样的 
树，它的嫩枝下垂至地而蔓延，而树叶比盾牌还大。奧涅锡克里 
特仔细研究了印度最南部分的穆西坎地区的名胜时，谈到某些大 
树的枝，髙达二十个肘节，并且向下牟长，呈弯曲状，直至触及地 
面，以后伸入地下，在那里 生根； 然后再向上生长成为树干。它的 
树枝以同样的方法生长新的嫩枝，这些新的嫩枝又这样生长新的， 
如是连续相生，以致由一棵树的树叶可构成一个大覆盖物，而那些 
树叶则象有许多柱子支撑着的帐篷。讲到一些树木的大小时，据 
说，五个人难以围抱它们的树干。阿里斯托布勒又讲述在阿克辛 
河与吉阿罗齐河汇流处的附近，生长着树枝下垂的树木，它的范围 
如此广大，几乎在一棵树下，中午可以容纳五十匹马遮荫，但据奥 
涅锡克里特说，可容四百匹马。阿里斯托布勒还提到别的树，范围 
不大，有荚似豆，长有九寸，饱含蜜糖，吃过这种荚豆的人难以医 
治。但是，讲到树木的大小，有些人说仿佛看见过吉阿罗齐河那边 
的一棵树，它在中午所投的阴影有五斯塔季亚。这些人所说的这 
样的故事，使所有谈论过这方面的人都感到逊色。据奥涅锡克里 
特的供述，树木上生长的绒花含有种子，取出其中的种子后，其余 
的部分可加以梳刷，如梳绒毛一样。 ' 

22. 奧涅锡克里特报道说，在穆西坎地区生长着野生的谷类， 
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与小麦相似，也生长着造酒的葡萄藤，而当时別人说印度没有酒。 
安纳哈尔西斯谈到西徐亚，那里除了耍把戏者的铙钹、小鼓和响板 
之外，既没有笛，也没有别的乐器。奥涅锡克里特和其他的人都 
说，印度盛产各种草本的和根茎的植物，一部分是治病的，一部分 
是有毒的，却一样地富有色彩。此外，他补充说道，那里有一条法 
律，如果一个人发明了毒药而 孝同时 发明解毒药，则治他以死刑; 
如果他发明了毒药也发明了解毒药，就获得国王的奖赏。在印度 
的南部也有肉桂，松香及其他香料^印度象阿拉伯和埃塞俄比亚 
一样，也朝着太阳光线的方向，所不同于它们的就是水的充裕，因 
此印度的空气受到水分的 浸润； 无论在土地方面，或在水的方面， 
它都比那些国家较为肥沃，并富于生产力，所以印度的水陆动物都 
比别处的要大些。 

25 * 此外，为大家所承认的、另一个说明印度与埃塞俄比亚及 
埃及之间的相似点的现象，是凡未经泛滥的原野都成为荒原。涅 
阿尔赫论到尼罗河发生满潮的旧问题，他企图用夏季的雨，来解释 
为印度河流所发生的同一满潮现象的原因。他说，当亚历山大看 
到了在海达泗披河的鳄鱼和在阿克辛河的埃及豆时，他把这些河 
流作为尼罗河的水源，因此他裝备了到埃及去的船舰，企图沿着海 
达泗披河到达埃及。但不久之后，他仿佛知道了他曾估计的那件 
事是不可能的，因为“其间有许多巨大的河川，急速的水流，而首 
先有个海洋”，一切的印度河川都流入这个海洋里。其次还有阿利 
安、波斯湾和阿拉伯湾，以及阿拉伯本土和穴居者的地方连接其 
间。这就是他们所讲的风、雨，以及河川的满潮和原野的泛滥。 

26. 但是，我们也应当报道关于河流的一些详细情况，以期尽 
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量地适合地理学的需要，而我们本身也需要尽量整理已有的材料， 
因为河流是地区的面积和形状的天然边界，往往很有助于我们工 
作的完成。尼罗河和许多印度的河流，具有超越其他河流的优点， 
如果没有它们，则现在所航行的地方和耕种的土地可能已经荒瘠 
了，既不可身临其地，甚至完全不可居住了。我们有关于印度河的 
最大支流的资料，也有它们所流过的地区的资料，而其他的地方， 
我们宁可说不知道。亚历山大发现这个地方最早，当大流士的谋 
杀者掀起巴克特里亚人的叛乱时，亚历山大曾认为首先必须追击 
他们并消灭之，所以他通过阿利安人的地方向印度的邻近区域进 
军。他把印度放在右边，而从北方越过帕罗帕米斯山和巴克特里 
亚。当他刚一征服了所有隶属于波斯人的地方并继续推进时，他 
就把进军的矛头指向了印度，而那时曾有许多人对他讲述印度，虽 
然讲得不甚清楚。他在向后回师时，先把印度放在左边，而从最短 
的道路越过了同一的山区，然后立刻转向印度，向着它的西方边 
境，向科法河和霍阿斯帕河前进。霍阿斯帕河在普列米里城的附 
近流入科法河，从另一座城市戈里德旁边流过，流经班多宾纳和干 
达里齐达。亚历山大知道了印度最肥沃的地方是山岭地带的和北 
部地区，而相反地，南部地区有一部分是干涸的，有一部分为河流 
所淹没，且为炎热所重蒸，那里适宜于动物较甚于人类。因此，他 
计划首先占领印度的著名地方，同时考虑他所必须渡过的河川，是 
要在水源附近的地方较 易于渡 过的，因为这些河川是横着穿过印 
度的。此外，他曾听得大部分的河川流入一条河里，而且向前进展 
越远，则河流越多，这是越来越难前进的，尤其在缺乏船只的情况 
r 。 亚历山大对这种情形有所恐惧，他于是渡过了科法河，把伸延 
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在西方的全部山区征服了。 

27. 亚历山大到科法河之后，又到印度河，然后到海达泗披 
河，又到过阿克辛河和吉阿罗齐河，最后到了吉潘尼斯河。他被阻 
止不能前进了，因为首先顾虑到神的托言人的 格言; 其次是顾虑到 
士气的衰落，使他不得不停止 进军； 士兵们由于劳苦而疲倦不堪， 
并且那里绵绵不断的雨水使他们受尽了潮湿之苦。因此，在印度 
的东部，我们所知道的地方是位于吉潘尼斯河的这一边，而在吉潘 
尼斯河那一边的其他地方，是那些继亚历山大之后，深入吉潘尼斯 
河彼岸直到恒河和帕利博弗尔人的地方的人们拫道出来的。却 
说，印度河流经科法河的下游，位于这两条河之间的地区内有阿斯 
塔肯人、马西安人、尼谢人和吉帕西人。其次说到阿萨坎地区，那 
里有个马索加城，是国王的驻节地。另一个彼夫科拉伊齐达城位 
于印度河的附近，亚历山大曾在城边架设一道桥以运送军队^ 

28. 泰克始罗城位于印度河与海达泗披河之间，是个具有良 
好政治制度的大城市，城的四周环绕着广大而富饶的郊区，直与原 
野相毗连。这个城的居民和他们的国王塔克西勒曾亲切地招待亚 
历山大，因此他们所接受的礼物多于奉送的礼物。马其顿人曾妒 
忌他们，并扬言说亚历山大在未渡印度河之前，未曾给过任何人以 
财物。一些人认为这个国家比埃及还大。在地势较高的山中，有 
阿比萨尔国王的地区。据国王的使节所述，国王养了两条龙，一条 
长八十个肘节、另一条长一百四十个肘节。奧涅锡克里特亦这样 
说过。关于亚历山大的传说把奥涅锡克里特称为战争祸首，比称 
他为亚历山大靓队的长官较为恰当。亚历山大的一般随从者宁取 
奇异而舍真实，但从传奇小说的一部分看，奧涅锡克里特似乎比所 
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有的随从者好 一些: 他往往报道似是而非的和值得注意的消息，所 
以不相信的人也不能漠然置之。至于说到龙的事情，也有别人讲 
过，据说是在埃莫德山里捕得，并养之于洞穴中的。 

29. 海达泗披河与阿克辛河之间，绵亘着广阔而肥沃的，大约 
拥有三百个城市的波鲁斯国土。而埃莫德山附近有树林，亚历山 
大曾吩咐在那里采伐大量的枞、松、柏和其他树木，送到海达泗披 
河 岸去; 在沿着该河两岸他所建立的城市旁，他建造了 船舰； 然后 
渡过河，战胜了波鲁斯国。他与波鲁斯国交战中阵亡了一匹马，即 
以此马的名字命名其中的一个城市为布采法利亚 C 这一匹马因为 
前额广阔，故称为布采 法勒； 亚历山大在战争中常常用它作为良好 
的战 士）； 另外的一个城被称为尼克亚，是由于在那里获得了胜利。 
人们说，在上述的森林里有许多躯体很大的长尾猿，马其顿人有一 
次看见了它们在开阔的山丘之上成群地排成了战斗的行列（这种 
动物在智力上，就象大象那样与人类很接近），他们把它们当成是 
一队士兵，向它们冲击。后来从当时在亚历山大麾下的塔克西勒 
王处得知了真实情况，才停止了冲击。捕猎这种动物有两种 方法： 
由干猿有模仿的癖性并在树上逃跑，所以捕猎者看见了它坐在树 
上时，就当着它的面前，拿着一满碗的水洗着自己的眼睛，然后换 
了一碗粘鸟胶放在地上，走到一边去远远地窥 伺着； 当猿跳下树 
来，把粘鸟胶涂在自己的眼睛上而粘住了眼皮的时候，捕猎者就走 
过去将它活捉起来，这是一种捕猎的方法。另一种方 法是: 捕猎者 
们穿上象裤子的袋，然后走开，留下另一些开口的、毛制的、样式相 
仿的口袋，而在袋里涂上粘鸟胶，猿穿上这种口袋时就易于捕捉 
了 3 
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30. 有些人查勘卡法亚和当地首长之一索彼夫的地方，是在 
两条河流之间①，而另一些人查勘它们在阿克辛河和吉阿罗齐河 
的那一边，是与另一个波鲁斯王的国土接壤的，这个波鲁斯王是被 
亚历山大所俘虏的波鲁斯王的堂兄弟。他所统治的地区称为干德 
里达。关于卡法亚流传着奇怪的传说，说那里珍视人的美貌如珍 
视马和犬的美观 一样; 据奥涅锡克里待所说，在王国里选出他们最 
美貌的人为王•，而每个出生的儿童，于出生两个月之后，便应接受 
人民的讨论，看他是否具有合乎法律规定的生存的体格，然后依照 
审判长的判决，或者允许这个儿童生存，或者予以杀死。这个地区 
的居民为了增加自己的美丽，用大量的和最鲜艳的颜色涂染自己 
的胡须。而且许多印度人也照这样修饰了头发和衣服，因为他们 
的土地出产许多奇异的颜料^因此，印度居民在其他各方面虽十 
分简朴，但却热爱修饰。卡法亚人的特点据说 如下： 求婚的男女可 
以彼此 择配； 而妻子要与已死的丈夫一同烧死。这仿佛是出于这 
样一种 原因: 她们有时与青年们通奸而遗弃了她们原来 的丈夫 ，或 
毒死了他们，这项法律仿佛是为了防止毒杀而颁布的，但讲到这项 
法律和其理由，均不足令人置信。相传在索彼夫的地方，有某一座 
山里，蕴藏着可以供给全印度食用的大量的 矿盐； 离那里不远的另 
外一座山里有金和银的旷脉，曾为精通这件事情的戈尔吉所证实， 
但是因为印度人既不知道采矿，亦不知道熔炼，所以也不知道自己 
有这样的财富，更不能很好利用它们。 

32 - 通到海达泗披河的道路大部分是朝向南方的，但是从那 
里通到吉潘尼斯河的道路是朝向东方的，且全部的道路盘旋于山 

①即海达泗披河和阿克辛河， 
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岭的多，经过平原的少。亚历山大逐由吉潘尼斯河回到海达泗披 
河和船舰停泊处。他建造了舰队，并沿着海达泗披河航驶。一切， 
上述的河流都流入一条印度河，而吉潘尼斯河是其中最后的一条。 
这些河流中值得记述的，最低限度有十五条。印度河受到一切支 
流的汇注而上涨，由两个河口流入南海，并把帕塔林纳变成了一个 
岛屿（夸大的论者断言，印度河在有些^方宽达一百斯塔季亚；较 
为稳健的论者则说，河的最大宽度为五十斯塔季亚,最小的宽度为 
七斯塔季亚。沿着印度河有许多城市和部族)。亚历山大放弃印 
度的东部而采取了这样的决定，第一是因为渡越吉潘尼斯河受了 
阻碍; 第二是由于他从经验上相信这样一种不合理的说法，仿佛酷 
热的原野适宜于野兽的生存较甚于人类。所以他放弃了东部而向 
原野进军，因为后者更为人熟悉。 

34. 奥涅锡克里特肯定说，那里海岸的大部分化为沼泽，而主 
要地是在河口附近的地方，这是由于海潮和缺乏大陆的风而发生 
的; 相反地，在这些地区占优势的是由大海吹来的风。奥涅锡克里 
特讲到穆西坎的地方，他赞扬这个地方的许多优点，其中的一些优 
点是一般人认为与印度其他地区相同的，例如居民的长寿便是如 
此，因为那里的居民有活到一百三十 岁的； 不过有些人认为，塞尔 
人比这个地区的人还要长寿些。他们还具有节食与健康的特性， 
虽然这个地方什么都充足。他们有一种举行类似拉哥尼亚人的“聚 
餐会”的风气，在一块儿进餐，同时还有打猎所获得的美肴。此外， 
他们不使用金和银，虽然他们有这些充裕的矿产。他们利用少壮 
的青年们代替奴隶，就象克里特人利用阿法米奧特人，拉哥尼亚人 
利用斯巴达奴隶一样。除医学之外，他们不热心研究任何科学，他 


们甚至责备热心研究某些技术为恶行，例如军事和类似的科学。除 
非由于杀人或暴行，他们不进行诉讼，因为任何人都不能依靠诉讼 
的力量而避免这两种罪行的侵犯，相反地，各种事务上的一切损 
害，可由当事人自行解决，所以任何人有失信的行为，对方只有忍 
受之 •’ 你要仔细考虑你所信任的人物，而城市里不应该为诉讼所充 
斥。这就是亚历山大长征的参加者的报道。 

35. 克拉捷尔在给他的母亲阿里斯帕拉的信里，曾讲到许多 
不可置信的并与其他任何报道不相吻合的事情。随便说罢，其中 
说道亚历山大仿佛曾到过恒河，同时书信的作者也断言，他本人曾 
看见过这条河及河里的鲸鱼，但是他所报道的河的长度、宽度和深 
度，与可能的情况相差甚远。至于说恒河在上述三个大陆上的一 
切河流中，是最大的一条河，第二是印度河，第三和第四是伊斯特 
尔河和尼罗河，大家对于这些说法的意见是十分一致的。可是论 
到详细情形，各人对于同一事物所讲的就各不相同，因此有此人认 
为恒河最狭的宽度是三十斯塔季亚，其他的人说是三个斯塔季亚， 
而依照麦加斯芬的说法，恒河中部的宽度达到一百斯塔季亚，而最 
浅的深度是二十沙绳尺。 

36. 帕利博弗尔（城）位于恒河①与另一条河汇流处的附近， 
城长八十斯塔季亚，宽十五斯塔季亚，成平行四边形，四周围以同 
等长度的木制围墙，通过其中的眼孔可以射箭，墙外有壕沟兼作防 
御和收容城中垃圾之用。这座城的人民称为普拉西人，是最优秀 
的人民。他们的国王，除了出生时所接受的自己的姓名外，还要冠 
以帕利博弗尔城的名字。例如麦加斯芬被派为使节前去朝见的桑 

①俄译本作印度河，此处依英译本改为恒河， 
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德罗科特王便是这样。在帕提亚人那里也有同样的例子，他们全 
都称为阿尔萨克，但是国王的本名一个是奥罗德，另一个是弗拉阿 
特，还有一个是别的什么名字。 

37. 依照一般的见解，最好的地方是位于吉潘尼斯河的那一 
边，但是关于这一地方的叙述并不精确，一切的叙述，都由于对它 
一无所知和它本身的遥远，往往是夸大其词或说为奇迹的。例如， 
有人讲到掘金的蚂蚁和其他奇异体格的动物，以及具有奇才异能 
的人物，例如谢尔人的生命被说得很长，似乎有活到两百岁或超过 
两百岁的。讲到这里国家的贵族制度，有人说政府由五千个顾问 
组成，而每人投政府一票。麦加斯芬说，在普拉西人的地方有最大 
而最凶猛的老虎,它的大小几乎超过狮子一倍，所以一只驯服的老 
虎由四个人牵着时，它还可抓住了一只驴子的后脚，使它靠近自己 
的身边来。有尾猿比最大的犬还大，它们不是黑脸的便是全身皆 
白的，或者相反。它们的尾比两个肘节还长，但它们是十分驯服 
的，不伤人，不袭击，也不偷窃。人们从泥土挖出来的石头，其甜味 
甚于无花果和蜜糖，并且带有香花色。有些地方发现带着皮翅膀 
而类似蝙蝠的两尺长的蛇，它们常在夜间飞行，并从体中放出一滴 
滴的尿或汗，以伤害那些未加防备的人。那里还有非常大而能飞 
的蝎子。那里生长黑檀树。有一种勇敢的犬咬着物件时，只有把 
水注入它们的鼻孔，才能把被咬的东西取掉。有些犬的眼睛因为 
咬得猛烈而为之扭歪，而另一些犬的眼睛竟至完全坠下 。一 条犬甚 
至抓得住一只撕子，也可抓住一头公牛，而被犬咬住了鼻子的公 
牛，在来不及救出来以前就要因气绝而死。 

38. 在山区的地方有西拉河，河水不能浮载任何东西，但是曾 
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游览过印度许多地方的德谟克利特却不承认这一点。亚里斯多德 
也不相信这一点，虽然空气稀薄到这样程度，以致任何毛羽似的物 
体也不能飘浮起来。此外，有一些浮游的蒸气吸引着物体，仿佛引 
诱着那些飞翔在它们上面的东西，有知带电物吸引稻草或磁石吸 
引铁一般，所以水亦可能具有类似的特性。但是，这一切都应列入 
物理学和浮体学说之内，并应该在那里加以说明，现在我们还要增 
加某些比较能纳入地理学范畴的其他东西。 

39 -麦加斯芬报道说，印度人分为七个等级，第一级是最高贵 
而人数最少的哲学家。印度人遇有向神或死者供献祭品时，大都采 
纳他们的意见，而国王们则在城堡的官邸举行的所谓大会议中选 
举哲学家，并接待他们全体。这种、会议在每当新的一年开始之际 
举行，到时各哲学家对于果实、动物或国家制度，所想出来的或观 
察所得的有益事项公开地加以阐明，若有被掲出为撒谎三次者，就 
应该依法缄默 终身; 其报道准确者，就免除其捐献和賦税。 

40 * 农民属于印度人的第二等级，是居民中人数最多和最纯 
洁的一级，他们免服兵役，他们的工作不受任何侵犯，他们不到城 
市去，不从事任何其他的事务,亦不负担任何公共的义务。因此常 
常发生这样 的事: 在同一个时间和同一个地区里，士兵们严阵以对 
敌人并与他们决战，而农民们耕田耘土不受任何危险，因为士兵们 
为他们而作战。全部土地归属国王，农民为工资而耕耘土地，工资 
等于收成的四分之一。 

41 - 第三个等级是牧人和猎人。他们是唯一被许可狩猎和牧 
养牲畜者，并许可出卖与租赁牲畜。因为他们免除了野兽和吃谷 
岛的危害，所以国王偿给他们粮食。他们居住在窝棚里，过着流浪 
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的生活。私人不许可饲养马或象，这二者都被认为是国王的财富 
并有专人看管。 

46. 据麦加斯芬说，高于牧人和猎人的就是手工艺者、商人和 
一切从事手工劳动者的第四等级。他们之中一些人纳捐税并负担 
规定的义务，而制造武器的工匠和造船者，则从国王领取工资和供 
应品,也只为国王而工作。士兵的武器是由总司令供给的,而海军 
司令则出租船只给水兵和商人。 

47. 军人是第五个等级。他们所有的全部时间，除了战时之 
外，都消磨于闲游和酒会。他们靠国王的金钱供养，以便他们在需 
要的时候得以迅速出征。同时，他们除了一身之外，不携带任何东 
西。 

48. 第六个等级是巡监察人。他们担负细密监视一切事情的 
责任，并秘密报告于国王。他们的助手，在城市里是城市的妓女， 
而在兵营里则是兵营的妓女。只有最好的和最可靠的人才能被任 
为这种监察人。 

49. 国王的顾问和助手属于第七等级，从他们中间选出官吏 
与法官，并且把全部国家的事务委托他们管理。谁都不能与隶属 
于另一等级的人结婚，谁都不能与他人调换自己的职业或手艺，而 
一个人也不能兼事几个职业。但是圣贤者可以例外，因为他们有 
高尚的品格，变更职业是许可的。 
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第十七春 

第一章埃及祭司的博学多才 （29 段)。克尔克苏尔城郊 
攸多克萨斯的天文台 （30 段 Xf 然和天意 （36 段） 

29. 我们曾在格利奥波尔看见祭司们居住过的宏大房屋。相 
传这个城是古时祭司们、哲学家们和天文学家们的主要居住地，但 
是现在学者们的团体已经解散,研究工作亦已中止了。我们在那里 
从来不曾遇见从事这种工作的人，而只有主持祭祀和为外国人讲 
解神庙古迹的人。当时有一位名叫哈列蒙的祭司，随着埃及的地方 
长官埃利加尔取道亚历山大港来到埃及。他以从事这类工作而自 
负不凡，但常常被讥笑是个冒眛无知的大言不惭者。在格利奥波 
尔，也有人指示我们看了祭司的住宅以及柏拉图的和攸多克萨斯 
的临时住所。攸多克萨斯与柏拉图确实曾到过这里 。一 些人说，这 
两位学者一同与祭司们住了十三年的时间，祭司们往往只知道一 
部分天体现象的知识就视为秘宝，不肯与人交谈学问，而要那些想 
从他们学习一点学术的人对他们多献殷勤。与此相反，野蛮人却 
保藏着一大部分的知识，随便说罢，他们学会了用三百六十五个昼 
夜以外的余数，来补足一年的真正时间。但是希腊人仍然不晓得一 
年有多少时间以及许多其他的知识，直至现在为止,晚近的天文学 
家才从翻译祭司的著作获得了这些知识，甚至现在希腊人还采用 
埃及祭司的和加尔底亚人的许多学说。 

30 • 这里是尼罗河的起点，位于三角洲的上游。沿河向上航 
驶，右边为利比亚以及马利罗得湖和亚历山大港的近郊，左边为阿 
拉伯，所以格利奧波尔是在阿拉伯，而与攸多克萨斯的天文台相对 


# 
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的克尔克苏尔城则位于利比亚。此外，在格利奥波尔城和奈达斯 
城的前面有一观象台，攸多克萨斯曾在此阐明一些天体的运动。 

36. 自然是这样一回事 :万物 集中于一点，即集中于一个中 
心并旋转在它的周围。宇宙的中心和最致密的部分是陆地，而较 
为稀薄的又与陆地最接近的部分是水。这两部分构成一个球形， 
前一部分是密实的，后一部分是空虚的，并且把陆地包在中间。天 
意则是这 样的： 它是万物的创造者和巧妙的缔造者，它决意首先 
创造了优越于其他一切东西的生物，其中最髙尚的是神和人类，而 
为了人类创造了一切。天指定了穹苍属于神，地球属于人类，以作 
为整个宇宙两部分的极端，因为宇宙球的两端就是它的中心和外 
围。水既然环绕着陆地，但人类不是水的动物，而是陆地的动物， 
需要大量的光和空气，所以天使许多处的陆地升起，也使许多处陷 
落，这样便把水聚会在深渊，使全部的或大部分的陆地覆盖在水 
下; 而相反地，陆地在较高处突出又把水覆盖在它的下面，只留下 
人类、动物和植物所需的水量在外面。其次，由于万物在不断地运 
动和发生无数的变化 C 因为不如此便不可能支配宇宙间如此大量 
的这类物体），所以可以假定陆地不会永远处于这种状态中，永远 
保持着这样没有任何增减的面积，而水也不会永远保持现有的状 
态，并且，无论陆地或水都不能停留于原有的位置。因此更可推 
测：大 块的陆地可变为水，而大量的水可让位于大陆，象已为人所 
观察到的陆地上所发生那样多的变化一样。因为，在一些地方的泥 
土是松软的，而另一些地方是坚硬的和多岩的，有些地方则含有铁 
和别的矿物。人们也观察到水具有许多类似的 差别： 一些水是咸 
的，另一些味甜而宜作饮料，其他则含有毒质或具有医疗价值; 
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一些水是冷的，而另一些是温暖的。令人感觉惊奇的 是:现 时有人 
居住的某部分陆地在昔日曾为沧海，而我们的海在昔日曾是有人 
居住的陆地。一些泉水、河流和湖泊与此相似，现在已经干涸了； 
同时又出现了另一些泉水、河流与湖泊。一些溪谷代替了山岭，而 
另一些山岭亦代替了溪谷。 


俄译者 o . r . 米申科 



庞蓬尼 • 麦拉 

(公元一世纪前半期） 


罗马地理学家庞蓬尼 • 麦拉是西班牙的齐根捷拉族人，生干公元一世纪 
前半期 u 他编辑了古罗马人最早的地理学三卷，书名为<地理图志>，也称为 
夂寰 宇地志^庞蓬尼 • 麦拉并不是象地理学家或旅行家那样的一个研究者， 
他是根据文献史料从事著述的，所以他的著作不是创造性的研究，而是他所 
易于做到的编纂，主要是希腊史料的编纂 。 他的目的在于把自己所知道的各 
方生活习惯、凤土人情和各地区情况，给读者作一个生动的叙述和有趣味的 
报道。 

他先就地中海海岸，次就黑海海岸，最后就大洋的沿岸进行一系列的描 
ifo 他是海洋论的拥护者。庞蓬尼•麦拉 写道： 极北边气候严寒，那里的海 
洋定要结冰，是无人烟的地带。相反地，在遥远的南方则气候炎热，因此那里 
的海洋可能象沸腾的锅一样，在陆地上也只有地神和火魔神等等生存着。庞 
蓬尼 • 麦拉在把这种观念运用到地球为球状的槪念中去的时候，得出了一个 
结论，躭是地球表面可划分为五个地带，人们只能在其中两个地带居住。在 
两极里都有寒冷和荒芜人迹的地带，在南北两半球上各有一个温带，这两个 
地带四季的变化是相反的。 

北温带是“有人居住的世界”，南温带住有对跛人，关于他们的情况，我们 
什么都不知道，因为在我们和他们之间存在着一个不能通过的热带^麦拉认 
为塔普罗班(斯里兰卡)是有人居住的，而且是某一个另外世界的起点， 
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论地球的状况 

绪 苜 

我着手描述地球。这是一项艰巨而远不同于雄辩的工作，也 
可以说，这项工作是要按照一定的顺序列举出各族和各地方的名 
称。这个顺序是非常紊乱错杂的，而且这个研究对象与其说是令 
人快慰的，倒不如说是繁冗的。但是，它却十分必要加以注意和研 
究，并且能使读者的劳动得到适当的代价，那就是说，如果他没有 
能力自己去阐明这个对象，那末最低限度，他可通过事实的本身来 
认识这个对象。后面我将要更详细、更准确地来加以讲述，而现在 
为了使读者了解全部内容，我只简略地叙述一下。我首先要说明 
整个地球的形状是怎样的，地球的最大部分是什么样的，地球上的 
个别部分要伸展到什么时候为止，并到什么时候才有居民。然后 
再回到各个部分上来，叙述它们每一部分的边界和海岸——包括 
内部的和外部的，即海洋突入的边界和海洋环绕的边界。此外，我 
还要附带讲述一些个别地方的自然名胜和那里的居民。为了便于 
理解和体会上述的全部情况，我将预先作一个简短的概述。 

第 一 》 

笫一章世界划分为四部分 

我们所称为天和地 的那个 整体，无论怎么说，它始终是统一 
的、包罗万象的。这个整体按其方向说有以下的区别 :太阳 升起的 
那方叫做东方或 B 出之方，太阳没落的那方叫做西方或日入之方， 
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太阳开始低下的那方叫做南方，相对的一方叫做北方。地球耸立 
于这个整体的中央，被海洋从各方面环绕着，并且被海洋在方向上 
划分为东西两部分，即所谓两半球。地球上共分为五个地带:中部 
地带最热，而两极地带最冷，其余两个地带有人居住，那里一年中 
有相同的四季，但季节到来的时间是不同的。对摭人居住于这两 
个地带中的一个地带，我们则居住于另一个地带。前一个地带的 
情况不详，因为被一个很炎热的地带把我们与它隔离开来，因此我 
们只能叙述后一个地带的情况。 

这个地带从东向西伸延，因此它的长度稍为超过其最大的宽 
度。全部地带被大洋包围着，有四个海从大洋方面与这个地带相 
接：一 个来自北方，两个来自南方，第四个来自西方。我们在适当的 
地方要提到前面的三个海。至于第四个海乃是狭窄的，起初的宽度 
不足一万步，而把陆地分开并突入其内部，接着便向远处和宽处泛 
滥，迫使海岸后退很远，而当海岸几乎又相接近的时候，这个海又 
变得这样狭窄，以致连一千步的宽度也 不到。 其后，它又再次展 
宽，但是宽度已经不大了，而又进入比以前更狭窄的境界。海水由 
此处溢出的时候，又变得宽大，并借赖狭窄的出口和巨大的湖泊相 
连接。所有这一切的海峡和宽阔部分有一个总的名称——我们的 
海。我们把大海通过的狭路叫做海峡，而希腊人叫做渡口。在海水 
泛滥的地方，各有不同的名称。第一个狭窄的地方叫做赫勒斯滂海 
峡，宽阔的地方就叫做普罗庞齐达。第二个狭窄的地方叫做色雷斯 
海呋。第二个泛滥的地方叫做攸克辛的本都海。与湖泊连接的地 
方叫做金麦里亚海峡，而湖泊的本身叫做麦奥齐达。全部地带被 
这些海和两条主要大河——坦纳伊斯河和尼罗河——分为三个部 
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分。坦纳伊斯河从北往南流时，注人麦奥齐达湖的中部。尼罗河从 
相反的方向注入大海。从海呋到这些河之间的、海岸那一边的全部 
土地叫做非洲，而在海岸的这一边的全部土地叫做欧洲。即是说， 
接近尼罗河的那片地方是非洲，接近坦纳伊斯河的那片地方是欧 
洲，在这以外的全部地方都是亚洲。 


第二章亚洲的槪述 


因此，亚洲是三大陆地之一，它的周围被海洋环绕着。海洋的 
各个部分各有其不同的名称。它的东部叫做东海，南部叫做印度 
洋，而北部则叫做西徐亚海。亚洲有一片广大的海岸地带朝向东 
方。亚洲的东端非常宽阔，其宽度等于从非洲最南端到欧洲最北 
端的距离，还要加上地中海的宽度。印度洋楔入亚洲形成阿拉伯 
海和波斯海，而西涂亚海楔入亚洲则形成里海。陆地在相当的地 
方其宽度较小。但是，从这些海洋往西去，陆地的宽度也和亚洲最 
东部地方的宽度一样广阔。亚洲西端的中部瀕临着我们的海，它 
的北部达到坦纳伊斯河，而南部则达到尼罗河。因此，亚洲的疆界 
是沿着尼罗河开始，以后又沿着地中海沿岸。亚洲的地中海沿岸 
地带形成了巨大的海湾，以后转了一个弯，达到赫勒斯滂海峡。再 
后，亚洲海岸又转折回来，形成几个海湾，达到博斯普鲁斯海峡和 
本都海。亚洲海岸在麦奧齐达湖入口处一带，从外形上看来俨如 
一个楔形。亚洲的边界，一直到坦纳伊斯河这一段都是沿着麦奥 
齐达湖，而后又沿着坦纳伊斯河的。 

根据我们的报道，亚洲最东部的民族是印度人，塞尔人①和西 


①即中国人。罗马人对中国人作如是称呼 c 




徐亚人。塞尔人居住在亚洲东部沿岸地带的中部，印度人和西徐 
亚人则沿着东部海岸的边缘地区居住，印度人和西徐亚人占据着 
广大领土。这两个民族的居住地方不仅濒临东海，印度的南端且达 
到印度洋。印度洋沿岸地带，除了若干地区由于酷热无人居住外， 
大都是人口密集的。西徐亚也是这样，其北部濒临着西徐亚洋，而 
西徐亚洋的沿岸直到里海海湾(除了因严寒而不能到达的地 方外〉 
都有人居住。与印度直接毗连的是阿尔比安纳，以后是亚里亚、格 
多洛西亚，和一直伸展到波斯湾沿岸的波斯。波斯人傍着波斯湾 
沿岸居住，而阿拉伯人则傍着阿拉伯湾沿岸居住 & 亚洲沿岸地带 
的其余部分（阿拉伯人地区与非洲之间），全属于埃塞俄比亚人 
所有。西徐亚人的邻人——卡斯彼人沿着里海口岸居住。有这样 
一种说法，就是安马孙人住在他们的北边的地方，北方人住在更北 
的地方。亚洲的内部居住有各个部落。丹达尔人、帕里干人、巴克 
特拉人、索格底内人、加尔马托特罗弗人、科马尔人、科曼人、帕拉 
帕米集人和达格人的领土，是在西徐亚人地区及西徐亚沙漠的那 
边。而霍马尔人、马萨格特人、卡杜集人、希尔加尼亚人、厄布鲁人 
的地区，则在里海海湾的那边。金麦里亚人、集格人、根尼奧赫人、 
戈尔吉普人、莫斯赫人、克尔克特人、托列特人和阿里姆菲人的领 
土，位于安马孙人和北方人地区的那边。最后，在亚洲的陆地突入 
于我们的海的地方，住有马齐因人和我们最熟悉的米底人、亚美尼 
亚人、康马根人、穆兰人、温涅特人、卡帕多基亚人、加洛一希腊 
人、力卡奥尼亚人、弗里吉亚人、彼西底亚人、爱骚利阿人、吕底亚 
人和叙利亚一西里西亚人。这些族中最南方的一些，一部分居住 
在直到波斯湾为止的沿岸，另一部分居住在远离海岸的地方。帕 
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提亚人和亚述人的地区位于波斯湾那边的内地，在阿拉伯湾那边 
住有巴比伦人，而在埃塞俄比亚人居住海岸的那边住有埃及人。但 
是，埃及人也沿着尼罗河沿岸和地中海沿岸居住。 

阿拉伯以其狭窄的部分突入海中。叙利亚在阿拉伯和海岸线 
转弯地方之间，而西里西亚正在那个转弯的地方。其次，在趋向赫 
勒斯滂海峡方面，有旁菲利亚、加里亚、爱奥尼亚、伊奥利斯和特罗 
阿达等地方。俾斯尼亚位于赫勒斯滂和色雷斯海峡之间。在本都海 
沿岸地方，居住有一些不同的族。每一族都有自己本族的领土，但 
是人们给他们全体一个共同的名称——本都人。麦奥齐达湖沿岸 
的居民是麦奥齐达人，而坦纳伊斯河沿岸的居民是萨尔马提亚人。 

第三章欧洲的概述 

坦纳伊斯河、麦奥齐达湖和本都海是欧洲的东方边界，我们的 
海的其余部分是欧洲南方的边界，大西洋是欧洲西方的边界，而不 
列颠大洋是欧洲北方的边界。坦纳伊斯河和赫勒斯滂海峡之间的 
欧洲沿岸 C 也就是坦纳伊斯河、麦奧齐达湖、本都海、普罗庞齐达海 
和赫勒斯滂的欧洲沿岸)地带，在外形上看来相当干对岸的亚洲沿 
岸部分。在赫勒斯滂与海峡之间，欧洲大陆时而突入海内，时而退 
向北方，因而形成三个非常大的海湾，为三块陆地突出部分所分 
开。欧洲沿岸自海峡起向西伸延成弯曲状，其中间部分弯曲尤甚。 
以后，它的海岸线就转向北方。如果没有两个漫长而未深入陆地 
的海湾，那么通往北方的海岸线就可以说是呈直线形的。以上所 
述的欧洲三大海湾中，第一个海湾叫做爱琴海。第二个海湾的入 
口处叫做爱奥尼亚海，海湾的内部叫做亚得里亚海。第三个大海 
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湾是我们称之为埃特鲁斯海，而希腊人称之为第勒尼安海。 

欧洲从西徐亚开始，但不应该把后者与亚洲的西徐亚相混。西 
徐亚从坦纳伊斯河起，大约伸延到本都海沿岸地带的中部，然后则 
为色雷斯，后者占据了一部分爱琴海沿岸地带。马其顿直接从色 
雷斯的那边开始。其次就是希腊，它是陆地的突出部分，并把爱琴 
海和爱奥尼亚海分隔开来。伊利里亚位于亚得里亚海的沿岸地带。 
意大利伸展在亚得里亚海和埃特鲁斯海之间。髙卢紧靠着埃特 
鲁斯海的内陆，西班牙则在高卢的那边。这个地方的一个海岸朝向 
西方，而另一个也是十分漫长的海岸则朝向北方。髙卢的沿岸地 
带，则随着西班牙的北海岸开始。因此，髙卢的领土，从欧洲的北部 
沿岸地带伸延到遥远的我们的海的沿岸。高卢之后是日耳曼，日 
耳曼之后是萨尔马提亚，而萨尔马提亚已经与亚洲接壤了。 

第四章非洲的概述 

非洲东部的边界是尼罗河，而其他各方面的边界则为海洋。欧 
洲的长度比非洲大，因为只有地中海的南部沿岸一部分属于非洲， 
而其北部沿岸则完全属于欧洲。但是非洲的长度（东西疆界之间 
的距离）大于其本身的宽度(南北疆界之间的距离)。紧靠尼罗河 
的那一部分,是非洲最宽的地区。在远离尼罗河往西的地方，大陆 
的地面，特别是其内部的地面，离尼罗河越远则山地越多，其宽度 
也逐渐减小。非洲陆地以极西部的为最狭。非洲有人居住的地区 
是非常肥沃的，但是其他大部分地区，由于有不毛的沙漠、干燥的 
气候和各种野兽，所以无人居住。 

非洲北濒利比亚海，南濒埃塞俄比亚海，西濒大西洋。昔兰尼 
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加地方在利比亚海沿岸，直接靠近尼罗河。然后就是与整个大陆 
的名称相同的阿非利加地方。利比亚海沿岸地带的其佘部分，住有 
摩里得尼亚人及努米底亚人。摩里得尼亚人也居住在大西洋沿岸 
地带。尼格里特人为其南部的邻居，而法鲁集亚人地区还在更南 
的地方。然后是埃塞俄比亚人领土的起点。大西洋沿岸的剩余部 
分以及非洲的整个南部沿岸地带直到与亚洲接壤的地方，均属于 
埃塞俄比亚。 

在濒临利比亚海的地区的那一边，居住有利比亚的埃及人、列 
弗科——埃塞俄比亚人和格图尔人。格图尔人是一个庞大而多部 
落的一族。接着就是一片荒芜人烟的广大区域。在这个区域的那 
边，根据我们所得的报道，有加拉曼特人、阿弗吉尔人、穴居人和阿 
特兰特人居住的领土（我们所列举的是从最东部的民族开始，至最 
西部的民族为止）。如果能相信传说，那末在非洲内地居住的，有埃 
吉潘人、布列米人、千法赞特人和仅与人类稍微相似的半人半羊 
人。这不如说是半野兽。他们没有住所，也没有固定的居留地，而 
过着游牧生活。 

我们地球上的一般情况，就是上面所说的 那样; 其最大部分是 
那样，各个部分的轮廓和居民也是那样。现在我们要来详细叙述 
全部海岸了。从我们的海所流出的那个海峡的右岸幵始叙述是最 
为适宜的。然后，我们按照海岸位置的顺序，详细叙述其余的海 
岸。我们这样研究海岸时，也就遍历大洋的沿岸地带 a 我们循着 
这样的次序，就能遍历地球内外的全部海岸，并且可以回到我们开 
始叙述的地方。 
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第五章非洲的详述。摩里得尼亚 


我们已经谈过，非洲西瀕大西洋。如果从大西洋进入我们的 
海，那末左边是西班牙，右边就是摩里得尼亚。欧洲是从西班牙开 
始的，而非洲是从摩里得尼亚开始的。摩里得尼亚沿岸地带的终 
点是穆卢哈，其起点则是一个海角，希腊人称之为安彼卢西(葡萄 
的)；这个海角的非洲名称，在意义上也同于希腊的名称。纪念希 
腊英雄赫克利斯的岩穴位于这个海角上，在岩六那边有一个非常 
古老的城，人们称它为坦格。根据传说，安泰是坦格城的创立者。 
城内保存着大象皮制的巨大盾牌，它大得没有人能使用。当地居 
民完全确信地断 言:安 泰使用过这个盾牌，因此人们特别崇拜它。 
其次，是极高的阿俾拉山。与这个山相对峙的是另一座耸立在西 
班牙海岸之上的卡尔彼山。这两座山叫做赫克利斯之柱。据传 
说，这两座山从前曾被连绵的山脉连结起来，但是赫克利斯把它们 
分劈开了，那时被山脉挡住的大洋的水淹没了现在地中海流域的 
区域。 在赫克利斯之柱以东的海变得更加宽广，并特别有力地排 
挤着陆地。 

摩里得尼亚是一个不很大的地区，或许这里没有什么名胜古 
迹： 摩里得尼亚的城市和河流都非常小，其居民是不配享有他们 
所居住的肥沃土地的。由于居民不爱活动，所以他们的国家也不著 
名。假使说在摩里得尼亚有什么值得叙述的话，那首先就是髙耸 
的大山，这些大山连绵成一条链子，好象是有人故意把它们排成了 
一定的颃序。因为这七座山彼此相似，人们称它们为“七兄弟”。我 
们也发现了塔穆阿达河及鲁斯加达和锡加两座小城市，以及因其 
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规模之大而称为大湾的港湾。至于我们上述的穆卢哈，只不过是 
河而已。现在，穆卢哈河是个别部落土地之间的分界线，而从前这 
条河是博格王国和尤古尔塔王国的分界线。 

第六章努米底亚 

努米底亚位于穆卢哈河和安帕萨克河之间。这 个国家 的面积 
比摩里得尼亚的面积为小，但较为富裕，因为土地耕种得较好。努 
米底亚的最大城市是齐尔塔和伊奥尔。齐尔塔不是沿海的城市。 
现在它是锡齐安人的移民地，而从前曾是皇帝的皇城。在锡法卡 
时代，这个城市以特別豪华而著名。伊奥尔城从前是一个不著名 
的沿海城市，现在它很著名；过去曾是尤巴皇帝的京城，如今称 
为恺撒城。在伊奥尔城更西的地方，大约位于努米底亚沿岸地带 
的中部，有不大的卡尔亭纳和阿尔辛纳城，以及克维査要塞，拉图 
尔湾和萨尔达巴列河。伊奥尔城更东的地方，有皇室陵墓的古迹， 
以及伊科集亚城和鲁齐集亚城，而萨布河和纳巴尔河流经这两座 
城市之间。关于努米底亚沿岸地带的其他地方，如果对我们的著 
作和它们的荣誉来说都没有任何损失的话，就可以不提了。 

如果相信传说，在离海岸相当远的努米底亚内部地方，还有一 
些荒瘠平原上本不应有的奇怪 物体: 被海浪磨光 的鱼骨 、岩螺和牡 
蛎的贝壳，以及与海中的石头没有区别的石块和卡在岩石中的铁 
锚等。所有这些发观物，都是从前海水曾到过这些地方的标志。 
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第七章阿非利加地方 

在麦塔冈尼亚角和菲连纳祭台之间，是被称为阿非利加的地 
区。王城吉庞、鲁集卡达和塔布拉卡城就在这里。在这些域市的 
东部，有三个海角（白角、阿波罗角和麦尔库里亚角）远远地突入 
海中，形成了两个巨大的海湾。 

其中第一个海湾叫做吉庞湾，因为其海岸上有吉庞一季阿里 
特城。另一个海湾的海岸上，有列利耶弗瓦和科尔涅利耶瓦的兵 
营、巴格拉达河口，以及犹提喀城和迦太基城。这两座名城都是 
腓尼基人所创立的。犹提喀城因卡唐的罹难而 闻名。 现在迦太基 
城是罗马人的移民地，而从前这座城市曾经成为罗马的劲敌。虽 
然目前它是一座富足的城市，然而其盛名应归功于其过去的威力， 
而不应归功于现在的繁荣。座落在迦太基和瑟提斯之间的一些小 
城市，我们发现其中有很著名的加德鲁麦特、列普齐斯、克卢皮亚、 
马科马迪、芬内和那不勒斯 等城。 

瑟提斯湾入口处的宽度约一百里，其沿岸地带方圆约三百里。 
这里没有港湾。由于有许多浅滩，海湾内航行非常危险，而主要是 
因为涨潮和落潮的时候波浪汹涌。 

在这些海湾的那边有一个大湖，由于特里屯河注入其中，所以 
称为特里屯湖。明涅尔瓦的别名——特里屯尼亚也得之于此，因 
为根据当地居民的说法，她诞生于这个湖的岸上。为了强调这个 
传说的可靠，人们组织姑娘们庄严的比赛来纪念她的假定的诞辰。 
其次是埃阿城和金尼普斯河的河口。这条河道通过最肥沃田野， 
而在河的那边有第二个列普齐斯和第二个瑟提斯湾。第二瑟提斯 
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和第一瑟提斯不仅名称相同，就是整个自然条件也极相似。但是， 
第二瑟提斯湾入口的宽度和沿岸地带的长度，比第一瑟提斯湾几 
乎小一半。第二瑟提斯湾的边界是博里昂角，如传说所说，属于洛 
托法格人的海岸是从这个海角附近开始的。海岸一直伸延到菲昆 
特角，其间并没有港湾。 

菲连纳祭台是以两兄弟的名字来命名的。这两兄弟是被迦太 
基人派遣到昔兰尼加居民那里去，以便缔结和约而停止战争。这 
次战争进行了很久，起因于两族人争执共同的边界，而为双方带来 
了许多灾难。迦太基人和昔兰尼加人约定，双方在同一时间各派 
使者，在使者相遇的地方将建立两国国境的标志。但是，昔兰尼加 
人的使者们觉得他们国家的领土较小，因而拒绝签订条约。当时 
迦太基的两兄弟重新发 誓说： 把他们后方的全部土地退还他们的 
同胞，并让人把自己活埋在使者相遇的地方。这是多么惊人而值 
得纪念的功绩啊！ 


第八章昔兰尼加 

昔兰尼加地区位于阿非利加和卡塔巴特姆之间。我们从昔兰 
尼加的古迹中发现了亚梦的神托所，这个神托所是以灵验的预言 
而著 名的; 并发现被称为太阳泉的泉水和专伺南风的峭壁。只要用 
手一摸这个哨壁，马上就会刮起这样猛烈的南风，以致掀起沙浪。 
带沙的狂风俨如海上的风暴。这个泉水是奇异有趣的，泉水每在 
夜半时光就沸腾起来。午夜后水就开始逐渐冷却，黎明时，变成了 
冷水，随着日出，它的冷度仍有增加，结果到正午就达到最冷的程 
度 3 午后水又变热，傍晚水就变成温暖，但温度不断上升，并且在 
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午夜时候又沸腾起来。在昔兰尼加沿岸地带，有泽菲里昂和纳弗 
斯塔特姆两个海角，以及帕列唐尼亚湾、格斯彼里亚城、阿波罗尼 
亚城、托 勒密伊 达城、阿尔辛诺亚城和昔兰尼城，这个地区便是以 
最后这个城的名字来命名的。非洲沿岸地带，直到与埃及交界的 
卡塔巴特姆平原而结束。 . 

这个沿岸地带的居民的风俗，和我们的风俗非常相似，只有语 
言和宗教是不 同的： 昔兰尼加人信奉自己祖先的宗教。在离海稍 
远的地方就遇不到城市，但是在非沿海地带却有神殿。这些神 
殿叫做马帕利亚。这些地方的居民过着艰苦的生活，任何娱乐都 
没有。贵族们都穿粗糙的斗篷，而平民则穿着野兽和家畜的兽皮。 
人们吃饭和睡觉都是在地上。他们用木头和树皮制造器具，喝的 
是牛奶和果汁，而他们的食物是肉类，主要是野 兽肉； 他们尽可能 
地保护家畜，因为这是他们唯一的 财产。 离海岸较远的地方的居 
民更加野蛮，他们随着自己的牲畜过着游牧生活。当牲畜离开牧 
场的时候，他们就把自己的幕棚搬到另外的地方去。他们在黄昏 
到来的地方过夜。虽然他们的家庭是混乱分散的，并且不共同解 
决公共财产的问题，但是他们经常有很多的子女和 亲属： 每个人一 
下子可以有几个妻子。 

据说在沙漠的那边居住的有阿特兰特部落。每当日出和日落 
的时候，阿特兰特人就咒骂它，因为太阳用海洋来威胁着人们和他 
们的土地。阿特兰特人没有各人的名字，他们不吃肉，并且与其他 
平常的人们不同，他们不懂得睡觉。还有穴居人，他们没有任何财 
产，讲话好象咝咝叫。他们的住处是洞穴，食物是蛇类。在加拉曼 
特人的地方，有一些巨大的、特种的有角兽，如果把它们的头颈弯 
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转下来，使它们的双角触及地面，脖子不得伸直,它们就驯服了。加 
拉曼特人的妻子是共有的。在这样混乱的婚姻制度下，男人收养 
那些外貌上与他相似的子女，并且看作自己的子女去照顾他们。 
阿弗吉尔人仅把祖先的灵魂认作神，向它们发誓，并把它们当作神 
的托言人而向它们请教。他们在提出必要问题之后，就躺在坟冢 
上，认为在睡梦中所看见的事情，便是神的托言人的回答。这个部 
落的妇女有一种习惯，在结婚的夜里，她得委身于带来礼物的任何 
人。裉据他们的说法，妇女们与最多数男子接触过，就引为是最 
火的荣幸。一般说来，这个部落的泊女为人都非常朴素。干法赞 
特人都裸着身体，他们不知道任何一种武器。他们对投掷的武器 
没有防御能力，也不会投掷武器。因此他们躲避迎面而来的人，只 
和自己类似的人们谈话。布列米人没有头部，他们的脸长在胸部 Q 
半人半羊人除了外形以外，没有什么象人的地方。人们关于埃吉 
潘人的外形的说法，完全是真的。这就是关于非洲的一切情况。 

第九章亚洲的详述。 埃及 

埃及是亚洲的第一个国家，它位于卡塔巴特姆与阿拉伯之间^ 
它的领土自我们的海起，向南延伸到埃塞俄比亚的边境。虽然雨 
水不灌溉埃及的土地，但是它仍然非常肥沃，充裕地养育人和动 
物。它所以这样肥沃，是因为有一条注入我们的海的最大的尼罗 
河。这条河从非洲沙漠流出，其上游不能通航的地方，不称为尼罗 
河。该河最初水势汹涌，以一条河床流经很远的地方。后来流入 
埃塞俄比亚境内，乃分为两条支流。这两条支流间有一大岛- - 
麦罗埃。一条支流称为阿斯塔博尔，另一条支流称为阿斯塔彼。 
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这两条支流后来汇合在一起，从这汇流处起才称为尼罗河。尼罗 
河有些地方水流湍急，有些地方可以 通航； 继续流到可怕的悬崖 
处，便从悬崖上急剧地倾泻下来。其后又形成一个塔霍姆普索岛， 
接着便水势奔腾，波涛汹涌地一直流到埃列范亭纳（埃及一个城 
市)地方。在这里，它的水流终于平静下来。当尼罗河已经成为完 
全可以通航的河流时，它在克尔克苏尔城附近又分出三个支流。 
后来，尼罗河又在三角洲和密拉地方一而再、再而三地分出支流， 
流遍全埃及，最后以七个宽阔的河口注入海中。尼罗河不仅流过 
埃及，而且在夏至时节还泛滥起来，灌溉埃及，河水特别有助于生 
产，给土壤带来非常多的养分，更不必说众多的鱼类和偌大的野兽 
如河马、鳄鱼之类。尼罗河加强了土壤的生命力，使土壤变成生 
物。这用下述的事实可以 证明： 当泛滥停止和河水退回河床的时 
候，湿润的土地上留下了特殊的生物，它们虽然还没有定形，但是 
却已有了 生命； 它们身体的一部分已经形成了，其余部分还是泥土 
的。 

关于尼罗河的泛滥有各种不同的解释，可能是当埃塞俄比亚 
的髙山上积雪融解时，全部的雪水流到这里来，以致河的两岸不能 
容纳而泛滥。可能是冬季太阳离地面很近，晒干了尼罗河的水源， 
而在夏季太阳升高的时候河床就充溢了。此外，也可能是夏季贸 
易风吹来，把乌云从北方赶到南方，而这些乌云恰好把雨水倾注在 
尼罗河的水源上。也可能是逆着尼罗河的水流吹来的贸易风阻碍 
了河水流出，或者因风作浪，海浪把砂子卷到海岸上来，堵塞了河 
口。由此看来，河水之所以溢出两岸，或者是因为河水遇到阻塞, 
或者是因为河里接纳的水太多，而流出的太少。假如在南方的确有 
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另外一块为我们的安齐赫唐人居住的土地，那么预料尼罗河发源 
于安齐赫唐人的地方，由地下河床流过海底，又在我们这里露出地 
面，不是太不足信的。因此尼罗河当夏至时节溢出河 岸:在 这个时 
节安齐赫唐人那里正是冬天。 

埃及尚有其他的奇迹。在一个湖里有一座浮岛-■一恒米斯； 
岛上有小丛薮、树林和阿波罗大神殿。这个岛随着风向飘移。这 
里也有用三百呎长的石材建筑的金字塔。其中最大的一座（共计三 
座)的底基占四尤格尔土地，它的高度和底基的一边相等。麦里达 
湖所在的地方，从前是平原。该湖周围有二十哩，深度可容大型货 
船炕行。普萨米提可斯修建的迷宫，以一堵连续不断的墙壁围抱 
着三千个大厅和十二个殿堂，它们墙壁和屋顶是大理石的。迷宫 
仅有一个入口，内部有无数弯曲的通路，可通往各方，并且互相连 
贯。在迷宫的回廊上有门外廊，两者是相同的。回廊又彼此环绕 
着，这就造成了紊乱，但是仍可以分辨。 

埃及的居民在风俗上与其他居民根本不同。他们自己涂上了 
泥土去哀悼死人。在他们这里，烧毁或埋葬尸体被认为是罪恶。 
他们精巧地把尸体涂上香料，然后放入陵墓里。他们写字是从右 
往左写。他们以手混和粘土，却用双足来揉面团。他们这里，妇女 
从事社会和国家工作，而男子纺线并管理家务。人们通常用肩背 
重东西，而埃及人用头顶着。別的民族的子女一定要供养贫困的 
父母，而埃及人的子女在这方面是没有义务约束的。他们在户外 
的街道上进餐，却在室内排粪。他们崇拜的是兽类的画像，特别是 
兽类本身，并且各人崇拜他们各自所有的兽类。这种崇拜达到了 
这样程度，甚至偶然地杀害某些兽类，在他们这里也要被处死刑。 



当圣兽因病或意外的灾害而死亡的时候，照例地哀悼它们，并把它 
们埋葬起来。亚庇斯①是埃及所有居民的神。这是一只黑牛，身 
上有待殊的斑点，尾巴和舌头也与别的牛 不同。 这种牛繁殖极少， 
正如人们所确信的，它不是由于交尾，而是由于根据神的意旨所发 
生的天火而受胎的。亚庇斯牛的生日是居民的伟大节曰。 

埃及人断言他们是最古的民族。在他们可靠的史册里，记载 
着到阿美斯为止统治埃及的三百三十个皇帝。这些史册，若以数 
字计算，可以肯定古老到一万三千年以上。从史册中可以得出结 
论： 自有埃及人以来，星宿已经有四次改变了轨道，太阳在现在曰 
出的地方降落了两次。在阿美斯王在位时期，埃及人有二万座城 
市；现在，他们的城市更多了。远离海岸的城市中，最著名的有舍 
易斯、孟斐斯、西厄那，布巴 斯齐斯 、埃列范亭纳和底比斯。根据荷 
马的意见，底比斯以它有百座大门而闻名，而根据另外一些人的说 
法，这是官长的一百个宫邸和同数的 住宅； 遇有必要的时候，每个 
大门中可以走出一万名武装士兵。沿岸的城市中，最箸名的是和 
非洲搂壤的亚历山大港，以及和阿拉伯接壤的彼鲁西。埃及的沿 
岸地带被尼罗河的许 多河口 ——坎诺布、博尔比特、谢宾尼特、帕 
特麦特、门捷集、卡拉西里——把它和彼鲁西分隔开来。 

第十章阿拉伯 

阿拉伯从我们的海伸延到红海。靠近红海的那一部分较为富 
庶，那里有许多芬芳的树脂和其他的芳香品。靠近我们的海的部 
分是贫瘠的平原，其上 仅仅突起一座卡集山。阿拉伯人商贾汇集 

①埃及的圣牛。 
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的阿佐特港即在这一部分。 卡 集山所构成的髙峰是这样的高耸， 
以致夜间三点钟登上峰顶即可看见日出。 


第十一章叙利亚 


叙利亚有漫长的海岸线和较长的国境线。这个国家有各种不 
同的称呼，有的称它为科列，也有人称它为美索不达米亚、大马士 
革、阿季阿宾纳、巴比伦、犹太和康马其尼。叙利亚与阿拉伯接壤的 
沿海部分称为巴勒斯坦，较远的地方为腓尼基，与西里西亚接壤的 
地方称为安提俄克。从前，叙利亚在很长期间是一个强盛的国家。 
在谢米拉米达女王在位时期，它的威力特别强大。当时完成了许 
多著名的事业，其中特别著名的有两项 :建筑 了规模惊人的巴比伦 
城，并从幼发拉底河和庳格里斯河开凿了运河以灌溉干旱地区。 

规模宏大而非常坚固的迦萨城位于巴勒斯坦。波斯人用迦萨 
这个词称呼国库。这座城当冈比西(和埃及战争前夕）在这里建筑 
了军需库和国帑库的时候就有了。亚斯卡兰城也不比迦萨城小。 
据说，伊奧皮亚城建成在洪水之前。这个城里的居民都断言说克 
菲曾统治过这里。根据他们的说法，那些古老的祭台就是这件事 
的 证据： 祭台上保存着克菲和他兄弟芬涅的名字。这些祭台被认 
作最伟大的圣地。在这里还可以看到巨大海兽的骨胳，这应该认 
为是百尔修曾在这里挽救过安德罗美达的 证据； 也正是在这里发 
生了诗篇和传说中所提到的著名事件。 


第十二章腓尼基 

腓尼基的光荣应归功于它的居民，即特別擅长于战时工作及 
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古罗马 


和平工作的最有能力的人们。他们创造了字母和文字，并且推行 
了其他各种技艺，如海上航行、海上战斗 、管理 人民、帝王秉政和决 
战。在腓尼基有一个推罗城，从前它是一个岛，而现在和陆地连接 
以后就衰落了。亚历山大占领推罗城时所建筑的连接陆地的堤 
坝，现在住满了居民。在推罗城附近，至今还有富庶的西顿城。这 
座城在波斯人占领以前，是最大的沿海城市。在西顿城和埃弗普 
罗索庞角之间有两座城——比布洛斯和博里特斯。从前在埃弗普 
罗索庞角后面有三座城，彼此间之距离为一斯塔季亚，其全部地方 
总称为的黎波里。还应当提到锡米尔要塞和非常著名的马拉弗 
城。 

在这个地方，亚洲海岸线已不再是平直地环绕着海洋了 ：海岸 
线急剧地转向西方，形成了一个范围很大的海湾。由于海湾的地 
理位置，沿岸的居民生活得很富裕，因为海湾的沿岸地带是肥沃地 
区，全部地面有许多通航的河川互相贯通。因此这里很便于进行 
贸易，而通过贸易可以交换和调配土产和海产资源。这个沿海地 
带的第一部分地区是叙利亚的末端，名为安提俄克。在这里有几 
个沿海大城市——塞琉细亚、帕尔特、别里特、雷奥狄栖亚和罗斯。 
在这些城市之间，有吕西河、巴弗达河和奥伦梯河的河口，而在这 
些河口的那边有阿曼山。在阿曼山那边，有一座与西里西亚接壤 
的城市。 


第十三章西里西亚 


在海湾沿岸地带的最后面，有一个地方是从前亚历山大粉碎 
波斯人和击溃大流士的决战地。现在这里没有任何城市，甚至最 
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小的城市也不存在，而在当时这个地方是因为有最大城市伊索斯 
而闻名的。因此，海湾也在伊索斯海湾的称呼下而知名。 

离这里远远的地方，在皮拉姆河和基季河之间，有一个阿莫德 
角。皮拉姆河距伊索斯城甚近，流过马洛斯城旁。向海洋流去的基 
季河在不远的地方流经塔苏斯域附近。塔苏斯城之后，还有一座 
域，从前是属于罗德斯人亚哥利斯人的，后来被庞培转让给皮拉特 
人。现在它被称为庞培奧波利斯，而从前我们曾称它为梭里。离 
这座城不远的一座小坟墓上，有诗人亚拉图的纪念碑。我之所以 
提到纪念碑，是因为石头投到纪念碑上即被粉碎成小块，而发生这 
种现象的原因尚不得其详。离这里不远有科利克城，其周围是海 
洋，有一个海港，并且有一条狭窄的地带以连接大陆。在这个城外 
有岩窟，叫做科利克岩窟，它具有这样非凡而绝妙的特征，以致要 
描绘它是不容易的。这个岩窟在山顶上开出一个大洞口。山岭耸 
立在海岸上，最陡的山坡长达十斯塔季亚。岩窟形成进人山内'的 
入口，然后，随着下降的程度逐渐展宽而深深地降落下去。翠绿的 
丛林从岩窟四周向下悬垂着，枝叶交叉形成全部岩窟的拱门。这 
种景象令人惊奇和羨艳到这样程度，以致初看时使人感到心慌意 
乱，可是后来就舍不得离开了。有一条狭窄而不平坦的斜坡通入 
岩窟，长达一千五百步。树木的阴影在这里造成了令人愉快的清 
凉。.从四面八方流过来的小溪潺潺作声，颇有乡村风味。当你达 
到窟底的时候，又出现了一个新的岩窟。它值得提到是另有原因 
的。那就是走进岩窟的人都对强大的铙钹响声感到惊骇，仿佛这 
种响声是由最大力量所引 起的。 在离入口不远的地方还可以辨别 
物体，但是再进去远一点就变得越来越黑暗了。有大胆深入岩窟 
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者，就象在地道里走路一样。在岩窟的深处用大铁杆也可以掘出 
急流，但是刚一出现，便迅速地流过短短的路程而又消失在地下。 
岩窟的深度不明。这个岩窟非常可怕，以致任何人也不敢深入到 
岩窟的较远处。所有这一切，就产生了一种雄伟的和真正神圣的 
印象。你要相信这是值得崇拜的神的住所。这里的一切都令人起 
敬，仿佛是神授意的。再远一些还有一个岩窟，即所谓百头怪子① 
岩窟。它的入口狭窄，且处在非常低洼的地方，因此在岩窟里永远 
是黑暗笼罩着，其中的一切事物是肉眼难以看到的。我们所以必 
须谈到它，第一是由于有若干传说与它有关，第二是由于它自有其 
自然界的 特征: 从前这岩窟是百头怪子的洞穴，而现在一切生物只 
要在这里一出现，立刻就会死去。再过去有两个海角，一个是萨尔 
彼顿角，往昔曾是萨尔彼顿王国 所在； 一个是安涅穆里角，它是西 
里西亚和旁菲利亚分界的地方。在这两个海角间，有萨摩斯人的 
移民区克连捷里斯和纳吉多斯，前者距离萨尔彼顿较近。 

第十四章旁菲利亚 

在旁菲利亚境内，有埃弗里麦顿特河和通航的墨拉斯河，西狄 
城即位于两河之间。在埃弗里麦顿特河的河口附近，雅典战略家 
基蒙在大规模的海战中战胜了腓尼基人和波斯人。亚哥利斯人所 
建筑的、后来被邻近的部落占领的阿斯品德域，位于髙高的山岗 
上，从这个山岗可以看见发生这次战争的海面。再远一些有两条大 
河一克斯特拉河和瀑布河——的河口。克斯特拉河可以通航。 
瀑布河的名称则得自它的激流。在这两条河流之间有别迦城，城 

①出自古典神话。 
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里有一座神殿，人们裉据城的名字称它为别迦神殿。较远的地方有 
萨尔捷米斯城和莫普斯所建筑的法泽利斯城，后者在旁菲利亚最 
边缘的地方。 


第十五章吕西亚 

苒向前去便到了吕西亚。它所以这样命名，是为了纪念潘季 
昂之子吕西王。从前吕西亚受过希麦拉山喷出的火焰的威胁。在 
庞大的海湾的边缘，有西狄湾和套鲁斯山的突出部分。套鲁斯山 
脉起源于亚洲的东部海岸，它从那里以右侧斜坡朝北，左侧斜坡则 
朝南，连绵不绝地向西伸延。这个山豚成了一个大部族和另外一 
个部族的天然分界线，一直伸延到海滨为止。这些山岭是一个单 
一的整体，但只在它的极东部分才叫做套鲁斯，其他部分叫做埃莫 
德、高加索、帕罗帕米斯、里海门户、尼法特和亚美尼亚门户。突入 
我们的海的那一部分，又重新称为套鲁斯。在这些山脉那边，有一 
个利米拉河的河口，该河流过与它同名的城市旁。在吕西亚还有 
许多城市，但是除帕塔拉城之外，它们都没有任何可以驰名之处, 
帕塔拉因阿波罗神殿而著名。这个神殿以前在壮冊和神偷的灵验 
方面与特尔斐的神殿相若。再往前去有克桑夫河和克桑夫域，以 
及克拉格山和吕西亚最后的一个城市——捷尔麦斯。 

第十六章加里亚 

以后便到了加里亚。加里亚居民的来历不能确定。一些人认 
为他们是土著居民，另一些人推测他们是彼拉斯格人，还有一些人 
认为他们是克里特人。从前，加里亚人是好战的，甚至为了一定的 
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古罗马 


报酬而替外帮进行战争。这里有几个要塞和两个海角一彼达利 
昂和克里阿。在卡尔布河上有一座卡弗恩城。该城声誉很坏，城 
内居民以身体不健康著称。在这座城和哈利加纳苏之间有罗得斯 
人的几个移民区，还有两个 港湾： 一个称为格洛斯，一个是与它 
岸上的齐赞努札城同名的。在这两个港湾之间的地段上，有拉隆 
纳城和突入海中的潘季昂山冈。再过去有三个海湾——亭皮、斯 
恒和布巴西，它们是彼此挨着的。第一个与第二个海湾之间以阿 
弗罗季西角为界。在第二个海湾的岸上有一座吉拉城，而在第三 
个海湾的岸上有一座基昂城。再向前进，是位于半岛突出 部分的 
奈达斯城，和位于奈达斯与克拉米湾之间低洼地上的埃弗坦内城。 
哈利加纳苏是亚哥利斯人的移民区。这座城所以值得提起，不仅 
是因为它是亚哥利斯人所建筑的，同时也因为这里有毛索拉斯王 
的陵墓，墓上有阿尔捷米西亚所树立的毛索拉斯王纪念碑。在哈 
利加纳苏那边有所谓列夫克沿海地带，还有蒙德城、卡里安达城、 
那不勒斯城、伊阿斯湾和巴锡利克湾。在伊阿斯湾的岸上，有巴尔 
吉尔城。 


第十七章爱奥足亚 

巴锡利克湾之后，便是爱奧尼亚的沿岸地带。这个沿岸地带 
的弯曲处形成了几个海湾。第一个弯曲处起自波西捷角。在这个 
海角境内有阿波罗神托所，以前称为布兰希迪，现在称为季季马。 
这里还有米利都城，从前曾是全爱奧尼亚在军事上和平常事务上 
的主要城市，也是星相家赛利斯、音乐家齐莫菲和物理学家亚诺芝 
曼德的故乡。由于这些和其他一些当地的杰出人物，凡是知道爱 
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奥尼亚的人，都知道米利都的这个荣誉。在同一个海湾的岸上，有 
吉普城和拉特马斯山位于米安得河 n 附近。拉特马斯山由于卢纳 
的情人因季米昂的传说而闻名。再过去是环绕着普里因纳城和格 
兹河 P 的沿海地带的新的弯曲处。它的后面的一个海湾，拥有较 
长的弓形的沿海地带，并包括了相当多的地方。这里有潘尼昂尼 
亚圣地；它之所以叫做潘尼昂尼亚，是因为爱奥尼亚人一致关心 
它。菲格拉城也在这里，据说它是逃亡的奴隶们所建筑的。城的 
名称也说明了这一点。有著名的岱雅娜①神庙的以弗所城也在这 
里。据传说，以弗所城是安马孙人统治亚洲时开始建筑的。由此 
往前是卡伊斯特尔河的河口，以及雷培多斯城、克拉罗斯茨的阿波 
罗神殿和科罗丰城。阿波罗神殿为齐列集亚的女儿曼托所建，它是 
在埃皮冈人战胜了菲万人、而她摆脱了埃皮冈人的羁绊以后建筑 
的。科罗丰是曼托的儿子摩普萨斯建立的。至于环抱这个海湾的 
海角，又借其另一边的海岸形成另一个海湾，称为士麦拿湾。那时 
这里的海角开始是个狭窄的地峡，而后来扩大成为半岛形状。在 
海角的狭窄处有两座 城市: 在这边岸上的是提俄斯，另一边岸上的 
是克拉佐门内。这两座城市的背面连接有一道共同的城墙，而其正 
面则各对着两个不同的海面。在海角呈半岛状的那一部分，有科 
林纳城。格尔姆河注入士麦拿湾，而海湾的岸上有列夫克城。再 
往前去便迠爱奧尼亚的最后一个城市佛斯亚。 

第十八章伊奥利斯 

其次一个地区，自从这里住有伊奧利斯人时起，即称为伊奥利 

①古代以弗所的守护女神。 


% 
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斯，在这以前称为密西亚，而其紧接赫勒斯滂的部分称为特罗阿 
达，因为它是属于特罗阿达人的。#奧利斯的第一个城市是米林 
纳，其所以这样命名，是为了纪念它的创立者米林纳。从米林纳往 
前去，有彼洛普斯战胜埃诺马之后，从希腊归来时建立的一座城 
市。安马孙人的领袖基麦把从前的居民从城里驱逐出去以后，便 
改称为基麦城。在埃列亚城和皮坦纳城之间，有卡伊克河的河口。 
阿尔克西拉诞生在皮坦纳城，他是一位悉听神命不下断言的学派 
的著名创始人。另外，在一个海角上有坎纳城。坎纳城附近有一 
个海湾，突入大陆不远，是由沿海地带的平坦而不显著的洼地形成 
的。这个海湾以伊达山的斜坡为终点。海湾沿岸地带的起点布满 
了一些小城市，其中以基斯芬纳最为著名。海湾沿岸地带的内部 
为平原，称为菲万田野，其间有阿德拉米齐、阿斯齐尔和赫里萨城。 
这些城市按我们上面所说的顺序排列着。在海湾的另一个海岸上 
有安坦德尔城。关于这个城名的起源有两种 说法： 一些人说伊尼 
河之子阿斯坎尼在这里称王的时候，被彼拉斯格人所俘，于是把这 
个城当作赎身金交给了 他们; 另一些人认为，这座城是安德洛斯岛 
的居民建筑的，但是暴徒们强迫他们离开了这座城市。在离这里不 
远的海岸上，有伊奥利斯移民区加尔加拉和阿松。随后，在离伊利、 
阿姆城（已在一次著名的战争中被毁〕不远的地方，沿岸地带又弯 
曲下来，形成亚该亚港湾。以前，西格城曾在这个地方，并在这里 
设有亚该亚人的兵营。斯卡曼得河 • 西莫耶斯河从这里的伊达山 
流下，这两条河虽然很小，但名气颃大。 

讲到伊达山，就要牵涉到古代关于女神的争论和巴里斯的判 
决的传说。从这座山顶看日出不是象通常在其他地方 一样： 在半 
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夜时分，天空遍布着闪烁的火光。火光随着白昼的迫近而越来越 
聚集，终于融合在一起。火光的数量逐渐减少，最后开始结成一团 
火焰燃烧起来。这个明亮的火焰很长时间都象发生大火一样，其 
后便收缩起来，逐渐形成一个整体而变成极大的球。这个球长久 
地保持着它的大小，仿佛固定在地球上。以后慢慢地扩大，越大越 
亮，终于消除了黑夜。当白昼来临，球就变成圆盘似的太阳升在大 
地之上。在海湾那一面有列捷的沿海地带。这里有较大的城市列 
捷和达尔丹。而这个沿海地带，因为有阿奚里的坟墓而博得盛名。 
其后海面变得较为狭窄，它不是冲洗陆地，而是把陆地重新分隔开 
来。海洋以狭窄的赫勒斯滂海峡把海岸隔开，迫使陆地平卧在自 
己的两侧。 

第 十九章俾斯尼亚、帕夫拉哥尼亚，以及本都海和麦 
奥齐达湖的亚洲沿岸的其他地方 

俾斯尼亚人和马里安丁人居住在离海较远的某些地方，而希 
腊的城市-一一阿比多斯，兰萨科斯、帕里依、普里阿普——分布在 
海岸之上。阿比多斯城以一个奇异的关于爱情的传说而著名。佛 
斯亚人之所以这样称呼兰萨科斯城，是因为他们曾问过托言人，他 
们住在什么地方最好。那托言人建议他们应该定居在他们第一次 
看见闪电的地方。过了这一段海岸以后，海面又扩展幵来，形成普 
罗庞齐达海/在注入普罗庞齐达海的格兰尼克河岸上，曾发生过 
亚历山大与波斯人的第一次有名的战役。在河的那边，有连接一 
个半岛的地峡，其上有西齐卡斯城。它所以如此称呼，是为了纪念 
西齐卡斯，因为据说他在远征科尔奇斯时，战斗中遭到了明尼亚人 



250 古罗马 

意外的杀害。再过去是彼拉斯格人的小移民区普拉基亚和斯基拉 
克。在这个移民区后面，耸立着一座奥林帕斯山（当地居民叫它密 
西亚山）。林达克河从这个山上流下，灌溉着我们下面将要提到的 
地方。在林达克河两岸栖息着巨大的蛇类，它们不仅巨大得惊人， 
而且害怕强烈的阳光，所以潜藏在河底下，把张开的嘴不断伸出水 
面捕捉飞过的鸟类，即使鸟类飞得很高而且很迅速。在林达克河 
的那一面，有达斯基尔城和科罗丰人的米尔列移民区。再远一些 
地方，有两个规模不大的海湾。其中一个海湾没有名称，紧靠着齐 
昂城，最便于邻近的弗里吉亚被用为贸易港。另一个海湾称为奥 
尔比安诺斯。海神庙位于这里的海角之上，而墨加拉人建筑的阿 
斯塔康城则位于内部沿岸。再往前去，被海水隔开的陆地又重新 
接近了，在我们的海流入本都海处，形成一条还要狭窄的海峡，它 
的宽度为五斯塔季亚，把欧洲与亚洲分隔开来。这就是所谓的色 
雷斯海峡。在这条海峡的入口旁有一座城，在出口旁则有一座神 
殿。那座城叫做加尔西顿，是墨加拉人的首长阿尔希建立的。神 
殿作供奉朱霹特之用，是由亚臧建筑的。 

辽阔的本都海就在这里展开，其海岸从海峡向两侧远远地伸 
延，如果没有个别的海角突出其间，则几乎形成一条直线。因为海 
峡对面的海岸，比本都海左右两岸为短，那末左右两岸伸展成平直 
的直线，便与海呋对面的海岸形成一个锐角。本都海的轮廓极似 
西徐亚人弯曲的弓形。这个海的特点是：水不过深，气候恶劣，多 
雾，海岸险峻而砂土不多，港湾也很稀少。本都海瀕临着刮来北风 
的地方，因此这个不深的海被风刮得波涛汹涌，骇浪沸腾。本都海 
从前曾被称为阿克辛(不欢迎客人的）海，在其海岸地带有一些野 
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蛮的部落居住。后来，由于与其他部落的往还，本地居民的风俗才 
变得温和了，而这个海就被称为攸克辛（欢迎客人的）了。 

在沿海地带开始的一端，传说有一座城是由亚哥利斯的赫克 
利斯所建筑的，城内住有马里安丁人。城名为赫拉克利亚，这就 
使传说更加可信了。附近地方有一个阿赫鲁西的岩窟，据说这个 
岩窟和阴界相通，并从窟中曾找到采尔别尔人①。再过去是齐奥 
斯城,从前曾是米利都人的移民区，现今这座城所占的地方已划入 
帕夫拉哥尼亚。在这座城内居住的有帕夫拉哥尼亚人。卡拉姆比 
角大约在帕夫拉哥尼亚沿岸地带的中部。在海角这边，有帕尔芬 
尼亚河口，以及谢扎姆城、克罗姆恩城和弗里克斯之子基齐佐尔建 
成的基托尔城。再往前去有金诺利斯城、安齐金诺利斯城和帕夫 
拉哥尼亚的最后一座城——阿尔明涅。著名的阿米斯城和西诺帕 
城(这里是大儒派学者待俄泽尼的故乡）、黑黎斯河和捷尔莫顿特 
河均属于帕夫拉哥尼亚人的邻邦哈利布人所有。利卡斯托城位于 
黑黎斯河岸上。捷尔莫顿特河流过从前捷米斯库尔城所在的平 
原。这里也曾有过安马孙人的兵营，因此这个平原被称为安马孙 
平原。喑利布人的邻居齐巴连人爱游戏和开玩笑，这对他们说来 
是最大的幸福。在海角的那边，有莫津人住在木塔里。他们全身 
都画满符号，并且接受外人施舍的食物。他们的婚姻非常混乱，并 
且是公开进行。他们以投票方法选举国王，选出以后把他们置于严 
密保护之下而禁闭起来，如果他们因为治理不善应受到惩罚时，就 
断绝他们一整天的食物。一般说来，他们是野蛮和愚昧的，并且仇 
视外邦人。他们的邻居马克罗克法尔人、别赫尔人和布泽尔人虽 

①古代弗里吉亚的一个部族，已罕见。 
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然习气也是粗暴的，但不甚野蛮。这里城市很少，最大的城市是克 
拉兹和达拉布松。 

这里有那末一块地方，在那里，从博斯普鲁斯伸延过来的平直 
的海岸线出现了急剧的转折。这就是本都海的锐角，也是色雷斯 
海峡对面海岸的起点。科尔奇斯人居住于此地。法息斯河就在这 
个地方流入本都海。靠近该河有一座城与河同名，为米利都人菲 
米斯塔戈尔所建。这里也有弗里克斯的神殿和由于古代传说的关 
于金羊毛的神话而闻名的丛林。与里彼山脉相连的很长的山脉在 
这里开始。它的一条支脉趋向攸克辛海、麦奥齐达湖和坦纳伊斯 
河，另一条支脉趋向里海。这两条支脉被称为塞劳尼，也有人称它 
为弗塔里卡山、莫津山、卡斯彼山、科拉克西山或髙加索山。这些 
山脉也象它所经过的土地上的各族一样，名称是多种多样的。在 
这个海岸上的第一个海湾的附近有一座城，据传说是希腊商人建 
成的，他们称它为基克恩 C 即天鹅)。黑暗的暴风雨把希腊人抛到 
此处，他们不知道这是什么地方，忽然听见天鹅的叫声，于是决定 
用新的城名来永久纪念这次事件。这个海岸的其佘部分住有野蛮 
而愚昧的部族，他们住在大海附近。这些人是黑外套人 ，塞 尔人、西 
拉克人、科利克人、科拉克西人、弗齐罗法格人、根尼奥赫人、亚该 
亚人、克尔克特人和辛顿人。辛顿人居住在本都海和麦奥齐达湖 
交界的地方。在根尼奥赫人地区，有季奧斯库里阿达城，为卡斯托 
尔和波卢克斯①所建，他们是和亚臧一起进入本都海的。在辛顿 
人的地区，有一座为土著居民所建立的辛德城。由此往前是一条狭 
窄的地带，朝着本都海和麦奥齐达湖之间的博斯普鲁斯方面伸展 

①卡斯托尔和波卢克斯是希腊神话中的双胞星神。 



庞蓬尼•麦拉 253 

过去。科罗康德马河以其一条河道流入麦奥齐达湖，而以另一条 
河道流入本都海，便把这条地带变成为半岛。这里有四座城，即 
克尔蒙纳萨、肯诺亚、法那哥利亚和金麦里。所有这些城市都分 
布在麦奥齐达湖岸，而金麦里则紧靠在海峡的出口处。麦奥齐达 
是一个又长又宽的湖。它的内部沿岸地带是弯曲的，而毗连本都 
海的那一部分沿岸地带，除海峡入口处外，以轮廓平直为特点。这 
个湖与本都海的主要区别是在于面积方面。 、 

博斯普鲁斯与坦纳伊斯河之间的一条弯曲的沿海地带，住有 
麦奥齐达人、托列特人、阿列赫人、菲科尔人和伊克萨马特人。伊 
克萨马特人就住在坦纳伊斯河的河口。所有这些族的妇女从事与 
男子同样的工作，因此她们连战斗的任务也都不能免除。他们的 
男子充当步兵，用弓射击。妇女们参加骑兵作战，但不用刀剑攻 
击，而用绳索套住敌人拖曳着走，就这样把敌人杀死。妇女的结 
婚时间不以她们是否成年 为定： 没有杀死一个敌人的女人始终是 
处女。 

坦纳伊斯河是从里彼山流下来的，水流甚急。当邻近的河流， 
甚至麦奥齐达湖和博斯普鲁斯，以及本都海的某些地方因冬季严 
寒而结冰的时候，只有坦纳伊斯河仍以以前的速度流动着。无论 
严寒或炎热都不影响它的水流。这条河的两岸及其邻近的地方，住 
有萨尔马提亚人。这是属于一个族的居民，但是他们之间分出若 
干部族，各有其不同的名称。首先，在妇女管辖下的麦奥齐达人以 
及安马孙人地区的居民，便是属于这一族的。这个地区的平原是极 
好的牧场，虽然总的说来，这里的土地是不肥沃并且植物稀少的。 
在格朗诺斯木头城里住有布丁人。在他们附近的地方分布有广阔 
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的森林，其中住有齐萨格特人和伊伊尔克人。他们靠狩猎为生。 
往前去直到阿林菲伊人的附近，伸展着宽广、荒凉而多山的地方, 
遍地都是哨壁。阿林菲伊人是一种习尚最温和的人，他们的住所 
是丛林，他们的食物是野果。他们那里的男女都流行着光头。阿 
林菲伊人被认为是神圣的部落。其周围的野蛮部落，没有一个使 
阿林菲伊人受过任何伤害。阿林菲伊人的领土也成了他族人士的 
避难所。再往前去，有里彼山耸立着，山的那边便是瀕临大洋的 
地区。 

— 

第一章欧洲的西徐亚 

亚洲的地中海沿岸地带在这里便告终止，而正如我们已经讲 
过的，亚洲在这里是以坦纳伊斯河为边界的。如果我们沿着这条 
河回航到麦奥齐达湖 jp 末刚才在我们左侧的欧洲则变在右侧了。 
最接近里彼山脉(这些山脉就伸延到欧洲为止)的地方因不断地降 
雪而不能通行，旅行者不能透过雪层而看见什么东西，随后便到 
了一个气候虽然适宜却无人届住的地区，因为这里蟠聚着怪兽和 
凶恶贪婪的野善。它们酷爱从地下取得的黄金，所以特別关心地守 
护着，如果有人接近，就会遭到危险。我们在这里首先遇见的是西 
徐亚人，他们的最主要部落为阿里马斯普人，据说，他们只有一只 
眼睛。再前进，直到麦奥齐达湖，是伊谢顿人的地区。注人麦奧齐达 
湖的布克斯河破坏了麦奥齐达湖的舒畅的环境。该河两岸上住有 
阿加非尔斯人和萨尔马提亚人，因为他们以马车为住处，所以人们 
称他们为加马克索比伊人。再往前去，朝着博斯普鲁斯方向，延伸 
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着夹在本都海与麦奥齐达湖之间的不平坦的地带。在该地带的麦 
奥齐达湖岸上住有萨塔尔赫人。在博斯普鲁斯附近有金麦里亚的 
城市——米麦尔基昂、潘齐坎彼、腓俄多西亚和加尔米集。塔弗里 
卡人住在攸克辛海岸上。再往前去是一个有优良海港的海湾，因此 
它被称为优良港。这个海湾是由两个海角合拢而成的，其中之一 
为羊崖，它与我们已经讲过的、在对岸的亚洲地方的卡拉姆比角相 
似。另一个海角称为帕尔芬尼亚。这个海角附近有刻索泥撒折 
城，据传说，为岱雅娜所建 ，并 以女神的岩窟而特别闻名;这个岩窟 
是在城塞之内，并且是用来供奉女神的。再过去，海水便深入海岸 
而形成海湾。在这里有一条把本都海与麦奧齐达湖分隔开的地 
峡，宽度达五哩。因此，萨塔尔赫人与塔弗里卡人的领土是一个半 
岛。在这个海湾与麦奥齐达湖之间的地带称为塔弗拉，而海湾则 
称为克尔金尼特湾。其海岸上有克尔金涅城。该城附近有两条 
河^尔河和吉帕基里斯河——的共同河口，但这两条河的发 
源地不同，并从不同方向流来。格尔河流经巴集利德人地区和诺 
马德人地区之间，而吉帕基里斯河流经诺马德人的本区。再过去 
是这些地方通有的森林，还有作为游牧的西徐亚人与庄稼人之间 
的境界的潘齐坎彼河。再往前有一条漫长的地带伸入海中，并把 
狹窄的地峡与海岸连接起来，地带的宽度稍超过地峡的宽度。这 
个地带逐渐平灭，与平放着的一口剑相似。有一个 传说： 阿奚里率 
领准备作战的舰队到本都海，在这里以竞赛与竞技来显示自己的 
胜利。他在战斗休息时间与其伙伴在这里练习跑步，因而此地被 
称为阿奚里的跑马场^ 

距离此地不远有博里斯芬河，这是西徐亚的一条最好的河流。 



博里斯芬河所流过的地方，其居民的名称与这条河相同。当邻近 
的河流波浪汹涌的时候，博里斯芬河的水势却平静异常，较所有其 
他河流为甚，而河水亦特别适于饮用。博里斯芬河灌概着杂草茂 
盛的牧场。河中有许多大鱼，味道鲜美而又无刺。此河从远方流 
来，其发源地不详，其可航行的河道为四十天的路程。博里斯芬河 
在希腊的博里斯芬达城与奥耳维亚城附近注入海中。吉潘尼斯河 
为卡利皮德人地区的边界。该河发源于一个巨大的沼泽，当地人称 
之为河的母亲，在很长的一段里没有其他水源流入这条河。但是 
在距离大海不远的地方，该河接受了一条名为埃克桑帕的小泉水 
的水流。这条泉水是那样苦味，竟使该河下游的水也完全变质而失 
掉甜味。距离吉潘尼斯河最近的地方，即在卡利皮德人的地区与 
阿克西阿克人地区之间，有阿克西阿克河。齐拉斯河为阿克西阿 
克人地区与伊斯特里亚人地区的分界线，其水源位于涅弗里达人 
的地区。齐拉斯河的河口处有一个城，亦名齐拉斯。至于划分西 
徐亚各族与下面将说到的其他各族的界河，其源流在日耳曼是尽 
人皆知的，而河源与其下游有不同的名称。其实，该河流过住有许 
多大族的广大地区，在极长的地段上称为多瑙河。后来沿海的居民 
给它以另一种称呼，名为伊斯特尔河。若干支流使这条大河在下 
游变得更加宽阔，按其宽度说，在注入我们的海的河流中仅次于尼 
罗河，而在人海处又分出若干支流，这点也与尼罗河 相同; 有三条 
支流不很大，其余的都能通航。 

在这些地区居住的各族人民的天性和生活方式各不相同。伊 
谢顿人安葬双亲时非常愉快，举行祭礼，并隆重地邀集亲属以示纪 
念。他们把死亡者的尸体撕成碎块，并将其与供祭的动物的内脏 
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混合一起，同时设宴，大家吃尽这些东西。他们把死者的头骨巧妙 
地磨光，镶上黄金以后，当作饮酒器皿使用。伊谢顿人认为这是子 
女表示虔敬的最后义务。阿加菲尔斯人把面孔和全身描绘上或多 
或少的符号(数量的多少是要看每个人的地位而决定的），但大家 
所画的符号本身图样是相同的，并且不得洗掉。萨塔尔赫人不知 
道有金和银那样的万恶东西，他们用以物换物的方法进行交易。 
由于冬季严寒期间很长，所以他们居住在地下的掩蔽所，洞穴与地 
道中，把全身甚至连脸部都遮盖上，只露出一双眼睛。塔弗里卡人 
为人们所熟悉的主要原因，是由于伊菲基奈阿和俄累斯提斯在他 
们的地区居 住过; 他们有令人可怕的声名，他们的习俗最野蛮，常 
常杀死外国人来当敗祭品。王国的西徐亚人是赫克利斯与埃希德 
纳的后裔，他们的德性是专横的，他们唯一的武器是弓箭。游牧的 

蜂 

西徐亚人是随着他们的牲畜的牧场而居住的。他们住在一个地方， 
一直到牲畜在这里吃完了饲料时为止。庄稼人从事耕田。阿克西 
阿克人不知道什么是偷窃，因此他们不去看护自己的财物，也不侵 
犯他人的财物。 

内部地区还要荒凉得多，那里的居民特别放荡无羁。他们好 
战，喜欢杀人，并且有这样一种 习惯： 在作战的时候，他们从第一个 
被杀死的人的伤口上直接吸吮鲜血。杀人最多者，就在他们那里 
受到最髙的崇敬，而认为从来没有杀过人的人是最可耻的。甚至 
缔结和约时，他们也不能不流血。缔结和约的双方自己刺伤自己， 
把他们的血混合在一起而喝尽。他们认为这是守信用的最可靠的 
保证。在宴会上，最受人欢迎和最通常谈论的话题是 :某人 杀死多 
少人，而杀人最多者都用两个器皿来 喝饮； 当他们消遣的时候，认 
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为这是特別荣誊的。内部地区的居民，也像伊谢顿人用双 亲头骨 
制造饮酒用具一样，用最凶恶的敌人的头骨制造饮酒用具。至于 
啫食人肉者，他们在宴会上食用人囱。格朗人用敌人的皮为自己 
和自己的马制作 罩衣： 用人头上的皮制造人的罩衣，而其余的身躯 
的皮用来制造马的罩衣。黑外套人着用黑色衣服，这个部落的名 
称就由此得来。涅弗里达人为每人规定一个时间，他如果愿意的 
话，可以变成狼，后来还可以恢复原来的形状。 

所有这些部落都敬拜 马斯。 人们用宝剑与腰带来供奉它（他 
们认为那些东西是他的形象）并且献奉人祭。这些部落占据着有 
丰富牧草的广大牧场地区，那里的河流大部分都常常泛滥。一般 
说来，这些地区里有些土地非常荒瘠，以致居民都没有劈柴而烧用 
骨类。 


第二章色雷斯 

在西徐亚那边即是色雷斯的起点。它从本都海伸延至伊利里 
亚，而其两侧的边界为伊斯特尔河与大海。这一地区的特点既不 
在气候适宜，亦不在土壤肥沃。盖除沿海地带之外，这是一个荒瘠 
而寒冷的地方。这里的土地很难用来栽培庄稼，能种果树的地方 
亦极为稀少。这里最普遍的作物是葡萄。但如果耕作者不用树叶 
来遮盖它以防霜冻，那里的葡萄就不能成熟，亦来不及成熟。大自 
然所赋予色雷斯居民的不是外表上的美丽（他们的体格粗笨而丑 
陋），而是勇敢和人口众多。此地人口非常多，他们的俗习粗野。 

这里注入大海的河流很少，但都很著名，如格布尔河、涅斯特 
河和斯特里蒙河。在内陆突起几座山——格姆、洛多皮与奥尔别 
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尔。这些山以举行利别尔之父的圣礼及（自奥尔菲时起)物物交换 
的集会而闻名。格姆山非常高，从其山顶可了望攸克辛本都海及 
亚得里 亚海， 

色雷斯人虽然是一个部落的人，但是其名称与习惯均不同。 
其中一些人，如格特人，以习俗粗野和对待死亡处之泰然著称 ，一 
些人则认为死者的灵魂会返回大地，另一些人的意见是灵魂既不 
返回也不消失，而是升到极乐世界去了，还有一些人认为灵魂确实 
死亡了，但比生存时更好因此，某些色雷斯人为新生儿的诞生与 
命运而哀悼。相反地，安葬却成了他们的节日，以神圣的仪式、唱 
歌和竞技来纪念它。甚至这里的妇女都有坚强不屈的精神。妇女 
最大的愿望是做一个死在丈夫尸体上的人，并与丈夫合葬在一 
起。因为每个死者在其死亡后留下许多妻子，孀妇们都热烈竞争 
这个特殊命运的光荣。这个光荣是崇高道义行为的表彰，在这种 
竞争中获得胜利是最大的愉快。没有享受到与丈夫共死亡的权 
利的人发出绝望的喊声，惨痛地哭泣，并捶打自己的胸部。凡愿意 
安慰她们的人，便一面把自己的武器和财物扔入火堆，一面声明这 
是准备与死者的灵魂签订合同或作战，以便将其前妻取为己有。 
于是既不作战也不签订合同，这个人就成为死者的孀妇的未婚夫 
了。姑娘们出嫁不是由父母办理的。他们这里的出嫁或出卖新娘 
是社会的事情。关于姑娘出嫁或出卖的问题，由其外貌与人品来 
决定。人们对品德优良且有姿色的女人报以聘礼，否则要用妆奁 
来买未婚夫。某些色雷斯人不知道饮酒。但当举行宴会时，他们 
把某一样种子抛入大家围坐的火堆里，升起的烟气会引起他们象 
醉酒时那样愉快。 
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海洋沿岸地带，在最接近伊斯特尔河处，有伊斯特罗波尔城。 
以后是米利都的移民建立的卡拉齐斯城。再往前去是托梅城、加 
里亚港与特里斯齐斯角。在这个海角附近，有本都海的另一个海 
角与法息斯河口的海角相对，且形状相似，但较狭窄。往昔，此处 
曾有毁于地震的比臧涅城。克隆纳港、季昂尼索波尔城、奥得斯 
城、麦桑布里亚城及安希阿尔城均位于此处。阿波罗尼亚城位干 
海湾后面，在本都海的另一个大海角附近。从这里起，海岸线毫无 
弯曲地一直伸展到那个向着弯曲的对岸突出的亭尼亚角为止。加 
尔米捷斯城、菲列阿斯城与芬诺波尔城都在此处。 

这是本都海的终点。接下去就是博斯普鲁斯与普罗庞齐达。 
在博斯普鲁斯岸上有拜占庭城，在普罗庞齐达岸上有彼林夫域、谢 
林弗里亚城和韦芬普斯城。埃尔京河与阿齐拉斯河流经这些城之 
间。再过去是从前列兹所统治的色雷斯的那一部分，以及萨摩斯 
人的移民地比赞塔，和从前规模宏大的基普谢拉城。继续前去，是 
希腊人称为长城的地方和利西马希亚城，此城位于赫勒斯滂湾与 
爱琴海之间的很大的半岛的起点处。这个半岛全部都狭窄，而利 
西马希亚城所在的地峡，为其最狭窄部分。这就是所谓的伊斯特 
姆。半岛的外部称为马斯图西亚，而整个半岛称为刻索泥撒折。 
在刻索泥撒折有许多古迹。这里有埃戈斯河，以雅典舰队在此被 
歼而闻名。这里有谢斯特城与阿比多斯隔岸相对，该城以有关利 
安得的爱情传说而闻名。这里的有些地方，波斯军队曾在那里大 
胆地架设挢梁，把被海分开的大地接连起来 （多 么伟大而惊人的功 
绩啊），因此不用木船而徒步走过桥去，就进入了希腊境界。这里 
有普罗捷西拉的遗体，和为崇敬他而建立的庙宇。这里也有克洛斯 
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海港，因拉哥尼亚舰队在典雅人与拉西提蒙人的海战中被击败而 
闻名。这里有金诺斯泽马(犬墓），即格库巴埋葬的地方。之所以 
得有这个卑贱的名称，据说是因为格库巴曾化为犬，或是因为格库 
巴的遭遇大槪很悲惨。这里还有马季特城与埃列城，而埃列城便 
是赫勒斯滂海岸的最终点。 

此后，爱琴海的海岸随即开始。这段海岸从赫勒斯滂起至被 
称为苏涅斯的海角止，在颇长的距离内作细微而不太显著的弯曲。 
我们绕过马斯图西亚而沿 着琴琴 海岸前进时，就进入另一面瀕临 
刻索泥撒折的海湾。这个海湾有群山环绕，宛如一个山谷，而以流 
人它的河名墨拉斯来命名。这个海湾上有两个城巿——阿洛彼康 
涅斯与位于伊斯特姆的另一岸上的卡狄亚，还有离这里不远而享 
有盛名的埃诺斯城，此城为伊尼阿游历时所建。格布尔河两岸住 
有尼克恩人。在格布尔河的那边，有多里斯克平原伸展着。据说， 
薛西斯在这个平原上无法计算自己的军队，只好按军队占据的面 
积来确定其数量。往前去是谢里海与臧涅城。据说，这些地方由 
于奥尔菲的歌声而招来了成片的丛林。再往前去，有斯恒河和该 
河岸上的马朗尼亚城。 

岱俄密提斯统治的地区是在斯恒河的那边。他有一种 癖性： 
往往把外邦人抛给一些怪马去撕碎。赫克利斯即遭到了岱俄密提 
斯这样的残害。称为岱俄密提斯塔和岱俄密提斯的姊姊，以自己 
的名字所命名的阿布提拉城，便是这个神话的纪念物。但是阿布 
提拉城，以其为物理家德谟克利特的诞生地而知名实较其建城的 
沿革更为显著。再前进即有涅斯特河。在涅斯特河与斯特里蒙河 
之间有腓力普城、阿波罗尼亚城和安浦斐利斯城。在斯特里蒙河 
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与亚陀斯山之间，有卡拉尔涅塔(卡普鲁湾就是卡班尼亚港）以及 
阿坎夫城、埃欣尼亚城。在阿陀斯山与巴利尼半岛之间，有克列昂 
纳城和奥林夫城。正如我们讲过的，斯特里蒙河是一条从遥远的 
地方流下的河流，其上游狭窄，以后由于支流增加了它的水量而变 
为宽阔。该河在离海不远处形成一湖，湖的出口以下的河床较入 
口以上的河床为宽。阿陀斯山非常高峻，据推测，其顶峰较云雨从 
那里降下来的地方还要高。这一点是可以相信的，因为山峰的祭 
台上的灰烬并没有被雨冲洗掉，而仍然如当时所遗留下的那样成 
为一团。阿陀斯山与其他山脉不同，不是以个别海角突入海中，而 
是以其全部，即其山脉之全长。该山与大陆相毗连的部分被薛西 
斯掘开，盖薛西斯于远征希腊时在这里开凿了可以通航的运河 a 
在阿陀斯的山麓有彼拉斯格人的一块不大的移民地。从前，在此 
山顶上曾有阿克罗阿丰城。据说，城内居民的寿命较常人长一倍 
半。巴利尼半岛是这样的辽阔，以致能容纳五个城市及其耕地。 
整个半岛伸入海中，唯其起点地带狭窄。坡替第亚城即在这个狭 
窄地带上。半岛较宽部分上的城市中，值得提到的有曼德城与斯 
基昂涅城，前者为埃里特列所建，后者为亚该亚人占领伊利阿姆城 
后凯旋回国时所建。 

第三章马其顿、希腊、伯罗奔尼撒、 

伊庇鲁斯和伊利里亚 


其次是马其顿的一些城市。其中最著名的有培拉城。培拉城 
的光荣应归功于其养育者——腓力（希腊的征服者）和亚历山大 
(他还征服过亚洲)。在捷里斯角与坎纳斯特里角之间，以及捷 




里斯角与以齐哈亚为名的港湾之间的麦基別尔纳湾沿岸地带上, 
有托朗纳域、米斯克拉城与和海湾同名的麦基别尔纳城。距坎纳 
斯特里角最近的地方有桑涅城。麦基别尔纳湾楔人陆地并不太 
远。过了这个海湾便是非尔马湾，其海岸远远伸入海中，使海湾变 
得很大。流经马其顿的阿克西河与从较远处(帖撒利亚)流来的培 
尼阿斯河都注入这个海湾。在阿克西河这一边有帖撒罗尼迦城， 
而在阿克西河与培尼阿斯河之间有加山德里亚城、基德纳城、阿洛 
罗斯城和伊卡里斯城。在培尼阿斯河与谢皮阿达角之间有吉尔唐 
纳城、麦利別亚城、卡斯坦涅亚城。这些城均不甚著名，只有麦利 
别亚坺曾是菲洛克捷特的诞生地，因而为人们所熟悉。马其顿的 
内部地区有很多名胜地方。此地的地理名称几乎是无人不知的。 
距沿岸不远地方有奥林帕斯、彼利安与奥萨诸山，它们都与巨人族 
战争的传说有关。诗神比丽德的故乡与她的修道院均在这里。在 
这里有伊塔山耸立着，且在不久以前，希腊人赫克利斯曾经常游历 
于该山的森林中》 

这里有腾皮谷和利别特拉城。谷以圣林而闻名，城的附近有 
专门用来供奉诗神的泉水。 

希腊的宽阔而溲长的地带从北向南，直到米尔托斯海。希腊 
的东部瀕临着爱琴海，西部濒临着爱奥尼亚海。希腊的北部陆地地 
带特別宽阔，称为赫拉斯。较南有两个海,特别是爱奥尼亚海伸入 
陆地，因此大约在中部一带的陆地宽度仅达四英里。以后陆地地 
带又向两面展宽，主要是向爱奧尼亚海方面展宽 3 虽然这一次未 
达到从前的宽度,但已十分宽广，并突入海中成半岛形。这个半岛 
称为伯罗奔尼撖，其轮廓很像枫树叶,¥岸的海湾与海角形成树叶 
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的边缘状。此外，半岛开始很狹窄，随后又逐渐展宽。与马其顿最接 
近的地方称为帖撒利亚，稍远的地方是玛革尼西亚、菲洛齐达、多 
利斯、罗克利达、佛西斯、彼阿堤亚、亚狄加及麦加利。其中最著 
名的是亚狄加。在伯罗奔尼撒半岛上有亚哥利斯、拉哥尼亚、美塞 
尼亚、亚该亚、伊利斯、阿加狄亚等地方。往前到亚得里亚海为止 
是埃托利亚、阿卡内尼亚与伊庇鲁斯等地方。至于离海岸较远的 
各村庄和大城市，其中最著名者 如下: 在帖撒利亚有拉里萨，此城 
的城址从前是爱奧尔卡 斯城; 在玛革尼西亚有安托尔 尼亚; 在泰俄 
提斯有弗 齐亚; 在多利斯有品都斯城及其附近的埃林涅 亚城; 在罗 
克利达有辛纳城与卡利阿 尔城； 在佛西斯有特尔菲城、巴那萨斯 
山、阿波罗神庙及其神托所 •，在 彼阿提亚有底比斯和传说与诗篇中 
所说到的基菲 朗山； 在亚狄加有献给采列拉作纪念的厄琉息斯城 
和雅典，后者的声誉传播 甚远; 在麦加利有墨加拉域，全部地方均 
因该城而 得名； 在亚哥利斯有亚各斯城、迈锡尼城与朱诺神庙，此 
庙不仅因其古老而闻名，而且因对女神的崇拜而 闻名； 在拉哥尼亚 
有捷兰涅城、拉西提蒙城、阿迈克利镇与塔格 特山； 在美塞尼亚有 
美塞尼城与麦唐 纳城; 在亚该亚和伊利斯(从前这个城曾是埃诺马 
亚的首都比萨），现在有伊利斯域与奥林比亚的朱霹特神庙，此庙 
以体育竞赛和持别神圣著名，但以菲季塑造的奥林比亚之朱霹特 
的神像尤为闻名。阿加狄亚的四方都被伯罗奔尼撒的土地环绕着。 
在阿加狄亚地方有普索菲达、提基阿、奥尔科明等城，以及佛洛埃、 
西利尼、巴提尼阿斯和门纳尔等山，还有埃里曼特河和拉顿河。在 
埃托利亚有纳弗帕克特城，在阿卡内尼亚有斯特拉特城。在伊比 
鲁斯有多度那之朱霹特神庙与人们认为神圣的泉水。这股泉水虽 
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甚清凉，而且浸入泉水的火把会象浸人其他水中一样熄灭，但是只 
要把没有燃烧的火把一接近泉水，火把就在距泉水很远的地方燃 
烧起来。 

如果沿海岸肮行，由谢皮阿达角向帕加萨湾驶近，就要经过狄 
麦多流亚、加洛斯、普捷亚与埃欣。在帕加萨湾的海岸上有帕加萨 
城。斯彼尔希昂河注入帕加萨湾，而海湾之著名是因为明尼亚人曾 
由此处乘亚戈木船出征科尔奇斯。从这个海湾至苏涅斯角的航程 
中，要经过马利阿克与奥彭特两个大海湾之旁，在此大海湾之海岸 
上，有德摩比利山和拉西提蒙人英勇牺牲的纪 念碑； 此外还要经 
过奥波埃斯、斯卡克法、克涅米捷斯、阿洛彼、安捷唐、拉林涅、阿夫 
利达等地附近。当亚加米农与希腊人准备远征特洛伊的时候，其 
舰队曾仃留在阿夫利达。我们的航程也经过马拉松。此域是许多 
光荣事迹的见证人，自捷泽时起即甚著名，尤其以击溃波斯人而更 
为闻名。以后，航程要通过兰纳城之侧。此城虽然较小，但它以安 
菲阿拉神庙与菲季所塑造的内美西斯神像而引人 注目； 再要经过 
托里克与布拉乌朗尼亚城附近，现在这两座城只留下了空名而已。 
苏涅斯角为希腊东海岸之终点，过此海角即为南海岸之起点，而南 
海岸伸延到墨加拉为止。 

此处陆地已经不是侧面地、而是正面地朝向海洋。这里的土 
地属于亚狄加。此地有雅典的比雷埃夫斯港湾与锡隆哨壁，据说 
从前令人恐惧的锡隆曾居住在这座峭壁上，所以它至今仍享有恶 
名。 

墨 加拉地方与伊斯特姆 毗连； 伊斯特姆又名季奥尔克，是一个 
陆地的狭窄地带， 它把爱 琴海与爱奥尼 亚海分 隔幵来，而把伯罗奔 
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尼撒与赫拉斯连接起来。此地有肯赫列亚威，以海神庙和所谓伊 
斯特姆竞技而 闻名; 还有科林斯城，从前曾以其富裕而闻名，经过 
一次灾难以后更加著名了。现今此地为罗马的移民地。自科林斯 
城塞之顶端，可以望见两个大海。 

正如我们所说过的，伯罗奔尼撒的沿海地带被许多海湾和海 
角切断。布克法尔角、刻索尼撒折角与斯基列昂角在海岸的东边。 
马列亚角、天纳尔角、阿克里特角与伊赫齐斯角在海岸的南边。 
赫朗纳特角与阿拉克斯角则在西边。伊斯待姆与斯基列昂之间住 
有埃彼道拉斯人，他们的城市以埃斯叩雷彼神庙而闻名;那里还住 
有特连涅集亚人，他们以忠实于与雅典的联盟著称。在那里有萨 
朗尼克、斯恒尼特与波冈等港湾。挨彼道拉斯城、特利孙城与格尔 
米昂纳城分布在海岸上。斯基列昂角与马列亚角之间的海湾，称 
为亚哥利 斯湾； 马列亚角与天纳尔角之间的海湾，称为拉哥尼亚 
湾;天纳尔角与阿克里特角之间的海湾，称为阿辛 纳湾; 而阿克里 
特角与伊赫齐斯角之间的海湾，称为基帕里斯湾^ 

亚哥利斯湾有著名挨拉津河与英纳河注入。其岸上还有著名 
的列尔涅城。吉齐河与埃弗罗特河注入拉哥尼亚湾。天纳尔角上 
有海神庙和一个岩窟，其形状以及与其有关的传说均与上述的本 
都省的阿赫鲁西岩窟相似。帕米斯河注入阿辛纳湾，阿尔菲河注 
入基帕里斯湾。这两个海湾的名称均沿袭其海岸上的城市-一-基 
帕里斯和阿辛纳的名称。虽然匹罗斯城靠近海边，但美塞尼亚人 
与匹罗斯人并不住在沿海地带。西利尼城、恩涅阿波利城与帕特 
雷城，分布在赫朗纳特角与阿拉克斯角突人大海的沿岸部分。人 
们把西利尼城认为是麦叩利的故乡，因此，这就使它成为一个名胜 
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以后，里昂 C 这个地方称呼海为里昂)形成一条狭窄的海峡插 
人沿海之滨。里昂把埃托利亚与伯罗奔尼撒分开，并通到伊斯特 
姆地方。伯罗奔尼撒在这里的海岸朝向北面，其岸上有埃吉昂、埃 
吉拉、奥卢尔、息细温等城市。在对岸上有帕吉、克列乌斯、安齐 
基拉、埃安齐亚、基拉等城，并有比其他各城市较有名的卡利顿城。 
在里昂的那边有埃文河注入。 

在阿卡内尼亚最著名的是琉卡斯城与阿赫洛河。在伊庇鲁 
斯，没有比安布拉基阿湾更享有盛名的。其所以著名，是因为海湾 
的很大面积与狭窄而不到一英里宽的入口相结合。此外，在其海 
岸上分布着阿克齐、安菲洛赫的亚各斯与安布拉基阿等城市，这些 
城市乃是埃阿基德人与皮洛士的首都。布夫罗特城位于稍远的地 
方。然后是塞劳尼山脉，其山麓之下是亚得里亚海岸的起点。 

这个海面非常宽阔，但其长度越过宽度颇多。其沿岸直到特 
尔格斯特住有伊利里亚各族，而其余地区住有高卢与意大利各族。 
开始是帕尔芬尼亚人及达萨列特人的地方，往前去是塔夫兰特人、 
恩赫利人、斐亚基人的地方。再往前去是伊利里亚人——比雷埃夫 
斯人、利布普尼人与伊斯特里亚人——的本部地方。各城市中开 
始是奥里克，往前去是季拉希。季拉希从前称为埃皮丹，罗马人更 
改了这个城名，因为他们认为埃皮丹这个名称是不吉利的。再过 
去是阿波罗尼亚城、萨罗那城、伊阿得拉城、纳朗纳城、時拉古里 
城、波拉湾和传说中科尔奇斯人曾住过的波拉城。现在这是罗马 

t 

的移民地(世界上有了多大变化啊!）。埃阿斯河、纳尔河、多瑙河 
流过此处，多瑙河现在称为伊斯特尔河。埃阿斯河流过阿波罗尼 
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亚城旁，纳尔河流经比雷埃夫斯人和利布普尼人的地方之间，而伊 
斯特尔河则流过伊斯特里亚地区。特尔格斯特城座落在亚得里亚 
海的最后面，是伊利里亚海岸的终点。 

第四章意大利 

关于意大利我不拟多讲，这与其说是为了使读者认识这个国 
家，不如说是为了保持我叙述的一定顺序，因为这里的一切都已为 
人所周知。亚平宁山脉伸延在意大利中部全区，并随着远离阿尔 
卑斯山而逐渐降低。意大利位干亚得里亚海与埃特鲁斯海（这两 
个海又称为上海与下海)之间，形成漫长而连续的地带。只是在遥 
远的南部，这个地带才分成两部分，一部分面向西西里海，另一部 
分面向爱奥尼亚海。意大利的全境显得宽度不大，某些地方的宽 
度稍小于其开始部分。意大利的内部居住有各个不同的部落。在 
左边，即罗马化的髙卢地方，住有卡尔纳人与温涅 特人。 然后是意 
大利各族一一皮岑人、弗林坦人、达夫纳人、亚浦利亚人、咯拉布里 
亚人和萨林廷人——的领上。在右边，即阿尔卑斯山麓附近，住有 
利古利亚人，而在亚平宁山麓附近，则散居着埃特鲁里亚人。再过 
去是拉丁姆，即沃尔斯基人的地方，以及卡莫潘尼亚、琉揆尼亚与 
勃罗 r 。 

在非沿海的城市中，最著名的有安天诺尔所建立的帕塔维与 
罗马人的移民地穆廷纳和波伦亚。埃特鲁斯人所建立的加普亚位 
于意大利的右边。 

拉温那、阿里明、皮查夫尔城、芬涅斯特里耶移民地、密塔拉斯 
河与埃集斯河，都位于帕杜斯河与安科呐之间。安科呐在两个海 
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角构成的角落之中，这两个海角从同一地点分出，形成类似肘关节 
处弯曲的手臂状，因此其希腊的名称为安科呐（肘)。此城仿佛是 
高卢各部落与意大利各部落的分界点。 

接下去是皮岑河两岸的起点。努曼纳、波天齐亚、克卢安纳、 
库普拉等城和菲尔莫、亚得里亚与特鲁因廷城塞分布于此处。流 
经特鲁因廷城塞之旁的一条河，因而取得同样的 名称。 

再过去是弗林坦人的地方，此处有马特林河和阿捷尔纳河的 
河口，以及布卡城和吉斯唐 尼城; 达翁人占据着齐菲尔纳河，克利 
捷尔尼亚城、拉林城、捷安城和加尔干山。其次是一个小海湾乌 
里; 乌里湾的大部分海岸没有海港。海湾之两岸归亚浦利亚管辖。 
在海湾的那边有锡庞特(或希腊语锡普)城与流经坎努集亚城附近 
的阿夫菲德河。稍远是巴利、内喜阿与鲁季等城。鲁季城以伊尼 
阿为其市民而著名。再往前去便是喀拉布里亚地方，那里有勃龙提 
西、华列齐、卢皮伊等城与吉德尔山。再过去则为萨林廷人的地区 
和萨林廷海岸。最后是希腊的卡利波利斯城。 

意大利境内的亚得里亚海岸在这里终止。正如我们以上所讲 
过的，意大利的南端分成两个部分，其滨海处满布着狭窄的海角， 
把海分成许多海湾。第一个海湾称为大兰多，它是由萨林廷角和 
拉金尼角形成的，该湾沿岸有下列 城市： 美塔蓬塔姆、格拉克列 
亚、图里和克罗把那。第二个海湾称为斯基达基。这里有彼捷利 
亚、卡尔金、斯基达基与米斯廷等城。第三个海湾是由晋菲里角与 
勃罗丁角形成的，其岸上有康先齐亚、卡夫朗尼亚、洛克雷、勃罗 
丁、利基阿姆柱、利基阿姆、西拉、塔夫里安与密塔拉斯等城。 

与意大利的亚得里亚海沿岸地带相对的埃特鲁斯海沿岸地带 
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便在这 M 开始。在埃特鲁斯沿岸，分布着麦德马城、 吉庞城 (即今 
之维邦城）、提麦萨城、克兰彼伊齐亚域、布兰达城、布克先特城 、维 
利亚角、以弗吉里亚人的舵手伊尼阿的名字命名的巴利纽拉斯、彼 
斯坦湾、彼斯特城、锡列尔河、皮岑齐亚城，以及雌人鱼住过的岩石 
和明涅尔瓦角。这一切地方都在琉揆尼亚范围内。在卡莫潘尼亚 
的美丽的海岸上，有彪泰俄利湾、苏连特赫丘娄尼恩(从此处可以 
望见维苏威山）、庞培、那不勒斯、彪泰俄利等城，还有卢克利诺湖 
和阿弗诺湖、培宜城、米贞城（它是以弗吉里亚的一位战士的名字 
命名的）、叩密城、利捷尔纳城、佛尔图诺河、佛尔图诺城。再过去 
就是辛努埃萨、利利斯、明图尔内、佛尔米、丰迪、塔拉秦。在台伯 
河以南的海岸上，有采尔采城（因采尔采曾住于此地）、安齐、阿夫 
罗季西、阿提阿、拉夫林特和奥斯齐等城。在台伯河北部的海岸 
上 ，有皮尔吉城、明诺奥河、卡斯特鲁莫、诺乌莫、格拉 维斯基 、科 
萨、泰拉蒙、波普朗尼亚、克金纳、比萨。所有这些地名都是埃特鲁 
斯语的名称，并且所有这些地方均属于埃特鲁里亚。在卢那、吉古 
利亚、热那亚、萨巴齐亚、阿勒宾加夫纳均住有利古利亚人。往前 
去，则为从阿尔卑斯山流下的帕夫朗河和瓦鲁河。作为意大利边 
界的瓦鲁河特别著名。 

阿尔卑斯山脉从意大利的埃特鲁斯海岸开始，以辽阔的群山 
开始向北方远远地伸延，以后在日耳曼边界附近转向东方，穿过广 
大的领土而到达色雷斯。 

第五章那旁的高卢 

列曼湖与色芬山脉把髙卢分为两部分，其中一部分从瓦鲁河 
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伸延到比利牛斯山脉，与埃特鲁斯海相 毗连;另一部 分在莱茵河与 
比利牛斯山豚之间，与大洋相毗连。濒临着我们的海的那一部分 
高卢，土地最适宜于耕种，因此也是最肥沃的。这就是那旁的高卢， 
从前称为布拉卡特的髙卢。这里最著名的城 市为： 属于伏康特人 
地区的瓦集昂，阿罗布罗基人地区的日内瓦，那瓦人地区的阿维尼 
俄，阿列科米克人地区的纳马乌兹，捷克托萨加人地区的托洛刹， 
阿拉乌集昂（第二军团老兵的移民地）、阿勒拉特(第六军团的老兵 
的移民地），以及别捷雷(第七军团的移民地)等。但是，阿塔基人和 
第十军团的移民地那旁城，压倒了所有的城市。马斯被认为是此 
城的保护者，从前此城为全国的堡垒，现在整个地方仍然以此名称 
呼之，而此城成为全国的代表者。 

沿岸地带有一些有一定名称的村落，但是这里城市极少，因为 
这里很少海港，而且受到南风与西南风的侵袭。尼西亚、捷齐阿 
特、安齐波利斯等城位于阿尔卑斯山近旁。再过去便是佛鲁莫、朱 
理亚(第八军团的移民地)。之后有雅典诺彼利、奧耳维亚、塔夫罗 
英和基法里斯特，而在这些地方的另一边是马西利亚城的拉基顿 
港； 马西利亚城本身即在这个海港附近。马西利亚是佛斯亚人在 
野蛮的各部落居住的土地上建立起来的，现在这些野蛮部落虽然 
已经衰落，但与邻近的移民地的居民迥然不同。对于移民能够轻 
易地定居在这些陌生的边区，并且直到现在这里仍保持其风习，这 
不能不令人惊奇。阿瓦齐基人的马里齐马城，是在马西利亚与罗 
丹河之间的湖岸上。罗丹河由可通航的马里亚运河与海相连 。一 
般说来，这一沿岸地带很少有人知道。我们称它为石砾海岸。据 
说赫克利斯曾于此处与海神的儿子阿尔比昂纳和别尔吉亚作战。 
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当赫克利斯的箭用尽的时候，他就认真地祈祷朱霹特援助，于是朱 
霹特发射出暴雨般的 石块； 在宽广的海岸上到处散布着这样多的 
石块，致使这一传说诚为可信。 

罗丹河的发源地距离伊斯特尔河与莱茵河的发源地不远。罗 
丹河流入列曼湖中，但是它在这里仍保持其强大的水流，并不与湖 
水相混，以致该河的水在流出湖口时并未减少。以后，该河转向西 
方，在某一地段上形成了那旁的高卢的边界。此后罗丹河又转向 
南方，流进那旁的髙卢境内。罗丹河在此处变得水量充足，因为有 
其他河流注入其中。最后在沃尔斯基人与那瓦人的地方之间奔向 
大海。在罗丹河那边有沃尔斯基人的一些水池，以及列德河、拉捷 
拉城寨和麦祖丘陵。后者几乎全部为大海所围绕，因此它若不是 
以狭窄的地峡与大陆相连，就是真正的岛屿了。在稍远处的阿加 
塔城附近，有发源于色芬山脉的阿拉夫尔河，而在别捷雷城附近有 
奥尔比斯河。 

阿塔克斯河发源于比利牛斯山脉。当该河仅有其原来的河源 
时，它的水量不足，并形成许多浅滩。虽然其河床有的地方非常宽 
阔，但直到那旁城还不能通航。但是，当冬季雨水注入该河时，水 
面通常髙涨，使河水泛滥。阿塔克斯河流入一个被称为鲁布列兹 
的湖内，该湖借一条狭窄的海峡与海相通，而以面积庞大著称。再 
往前进是列夫卡特沿岸与萨尔袓尔的泉源。萨尔祖尔的水不仅不 
是淡水，反而比海水还咸。再过去是绿平原,丛生着低矮而美丽的 
芦苇，因为它原来是在水中。这一点可从岛状的平原中部与其余 
部分截断而获得证明。这一地段可以推动，可向前后摇荡。此外， 
如果在这里挖一个坑，那末，到一定的深度就可涌现出海水。所以 
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有某些希腊作家，甚至我们的某些作家，也不是出于无知呢，还是 
出于喜欢说谎，竟报道这些地方的地下深处产生鱼类。事实上，这 
些鱼是从大海来到这里，人们从地下取出时已经是死的，因为它们 
在地下游动时受到碰伤。 

接下去是索尔顿人居住的沿海地带，捷利斯和齐希斯小河(但 
当它泛滥起来却很可怕）、鲁秦诺的移民地、伊利别尔人的村落(这 
是先前一座人数众多而富庶的城市的残存部分)。再过去，比利牛 
斯山的两个突出部分形成一个海湾。海湾中的海水非常咸。维纳斯 
港位于此处。最后是被称为克尔瓦里亚的地方，也就是高卢的终 
点。 

第六章西班牙的内部海岸 

比利牛斯山脉从此处开始向不列颠大洋方面伸展，后来转向 
西班牙的中部。比利牛斯山的一个支脉向左方伸延，而其连续不断 
的主要山脉贯穿全部地方，并达到西方海岸。除了与高卢接壤的 
地方外，西班牙的各方面均瀕临海洋。与高卢接壤的地方是西班 
牙最狭窄的部分。随后，土地便越来越宽阔，而向我们的海和大洋 
方面伸延，在西面达到了最宽的宽度。西班牙地方人口众多，富有 
铜、银、金。土地相当肥沃，甚至最缺少水分的地方，也生长亚麻与 
西班牙羽茅。西班牙分为三部，每一部分均有自己的名称，即塔拉 
哥尼亚、俾提卡、琉息退尼亚。塔拉哥尼亚一方面与髙卢接壤，另 
一方面与俾提卡和琉息退尼亚相接，其南部瀕临我们的海，而北部 
瀕临大洋。其余两部分被安纳斯河分开来。这样，俾提卡就瀕临 
着两 个海： 西部是大西洋，南部是我们的海，而琉息退尼亚只濒临 
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大洋，其正面对着南方，其侧面则朝向北方。 

帕兰齐亚和纽曼西亚，曾是塔拉哥尼亚内陆最著名的城市，现 
在这里最著名的城市是恺撒 • 奥古斯塔。琉息退尼亚的最大城市 
是埃麦里塔。俾提卡的最大城市是阿斯齐吉、吉斯帕尔、哥尔多 
巴。如果沿着海岸前进，在离克尔瓦里亚不远的地方，可以看见比 
利牛斯山脉突入海中的 哨壁。 然后是齐克尔河口（在罗达城附近) 
与克洛季安纳河口（在恩波里城附近)。再过去有朱霹特髙山耸立 
着，其西部的斜坡称为汉尼拔的楼梯，因为其上的哨壁依次在这里 
一 个高过-个地突起，宛如间隔不大的扶梯。在这座山与塔拉哥 
纳尼亚之间有一些不大的城市一一布兰达、埃卢罗、别图朗、巴尔 
齐农、苏布尔和托洛比，以及几条小河流——别图朗（在朱霹特山 
附近）、鲁布里卡特（在巴尔齐农附近）、马伊（在苏布尔与托洛比之 
间）。塔拉哥纳是这个沿岸的最大的沿海城市，位于图尔齐斯小河 
的两岸上。在稍远的地方有一条厄布鲁尤河。托托萨城横跨在该 
河的两岸上。然后是大海挤入陆地，形成海湾。这个海湾又被菲 

拉里亚角分隔为两个湾。其中第一个称为苏克朗湾。它大于第二 
个海湾，并以其十分开阔的湾口与大海相连，而在湾口以后逐渐缩 

小。有几条小河谢塔比斯河、图里亚河与苏克朗河等注入其 
中。海湾沿岸分布着几座城市。其中有最堪称道的名胜古迹者为 
瓦伦西亚与萨稂塔姆。萨根塔姆城由于其忠实于与罗马人所订之 
约而遭到惨重的报复，故此而著名于世。第二个海湾称为伊利基 
湾。沿湾的城市有阿朗涅、柳岑齐亚与伊利基等。海湾即以后一 
城市而得名。 

陆地在这里排挤了海水， 因 此西班 乐的宽 度太为 増加。从此 
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处直到俾提卡的海岸上，除了布匿人的领袖哈士多路巴所建筑的 
迦太基城之外，没有任何堪称著名的城市。即在俾提卡的海岸上， 
也只有一些小城，我们仅按顺序提示一下。首先是乌尔基城，它是 
在被称为乌尔基坦湾的湾岸上的一座城，其次是阿布提拉、苏埃 
尔、克卡塞、萨兰宾纳、门诺巴、玛拉加、萨尔杜巴、拉基庞与巴尔别 
祖拉等城。 

随后，大海在欧洲与非洲两岸之间形成了一条狭窄的海渠。 
在这条海渠的相距不大的两旁，有我在上面提到的赫克利斯之 
柱——阿俾拉山和卡尔彼山——夹岸矗立。大约在卡尔彼山西面 
斜坡的中部，有一个通向洞穴的入口，而沿洞穴几乎可通到整个山 
的内部。稍过去是一个海湾，沿岸分布有卡尔捷亚与亭根捷拉城。 
某些人认为卡尔捷亚位于古城他施的旧墟上。亭根捷拉城内住有 
布匿人——非洲的移民。这是我的故乡。然后是麦拉里亚，别朗 
与别集庞城。这些城市分布在亭根捷拉与朱诺角之间的海峡岸 
上。朱诺角向西弯曲，突入大洋中。它与我们前面所提到的非洲 
的安彼卢西角遥遥相对。朱诺角是我们的海所环绕的欧洲沿岸的 
终点。 


第七章地中海的岛屿 

在海呋出口附近的加的斯岛，使我们回忆到应该按照我们的 
原先计划，首先讲述地中海的各岛屿，然后再沿着大洋的海岸加以 
描述。 

麦奥齐达湖（我们觉得从此处开始总是适宜的）上有一些岛 
屿。这些岛屿并不是全部都住有居民，因为这里甚至没有足够数 
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量的牧场。因此，这些岛上的居民把大鱼肉在太阳下晒干，然后把 
它研成粉末，作面粉使用。本都海也显得岛屿不多。我们特別指 
出一个位子博里斯芬河口附近的列夫克岛。这个小岛称为阿奚里 
亚，因为阿奚里曾葬于此地。在距离住有科尔奇斯人的海岸不远 
地方，有纪念马斯的亚里亚岛。据传说，那里有飞鸟把许多羽毛如 
冰雹一般撒落卡来，就象箭一样地伤人，以致妨碍人们来到此岛居 
住。在伊斯特尔河口里分布着六个岛。其中最大而又重要的是彼 
夫克岛。在距离马里安丁人的地方很近的事尼亚岛上，有俾斯尼 
达城；此城所以这样称呼，是因为有俾斯尼亚人住过。有两个小岛 
在色雷斯海峡的入口处，彼此间的距离很小，从前人们认为，这两 
个岛（有时）相并在一起。人们有的称它们为基安涅伊。有的称它 
们为辛普列加迪。普罗庞齐达海中唯一适于居住的岛是普罗科普 
涅斯。 

在赫勒斯滂海那边，亚洲海岸附近的群岛中，最著名的是位 
于西格沿岸的特内多斯，以及套鲁斯山伸延到海角处形成的群岛 
(以下我们要按顺序列举)。从前人们把这些岛看作并称为极乐之 
岛，不知是因为气候适宜和土壤肥沃，还是因为马卡尔(希腊语为 
极乐的）及其后裔管理过这些海岛。列斯堡岛位于特罗阿达沿岸 
附近。从前这个岛上有五座城安齐萨、皮拉、埃列兹、麦延纳 
和米齐林纳。在爱奥尼亚海岸的对面有开俄斯和萨摩斯岛，在加 
里亚海岸附近有可斯岛，距吕西亚不远的地方有罗德斯岛。其中 
每个岛上多有与岛名相同的城市。以前，罗德斯岛上有三座城—— 
林多斯、卡米尔和稚利斯。在套鲁斯角附近，有所谓赫列顿群岛， 
它们对于航海者来说是危险的。在靠近亚洲地中海沿岸中部的辽 
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阔的海湾里，有塞浦路斯岛。此岛由西向东伸延，与西里西亚和叙 
利亚之间的分界线直接相对。塞浦路斯是一个巨大的海岛，从前 
岛上有九个王国，现在仅有几座城市。其中最大的城是萨拉米、培 
福斯、帕林帕特。当地居民断言，在帕林帕特城附近，维纳斯最先 
从海里出现。阿拉多斯小岛在腓尼基海岸附近。全岛成为一座 
城，但是，因为这里也照常增建外人的住宅，所以这个城的居民稠 
密。与尼罗河的坎诺布河相对的坎诺布岛也不大，它得名于明 
涅拉的舵手坎诺布偶然死于此地，而河口也以岛名命之。腓罗斯 
岛现在借着桥梁与亚历山大里亚相连接，而荷马的诗篇证明，从前 
此岛与大陆相距一天的航程。如果这是可靠的，那末可以推断尼 
罗河所以这样大改变的原因，正是因为尼罗河常常把淤泥带到沿 
岸上来，特别是当泛滥的时候，这样就靠着减缩海的面积来扩大陆 
地面积。 

埃夫捷列特岛位于大瑟提斯对面的非洲沿岸附近。门宁克斯 
和克尔金纳岛位于小瑟提斯对面的非洲沿岸附近。塔里希和埃加 
提岛在迦太基湾附近，这些岛因为罗马人在这里进行海战时战胜 
了迦太基人而著名。 

欧洲海岸附近有许多海岛。塞索斯、音不洛斯、撒摩色雷斯、 
斯坎季拉、波利埃格、斯基阿弗斯、加朗涅斯诸岛，位于爱琴海中靠 
近色雷斯的地方。雷姆诺斯岛正在亚陀斯山的对面。据说，从前 
雷姆诺斯的妇女把男子都打死，自己管理过此岛。斯岐洛斯岛位 
于帕加萨湾附近，而基金涅托斯岛则在这个海湾之中。优比亚岛 
的南端是格列斯特角和卡法列角，北端是肯涅角。优比亚岛全部 
是狭窄的，而最狭处的宽度为二英里。这是一个沿着全部彼阿提 
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亚伸延的长形岛屿，借着狭窄的耶弗里普海峡与彼阿提亚分隔开 
来。海峡内水流甚急，白昼和夜间涨潮和落潮各七次，水力非常 
大，可以超过风力而阻止一切帆船的航行。在优比亚岛上有几座 
城斯提剌、耶利多里、皮拉、涅索斯、埃哈利亚。最大的城是卡 
里斯特和卡尔息斯。在亚狄加海岸附近有耶林纳岛，因明涅拉之 
妻在此受辱而闻名，尤其著名的萨拉米岛是波斯舰队覆灭的地 
方。在伯罗奔尼撒海岸附近(仍以爱琴海上为限）分布着庇提乌斯 
岛、伊斋那岛和卡楼里亚岛。伊斋那岛是靠近挨彼道拉斯的，而卡 
楼里亚岛则靠近特利孙海岸。卡楼里亚在其他不甚著名的海岛中 
算是特出的，因为狄摩西尼曾牺牲于此。息努萨岛在米尔托斯海 
的马列亚角附近，捷干努萨岛位于阿克里特角附近。在爱奥尼亚 
海里有以下 各岛： 普罗提、阿斯捷里亚、塞法罗尼阿、涅里托斯、萨 
摩斯、萨金托斯、杜利希。爱奥尼亚海中的最著名的岛，是因奥德 
赛而闻名的伊大卡岛。埃欣纳德群岛和斯特罗法迪群岛在伊庇鲁 
斯附近，前者从前称为普洛提。安布拉基阿湾附近有琉卡斯岛，在 
亚得里亚海附近有克尔基拉岛。 

所有这些岛屿都在色雷斯与希腊附近。往东是弥罗斯、奥利阿 
罗斯、埃吉里亚、科丰、伊俄斯、菲阿、塞拉、吉阿罗斯、吉普里斯、代 
俄尼西亚、锡金诺斯、卡尔息亚、伊斯卡里亚、金纳拉、尼西罗斯、列 
文佛斯、卡林尼亚、赛姆诸岛。因为这些岛屿分散得并无次序，所 
以人 们称它们为斯波拉缔群岛。与这些岛并列的有昔加拉第群 
岛，其所以有这样的称呼，是因为它们环列成一个圆圈。这便是库 
特诺斯 、西佛诺斯、赛里福斯、列涅亚、帕洛斯、墨科诺斯、叙洛斯、 
戎诺斯、那克索斯、提洛斯、安德洛斯诸岛。此外，在大海中有很大 
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的克里特岛 3 从前克里特岛上有一百座城，岛的东端有萨蒙尼角， 
西端有巴兰纳角。此岛宛如塞浦路斯，但塞浦路斯较小 3 克里特 
岛以许多故事而闻名，如欧罗巴的来临、巴西腓伊和阿利阿德尼的， 
爱情、迈诺斯的残暴及其灭亡、提达拉斯的事业及其逃走，以及在 
这里出生和死亡的泰罗斯的故事等。但是，克里特岛尤其以这里 
有一块墓碑上面刻有朱霹特的名字而闻名。当地居民认为这个募 
碑是朱霹特埋葬于克里特岛上的可靠证据。岛上最有名的城是克 
诺索斯、哥泰那、利克特、利卡斯特、戈尔皮克斯、菲拉普内、库多尼 
亚、马拉弗札、季克廷纳。最享盛名的山是伊达山，因为根据传说， 
朱霹特曾在这里受过抚育。 

在克里特岛附近，有阿斯齐帕列亚、纳夫马霍斯 、泽 菲拉、赫里 
泽、卡夫多斯 诸岛； 还有三个合称为穆萨戈雷的岛和卡尔帕托斯 
岛;卡尔帕托斯海即是以此岛命名的。 

在亚得里亚海有阿普索尔、季斯克拉德、阿普西尔齐斯、伊萨 
皮齐亚、吉德里亚、埃列克特里迪、黑科赛拉、特拉古里、季奥麦季 
亚、埃斯特里亚、萨松和腓罗斯等岛。腓罗斯岛与勃龙提西相对， 
如同另一个同名的岛与亚历山大港相对一样。 

据推测，西西里岛从前是大陆的一部分，与勃罗丁相连接，后 
来为西西里海峡所切断。西西里海峡狭窄，水流有时向埃特鲁斯 
海、有时向爱奥尼亚海更换流动。这是我们的海水势湍急而难以 
航行的地方，它以西拉和哈里布达的恶名而知名。西拉是哨壁，哈 
里布达是海洋的深渊。这两个地方对航海者同样是危险的。至于 
西西里，那是一个大岛，它的三个尖端朝着不同的方向，使它具有 
希腊语中所谓三角洲的形状。对着希腊的海角称为帕欣角，对着 
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非洲的海角是利利俾阿姆角，而朝向意大利的彼洛尔角在西拉的 
相反一面 （ 这个海角是以埋葬于此的汗尼拔的舵手彼洛尔的名字 
来名命的。当汗尼拔从非洲由这个海峡逃往叙利亚的时候，他从 
远方看来，这里没有任何海峡，而是大海的终点。汗尼拔便判断这 
是人们背叛了他，于是把舵手处死了。 

在西西里的爱奥尼亚海岸上，彼洛尔角与帕欣角之间，有墨西 
拿、塔夫罗明尼、卡坦纳、麦加利、锡拉库兹那样的大城市。在锡拉 
库兹城，有阿列图札奇异的泉水。此泉因其水中可以看见拋入阿 
尔菲河中的物体而著名。阿尔菲河口（如我们所说过的）位于伯罗 
奔尼撒沿岸，因此人们推测，它的河水不与海水混合，而是在海下 
沿着地底河床流动，并在西西里重新流出于地面。在帕欣角与利 
利俾阿姆角之间，有阿克拉千特、格拉克列亚和捷尔梅等城，而在 
利利俾阿姆角与彼洛尔角之间，有巴诺马斯和希美剌城。在岛的 
内陆有列昂廷内、岑图尔平、吉布拉及其他许多城市。恩那城因为 
有采列拉庙宇而享有盛名。西西里最著名的山脉是埃里克斯山和 
埃特纳山。埃里克斯山的古迹是伊尼阿所建立的维纳斯庙。从前 
有许多巨人居住在埃特纳山上，现在山上常常发出红光。西西里 
的河流中，我们要提到希美剌河。该河的特点是它的发源地位于 
岛的正中心，而沿着两个相反的方向流 动：当 它分向岛的两个不同 
的岸边流出时，一个河口注入利比亚海，另一个河口注入埃特鲁斯 
海。 

西西里周围有许多岛屿。在西西里海峡内有埃埃亚岛，据传 
说，山林水泽之女神卡利普索曾居住在岛上。在非洲海岸附近 ，有 
加 夫尔、 米利大和科苏拉等岛。在意大利附近有卡拉塔岛和人们 
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称为伊奧拉斯的七个岛（奥斯帖奥迭斯、利巴拉、格拉克列亚、季季 
马、芬尼库萨），还有吉耶拉和斯特朗吉拉岛，这两个岛上也如埃特 
纳山一样，时或出现红光。 

至于皮捷库斯、列夫科菲亚、恩纳里、菲唐尼、喀普里、普罗希 
提、庞齐、潘达捷里、辛农尼和帕尔马里等岛，均在台伯河口这边的 
意大利海岸附近。在台伯河口那边的意大利沿岸有一些小岛 一 
季安尼、伊吉利、卡尔班尼亚、乌尔戈、伊利瓦和卡普拉里亚等。 

科西嘉与撒丁是两个 大岛， 由一条海呋把它们彼此分开。科 
西嘉较为接近埃特鲁斯海岸。它是狭窄而细长的海岛。在科西嘉 
岛上，除了阿列里亚和马里安纳的移民地以外，尚住有野蛮人。阿 
非利加海环绕着 撤丁岛 。如果西部海岸不短于东部海岸，则此岛为 
正四角形。撒丁岛全岛的宽度大于科西嘉的最大宽度。岛上土地 
肥沃，土壤条件较气候为好，而气候条件于健康有害。岛上的主要 
居民为伊利人，最古老的城市是卡拉利斯和苏尔基。高卢海岸附 
近的岛屿中，值得提到的只有分散在利古利亚海岸与马西利亚之 
间的斯捷哈迪岛。 

在塔拉哥尼亚这一面的西班牙海岸附近，有巴利阿利群岛。 
各岛间的距离不远，有大巴利阿利与小巴利阿利之分(这两个名称 
说明相当岛屿的面积)。在小巴利阿利岛上有扬农和马冈城塞，在 
大巴利阿利岛上有巴尔马和波林齐亚移民地。在毗邻苏克朗湾的 
菲拉里亚角的对面，有埃布佐斯岛，其上有一座与岛同名的城。这 
里只有谷类生长不好，余其植物非常茂盛。岛上完全没有野兽，甚 
至没有家 畜：这 里不出产家畜，而运到岛上来的家畜，也会死掉。 
在这个岛对面有科卢布拉里亚岛，如果谈到埃布佐斯，就不能不提 
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到宄。科卢布拉里亚岛上群集着一切种类的毒蛇，因此它是人不 
能居住的。但是到这个岛上来时;有一个可靠的安全 方法： 只需在 
自己的周围撒下少许由埃布佐斯岛上采集的土。毒蛇一见到这种 
土，就丧失了它向人扑去的习性而恐惧地逃掉。 

第三卷 

第一章西班牙的外部海岸 

我们描述了我们的海的沿岸和岛屿以后，现在仍旧来描述濒 
临大洋的陆地沿岸。大洋是广阔无涯的海，因潮水涨落而起运动。 
大洋时而接近海岸，时而远离海岸,露出陆地。涨潮不是先于一个 
海岸上发生，然后再传到另一海岸的。大洋起始就是一致地接近 
大陆及海岛的全部海岸(虽然岛屿的两岸是彼此相对），然后离开 
海岸，集中到自己的中心。涨潮及落潮的力量是这样的大，以致大 
洋甚至能迫使最大的河流向后倒流，能带走陆地上的动物，并把海 
里动物抛到岸上。直到现在似未査明涨潮和落潮的原因。根据某些 
学者的意见，涨潮和落潮的原因是地球的呼吸作用，因为地球是一 
种生气勃勃的生物。据另一些学者的 意见： 地球的某一深处有若 
干洞六，海水时而在那里沉下，时而从那里溢出。而第三派学者则 
谓，月亮乃是大洋运动的原因。不管怎样，这种运动是依月亮的盈 
亏为转移的;应该指出，这种运动不是在同一时刻发生，而是于月 
出和月落的时候发生的。 

我们驶出海峡向右转时，就沿着俾提卡的大西洋沿岸 前进; 如 
果不把两个小海湾计算在内，这个海岸一直到安纳斯河为止，几乎 
是作直线伸延的。岸上住有图尔杜勒人和巴斯图尔人。在最近的一 
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个海湾里有一个海港 - 加季坦，而在海湾的沿岸上有一片叫做 
奥列阿斯特尔的丛林。其次是海岸上的埃博拉城塞和远离海岸的 
阿斯塔移民地。然后是朱诺的庙宇与祭坛。西庇阿的望塔吃立在 
海中，与其说它是在岛屿之上，不如说它是在哨壁之上。俾提斯河 
自塔拉哥尼亚流下，在它流过俾提卡地方的一大段流程里，只有一 
道河床。以后在距离海不远的地方，这条河形成一个大湖。它从 
湖中分出两个支流，而每一支流就象刚从河泉出发一样，不及前一 
段流程水量充足。第二个海湾靠近俾提卡省的边界。在海湾处有 
几个不大的域市——奥林齐吉、昂诺巴、列巴。 

琉息退尼亚从安纳斯河的对岸开始，以其沿岸地带急遽地突 
入大西洋中。后来不再伸出而向后退，比俾提卡的沿岸后退还要 
远一些。沿岸的突出部分有三个海角，其间形成两个海湾。最接 
近安纳斯河的海角称为楔状海角，因为它起始的地带很宽，而后来 
逐渐变窄。次一个海角称为圣海角。圣海角的那边是所谓大海 
角。楔状海角上有米尔塔雷、巴尔萨、奥松诺巴城，圣海角上有拉 
科布里加城与汉尼拔海港，大海角上有埃博拉城。至于这三个海 
角所形成的两个海湾，则在一个海湾的沿岸上有萨拉齐 亚城; 而在 
另一个海湾的沿岸上，有乌利集庞城和德古斯河口（河中有黄金和 
宝石)。在这些海角的那边，凹形的海岸即由此开始 a 此处有古老 
的种族(图尔杜勒人)的几个城市，并有蒙达河和杜里河在这里流 
过。蒙达河口约在后一海角的中部，而杜里河口则在海角的底部。 

以后延续的一段海岸形成一条直线。然后，海岸稍作弯曲，向 
前突出不大，又向后退，并一直伸延到一个叫做凯尔蒂克的海角。 
在海岸的正面部分住有凯尔蒂克人，仅于杜里河与海岸的弯曲部 
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分之间住有格罗维人。流过这些地区的河流有阿翁河、采拉德河、 

涅比斯河、明尼河与利米亚（又名查布文 尼亚） 河。弯曲的沿岸上 
有兰布里卡城，与列罗萨河口和乌拉河口。海岸的突出部分住有普 
列扎马尔赫人。两条短小的河流—塔马里斯与萨尔斯 流经 
此处。塔马里斯河于埃博拉海港附近注入大海，而萨尔斯河于接近 
望塔的地方注入大海。此塔因以奧古斯都的名字命名而为人知 
晓。往前去是住有塔马里斯人与涅里人 （他 们是西班牙西部沿岸 
最末的居民）的地方。 

西部的海岸在这里结束后，面向北方的地区即从此开始。后 
者自凯尔蒂克角起伸展到西徐亚角止。一直到坎达布连人的地方， 
海岸几乎成直线。岸上最先遇到的居民是阿尔塔布里亚人，他们 
至今仍属于凯尔蒂克族。以后是阿斯都里亚人。在阿尔塔布里亚 
人的地方有一个海湾，其入口狭窄，但沿岸很长，岸上有阿多布里 
卡城。有四条河流注入这个海湾，其中两条的河口很小，甚至当地 
居民都不知道它们。另外两个河口属于麦阿尔河和伊维亚河。在 
住有阿斯都里亚人的海岸上，有涅加城与三个祭坛，这三个祭坛称* 
为撒斯齐安，并位于半岛之上。它们是为崇敬奥古斯都而设立的， 
因此点缀了这毫不著名的地方。大海自萨利亚河起越来越深地楔 
人陆地，因而越来越缩短了西班牙的南北海岸间迄今仍大的距离。 

在与髙卢批连的地方，南北海岸的距离，较西班牙西部沿岸短一 
半。坎达布连人及瓦尔杜尔人居住于此。坎达布连人分为若干部 
落，有几条河流流经他们的地区，但是要用我们的语 ㈣ 说出这些部 
落及河流的名称是不可能的。萨夫尼河流经康坎人及萨林人的地 
方，而楠纳扎河流经阿夫特里冈人及奥里诺麦斯克人的地方。捷 
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瓦尔河流到托博尔的特里齐城附近，阿图里亚河流过捷齐亚城边， 
而马格拉达河流过埃阿藏纳城边。从此处到比利牛斯山脉所形成 
的海角，是西班牙最后的地方，即瓦尔杜尔人的地方。瓦尔杜尔人 
是一个单纯的部落。 


第二章高卢的外部海岸 


接下去就是高卢的大洋沿岸。此处最初没有突入海中的海 
角，但是后来海岸线徐徐地转向西方，而朝这个方向伸延的距离， 
几乎等于西班牙北部海岸的长度。髙卢的这一沿岸地带与坎达布 
连人地区相对。接着，海岸线转向北方，作直线的伸展到莱茵河两 
岸为止。髙卢的北部，主要盛产谷物，此处有极好的丛林。在高卢的 
这一部分，怯寒的植物长得较坏，亦不普遍。此处气候适宜，很少 
有伤害人的野兽。高卢北部的居民性格髙傲，但很迷信。有时 
他们非常野蛮，竟用人献作祭品，因为他们认为这是最好的、也是 
神最满意的贡奉。但是，现在这种残酷的风俗已消失了，只保存其 
形迹 而已: 祭祀时不再真正杀人，只是供献指定的祭品，并且仅使 
它受到轻伤。这一族人善于雄辩。他们称自己的启蒙人为督伊 
德。督伊德使人信他们知道地球和宇宙的大小及形状、天空和 
星座的运动，以及神的意志。在二十年间，督伊德培养了一些最著 
名的人，把他们领到洞穴和遥远的丛林里去学习。督伊德的一条 
教义，全族都知道。显然，他们宣扬这一条教义是为了使人们善 
战:他们教导说灵魂不死，在灵魂的王国里过另一辈子。因此，人们 
把活人可以用的东西与死人一同烧化和埋葬。从前，他们甚至在 
死以前就不管自己事业上的决定和债务的偿还，而留到地下王国 
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去解决。也有这样的人，他们愉快地投身于焚化他们已死的近亲 
的火焰中，以求同死亡者一同开始过新的生活。 

该族居住的全部地区称为科马塔(科斯马特)的髙卢。他们有 
三个主要的部落集团，而由几条大河作为它们之间的分界线。阿奎 
丹人居住在比利牛斯山与加隆那河之间，凯尔特人居住在加隆那 
河与谢克万河之间，而比利时人则居住在谢克万河与莱茵河之间。 
阿奎丹人中最著名的部落为阿夫斯克人、凯尔特人中最著名的部 
落为埃杜人，而比利时人中最著名的部落则为特列维尔人。特列维 
尔人地区最大的城市为奧古斯塔，埃杜人地区最大的域市为奥古 
斯托敦，而阿夫斯克人地区最大的城市则为埃林别尔。加隆那河自 
比利牛斯山脉流下。一般说来，加隆那是一条小河流，并且在很长 
的一段距离上几乎是不能通航的。仅在冬季降雨和融雪期间，其 
水量才较充沛。但是，该河河口处 颇深： 涨潮时河床充满了大洋 
的水，而落潮时，河水及大洋的水即向大海急泻。该河愈接近大洋 
而愈加宽阔，终于与一条大海峡相似。此处大船舶可以通航，但是 
却有颠簸的威胁，尤其是在风向逆着水流时，其颠簸较之海中的颠 
疲毫无逊色:> 

河口近旁有一个岛，大家知道它称为安特罗萨岛。当地居民 
推测，该岛是浮在水上的，所以当水面升高时，岛也随之升起。 
实际上 ，当河口涨水时，就淹没了周围的地方，所以虽然此岛位置 
通常低于周围的地方，但它仍高出于水面之上。并且，当水涨时， 
在该岛上就象在楼上一样可了望从前不能见到的一些 地方： 因为 
从前海岸和山岗遮蔽了它们。 

与住有坎达布连人的西班牙海岸遥遥相对的那部分突入海中 
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的沿岸地带，即从加隆那河的河口附近开始。髙卢沿岸突入海中 
的边远地方，是先唐人与奥集斯米人的地区。其他一些部落的地 
区，位于他们两地之间。接下去的沿岸部分面向北方，延伸到髙卢 
的最后的一个部落——木伦人的地方。此地除了称为格佐里阿克 
的海港外，并无任何著名的地方。 

莱因河自阿尔卑斯山流出，离发源地不远便形成两个湖 泊:文 
涅特湖及阿克朗尼湖。其后，此河在很长的一段距离内只有一个河 
床，而到大海附近才分出两个支流。只有左边的一条支流（自分支 
处至河口）仍叫做莱因河，而右边的一条支流，起初河床很窄，保持 
着不变的宽度，后来便越来越加宽，在平原上泛滥开来，已经不象 
一条河流，而象一个湖泊了。此湖称为弗列翁湖，其中有一岛与湖 
同名。这条支流形成这个大湖泊之后，又变得狭窄而注入大海。 

第三章日耳曼 

日耳曼以莱因河（自河口至阿尔卑斯山）与髙卢为界，其南部 
以阿尔卑斯山脉为界，东边与一些萨尔马提亚人部落毗连，北部则 
以大洋为界。日耳曼居民以禀性严肃和体格健壮著称。他们是野 
蛮人。他们用战争锻炼自己的勇气，而以紧张动作及寒冷锻炼自 
己的身体。未成年人不着衣服。他们那里的少年发育到成熟是非 
常迟缓的。成年男子的衣服为粗糙的披肩或树皮制成品。无论冬 
季多么严寒，他们也不穿任何其他衣服。游泳在他们这里不仅是 
有益的运动，而且是他们爱好的工作。他们不断地与邻国作战，而 
且战争的原因通常是无谓的癖性。他们战争不是为了奴役邻国或 
扩大自己的领地（因为他们不必特别花费力气，就能耕种他们所有 
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的土地），而只是为了使周围的区域变成荒芜人烟。他们仅承认暴 
力的权利，甚至抢劫行为，在他们那里也不认为是可耻的事情。他 
们只对客人表示和善，也只有恳求才能温和他们的情感。他们的 
食物非常粗糙，不需要 加工： 他们吃的是生肉、鲜肉或冻肉。他们 
用双脚踏压冰冻的野兽肉和家畜肉，并用双手把冻肉摔碎，以便使 
它融化开来。 

曰耳曼的领土被许多河流所切断，被许多山脉横贯着;有许多 
地方因为有森林和沼泽的阻碍而不能到达。最大的沼泽是斯维集 
亚、爱沙和麦尔西阿格。最大的森林是黑森森林。还有几个大森 
林，都有自己的名称，但是黑森森林比所有森林都著名。走过这个 
森林，需时六十日。最高的山脉为里细亚•塔翁努斯山。其他山 
脉的名称，以拉丁语很难讲出。多瑙河与罗丹河流向其他地方，门 
尼斯与卢皮亚河注入莱因 河内； 注人大洋的河流中，我们举出最著 
名的阿米集河、维袓尔吉斯河及阿尔比河。科丹大海湾起始于阿 
尔比河河口附近，其中散布着若干大小岛屿，且各岛之间距离不 
大。因此这里的海就不象海了，海水把各岛分隔开来，并把它们 
与大陆隔开，好象一大片狭窄的渠道分布网。再过去，海岸线弯转 
而形成楕圆形的海湾。这里住有西姆布赖人及最后一个日耳曼部 
落——格尔米昂人。 


第四章萨尔马提亚 

萨尔马提亚的内部地方较其沿海地方 宽广。 维斯杜拉河把萨 
尔马提亚与其迤东的土地分开。伊斯特尔河为萨尔马提亚的南部 
边界。萨尔马提亚居民的生活方式及武器与帕提亚人相同，但那 



里气候有较急剧的变化，而居民性格较为严峻。他们这里连一个 
城市、一个固定的居民点也没有。当他们找到良好牧场或逃避敌 
人或追踪敌人的时候，便把自己的财产随身搬到新的地点。他们 
经常露营而居。这是一个好战、自由、放肆的民族，他们野蛮和严 
酷到了这样的程度，以致这里的妇女甚至也要参加战争。为了使 
妇女行动更加敏捷，当女孩出生时，马上把她右乳房加以烧烙。此 
后，右乳房与男子没有区别，右手也可以从容地进行袭击。他们这 
里的小姑娘们学习射箭、马术和狩猎。达到成年的姑娘一定要杀 
敌，不这样做就认为是耻辱，并且让她永远保留处女身份以作为处 
罚。 

第五章西徐亚 

在萨尔马提亚与亚洲之间，除了长期冬季和严寒的地方外，就 
是西徐亚各部落居住的地区，所有这些部落几乎以一个共同的名 
称——別尔吉称之。在亚洲沿岸，最初遇到的部落为北方常春人， 
他们居住于极北，在北极星下的里彼山脉的那边。他们那里的太 
阳不象我们这里每天一升一落，而是在春分日升起，在秋分日落 
下。因此他们那里连续有六个月白昼和六个月夜间。这里是真正 
的圣地，太阳光充足，土地 肥沃; 居民都是待人最公平的人，较其他 
的人们长命而多福。他们经常闲暇作乐，既没有战争，也没有纠 
纷。他们热心地举行神圣的仪式，并特别信奉阿波罗。据说，他们 
每年把初次收割的庄稼送到提洛斯去。最初是派自己的姑娘们送 
去，后来改由住在通往提洛斯的道路上的各部落转运。他们这种 
惯例保持很久，一直到发现中间部落有舞弊行为而 终止。 他们居 
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住在丛薮和森林里。当某人觉得活够了（这并不是对活下去没有 
好感' ) 的时候，就用花圈把自己装饰起来，心情愉快地从择定的哨 
壁上投入大海。这样的死亡，他们认为是最好的。 

里海起始于狭而且长(好象一条河)的海峡。在这个直长的海 
峡的那边，里海分成三个 海湾： 基尔康湾直接与海峡的出口 相对; 
西徐亚湾位于这个出口的左边，而以全海名称命名的里海湾则在 
出口的右边。里海是险恶而令人恐怖的海，没有海港，整个海面处 
于大风暴之下，海中怪物较其他任何大海都多。由于这些原因，里 
海不适于航行。游牧的西徐亚人居住在海峡的右岸（海的起点）。 
西徐亚人和安马孙人居住在里海海湾附近，安马孙人亦称为萨尔 
马提亚人。阿尔巴尼亚人、莫斯赫人与希尔加尼亚人居住在基尔 
康湾附近，阿马尔德人与彼集克人居住在西徐亚湾的沿岸。最后， 
捷尔比克人居住在左岸。有许多大小河流注入里海，我们只把最 
著名的河流指出来。卡集河由一个河床自塞劳尼山豚流下。当该 
河注入里海时，就分出两条支河。阿拉克斯河自套鲁斯山流下，流 
经亚美尼亚盆地，水流非常缓慢平稳，以致仔细注视河水也辨不 
出水流的方向。但是，该河随即流过不平坦的地方,两面被岩石挤 
压而变得较为狭窄;河道愈窄，水流亦愈急，浪涛冲击着壅塞在进 
路上的峭壁，因此河水在这里发出了可怖的响声。有些地方，由于 
水流速度很大，河水在遇到悬崖时，不是顺着崖壁立刻倾泻下来， 
而是向前冲出去，使河水离开了河床，形成悬空的瀑布。以后水流 
变得平稳，一直到大海，在平原上仍如从前那样平静地、舒畅地流 
动着。居鲁士河与冈比西河发源于科拉克西山麓附近，河源彼此相 
距不远。这两条河朝着不同的方向流去，流过伊伯利亚与基尔康 
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尼亚，流程很长，而且相互间的距离并不小。它们在离大海不远的 
地方形成一个_泊，以一个共同的河口注入海中。药杀河及奥克 
斯河发源于索格底内人地区，横贯西徐亚沙漠而注入西徐亚湾。 
药杀河水量十分充足，而奥克斯河则由于支流的补充，水量始变为 
充足。奧克斯河最初自东向西流动，只在接近达格人的地方才转 
向北流，并于阿马尔德人及彼集克人地区之间注入海中。 

在那一带地方的森林里栖息着许多野兽，其中如基尔康尼亚 
的森林里有虎。虎是一种非常可怕的野兽，跑得很快，毫不费力就 
可以追上骑马的人。通常，虎用不着紧紧追逐骑马的人，即使在追 
赶的途中，徘徊数次亦能追赶上。猎人盗取虎仔时，需使用巧计 
来缓和追赶他的母虎的狂怒。猎人把一个虎仔投给它，而把其余 
的带走。‘母虎抓住扔给它的虎仔，带到自己的洞穴去，然后再回来 
追赶，骑马者再投给它一个虎仔，如此反复下去，直到猎人到达人 
多和母虎不敢接近的地方时为止。人们很久没有弄清楚里海湾的 
那一边是大洋呢，还是为严寒所封冻的无边无际的 土地? 对于这个 
问题，我们不仅可以援引断言全部陆地被海洋围绕的物理学家和 
荷马的话，而且还可以援引晚近极孚众望的作家科尼利阿斯•尼 
颇士的话。他引用了克文塔 • 麦捷拉 • 采列拉的一个证言，后者 
说，在他任高卢地方总督时期，他收到了伯特人的国王所送的一群 
印度居民当做礼物。麦提拉在询明他们怎样来到这些地方之后， 
才知道是暴风把他们从印度海岸赶来的，他们在海上迷途很久，最 
后才在日耳曼海岸登陆。由此可见，在里海那面的不是大陆，而是 
大洋。但是，其沿岸的其余部分长期为严寒所封冻，因此不能居住。 
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第六章西班牙的大洋沿岸各岛和大洋北部各岛 

沿着我们叙述过的整个大洋沿岸，自俾提卡开始，散布着许多 
不甚著名的和甚至无名的岛屿。但其中有些岛屿不应当避而不 
谈；我们就要讲到这些岛屿。加的斯岛位于连接“我们的海”与大 
洋的海峡附近。有一条狭窄的水带宛如河流，把加的斯岛与大陆 
隔开。其面向大陆的岛岸几乎成一直线。在朝大洋的一面有两个 
海角，沿岛的两侧伸入海中。在这两个海角之间的海岸线，形成弯 
曲的弧形。在其中的一个海角上，有一座富裕的城市，与岛同名， 
而在另一个海角上，有埃及人的赫克利斯庙宇。这座庙宇以它的创 
建者而著名，并受到居民极大的崇敬，它的古老和华丽也是非常著 
名的。庙宇的建立者为推罗的移民。此地之所以被认为神圣，是 
因为据人们的推测，这里埋葬着赫克利斯的遗骨。庙宇建立于特 
洛伊战争时期，其华丽是逐渐完成的。埃里菲亚岛(据传说，格里 
昂曾住在此岛上)及若干没有一定名称的岛屿，散布在琉息退尼亚 
海岸附近。这里土地非常肥沃，只需播种一次，收割后仍然可以再 
收，至少可以连续收割七次，有时甚至七次以上。 

在凯尔特沿岸附近有若干岛屿，盛产锡，因此它们有一个共同 
的名称一一卡西捷里迪(希腊语的卡西捷罗斯是锡的意思)。先纳 
岛在不列颠海中，与奥集斯米沿岸相对，并以这里有髙卢的某位神 
祇的神托所而闻名。据说，神托所有九位僧侣，他们都是以宣誓终 
身保持童贞而成为神圣的。人们称他们为高卢的教徒，认为他们 
有特别的 才能: 他们能用歌唱代替咒语把海和风化为任何动物，能 
医治其他各族的人无法医治的疾病，能预见和预言未来。但是，他 
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们的预言只告诉那些专为和他们商谈而乘船来到这里的人。 

不列颠是什么样的 国家？ 那里生长些什么 东西? 这个问题，我 
们很快就可以得到比较肯定的和详细的资料。长时期以来，罗马 
人都没有发现这个海岛，现在有一位最伟大的统治者为他们发现 
了。这位统治者不仅战胜了不肯屈服于他的各族，而且也战胜了 
在他以前不为人所知的各族。对他说来，战争是认识这个国家的 
真正面目的手段。他的胜利为他们带来了共同的好处，因此我们 
今天能 知道: 不列颠是沿南北方向伸延的，以一个大角对着莱因河 
口，角的两边斜着分开，其一边对着高卢，另一边对着日耳曼。距 
离大陆最远的不列颠海岸形成连续不断的直线，把对着大陆的海 
岸线连续起来，因而该岛与西西里岛一样成三角形。不列颠是一 
个广阔而平坦的海岛。这里土地肥沃，但是饲料用草生长得比人 
们食用的植物还好。不列颠有许多丛林、湖泊和大河。这些大河 
有时流向大海，有时倒流回来，这要看涨潮和落潮而定 •, 河流中有 
宝石及珍珠。这个岛上住有许多部落，每一部落都有自己的酋长。 
所有这些部落性情粗妤，他们住的地方离大陆越远，人们就越少知 
道他们。他们的唯一财富是牲畜和本部落固定的领土。也不知是 
为了美观还是为其他某种目的，不列颠的居民把身体涂上青色颜 
料。尽管他们性情粗野，但是他们也寻找战争理由来进行战斗。 
他们常常互相侵犯，因为他们希望夺取政权和扩大自己的境界。 
他们不仅进行马战和步战，还象髙卢人一样进行车战。装备了镰 
刀的战车，在他们那里称为“科万' 

尤维尔纳岛位于不列颠附近，其大小几乎与不列颠相同，但是 
它的形状是长方形。这里的气候不适于耕种，但青草长得很茂盛。 
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这里的草不仅茂密，而且特别多汁，牲畜可以在不多的时间内就吃 
饱。如果不及时把牲畜从牧场赶走，它们就会吃得过饱而死亡。 
岛上居民粗鲁，他们所知道的美德比其他各族都少。他们不知道 
什么是虔信。 

有三十个岛屿彼此间距离不远，统称为奥尔卡迪。而所谓的 
格莫迪七个岛，则在日耳曼海岸的对面。 

在科丹湾（我们已在前面讲过）有一个最大的、最肥沃的斯堪 
的纳维亚岛。此岛一直属于条顿人。与萨尔马提亚相对的群岛， 
当落潮时即不成为群岛，就象是大陆的一部分，因为这时海水没有 
淹没陆地与群岛之间的低洼地段。有人说（此外，我也在可凭信 
的一些书籍中看到这些事 情): 这些岛屿上住有奥埃昂人，他们只 
吃沼泽的鸟卵及燕麦，这些岛上有一部分居民一-吉波德人的脚 
是马脚，而另一部分居民 —— 潘诺齐人有这样大的耳朵，以致把全 
身都掩盖起来而成了他们唯一的衣服。 

弗列岛在别尔吉海岸的对面，无论是希腊诗人或是罗马诗人 
都提到过它。因为在此岛上，太阳长久地停在地平线上，所以这里 
的夜间很短。在冬季，弗列岛象其他地方一样，夜间十分黑暗，夏季 
的夜间则很明亮，因为太阳很高，甚至看不到它，只能看见它放射 
出的散光。夏至的时候，这里完全没有夜间，那时不仅可以看见太 
阳的散光，而且也可以看见它的很大部分圆盘。 

里海的塔尔格岛以土地肥沃到用不着耕种的程度著称。这里 
果实非常丰富，但是当地居民却认为触动这些果实是很大的罪恶， 
是窃取圣物，因为这些果实是指定给神的，必须为神保管。在我们 
以上所述的荒无人迹的沿岸对面，散布着若干同样的荒岛。这些 
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岛没有独自的名称 ，一 槪称为西徐亚岛。 

第七章东大洋和珅度 

我们从此地转向东海和朝向东方的土地的海岸。这一带海岸 
从西徐亚角伸延到科利达角。这里没有道路，由于居民不开化，土 
地也没有耕种。这里住有食人肉的西徐亚人和萨克人，其间被一片 
无人的地区分开。这片地区之所以渺无人迹，是因为那里有许多 
野兽。稍远一些，是另一宽阔的地区，那里也有野兽的威胁^这个 
地区伸延到塔比斯山。塔比斯山髙髙地耸立在大海上，距离套鲁 
斯山很远。在这两山之间的区域内，住有非常公正的塞尔族，他们 
的交易方式很奇怪，卖货人把自己的各种商品放在固定的地方，留 
给买主而自己走开。 

印度不仅东瀕大洋，而且南部也瀕临着那个我们在前面称为 
印度洋的海。印度的北部边界为套鲁斯山脉，而西部的边界为印 
度河。印度海岸很长，要绕过全部海岸，就需要坐帆船航行四十昼 
夜。印度距离我们的国家很远，那里有些地方连大熊星和小熊星 
都看 不见; 物体的阴影在这里也与其他地方不同，而是向着南方。 
那里的土地很 E 沃，人口众多，动物的种类也繁杂。在那里可以 
遇到一种蚂蚁，其大小相当于最大的狗。据说，它们好象怪鹰，由 
地下取出黄金，并看守它，有人 一碰着 就会逋_生命危险。在这里 
也可以遇见大蛇，其大小不仅与象相似，而且能如大象那样给人 
以同样的创伤。印度草原的茂盛和土地的肥沃达到这种程度，以 
致蜂蜜可以从树叶上流下来，树上可以生长 毛绒; 而这里的芦苇更 
是粗大，如果把它的两节之间的部分斟开，就可以用它做小船。里 
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面可容纳二人甚至三人。 

印度居民的外貌和风习是不一致的。一些人穿着麻衣或穿着 
我们刚才讲到的毛绒制造的 衣服， 有些人完全不穿衣服，而另一些 
人只把生殖器掩盖着。在这里既有身材矮小的人，也有体格壮大 
的巨人，他们能乘象（而这里的象特别大），就象我们骑马那样轻 
易。印度的一些居民戒杀动物，不食 肉类； 另一些人仅食用鱼类。 
也有这样的人，他们剌死自己的近亲作为祭奉的动物。他们杀死那 
些尚未因疾病或年老而衰弱的人以供食用，而认为这是最虔信宗 
教的事情。当这些人衰老或患病时，就隐居独处，安然地在他们的 
隐居处等待死亡。较有智慧的人和较有经济的人，不等待死亡而 
要自己提前死去时，就投到火里，愉快而光荣地死去。 

印度的许多城市中，最有名和最大的城市是尼扎。最著名和最 
大的山是用来纪念朱霹特的麦罗山，城和山都享有特别荣誉，是由 
于传说利别尔的父亲（巴克斯）出生于尼扎，而在麦罗山的洞六中 
长大起来的。一些希腊作家根据这个传说，便说巴克斯是在朱霹 
特的臀部上找到的。这是臆造的呢，还是真实的呢，就不得而知了。 

帕利博弗尔人居住在印度河与恒河之间的沿岸上。恒河与科 
利达角之间的全部沿岸，除因酷热而不能居住的地方外，都为可以 

t 

视作埃塞俄比亚人的黑肤人所居住。自科利达角至库德角的一段 
海岸作直线的伸延。这里居住的人是懦弱的，但由于大海的恩賜， 
他们非常富足。塔莫角是套鲁斯山的支豚。科利达角是东部沿岸 
的终点，是南部沿岸的起点。印度的主要河流有恒河和印度河。 
恒河的许多源泉发源于印度的格姆山。这些源泉汇合入一条河 
床，形成肚界上这条最大的河流,其最窄地方的宽度为十英里。恒 


河由七个河口注入海中。印度河自帕罗帕米斯山流下，有许多其他 
河流注入该河。流入印度河的最大河流有科法河、阿克辛河、海达 
泗披河。而印度河本身也分为若干支流，分散在广大的地区上，它 
们的总宽度几乎等于恒河的宽度。印度河的支流经过若千弯道， 
有时经过很大的弯道，绕过大山脉而汇合在一起，形成一条笔直的 
河床向大海流去。原来，印度河分出左右两条支流，以两个彼此距 
离很远的河口注入海中。 

赫里萨岛位于塔莫角附近，而阿尔吉拉岛位于恒河河口附近。 
根据古代传说，赫里萨岛的土壤里含有黄金，而阿尔吉拉岛的土壤 
里含有白银。显然，这两个岛或者是按其地质的特性而命名的，或 
者相反地它们的名称成了传说的来源。至于塔普罗班，可以把它 
认作一个海岛，但是根据吉帕尔赫的意见，也可以假定这是另一世 
界的起点。这种假定是完全可能的，因为塔普罗班有人居住，不过 
没有听说有人曾乘船绕过这个地方。所谓太阳群岛，就位于印度 
河的两个河口对面。这些岛屿无人居住，因为任何人一到达这些 
岛屿，立刻就会喘不上气来，这里的空气压力就是这样。无道路的 
荒凉地方帕塔林纳，位于印度河的两个河口之间，一直伸延到红海 
沿岸，这里天气经常是难以忍耐的酷热，有些地方没有届民。这 
里的土壤宁可说是象灰烬，不能说是象土质的灰尘^流过这里的 
河流很少而且很小,其中最著名的是图别朗河和阿鲁扎克河。 

第八章红海及其两+海湾——波斯湾和阿拉伯湾 

希1^5红海称为厄立特拉•塔拉塔，不知道是因为海是红 
色呢,|是1为厄立特尔统辖过这个地方。这个海水势汹涌、沸腾 



庞蓬尼 • 麦拉 


299 


而又深。海中栖息着比其他海中更大的海兽。红海海岸最初平坦 
地展开，后来形成宽阔的海湾把海抱合起来。这个海湾本身也有 
两个海湾，其中一个海湾接近前一章所述的那些地方，叫做波斯 
湾。离这些地方较远的海湾叫做阿拉伯湾。波斯湾以宽阔的海峡 
与海相连。其两岸笔直平行，使其成为颈状。海湾本身由于湾岸 
形成巨大的圈子(近乎正方形），所以它的外形好象人头。阿拉伯 
湾的入口较狭，而且海湾的宽度也小，但湾岸较长，伸延很远。海 
湾深深地挤入陆地，几乎达到埃及和阿拉伯的卡西亚山。这个海 
湾愈深入大陆便愈狭窄，西岸形成刀锋状。 

沙漠伸展在我们上述的地方与波斯湾之间。但是，这里有一 
个居民区，即食龟者的地区。食鱼者居住在波斯湾的右岸。他们 
连衣服、果实、家畜和经常的住所都没有。他们的衣服是鱼鳞，食 
物是鱼肉;除头部外，遍体皆毛。其次是格多洛西亚人的地区，与这 
里接壤的是住有波斯人的地区。萨比斯河流经食鱼者地区，安丹 
尼斯河及科罗斯河流过这个地区的那边。在海湾入口对面的海岸 
上，是巴比伦人和加尔底亚人的地区，就在那里有两条著名的 
河——底格里斯河和幼发拉底河。波斯位于底格里斯河方面^底格 
里斯河自发源地至河口只有一条河床，而并不溢出两庠。幼发拉 
底河开始时水势甚猛，随后便大肆泛滥。该河不是疾趋河口，而于 
横贯田野时大肆泛滥，并且水流缓慢，因而形成一片广大的死水地 
段。幼发拉底河在很长的流程中没有河床，以后有了河岸，始成为 
一条真正的河流。现在，它汹涌地冲向西方，穿过了亚美尼亚和卡 
帕多基亚。如果不最套鲁斯山挡住去路，这条河流就可能注人我 
们 的海。 但是套鲁斯山迫使它转向南方。幼发拉底河最初流经叙 
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利亚，后来流经阿拉伯，但是在这里它已经不是原来那样一条河 
了： 在未转向南方以前，它是一条可通航的大河流，现在它是一条 
狭窄的小河流。它并没有在一定的地方注入大海，而是逐渐地变 
弱，最后竟完全消失了。 

阿拉伯沿着波斯湾的另一面，位在两海之间，人们称阿拉伯为 
埃夫捷蒙(幸福的)。这个国家是一个狭长的地带，盛产芬芳的松 
香、肉桂和其他香料。阿拉伯的大部分归塞俾安人管辖。接近海 
湾入口和在喀马尼亚对面的那一部分阿拉伯，住有马基人。在两 
海之间的突出部分布满森林和岩石，因此这里交通困难。若干岛 
屿散布在这一突出部分附近，其中最著名的岛是奧吉里斯岛，因为 
岛上有国王厄立特尔的纪念碑。 

阿拉伯各族居住在阿拉伯湾的整个沿岸上。在海湾入口的右 
方有坎纳、阿拉伯和加达莫等城。在海湾的入口对面的一端，即尖 
锐的部分，介于格罗波利齐克角与斯特罗比尔角之间有柏累奈西 
城。由此往前，在米奥斯•戈尔蒙（鼠港)与科洛巴角之间，有菲洛捷 
里达与托勒密伊达城。再往前去是阿星诺伊及第二柏累奈西城。 

不是在阿拉伯湾附近，而是在红海的无名小海湾附近，有一块 
地方，其一部分因有野兽而无居民，其另一部分住有潘赫依人，因 
为他们吃蛇，人们称他们为奥尔菲奥法格(吃蛇的)人。接近这一地 
区的内地，从前属于矮人地区。这是一种身材特别矮小的人。他 
们为了保护自己的庄稼而同鹤鸟斗争中全部战亡了。在这些地方 
有各种鸟类和蛇。有一种蛇是值得特别注意的。据说，这种蛇在 
一定的季节里，从干涸的沼泽飞出来，而结成一大群飞往埃及，但 
是就在埃及边界附近，有成行结队的红鹭来对付它们。蛇就和这 
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些鸟进行搏斗，结果都死亡了。红鹭中特别分出一种凤凰鸟即 
单性鸟，它不交尾，也不繁殖。这种鸟活到五百年，就卧在 一堆事 
前为自己准备的香料里，于是开始解体而化^后来，由它的成分中 
分解出来的溶液再度硬化，自行受胎，重新生出新鸟来。当新鸟长 
大的时候，就把自己前生的骨骼用没药涂好，带到埃及的太阳城 
里，把它放在圣所内一个用香料烧红的火堆里，就用这种仪式来超 
度它以为圣者。红海所终止的一个海角，是塞劳尼山脉的突出部 
分，那里森林繁茂，因此不能通行。 

第九章埃塞俄比亚 

埃塞俄比亚人居住在大陆的内部。麦罗埃岛的土地归他们管 
辖，该岛由于围着麦罗埃地方的尼罗河的支流绕过一圈，把它变成 
了一个海岛。一部分埃塞俄比亚人有长生不老者（长寿者）的称 
谓，这些人的寿命几乎比我们长一倍。另一部分人有阿夫托莫尔 
(背叛者)的称谓，因为他们是埃及来的。埃塞俄比亚人全是一样 
的体格强壮。他们不重视财富，而以良善的精神教育子女。他们 
通常选举力大而容貌端正的人充任领袖。这里的黄金比铜还多， 
因此，他们对铜比较 重视： 用铜制成装饰品，而用金制成罪犯的锁 
链。在埃塞俄比亚有一个地方，经常备有宴会所需的一切东西。 
每个人都可以在那里吃到自己愿意吃的东西。这个地方叫做格利 
乌•特拉彼德札(太阳之桌)。人们断言说，这个地方到处都有食 
物，这些食物随时都可以依照神的意旨予以补充。这个国家有一 
个奇妙的湖，如果身体浸入湖中，就开始发光，像涂上油似的。湖 
水特别稀薄而质轻，无论是落在水上的或者拋到水上的什么东西 
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都浮托不住，甚至从旁边的树上落下的树叶，在湖面上也不能漂浮 
而沉到湖底。_骞俄比亚有许多凶猛野兽——能变颜色的狼，还有 
狮身女 面时® 就象我们所塑的东西一样。这里有几种令人惊 
奇 的鸟： 雉(有角的鸟）和翼马(长有马耳的鸟)。 

向东南伸延的一部分沿岸上没有名胜。这是宽广的、多山的、 
海岸陡峭的地方。由此往前是一片很大的居民区。有一个时期， 
人们不知道这个区域以外是不是海，即土地周围是否 有水？ 或者 
这里的海干涸了，陆地漫无边际地扩 展着？ 但是，迦太基人汉诺被 
本国人派遣去探査，他驶出海峡进入大洋，绕过非洲大部分土地。 
汉诺回来以后说，他不是因为海中断了，而是因为没有足够的存粮 
才回来的。此外，在我们祖父的一代，有攸多克参斯其人，因逃避 
亚历山大里亚国王拉齐尔而走出阿拉伯湾，并绕过非洲，到达了加 
的斯城——关于这一点是尼颇士说的。因此，现在我们有一些关 
于这一带沿岸的资料。 

在无人居住地方的那一面，住有哑人，他们用符号说明事情。 
他们之中某些人有舌头，但是不能发音，另一些人完全没有舌头。 
那里还有一些人嘴唇接合在一起。据说，他们的鼻子下只有一个 
洞，他们用空心的苇管通过这个洞来吸液体，而当感到饥饿时，就 
把弄碎的果实一粒一粒地吞下去。其中某些人在攸多克萨斯来到 
之前，还不知道什么是火，看见火就感到惊奇，对火非常赞美，甚至 
在他们未感到烧痛以前用手抓火焰，并把燃烧的炭藏在胸前。再 
前去是宽阔的海湾，海湾中心有一海岛。据说，岛上有一些妇女， 
池们全身被毛发掩盖着，她们不和男人交媾就能生育。她们以残 
暴和粗野著称，甚至锁链都不能约束她们。这一切都是汉诺报道 
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的，因为他随身带来从被打死的这个部落的妇女身上剥下的皮。 
他所讲的故事是值得相信的。 

在海湾的那一面有一座不断喷火的山，希腊人把它叫做神车。 
在山的那边，起伏着翠绿的丘陵，这些丘陵占据着很大一块沿岸地 
方。从它们的高处可以看见无边无际的平原，据推测，其上住有半 
人半羊人和半人半羊牧神。这种推测不是无根据的。这里无论是 
庄稼，或是居住地，甚至连任何的人迹都没有。昼间，在这些荒凉的 
地方笼罩着一片 寂静; 可是在夜间，却火光四射，全部地方具有大 
野营的模样，发出铙钹和羯鼓的响声，并可以听到吹笛声，而这种 
音乐比通常人们的音乐还响亮。随后，又来到埃塞俄比亚人居住的 
地方。但这已经是另一些埃塞俄比亚人，他们不如上述的那些埃塞 
俄比亚人富足，体格也与上述那些人有区别，他们的体格不是一样 
的。他们身材比较矮小，习俗比较粗野。这些埃塞俄比亚人叫做格 
斯彼里奧(西方的)人。尼罗河发源地之一可能在他们的区域内。当 
地人把所谈的急流叫做努 呼尔； 当然这个名称不是别的，而是“尼 
罗”一词被野蛮人的发音所讹转了。这里生长烟草，也有和尼罗河 
两岸同样的各种动物。但是，这里的动物较小。所有的河流都流向 
大洋，只有这个急流向东方的各地内部流去。它终止于何处尚不知 
道。由此可以得出结论，尼罗河是从这个急流开始的，后来在某一 
切断部分流过难以通行的地方（因此在这里人们看不见该河）。此 
后，尼罗河又重新出现，流向东方。正因为有尼罗河的这一隐藏部 
分，也就觉得这个河流在一个地方终止，而后来又在另一个地方出 
现 3 在这些地方产有卡塔布列帕斯(俯视），它是比较小的野兽，而 
头部很大，卡塔布列帕斯很难抬起头来，因此它的头部永远垂向地 




304 


古 


罗 


马 


面。这种动物具有一种奇怪的特性，这一点需要特别 提到: 遭到卡 
塔布列帕斯的侵袭或被它咬伤，这根本没有 危险； 但以目光和它 
相视，倒有致命的危险。 


第十章大西洋及其所环绕的一部分埃塞俄 
比亚和一部4摩里得尼亚 

瀕临大西洋的非洲西部沿岸就在这里开始，最初埃塞俄比亚 
人居于此岸，而其中部则无人居住，因为它受太阳的烧灼，受沙漢 
的湮没 ，并 有大量蛇类的危险。据传奇所说，山林水泽的女神所辖 
的岛屿，就在太阳烧灼的那部分沿岸的对面。阿特兰特山的群峦突 
出于沙漠之间。这个山的四围，岩石屹立，不可攀登，且愈近顶巅愈 
形尖削，山峰直入云霄，难以窥见，人人都说，它虽不能直接列于穹 
苍和星宿之列，但是可为穹苍和屋宿的支柱。 

极乐群岛与上述的山岭遥遥相对，这些岛屿一个一个地自然 
生产果实，以供居民的食物。这里的人们无忧无虑，他们的生活比 
繁华城市的居民还好。有一个岛因有两个奇妙的泉源而闻 名：人 
饮了第一个泉源的水便嘻笑起来，并可能因笑致死，那么，他只要 
饮第二个泉源的水，喀笑便可停止。 

在蛇类繁多的地区的那边，首先是吉曼托波德人的领土。吉 
曼托波德人的脚是柔软而弯曲的，相传他们不是步行，而是爬行。 
然后是法鲁集亚人的领土,在昔日赫克利斯征伐山林水泽的女神 
的时期，法鲁集亚人是富裕的，而现今则成了粗野与穷困的部落。 
他们的唯一财产是牲畜，就以牲畜的肉为食物。稍远之处,有肥沃 
的田野和极好的森林，森林里生长樹树和松脂树，并出产象。至于 
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说到游牧部落(尼格里特人和格图尔人）的地区，即使是它的临海 

沿岸，也决不能称为贫瘠，因为这里出产深纟工色的蜗牛，它的排泄 

物是染布的较好颜料，凡是染布的地方，人们都晓得这个地方。 

现在留下来让我们讲述的地方，只有摩里得尼亚的外部海岸， 

那是一个尖尖的地角，它的山峰是非洲的终极点。在这里也发现 

与上述地区同样的植物和动物，而其数量则较少。至于这里的土 

壤则较为肥沃，而且肥沃到这样的程度，以致它不仅最适宜于播 

种，且能天然地生长某种果实。相传安泰曾统治这个地方，有人指 

出一个不大的丘陵来证实这一传说。这个丘陵起伏的轮廓就象人 

的脊背，据那里的居民说，这是安泰的坟墓。丘陵是由隆起的土堆 

和凹地构成的，相传雨水在这里下降，直到充满一切的凹地时为 

止。这个地方的一部分房民住在森林里，但他们对于游牧的生活 

方式如此不习惯，就象我们在上段所略为讲过的。另一部分的居 

民则住在城里。吉尔达、伏柳比利斯和普里西安纳，算是各小城市 

中最重要的城市，它们不是分布在沿 岸上; 还有临海的城市萨拉和 

利克索斯，后者圪立在利克斯河岸上。 

再前去，是集利亚的移民地和与其同名的一条河流。其后是 

安彼卢西角，它朝向我们的海的海峡，而我们在开始时已对我们 

的海加以描述过了。大西洋沿岸地带的描述即到这里为止，而我 

# 

们的工作亦告完毕。 


俄译者安特 




大普林尼 


(公元 23— 79年） 


大普林尼（该雅斯_普林尼 • 西各都）生于意大利的科摩诚 3 关于其父 
母和所受教育的情形，均不得其详。世人只知道大普林尼曾任日耳曼骑兵队 
首长之职,于公元67年任西班牙检察长，其后任舰队首长，驻扎米晋。公元 
79年维苏威火山爆发，当庞培、赫丘娄尼恩和斯塔比亚城为火山灰和熔岩所 
湮没时，大普林尼遂死于 灾难。 大普林尼有著作数种，如自然史、文法和修辞 
学等。留传于我们的有<自然史>37卷。 

普林尼在献给泰塔斯皇帝的题词里说道，他想就希腊人所理解的 <百科 
全书 > 一词涉猎其全部内容。 

37卷的钼然史>其目录 如下： 第1卷——《绪言>，第2卷——《宇宙的 
数理描述^第 3— 6卷一 * 地理学>，第7卷一<人类学>，第8—11卷 —— 
<动物学第 12—27 卷——《植物学>，第 28— 32卷—— 《 医药动物学 》 ，第 
33—37卷 《旷物学及其应用术。。 

普林尼关于地理方面的报道过于简略，不能特别引起读者的浓厚兴趣, 
因为他的报道的大部分只局限于一些名称，他把这些名称解释 为当时 的地理 
实况，而地理实况就是 “Locotmn nuda nomina ” (地域的单纯名称)。普林尼 

的著作里有许多重大的地理学上的错误， 例如： 他把占有地球总面积5/12的 
欧洲，认为是世界上最大的■-部；据他的见解，印度占有全部有人居住的陆 
地的1/3,并遥远地向东方扩展，而在西方则接近欧洲 j 

普林尼与大陆论的拥护者颇于接近。 

普林尼关于地球为球形的观念，是重述亚里斯多德的见解，但另加以论 
证，这是颇耐寻味的。他肯 定说: 地面的髙低不平如此微小，以致对于如此庞 
大的体积的形状不能有所 改变； 水滴的本身自然具有圆形；假如大洋不是圆 
形的话，它妁末端必然堕下；当船舶入海时，我们从它的下部开始渐渐看不见 
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它； 这都证明了海面的凸形。继亚里斯多德之后，普林尼和斯特累波首次援引 
地球为球形的证据，其说明方法与现代一切普通地理学的初级课本大致相同。 

普林尼有些轻信人言之处，这是应当受到谴责的，因为他因袭了一些作 
家的见解，并没有加以应有的批评，而这些作家妄自承认自然界中有一些最 
神奇的生物， 例如: 纳齐霍尔乃是具有人头和蝎子尾巴的生物；或者卡塔布列 
帕斯，人看见它们的时候就要死亡，以及其他等等。普林尼的著作中存在着 
不可靠的事实和不正确的推论，他的《自然史> 第2卷第73章（第181段）中 
断定和证明昼夜不均等之说，就是这种情况的一个例子。其中援引了在了望 
塔 上现看 烽火，疾行者菲朗尼德从伊利斯到细息温往返路程的时间，以及西 
行船只的昼夜炕程一类的妄诞证据。但是它们完全与昼夜的长短问题没有 
关系，并不能证明什么东西。普林尼所援引的现象(事件)毫未说明其时间的 
起迄，因为他没有指出，他们度过的是哪一类的 时间： 是否为昼夜平分的时 
间，抑或是哪一个地点和哪一个季节的时间在古代，时间的计算，由日落至 
口出为夜，由日出至日落为昼，所以它们的长短既根据季节，也根据地点的地 


理纬度而有所变更。 


自然史 

第二卷 

大地的球形及其在宇宙空间的位諼。水面的球形。陆地 
与水的互相联系 （ 6 4 —66 章， 160— 166 段）。西欧 、印 度洋、 
里海和非洲等处海岸的勘探 （67 章， 16 7 —170 段），地球上 
水陆的分布及其相互的关系 （68 章， 171 — 174 段)。人类 
的领土 扩张欲 （68 章）。地球是宇宙的中心，其证据为昼 
夜平分和日至 （69 章）。 气候带 （70 章 X 从星宿的观察 
(71 章）、日月蚀的观察 （72 章）以及昼夜长度不均等现象 
以 证明地球为球形之说 (73 章） 

64章， 160 •世人所持关于地球的见解是一致的。我们称它为 


大地的圆圈，并且了解它是一个具有两极的球体。它有很多的髙 
山和广大的平原，它的形状不算是完整的球体，但是如果用一个圆 

周把相对的点连接起来，地球就是一个完整球体的样子。这是自 
然规律对我们作了暗示，然而这不是出于我们讲述天空所援用的 
同一原因。领知道，天空构成一个半凹体，四周以地球作支柱而定 
立于其上，但是地球是固体的和结实的，其隆起如膨 te 之物，并向 
外凸出。宇宙辐集于它的中心，而地球则从中心凸出。由于字宙 
围绕着地球经常转动的结果，地球的巨大质量形成球体的形状。 

65章，161•科学的初庸俗的见解之间存在着重大的争 论：人 
们是否居住在地球外壳的一切地方，他们是否彼此对着脚站立着, 
天空的髙度对于一切的人们是杏一样的，他们站立在一切的地点 
是否一样地向着地球的中心。俗人每 询问: 为什么在相反的〜边， 
人们不会坠落下去，这似乎不能成为一个明显的理由，正如我们 
不坠落下去是不足为奇的。还有一种想法是愚眛无知之辈所当然 
同意的 ：虽然 地球是一个不完整的球体，其形状好似一个松果，然 
而它在各方面有人居住着。这就意味着与别的奇迹相提并论，即地 
球原来自然而然地悬空垂吊着，而不能和我们一起坠落下去。这仿 
佛可能惹人怀疑到包围着宇宙的大气的 作用； 或者，如果自然发生 
反抗作用，不让地球存在这个必要的空间里，地球可能坠落下去。 

162. 原来火散播的地方只有火的元素，水散播的地方只有水 
的元素，大气散播的地方只有大气的元素，而地球也同样地遭受其 
他一切元素的 排挤; 在地球之内只有其本身。然而令人讶异 的是： 
如此平坦的海和平原如何能形成球状。有一位学问最渊博之士 
代西里克斯是遵循这一观点的，他曾奉国王之命测量山的高度，他 
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报道说，彼利安山是最髙的山，拥有一千二百五十步的高度，并得 
出结论说，山的高度在地球的全部圆周上是微不足道的。但是我 
以为这个假定似不足置信。因为我深知阿尔卑斯山的一些山峰有 
异常的、不下于五万步的高度。 

163. 但是俗人所最反对的就是大量水的表面也是球状这一 
想法。然而在自然界里没有比这点更为明显的了。须知道，点滴 
流质的下坠，到处都形成一个 小球; 又在灰尘里和在绒毛树叶上的 
水滴，呈现出完整的 圆形； 在装满水的碗里，虽然液体因其流动性 
与透明性而倾向一个水平，其中央最为凸起，这一点以理智来了解 
比观察更为 迅速; 还有更奇异 的事: 在装满液体的碗里加上少量的 
液体时，过量的液体就流 出来; 相反地，在碗里加上固体，其分量甚 
至达到二十个硬币时，液体还是不流出来。这种现象可以这样解 
释:因 固体沉入液体之内，使液体表面上浮凸，如用液体加诸凸出 
的弧面之上，液体就流出来。 

164 - 根据同一的理由，从船的桅顶上看见的陆地，从船的甲 
板上就看不 见了； 并且当船远离的时候，绑在桅顶上的任何发光的 
东西似乎渐渐下沉，最后则完全消失不见。我们所承认的在极边 
远的大洋，如果它是被支持着而不坠下的话，它的外部又没有什么 
边界，那末，它还有什么别的形状呢？虽然大洋是圆形的，而它的 
边界又不坠下，这一点本身就是奇迹。希腊的研究者们证明 ：海不 
可能是平面的，它不可能是象在我们面前所呈现的那种 形状; 这是 
他们令人偷快和享有光荣的伟大处。 

165 - 须知道，水是由上向下流动的，而海水在岸边的浮升，则 
达到海岸的髙度所能容纳的程度，它的自然的规律无疑地是如此， 




这一点是没有人怀疑的。下列的情况是不会招致任何怀疑 的：任 
何物体愈是低下，则愈接近地球的中心，并且一切从中心至海水的 
最近之点的线，都较从辽阔海水的起点至海洋的终点所引的线为 
短，因此大量的海水从各方流向中心，同时由子内向的压力而不坠 
下。 

66章,166•陆地没有水，则其本身不能 保持; 转过来说，水没 
有陆地从下面加以支持，则不能遍地流动。我们对于这一点，应该 
想象到巧妙的自然缔造了它们的互相 关系： 地球容纳了水，而水则 
由内而外 、由外 而内、上下流贯它的 全部； 水象在暗牢一般浸透地 
球的内部，同时也达到山顶，在那里的水被空气驱除，并被地球的 
重心压缩，夺孔外流时就象从水管喷出一样，且无衰竭之虞，直达 
到顶峰之髙。因此，我们了解到为什么海洋不因每天增加如此许 
多河流的水源而涨溢。流贯地球中心的海水，是环绕着整个地球 
而流动的。关于这一点，似乎毋须寻求证据加以证实，惟可从经 
验中了解之。 

67章，167•在西方全境的航行，都是从加的斯和赫克利斯之 
柱起航，沿着西班牙和髙卢的海岸而完成的。在卓越的奥古斯都 
执政时期，人们绕航过北海的大部分。当时舰队绕过了日耳曼而 
达到西姆布赖角，并从那里看到了或听到了关于西徐亚领土和异 
常潮湿而又寒冷的地方，但是就这种情形来说，那里没有海是不可 
能的，因为那里湿气特多。同时，马其顿的舰队亦曾由印度洋向东 
方，按着同一星宿的方向完成了与里海①相对那部分海洋的炕行， 

① 著者所 想象的里海，是通过其一个海呋而洗入外洋，这个外洋距喜马拉雅山 
和南俄罗斯北部不远。 
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这是塞流卡斯和安提俄克在位时期的事，他们希望用自己的名字 
来称呼这些海洋，以示庆贺之意， 

168. 里海周围的海洋，其大部分沿岸已经勘探过了。人们几 
乎从一边到另一边绕过了那里的整个北部。因此，现在也有无可 
置疑的证据，同样地证明麦奥齐达湖的存在是并没有可疑之处的， 
它如许多人所推测的，或是这个大洋的海湾，或是一个被狭窄地带 
把它与大洋分隔开来的溢流。在西方，现在也有人从加的斯的另 
一方面，沿着摩里得尼亚航行到南海的广大区域。由于亚历山大 
大帝的胜利，从东方至阿拉伯湾的大部分大洋也被勘探过了。当 
奥古斯都之子凯撒在阿拉伯海湾作战时，也发现了西班牙的船舶 
因遇难而遗留的破片。 

169. 当迦太基强盛的时期，汉诺从加的斯到过阿拉伯地方， 
并描述了这次的航行。与此同时，吉米尔康也曾被派去勘探过欧洲 
的外部边境。此外，科尼利阿斯 • 尼颇士报道说，在他的时代有攸 
多克萨斯其人，因避拉齐尔王之难，曾从阿拉伯湾出走而达到加的 
斯。在他很久之前，采利 • 安齐帕特尔传说，他知道了某人为了从 
事贸易，曾取道西班牙到埃塞俄比亚。 

no . 此外，关于北方的航道，尼颇士亦作了如下的 叙述: 斯威 
维族之王曾把一些印度的礼物送给克芬特 • 麦捷尔 • 采列尔（当 
时的执政官兼任高卢总督阿弗兰尼亚的同僚），这些礼物是印度人 
出海贸易时，被暴风吹到日耳曼海岸而来的。因此，从各方面环绕 
着地球上未被淹没地域的海夺去我们的一部分陆地，从而妨碍着 
从一地到另一地的往来。这些查考大槪可以表明前人的过甚其 
辞，使我不得不来说一说，我们所知道的茫茫大地究是如何和有多 
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大，其上没有什么能让个別的人满足的。 

68章，171.从前人们以为陆地占有地球的一半，它仿佛一点 
也不向大洋让步(没有一部分为大洋所分开），而大洋环绕大陆的 
全部周围，四处流溢，并吸收其他的一切水分以构成云雾，供给这 
样巨大的和为数极多的星宿——究竟大洋应该占有多么大的空间 
呢？ 这样巨大水量的领域一定是不可测量的和无限的。 

172. 同时，气候占去了我们剰余陆地的大部分。原来当地球 
被分为五部分而人们称之为地带的时候，严寒和永久的冰雪就占 
据着两极地带的空间，从西面环绕着它，一个地极称为北极，而在 
相对一面的地极称为 南极； 在两极地带黑暗是永恒的，那里没有星 
宿的微光，只有白霜惨淡地闪烁着。至于地球的中部(位于两极之 
间），则太阳的轨道经过它的上空，炎热使万物为之枯焦，在此冷热 
地带之间，只有两个地带是温暖的，可是它们之间由干有太阳的炎 
热，彼此不能往来。因此，气候占去了我们的三个地带，而大洋所 
占去的地域尚未可知。 

173. 但是我不晓得剩下给我们的一部分是否不处于危险之 
中： 须知道，这个大洋构成了许多海湾（正象我在下面将要讲到 
的），并 a 汹浦澎湃地与许多内海如此接近，以致阿拉伯湾只距离 
埃及海十一万五千步，而里海只距离本都海三十七万五千步。这 
样，大洋又侵夺了多少土地，溢出了多少海水来分开非洲、欧洲和 
亚洲呢？现在我们应当注意多少河流和沼泽的面积，还应加上一 
切的湖泊和池塘。 

174. 同时还要除去髙耸参天的险峻山脉、森林、悬崖、沙漢, 
以及由于许多不同原因而没有人居住的地方。地球上这一切其余 
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的部分，或者象许多人所称为的世界的点(原来宇宙里的地球并不 
是什么别的东西），都是有人居住的。这是我们光荣的发祥地，我们 
在这里从事各种职务，管理我们的 国家; 这里也有我们所祈求的财 
富，聚集有人类的各个种族，进行着战争(甚至内战），互相残杀以 
扩张领土。 

175. 现在我要讲到全体人类所具有的一般的狂 妄性: 我们对 
邻近的人们发动侵咯，洗劫他们，使我们的牧地 增加； 人们尽量扩 
展自己的田野，但他究竟能分到多少地呢?此外，当他们扩大自己 
的版图来满足一己之欲时，他们赶走了邻人，而最后当他们与世长 
辞以后，我们又能占据怎样的一块土地呢！ 

6 9 章，176.地球位于宇宙的中央，这很可以用许多无可辩驳 
的证据加以证明，其中最明显的是当昼夜平分之际，昼夜均等。须 
知道，假如地球不位于中心，则白昼不可能与夜间均等，这一点也 
可以借助于照准器加以证明，即正当昼夜平分之际，日出和日落都 
显现在照准器的同一线条之上，而在夏至日，日出所投之影与冬至 
日月落所投之影也是在同一条线上的。假如地球不是居于宇宙的 
中央的话，这种现象是绝不会存在的。 

70章，177•划分上述地带的三个周圈，按照季节的不同而有 
所 区别: 南回归线朝向北方，且就我们来说是位于黄道带以外，相 
反地，北回归线朝向另一个地极，而赤道则通过黄道带的中央。 

71章，178•其他一些令我们感觉诧异的现象的原因，是从地 
球本身的形状得来的。地球的形状既从水的球面可以推论其为球 
形。所以对我们来说，北方的星宿是永不沉落的，相反地，南方的 
星宿永不上升，并且在南方的居民由于地球的隆起而看不见我们 
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的星宿，这都是无可置疑的。从六居人的地方①及其邻近的埃及 
看不见大熊星，从意大利看不见人所共知的老人星（南船座 a 星）， 
世人所称的后发星座，以及当卓越的奥古斯都统治时代以凯撒命 
名的星座，在那里也都看不见。地球一面略为隆起,一面十分明显 
地成为圆形，以致从亚历山大港观测老人星(南船座 a 星)的人，看 
见它出现于地平线的上空几乎达到一宫的四分之一，而在罗德斯 
城则看见它似与地球相接近。在本都海观测，则大熊星位于最高 
之处，老人星(南船座 a 星）则完全看不见。在罗德斯城看不见的老 
人星(南船座 a 星），在亚历山大港则在同一时间内可以看得更清 
楚。在阿拉伯的十一月里，于夜间第一段守卫的时间，老人星(南 
船座 a 星)是隐而不现的，只是在夜间第二段守卫的时间才出现。 
在麦罗埃，当夏至的时候，老人星(南船座 a 星）出现于晚间为时甚 
短，只是在牧夫座中一等恒星上升（上升日期是二月十二日）以前 
数日内，才于每日早晨 

# 

179. 这些现象最适宜于海上游览的时候观察之，因为每当海 
水从一面上升而从另一面下降之时，由于地球的隆起而被遮蔽的 
星宿，都好象由海里出现，一般可以为人看见。原来地球并不象某 
些人所说的在北极处隆起得如此髙峻，以致可以看见各方面的星 
宿，只是人们离星宿很近时，星宿看起来似乎是高的，人们离星宿 
很远时，星宿看起来似乎是低下的了。住在地球斜坡上的人们，看 
见地极似乎很髙，也正是这个道理。在走向另一半地球的人看来, 
那边的一些星宿升高了，而先前看来是髙的那些星宿却降 低了； 假 
如地球不是球状的话，这是不可能的。 

①约在埃塞俄比亚和索马里兰。 
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72章，180.由于同一的原因，东方的居民不见日月蚀出现于 
傍晚,西方的居民不见日月蚀出现于早晨，而往往看见它们出现于 
子午时前后。据说，当亚历山大大帝光荣胜利的时候，在亚卑拉城 
看到月蚀发生于夜间的第二时①，而在当时西西里岛刚刚看到月 
亮升起。世人知道在维波坦和丰捷任执政官的前数年，在卡莫潘尼 
亚曰蚀发生于五月朔日的前一天,在白昼第七时与第八时之间，而 
科尔布朗统帅报道说，他在亚美尼亚所见的日蚀出现于日间第十 
时和第十一时之间。这因为地球是球的形状，所以各个不同地方所 
看见的出没时间，也就各不相同。因此，假如地球是平面的话，那末 
从一切地方所看见的现象都是同时发 生的； 并且夜间时间的长短 
也不会不相等 的：即 人们所住的地方如不在地球的中心，则昼长与 
夜长均为十二小时。但是，现在昼夜的长短在各处都不是一致的。 

73章，181•在地球各地方的昼夜并不是同时来到的，因为在地 
球背着太阳的一面是夜间，在地球朝向太阳如另一面是白昼。这 
一现象的确定有赖于许多观察的协助，如非洲和西班牙的汉尼拔 
的了望塔，以及亚洲的了望塔(类似守卫的望塔，为防御海盗的劫 
掠而建筑的）。如人所共知，在日间第六时⑧所燃的烽火，在同 
一条纬线上的边远的了望塔看到时，是当地的夜间第三段守卫时 
间。亚历山大大帝的疾行使者菲朗尼德从息细温城走到伊利斯 
时，在白昼的九小时内，完成了一^千二百斯塔季亚的路程，从那里 
回来时，虽然是下坡路，到夜间第三时才走完这段路程。其原因在 


①当时平分昼夜起迄时间，系从六时算起，敁此处所说的夜间第二时，即下午 
八时。 

③即正午十二时。 




于菲朗尼德往伊利斯的路程，是随着太阳一同移动的，而于回程 
时，太阳朝他相反的方面移动，他与太阳背道而驰。根据同一原 
因，肮行者向西方行舟，虽在白昼最短的期间而感到白昼仍长过夜 
间，这就是因为航行者跟着太阳本身移动之故。 

第四卷 

攸克辛本都海和普罗庞齐达海（ 2 4章， 75 段），赫勒斯滂海 
峡、色 雷斯海峡、金麦里亚海蛱和麦奥齐达湖 （76 段）。本 
都海岸各地点之间的距离 （77— 78段)。伊斯特尔河 （79 
段）。西徐亚人和其他各族 (25 章，80 段） 。日耳曼人和其他 
各族，日耳曼的面积 （81 段)。齐拉斯河 (28 章，82段）。 

本都海的西北海岸 (83 段)。克尔金尼特湾和布格河 （84 
段）。塔弗里卡〔85—86段)。金麦里亚海峡 (87 段乂届 
住在塔弗拉那边的各族 （88 段）^北方人 （89—91 段)。 

基安涅伊（辛普列加迪）岛及阿波罗群岛 （92 段)。阿奚里 
岛及本都海的其他岛屿 （93 段)。北冰洋 （94 段)。巴尔 
季亚岛 （95 段） 

24章，75•欧洲的第四个大海湾起自赫勒斯滂，而以麦奥齐达 
湖的入口为其末端。我首先应该简略地插述整个攸克辛本都海的 
形状，这样才对它的个别部分易于了解。这个浩大的海位于亚洲 
的前面，并且被向着刻索泥撒折沿海地带突出的陆地挤出欧洲，于 
是它以一条狭窄的海峡冲开陆地，因而分开欧洲和亚洲。正如前 
面已讲过，这条海峡的宽度为七斯塔季亚，称为赫勒斯滂。波斯王 
薛西斯曾率领军队由一座用固定的船舶排列而成的桥上跨越这条 
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海峡。再向前走八万六千步到亚洲的普里安城（亚历山大曾路过 
此处），便伸展着狭窄的耶乌里普。 

76. 然后海洋便豁然扩展又再缩小，其辽阔之处称为普罗庞 
齐达海，而一个宽达五百步的海峡称为色雷斯海峡。薛西斯之父 
大流士曾运送军队越过此地。这-区域的长度，从赫勒斯滂算起， 
为二十三万九千步。更远之处即为攸克辛本都海，它是一个辽阔的 
海，原先称为阿克辛。它伸展到辽远的地方，并且在海岸的急转之 
处折曲为两个尖角，伸向两个方面，以致最后成为西徐亚人的弓的 
样子。它的弯曲的中部与麦奥齐达湖相邻接。这个宽达二千五百 
步的海峡，叫做金麦里亚海峡。 

77. 据波里阿比的报道，色雷斯海峡与金麦里亚海峡之间的 
直线距离为五十万步。根据发禄和几乎所有的古代著作家的供证， 
整个本都海的周边为二百一十五 万步； 科尼利阿斯 • 尼颇士在这 
个数字上，增加了三十五 万步； 按照阿提密多拉斯的意见，本都海 
的周边为二百九十一万九 千步； 按照阿古利巴的意见为二百四十 
六万步;按照谟世安的意见，为二百四十二万五千步。这恰如一些 
人判断欧洲海岸的长度为一百四十七万八千五百步，而另一些人 
判断为一百一十七万二千步一样。 

78. 马可•发禄的计算是出于下列的 方式： 


由海①的入口至阿波罗尼亚 

187,500步 

再至卡拉齐斯 

同上 

再至伊斯特尔河口 

125,000步 

再至博里斯芬河口 

250,000步 

再至赫拉克利亚一刻索泥撒折妓 

375,000步 


①指黑海。 
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再 至欧洲海岸的极边潘齐坎彼 
(有人 称之为博斯普鲁斯） 212,500步 

全部距离的总数为 1,337,500步 

据阿古利巴的报道，从拜占庭至伊斯特尔河为五十六万步，从 
伊斯特尔河至潘齐坎彼为六十三万五千步。人们传说，从里彼山流 
出的坦纳伊斯河渲泄于麦奥齐达湖，该湖的本身就是欧洲和亚洲 
之间的最后境界，其周边为一百四十万六千步，据其他著作家的供 
证，则为一百一十二万五千步。世人都知道，从金麦里亚海峡至坦 
纳伊斯河口的直线距离为三十八万五千步。从上述第四个海湾一 
直到伊斯特罗波尔城的沿岸居民，在讲述色雷斯时已经讲过了。现 
在我们转到伊斯特尔河的支流的描述。 

79. 伊斯特尔河发源于日耳曼的阿布诺勃峰，后者与髙卢的 

t 

城市拉弗里克相对，离阿尔卑斯山很远。它的水流宽展地越过了 
许多部族的地方，称为多瑙河。以后则称为伊斯特尔河，先流入伊 
利里亚，并于汇合了六十条河流——几乎半数是可以通航的一 
之后，通过六条支流奔腾入海。第一条支流称为彼弗卡，其后则为 
彼弗卡岛，瀕临该岛的河床即由此而得名，这条河床随后陷入巨大 
的沼泽，达一万九千步，由此而构成了一个湖，高出于伊斯特罗波 
尔城之上，名为加尔米尔湖，其周围为六万三千步。第二条支流称 
为纳拉库斯托马，第三条支流在萨尔马特卡岛之旁，称为卡朗斯 
托马。第四条支流是流经康农庞季阿巴集斯岛的普谢弗多斯托马， 
其余的支流称为博列昂斯托马和普锡朗斯托马。据人们说，这些 
支流每条所挟的水量如此巨大，以致在支流前面的海水被冲退了 
四万步，而海水亦变为淡味了。 

羲- 
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25章， SO .伊斯特尔河的那边，几乎只有西徐亚人居住，但沿 
岸地带则为许多不同的部族所 占有: 那里有格特人，罗马人称之为 
达西 亚人; 那里有萨尔马提亚人，按希腊语为萨吴罗马特人，和被 
人列入他们的格马克索布人或阿奥尔 斯人； 那里有非真正的西徐 
亚人，而是从西徐亚奴隶出身的人或穴居人，其次是阿兰人和罗克 
萨兰人。雅集吉一萨尔马提亚人占有较高的原野和平原，并分布 
于多瑙河与黑森森林之间，一直到卡尔努捷的班诺尼亚人的冬季 
驻屯所和日耳曼人的边境为止，而最后则拥挤于森林的山区达西 
亚一带，直到帕齐斯河为止。 

81. 居住于马尔河或杜里亚河彼岸的是巴斯塔尔内人，其次 
为其他的日耳曼部落。马尔河就是把以上各族和斯威维人及凡尼 
亚王国分开来的。阿古利巴传说道，这起自伊斯特尔河以迄大洋 
的整个区域长达二百一十万步，由萨尔马提亚沙漠至维斯杜拉河 
宽达四十万零四千步。 

西徐亚人一词常常转用于萨尔马提亚人和日耳曼人。这个古 
老的名称留存了下来，但是只用来称呼那些居住在最遥远地方和 
世人所不详的那些族罢了。 

26章，82•在伊斯特尔河的彼岸，分布着克连尼斯克城、埃波 
利亚城、马克罗克林山、著名的齐拉斯河和与这条河同名的齐拉斯 
城； 这个城昔日称为奥菲乌萨。齐拉格特人居住在齐拉斯河的一 
个大岛上，这个岛距伊斯特尔河口——普谢弗多斯托马十三万步。 
再远则是因河流而得名的阿克西阿克人。在阿克西阿克人的那 
边，有克罗比兹人，以及罗达河、萨加里湾和奥尔捷斯港。距齐拉 
斯河十二万步有博里斯芬河，而河以下稍远之处就是一个湖，以及 
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古 


罗 


马 


与河同名的一个部落和一座城，这座城离海一万五千步，沿用着古 
老的名称奥耳维奥波尔和米利都奥 波尔。 

83. 亚该亚人的海港位于海岸的另一边。再远就是阿奚里 
岛,该岛由于这位伟人的坟墓而驰名。离它十二万五千步，有一个 
形状如剑的半岛横卧着，阿奚里曾在那里跑马，因此人称这个半岛 
为阿奚里的跑马场。依照阿古利巴的报道，其长度为八万步。塔弗 
里卡的和西拉克的西徐亚人居住在这全部地区。有一个海冲洗着 
延伸遥远的森林地区，称为吉列 亚海； 海里有耶涅卡德拉岛。潘齐 
坎彼河隔开庄稼人和游牧人的地区。再过去就是阿克津。据一些 
作家说，潘齐坎彼河在奥耳维亚城附近与博里斯芬河 合流; 而较为 
忠实的作家说，这是指吉潘尼斯河而言，还有更多的作家则错误地 
把潘齐坎彼河隶属子亚洲。 

84. 海洋远远地退，距离麦奥齐达湖达五千步之遥，并且环绕 
着许多部落居住的广大幅员之地。那里的海湾称为克尔金尼特，并 
有帕希里达河和位于布格湖后面的纳法尔、卡尔金纳等城，而布格 
湖是通过运河与海相接的，被多岩的山脉把它与麦奥齐达海的科 
列特湾分开。布格河、格尔河、吉帕基里斯河从各处汇流到此，渲 
泄于这个湖里。原来格尔河把王国的西徐亚人和游牧人分开，而 
吉柏基里斯河通过游牧人和吉列亚人的地区,沿着人工的河床流 
入布格河,而布格河则沿着天然的河床流入科列特湾，这一地区被 
称为先季人的西徐亚。 

85. 塔弗里卡就从克尔金尼特湾 开始; 它从前四面环海，甚至 
现在草原的地方也是如此，再远则重山峻岭耸立。在这个地方住 
有三十个部落，其中二十三个部落居于内地并拥有六个城市，其居 
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民称为奥尔戈金尼人、哈拉肯尼人、拉吉兰尼人、特拉克塔里人、阿 
尔西拉希特人和卡利奥尔德人。西徐亚的塔弗里卡人住在 山中: 
他们所住的地区在西方与刻索泥撤折交界，东方与萨塔尔赫的西 
徐亚交界。从克尔金尼特湾开始的沿海地带之上，有塔弗拉城位 
于半岛的地峡上，其次是从罗马人那里获得自由的格拉克列亚一 
刻索泥撒折城，从前叫做麦加里卡城。在这全部地区内，该城以保 
存有希腊人的凤俗而著称，有五千步的墙垣围绕着它。 

86. 再远之处就是巴提尼阿斯角、普拉基亚城(塔弗里卡人的 
城市)和辛博 朗港; 在亚洲的卡拉姆比角对面，有克里乌麦托普角突 
入攸克辛海达十七万步，西徐亚人的弓便是主要由于这个形状而 
得名的。过此，则塔弗里卡的港湾和湖泊星罗 棋布。 腓俄多西阿城 
距离克里乌麦托普角有十三万五千步，距离刻索泥擻折城有十四 
方五千步。从前这里有基捷、泽菲里亚、阿克拉、宁菲和德亚等城。 

87. 米利都最宏大的域市之一潘齐坎彼即位于海峡①的入口 
附近，该城距离腓俄多西阿城三万七千步，而且已经说过，它离金 
麦里克城有二千五百步。这座城市位于渡过海呋之处。在那里，把 
欧洲和亚洲分隔开来的是这样一个 地方： 当海湾冻结之后，几乎经 
常可以自然地徒步渡过海呋。金麦里亚海峡的宽度为一万二千五 
百步，在海峡之上有格尔米集城和米尔麦基域，而在麦奥齐达湖中 
有阿洛彼卡岛。从地呋(这个地方称为塔弗拉)的末端越过麦奥齐 
达湖到海峡的入口，其距离为二十六万步。 

88. 在塔弗拉的那边，阿弗赫待人居住于大陆的中部，涅弗里 


①金麦里亚海怏 a 
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达人居住于吉潘尼斯河的河源地区，而在博里斯芬河的发源地住 
有格朗人、齐萨格特人、布丁人、王国的西徐亚人和黑发的阿加菲 
尔斯人。在北方地区住有游牧人，其后则为食人肉的蕃族。在麦 
奥齐达湖上方的布格河彼岸，住有萨尔马提亚人和伊谢顿人。而 
沿海地带一直到坦纳伊斯河的地区，住有麦奥齐达人(麦奥齐达湖 
便是因他们而得名的），最后就是紧靠着他们的阿里马斯普人。过 
此 则为里 彼山和被称为普捷罗佛尔的地区，因为那里经常降落羽 
毛状的雪。世界的这一部分被大自然谴责而湮没在深沉的黑暗 
里，那里只有寒冷，并有着凍冽的北风。 

89. 如果可以相信的话，有一个幸福的民族从太古以来居住在 
这座山的后边和阿克维朗的那边，他们称为北 方人; 人们传说着关 
于他们的神奇事迹。据说，那里有地极和天河的边极地点，那里有 
半年的时间是明亮的，有半年的时间则整天不见太阳，但是并不象 
门外汉们所推测的那样，说这种情况发生在春分到秋分和秋分到 
春分之间。他们那里的太阳，每年在夏至日上升一次，也每年在冬 
至日降落一次。这个阳光充足的地方，气候温和而不遭受恶风的袭 
击 a 北方人居住于丛林和森林中，单独地或者共同地拜奉一个神 
祇。他们不知有争执和不友好。 

90 . 方人只消对生活茇生了戾倦的时候，便与世 长辞: 老年 
人设宴祝贺并尽量享受之后，便登上悬崖，跳海而死，这是最好的 
葬仪。一些人认为北方人所唐住的地方不是欧洲,而是亚洲沿海 
地带的开始处，因为那里有与他们相似的亚洲各族 人民; 另一些人 
认为，北方人居于我们的日出的地方和对摭人日落的地方 之间； 这 
无论如何是不可能的，因为我们与他们之间有一个浩瀚的海洋隔 
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着。有人曾到过北方人的所在地，那里太阳照耀达六个月之久，据 
他们说，对摭人早晨播种，中午 收获； 日落时从树上摘下果实，夜间 
则收藏于窟洞中。 

9〗.这一族的存在是无可置疑的。许多著作家说道，北方人常 
常把收获的上等果实送到提洛斯岛，献给他们所特别崇拜的阿波 
罗。少女们送来贡献品，而当地的人民亦殷勤地招待她们，如是历 
有多年。但是后来因为这种招待的惯例被打破了，北方人于是把 
贡献品留交其边近的邻人，而邻人又转交他们的邻人，如此转送到 
提洛斯岛。不久这种惯例便取消了。关于萨尔马提亚的、西徐亚的 
和塔弗里卡的，以及从博里斯芬河起始的全部地区的长度，阿古利 
巴曾确定为九十八万步，而其宽度则为七十一万七千步。可是，我 
认为地球这一部分的测量是不可靠的。 

27 章， 92 .在欧洲对面的赫勒斯滂海峡里，没有什么岛屿值得 
记述。在本都海里有两个基安涅伊岛，或称为辛普列加迪岛，它们 
距离海岸一千五百步，并距离海峡的入口一万四千步。根据传说， 
它们彼此之间是邻近的，因为这两个基安涅伊岛彼此之间有广阔 
的距离，如果人们向它们一直航行，便可以分辨出为两个岛屿，但 
是，如果从另一个地点来观察，便会产生两岛彼此连接的错觉。沿 
着伊斯特尔河的另一方面，有阿波罗群岛中的一个岛，该岛距离色 
雷斯海峡八万步。卢库尔曾从那里带回加皮托利神殿的阿波罗神 
像。关于伊斯特尔河支流之间的岛屿，我们已经讲过了。 

93. 上述的阿奚里亚位于博里斯芬河的前面，它就是列夫克 
岛和马卡罗斯岛。根据我们现有的资料，阿奚里亚岛距离博里斯芬 
河十四万步，距离齐拉斯河十二万步，距离彼弗卡岛五万步。阿奚 



里亚的周围约有一万步。克尔金尼特湾中的其他岛屿，有克法朗尼 
耶索斯岛、罗斯佛卢萨岛和马克拉岛。在我们离开黑海之前，我们 
应该讲到许多学者们的观点，他们认为一切的内海均发源于本都 
海，而不发源于加季坦海峡。他们利用水常常从本都海流出而永 
无逆流的现象，似很可置信地证明这一点。 

94. 为了讲述欧洲的外部，我们应该从本都海出发并转道比 
利牛斯山，沿着北海的海岸航行，直到我们没有到达加的斯时以 
前，它们都是在左方相传这一部分地方有许多无名的岛妈:其中 
有一个岛位于西徐亚的前部，称为拉弗农尼耶亚岛，它距离海岸有 
一个白昼的路程。据齐麦说道，在春季的时节有琥珀被波浪抛掷 
到岛上。关于这个海岸的其他一切报道，始终是不可靠的道听途 
说。至于北海，格克捷称它的这一部分为阿马尔希，它从帕罗帕米 
斯河开始，环绕着西徐亚。阿马尔希这个词以这个族的语言来解 
释，表示“结冰”的意义。腓利门说道，从比利牛斯山一直到鲁别阿 
斯坎弗拉角的那部分大洋，称为莫里马鲁査，意思就是静海。更远 
的大洋称为克朗涅。 

95. 兰萨科斯人色诺芬报道说，离西徐亚海岸的三天航程，有 
面积庞大的波罗的亚岛，彼泰阿斯称之为巴西利亚岛。人们传说 
有奥昂纳岛，那里的居琴以鸟卵和芦苇为 食物; 还传说有其他的岛 
屿，居住有所谓生长马脚的吉波 德人； 也谈到潘诺齐群岛，那里的 
人用自己特有的耳朵，掩蔽着全部赤裸的身体。 

第五# 

非洲，摩里得尼亚 （1 章 ，1—2 段） 。非洲 的罗马瑄屄地 (3 — 
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5 段）。亚特拉斯山 （6—7 段 X 汉诺和波里比阿环绕非洲 
的航行 （8 —10 段）。罗马与摩里得尼亚的战爭 （U — 13 
段）。斯魏唐尼•帕弗林谈亚特拉斯山 （14 —b 段）。尤 
巴谈亚特拉斯山 （16 段）。尼格尔河 （8 章， 44段）， 接塞 
俄比亚人和他们的城市，穴居人、加拉曼特人及其他各族 
(45—46 段）。埃及 （47— 48 段）。尼罗河及其泛滥 （10 章， 

5 1—段）。 约旦河和死海 （ I 5 章， 71— 72段）。 伊先人 
( 7 3段）。 套鲁斯山系 （27 章， 9 7 _"段）。 坎诺布、腓罗 
斯、巴利亚诸岛 C 34 章 ，128段） 

1章，1 •希腊人称非洲为利比亚，而称其前面的海为利比亚 
海； 埃及在利比亚的末端。肚界上没有另一部分比它拥有更少的 
海湾，虽然西部的海岸线是非常弯曲的。那里的民族和城市的名 
称，只能用当地居民的语言说出来。那里的全部居民都住在城寨 
之中。 

2. 在各地区之中，首要的地区称为摩里得尼亚，在该撒之子 
格尔曼尼克以前，它是一个单一的国家，但是在他的残酷统治时 
期，縻里得尼亚被划分为两省。最接近大洋的一个海角，希腊人称 
之为安彼卢西角。在赫克利斯之柱的那边，原先有利萨城和科塔 
城，现在那里则为安泰所曾建立的亭吉城，但罗马皇帝革老丢改之 
为殖民地，而称之为朱理亚的特拉杜克塔。亭吉城距离别朗的伯 
齐卡城的最短路程为三万步。 

3. 距离上述的伯齐卡城二万五千步的大洋沿岸，有奥古斯都 
的殖民地朱理亚 • 君士坦丁 • 齐利斯。它摆脱王权之后，归属于 
伯齐卡城，而罗马皇帝革老丢所建立的利克索斯的殖民地距离它 
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三万二千步。古人也曾讲过关于它的许多 传说： 那里有安泰的宫 
殿，他与赫克利斯的决斗以及格斯彼里德的花园。那里的海被沿 
岸的弯曲线所分裂，依照现时的解释，形成一条埋伏的龙的形象。 
海洋从四方环绕着一个岛屿，岛的位置高于它四周的地区,因而不 
为海浪所浸渍。 

4. 在上述岛屿上，有赫克利斯的祭坛。据传说，那里的丛林 
曾产生金的果子，但现在除野生的橄榄树之外，什么都没有留存 
了。当你想一想现在的作家们所讲述的几乎可说是惊人的事物，那 
末，对于希腊人关于这个地方和利克斯河的非凡的幻想，就不会诧 
异得太厉害了。现在的作家们说，那里仿佛有一个宏伟的械市，比 
巨大的迦太基还要大些，它在迦太基的对面，与亭吉城相距几乎是 
不可测量的，而科尼利阿斯 • 尼颇士则很爱相信这一类的传说。 

5. 奥古斯都的另一个殖民地巴巴，世称为朱理亚的坎彼斯特 
里斯，位于摩得里尼亚的中部，距离利克斯河四 万步； 第三个殖民 
地巴卡萨或称魏连齐亚，距离利克斯河七万五 千步; 伏柳比利斯城 
则距离巴卡萨三万五千步，而与两个海的距离则相等。与利克斯 
河相距五万步的沿海地带，有一条著名而通航的苏布尔河流经巴 
卡萨殖民地之旁。从苏布尔河起，沿着沙漠毗邻之地，在相等的距 
离上有萨拉城位于河上。这个城为成群的象所蹂躏，还常受阿夫 
托尔部落的侵袭。通过阿夫托尔部落的地区，有一条通向非洲亚 
特拉斯山的道路，关于那座山有许多奇异的传说。 

6. 传闻亚特拉斯山在沙地中髙耸参天，崎岖难攀，且呈阴沉 
的景象。山岭逼临大洋的海岸，因此称呼这个大洋为“亚特兰特 
的”。亚特拉斯山为森林覆蔽，绿影成荫，而在转向阿非利加的那一 
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边，则泉水喷薄，可资灌溉。山麓本身盛产各种果实，所以需要的 
人往往能够获得足够数量的果实。 

7. 在白昼里看不到一个人，一切都如同一片茫茫的沙漠，沉 
没在寂静之中。临近山麓的人对寂静充满肃敬的心情，而亚特拉 
斯山耸立于云霄之上，与圆月相接邻，人们更对山岳产生了可畏的 
心情。入夜，山上有许多火焰闪烁，响起了埃吉潘人和半人半羊人 
的狂欢声，并且发出弗列特人、斯维列尔人、亭潘人和秦巴尔人的 
声音。著名的作家们所讲的就是这些。此外还讲到赫克利斯和百尔 
修在亚特拉斯山上建立功勋的那件事情。 

8. 到上述山区的距离是很大而且是人所不知的，迦太基的 
领袖汉诺曾有一段 记略： 当布匿国兴盛的时代，他曾受命探査非洲 
海岸的 形状； 许多希腊的和我们的著作家都随他前去。在别的故 
事里，他们也讲到这样一件事情 :汉诺 曾建立过许多城市，但是却 
没有一座留下纪念物和遗迹。 

9. 当西庇阿•伊密力阿那在非洲指挥作战的时候，编年志作 
家波里比阿曾受到他的舰队的招待，作了环绕这部分世界的考察。 
他报导说，从亚特拉斯山向西至安纳齐斯河的距离为四十八万五 
千步，其中越过那充满着非洲野兽的森林。从安纳齐斯河至利克 
斯河为二十万零五千步。据目击者阿古利巴说，利克斯河距离加 
季坦海峡有十一万二 千步; 那里有一个海湾称为萨 古齐; 在海角之 
上有穆列拉哈城，以及苏布尔河和萨 达河; 距离利克斯河二十一万 
三千步，有鲁图比 斯港; 再远之处则为太阳角、里礼尔季尔港、捷图 
尔的阿吴托洛尔港、科普河、斯采拉齐特部落和马萨特部落，以及 
出产鳄鱼的达拉特河。 
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10. 在更远六十一万六千步之处，有一个海湾称为苏连特湾， 
它的末端以巴尔卡山向西方突出的一个海角为止境。其后则为帕 
尔斯河，埃塞俄比亚的彼罗尔斯人居于河的彼岸。在他们那边则 
住有法鲁集亚人，而与后者相接壤的是达拉斯内地的格图尔人。 
在埃塞俄比亚的达拉齐特人的沿海地带，有充满鳄鱼和河马的班 
博特河。从那里起，山脉连续地伸延着，一直到我们称为菲昂奥赫 
马的山，从这座山到格斯彼里亚角为十昼夜的航程。波里比阿确 
定把亚特拉斯山放在这个地区的中央，而其余的地方则划入摩里 
得尼亚的边境。 

11. 当革老丢皇帝时代，自由的亚当以该雅斯•恺撒杀害托 
勒密王之故，蓄谋为之报仇，罗马军队遂在革老丢的统率下，发动 
了摩里得尼亚的第一次战争。世人都知道，在野蛮人退却的时候， 
罗马军队曾到过亚特拉斯山。但是他们到达这座山只是要为一些 
人物树立威望而已，这些人物就是那些为当时统帅百军的元老院 
所推选，而拥有执政官和将领称号的人，和一些驻扎在那里的罗马 
骑兵而已。 

12. 正如我们早已说过，在这个省里有五个罗马的殖民地，并 
且可以说它们是最易为人相信的。但是这些报道经过了经验上的 
检査之后，大部分完全是虚构的。须知道，假如有人抱着这样一种 
态度: 他不想去寻求真理，而为了掩饰自己的无知，竟不以欺骗为 
耻，那末，他印相信一个严正的作家，也很容易犯错误。有人不晓 
得骑士阶层和他们参加元老院的一些人物，我至少不以 为奇; 可是 
对他们的奢侈所发生的实际影响不加注意，我则较为诧异。因为人 
们为了寻找象牙和柑树而搜遍了森林，为了寻找西洋苏木和深红 
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色的娲牛而考察所有捷图尔的岩石。 

13. 据当地的居民说，距离萨拉城十五万步的沿海地带有咸 
水的阿赞纳河，它以港口而著名。再远之处是世人所称的佛特河， 
从佛特河到季林(这个名称在他们的语言里就是亚特拉斯之谓）有 
二十万步。在它们的中间有韦奥尔河。据传说，那里有超世的居 
民界的遗迹，也有葡萄树和棕榈丛林的残枝断梗。 

14. 曾任我们执政官的斯魏唐尼•帕弗林是罗马的第一流战 
略家，曾越过亚特拉斯山的境界若干里，他报道过这个山的高度与 
其他人的意见相同。他说:在山麓之下生长着许多种类不明的树， 
茂盛而且高大。它们的形状绝妙，光滑而洁白。它们的树叶有如柏 
树，唯其气味浓厚。树叶上覆盖着纤细的绒毛，如有一定的本领， 
则可用之制成衣服，就像丝制的一样。亚特拉斯山的山峰覆盖着 
深厚的雪层，终年不化。 

15. 斯魏唐尼 • 帕弗林走过了十天的路程之后，抵达亚特拉 
斯山，继续前进，到达了世人所称的格 尔河; 然后他渡过黑沙的沙 
漠，那里往往突出灼热的岩石。他又越过一个地方，那里虽在冬 
季，仍是炎热，因此没有人居住。这座山森林广布，充满了象、野兽 
和各种蛇类。其邻近的居民被称为加那列人，因为他们就象狗一 
样咀嚼着野生动物的内脏和器官。 

16. 世人都熟知埃塞俄比亚人中的一个部落，称为彼罗尔斯 
人，他们是与加那列人毗连而居的。托勒密之父尤巴，是两个摩里 
得尼亚统治者中的第一位，他由于其科学知识方面的声誉所获得 
的称道，甚于他的统治地位。大约他报道了亚特拉斯山，同时还报 
道了那里生长着一种埃乌佛比亚草，这种草的名称是由发现草的 
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医生的名字而来的。尤巴为了它写了一本专门书籍，赞扬这种草 
的液汁白如牛奶，能加强目力，且是一种优良的消毒剂。这里关于 
亚特拉斯山的拫道已经很够了。 

8章，44.尼罗河所有的特点，尼格尔河也同样具有。在尼格 
尔河里发现有芦苇、纸草和同样的动物，并且与尼罗河在同一个时 
期发生泛滥。尼格尔河发源于埃塞俄比亚的塔列利和埃卡利地区 
之间。某些人推测埃塞俄比亞人的城市马吉位于荒漠之中，离荒 
漠不远的地方住有阿特兰特人、丰开化的埃吉潘人、布列米人、干 
法赞特人、萨齐尔人和吉曼托波德人等。 

45. 如果我们相信作家的话，人类的习惯对于阿特兰特人是 
陌 生的: 他们彼此不以名字相称，把日出和日落当作为他们本人和 
他们田野的灾难，因此他们恶毒地咒骂太阳，并且看不见他们象平 
常人一样的睡眠。穴居人掘洞而居。他们的食物是蛇肉。他们甚 
至没有语言的能力，只能发生咝咝的声音。加拉曼特人不举行婚 
礼，而不加选择地与一切的女人同居。阿弗吉尔人只崇拜地狱之 
神，干法赞特人通行裸体，并且不懂得什么是战争，又不与陌生的 
人往来。 

46. 人们传说布列米人没有头部，他们的嘴和眼位于胸部。 
齐萨尔人除了外形与人类相似之外，再没有什么相似之处。埃吉 
潘人就象人们通常所描绘他们的那样。吉曼托波德人是歪脚的， 
他们不是行走而是爬行。当赫克利斯向格斯彼里德出发时，相传 
法鲁集亚人或彼尔斯人曾伴送过他。没有什么比谈起非洲更足使 
人感觉兴趣的了。 

48. 埃及距离阿非利加省不远，它向南方深入内地，到达埃及 
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之外的埃塞俄比亚人的地区。尼罗河在分为左右支流时，即以其 
水流作为埃及的南部疆界。坎诺布的河口把埃及与阿非利加分 
开； 彼鲁西的河口则把埃及与亚洲分开。这两个河口之间的距离 
为十七万步，因此一些人把埃及列入岛屿之内。原来尼罗河分为 
这样多的支流，遂使这个地方形成三角状，因此许多人按照希腊的 
字义称埃及为三角洲 3 从尼罗河幵始分流的那个地方起，到坎诺 
布的河口，其距离为十四万六千步，到彼鲁西的河口为十六万六千 
步 。 埃及的上部与埃塞俄比亚交界，称为菲华伊达…… 

10章， 51. 尼罗河流经沙漠和由太阳所灼热的地区，它的水 
源确没有査明。对于它的巨大的长度，世人仅从传说与平日的考察 
中获知，而不是由于战争知道的，虽然战争发现了其他的一切地 
方。 尤巴国王所査明的尼罗河的水源是这 样的： 它发源于离大洋 
不远的下摩里得尼亚的山上，不久便形成一个湖泊，叫做尼利达。 
湖中出产鱼类，有翅鳗 . 鲑鱼和鲇鱼，此外还有鳄鱼。为了证明这 
一点，尤巴国王曾就这些鱼中送一条到克萨里亚的伊西神殿，在那 
里至今还可以看到这样的动物。至于尼罗河的泛滥是有赖于摩里 
得尼亚所降下的雪和雨所致，这是曾经观察得知的。 

52. 尼罗河于流出尼利达湖时，即隐蔽于地下达若千天的路 
程1按沙漠地方来说，它仿佛不配作为一条水流；同时我们可以想 
到，它所以向地面流出，是为了看一看 人们; 并且在摩里得尼亚的 
克萨里亚的马瑟西尔地区，构成另一个更大的湖，那里有同样的动 
物。从这一点可以证明这仍然是一条同一的河流。其后，尼罗河 
仍然回到了多沙之地，在沙漠里再隐蔽二十天的路程，而达到埃塞 
俄比亚的边境。但是，当人发现它的时候，它则挟水源向地面冲溢 




而出，这个水源可能称为黑水源。 

53. 其次，尼罗河把阿非利加和埃塞俄比亚分开。如果人们 
不常去的那段尼罗河，就会有许多奇异的野兽出现。尼罗河创造 
了森林，并且截断阿非利加的中部，在那里它称为阿斯塔鲁，就当 
地居民的语言来说，意思就是“从黑暗的地方流出来 的水' 它冲 
洗着为数极多的岛屿，其中一些岛屿是这样的巨大，纵在急流之 
下，也要用五天以上的路程才能绕过它们。其中最著名的岛屿是 
麦罗埃岛，其附近有尼罗河的左边支流，称为阿斯塔博尔河，意即 
“从阴洞溢出的一股水流”，而右边的支流称为阿斯图査普河，那就 
是隐藏的意思。当佥部的水流汇合于一条河床之后，这条河才获 
得尼罗河的名称。 

54. 从前有人把尼罗河所流经若干里的范围叫做锡里斯，荷 
马称它的全部范围为埃及，而另一些人则称之为特里屯。尼罗河 

I 冲击着一个岛屿时，由于受到它的阻碍而成为急流，最后则奔腾澎 
湃于岩石之间，比在其他任何地方更为 湍激； 它的急流达到了卡塔 
杜普人居住着的埃塞俄比亚地区，便似乎停止不流了，忽然发生可 
怕的声音 ，再; ^为一股瀑布，向下倾泻于迎面屹立的岩石之间。其 
后，它流经一段水势稍减的漫长河道，使最难控制的洪流归于驯 
月艮，而水流也迂缓下来，于是通过许多支流而渲泄干埃及海。尼罗 
河在一定的期间大肆泛滥，波及整个埃及，使之成为肥沃的土 
地。 

55. 人们相传尼罗河具有各种不同的泛滥原因，但以下述各 
点最可 置信： 或者贸易风从相反方面吹来，因此海洋沿岸发生泛 
滥，把尼罗河河水向后 排挤; 或者埃塞俄比亚夏季的暴雨惹起河流 



的泛滥，因为上述的贸易 凤把整 个世界的乌云驱集到这里来。马 
捷马齐克 • 齐麦曾援引这样的 议论： 有人称尼罗河的水源为长颈 
坛形盏;或者河的本身由于热气而蒸发，河水遂隐藏于地下，并掩 
蔽于雾气弥漫的岩石之间，但当太阳接近河流上空时，尼罗河水在 
热气的影响下，沿河岸上涨而后溢出，以后又潜藏起来，不再被耗 
失了。 

56. 尼罗河的泛滥发生于天狼星上升的时期，当太阳进入狮 
子宫时，獅子星即位于河源上空的天顶点，并且在这个地区内没有 
隐晦的天气。相反地，许多人以为河水上涨是当太阳趋向于北方 
的 时候； 而当其出现于巨蟹宫和狮子宫的时候，尼罗河也就缺乏水 
量。当太阳刚刚再进入磨羯宫并转向南极的时候，尼罗河的水就 
被吸收，所以它更为干涸了。但是，如果有人相信齐麦所援引的泛 
滥原因，那就应当考虑到在那个时期里，这个地区的隐晦是很微小 
的 3 

57. 当太阳正在通过巨蟹宫的时候，尼罗河开始从夏至日后 
到新月初缓慢地逐渐 上涨； 当太阳通过狮子宫时，尼罗河便暴涨起 
来； 而在太阳通过处女宫时，河水下降达到上升时的同一水位。依 
照希罗多德的说法，当天秤星出现到一百天的时候，尼罗河已经完 
全回复到它的堤岸了。世人都知道，当水位上升的时候，国主与地 
方长官们是不许在尼罗河内航行的，人们借助于设有特种标符的 
井穴来判断水位上升的高度。它通常上涨十六个肘节，如果水小一 
些，它就灌溉不了全部的 土地; 如果水大一些，就会退落得迟一些 

58. 当土壤为水份浸透以后，播种的良好时期便来到了，及至 
土壤干涸、就没有播种的条件。这两种情况都被人注意到了„水 
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位的髙度为十二个肘节，就是荒年的 预兆; 若仅十三个肘节，则外 
省仍不免受饥馑 之苦; 若达十四个肘节，则带来喜 m ; 达十五个肘 
节时，可保无饥馑之虞；倘为十六个肘节，则有余粮。自革老丢在 
位时迄今曾有过最大一次的泛滥，水位高达十八个肘节。在法萨 
罗斯战争时期，最低的水位为五个肘节。这令人可能 想到: 河流以 
某种奇迹躲避一个伟大人物(庞培）的杀害。当河水达到最髙的水 
位时，则沿着露天的堰堤上升。当土地的涝水退落时，人们开始播 
种。这条河在一切河流中是唯一不散发任何蒸气的河流。 

59. 尼罗河的水流开始流经埃及，从西厄那起为埃及和埃塞 
俄比亚的 分界; 世人所称之半岛，其周圈为一千步，其上有阿拉伯 
方面的兵营。在对面还有四个淮利岛，距离尼罗河的分流处六十 
万步。我们已说过，这个分流处叫做三角洲。这一段距离是阿提 
密多拉斯所提出的，并且他还报道了那里有二百五十座 城市; 根据 
尤巴的说法，这段距离为四十万步，而阿里斯托克列昂特则谓，从 
埃列范亭纳到海洋的距离为七十五方步。埃列范亭纳岛位于最后 
的石滩以下四千步，而在西厄那以上一万六千步，它是埃及通航 
的界限，距离亚历山大港五十八万五千步。但是上述作家在这方面 
弄错了，原来埃塞俄比亚的船只都聚集在这里，并且由于这些船只 
都是可以折起来的，当他们驶向石滩时，埃塞俄比亚人常常把它们 
放在肩膀上搬过去。 

15章，71 .约旦河发源于潘涅阿达的泉水，它的别名是克萨里 
亚，我们也要来讲一点它的情况。这条美丽的河流迂回曲折，这是 
由于凹凸不平的地势所造成的，这一点人们都看得很清楚。它仿 
佛不愿意流到有害的阿斯法尔托夫湖,然而终于被这个湖所吸收， 
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并且它的水与有碍卫生的湖水混合之后而失去其甘美的水味。在 
上游的地方，约旦河流经多山的溪谷时，渲泄于一个湖里，许多人 
称之为根尼萨列特湖。湖长一万六千步，宽六千步，且有美丽的城 
市环绕其 四周: 东面有朱理亚城和吉 庞城; 南面有塔里赫城，许多 
人把这个名称转作为 湖名; 西面有齐维里阿达域，那里有增进健康 
的温泉。 

72. 在阿斯法尔托夫湖里，除松脂而外 ，一 无所有，它的名称 
便是由此而来的。无论什么动物的身体都不沉没于湖里。公牛和 
骆驼浮泳其中，谁也不会溺死。这个湖就因此而驰名。湖的长度 
达十万步，其最宽之处为二万五千步，最狭之处为六千步。湖的东 
面有游牧人的阿拉伯，南面有马赫尔。以重要性而论，马赫尔从前 
是犹太的第二个堡垒，只次于耶路撒冷。南面还有加利利的温泉， 
这个名称的本身说出了泉水的优点。 

73. 湖岸以西是有毒的瘴气所不能侵入的地方，那里住有以 
色列人，如果把他们与别的部落比较，他们是孤僻而奇怪的。他们 
摒弃爱情，绝不与妻子同居，亦无财物，居于棕树下的公社之中。 
他们的人数由于外来者而每天有所增加，因为许多人讨厌人类的 
生活而归向他们。这是命运的转变逼使人们倾向这种生活方式。 

这样的情形继续千年之久。一个没有生育的部落能够存在， 
这似乎是难以置信的。他人之不满意于现实生活，对于以色列人 
竟产生这样良好的影响 t 靠近他们曾有因加德城，其棕树与丛林 
之丰盛次于耶路撒冷，现在只有废墟垒垒而已。再向前进，有岩石 
构成的马萨达堡垒，与阿斯法尔托夫湖相距不远。犹太的区域至此 
为止。 
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27 章， 97. 吕西亚海和吕西里族距离法泽利斯城不远，那里 
有套鲁斯山脉从东海的海岸伸延，与赫利顿角共同形成辽阔的海 
湾。套鲁斯山脉本身庞大，并蜿蜒于许多族的地区之间。它从印度 
洋向北方扩展成为右边的支脉，同时向南方和西方扩展成为左边 
的支脉，如果海洋不反抗这个大地的征服者的话，它会横越整个的 
亚洲。这条山脉向着北方突进并作迁回之后，急剧地展开了一条辽 
阔的道路。当时大自然仿佛有意地布置海洋与它 相抗： 忽而是腓 
尼基海，忽而是本都海，忽而是黑海或基尔康海。在它的对面，还 
是麦奥齐达湖。 

98. 套鲁斯山脉既然受到了许多障碍的限制，于是作了一个 
转变，终于以胜利者的姿态而蜿蜒到邻近的里彼山脉。套鲁斯山 
脉在其全部范围内，有许多新 名称: 第一部分叫做伊马，以后叫做 
埃莫德、帕罗帕米斯、齐尔齐、汗巴迪、帕里阿德雷、哈奥特尔、奥罗 
安迪、尼法特、套鲁斯，以及最高的一部分叫做高加索。从那里分出 
的支脉力求逼近海洋，有人称之为萨尔彼顿、科拉采集、克拉格，亦 
有人称之为套鲁斯者。 

99* 套鲁斯山脉保持着它原有的形势，但是其中龟裂的地方 
成为人行的通路，同时有人称之为 山隘： 旣有亚美尼亚的山隘，又 
有里海的西里西亚的山隘。此外还有由海徉所割裂的山地，它们 
都因各处居民而得到许多 名称: 在右方称为基尔康、卡斯彼，在左 
方称为帕里阿德雷、莫斯希亚、安马孙、科拉克西和西徐亚，但是按 
照希腊语,统称之为塞劳尼山。 

3 4 章， 128. 在尼罗河的坎诺布河口处的第一个岛屿是在亚洲 
前面，相传为了纪念明涅拉的舵手坎诺布而得名。另一个腓罗斯岛 
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是独裁者恺撒的殖民地，它由一条桥与亚历山大港连接;从前，这个 
岛距离埃及有一天的路程，现在那里设有望塔，夜间以火焰为船舶 
指示航道。原来，由于险恶的浅滩，只有通过三条海道才能到达亚历 
山大港，这三条海道是斯捷干 ，波西 捷和塔夫尔。更远之处，有巴利 
亚岛位于腓尼基海中伊奥皮亚的前面，它的全境是一个城市；人们 
传说，安德罗美达曾在这里被抛与怪魔为食物，我们曾经讲过的阿 
拉德岛亦在此地。依照谟世安的传说，阿拉德岛与大陆之间的海 
洋，有一处深达五十个肘节，那里可以用皮管从水泉中引出淡水。 

第六卷 

大洋之冲破赫勒斯滂海蛱和博斯普鲁斯海峡，以及黑海 

的形成 （1 章，1段）。科利克省 （5 章， 15—17 段)。金麦 

里亚海峡 （18 段）。 高加索（彳 2 章，30段） 

1章，1 •攸克辛的本都海泛滥于欧洲和亚洲之间，从前居住在 
海岸上的各族，性格凶暴而不好客，因此曾经称之为阿克辛的本都 
海……大洋不满足于冲毁陆地和损坏它的一部分，因此还扩大 
了荒漠的 幅员； 大洋稍稍突破了被冲毁的山陵，并把卡尔皮从非洲 
分裂之后，它所吞噬的土地比它所遗留的 还多； 大洋稍为冲破赫勒 
斯滂海峡，即流入普罗庞齐达海，但仍然吞噬了陆地。当它突出麦 
奥齐达湖的岸边，未抑制自己的强横夺取以前，它从博斯普鲁斯贪 
得无厌地再事扩展到其他的巨大区域。 

2 .这样一些海峡和这样违反自然的一些面积狭小的水区，可 
以证明这是违背大地的意志的。赫勒斯滂海峡的宽度为八百七十 
五步，两个博斯普鲁斯的宽度使公牛可以浮泳过去。两个海峡的 
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名称也是由此而来的，而它们之间仅仅一线 相隔: 从这边岸上可以 
听到那边岸上的鸟啼、犬吠和人们的交谈。只要不刮风，甚至两边 
的人们也可以谈话。 

5章， 15. 位于本都海不远之处，有科利克省，那里的髙加索 
山脉绵亘到里彼山。我们前已说过，它们是一边向着攸克辛海和麦 
奥齐达湖下降，而另一边则向着里海或基尔康海下降的。在沿海 
的一部分地带住有野蛮的部落——黑外套人和科拉克人，后者居 
住在安捷蒙塔河旁，即在今之科尔奇斯人的荒凉的季奥斯库里阿 
达城中。这个城在昔日名闻于肚，据齐莫菲所述，当时有操不同语 
言的三百个族聚集于此。最近，罗马人借赖一百三十个翻译 f 的 
协助，来处理那里的事务。 * 

16. 某些人推测季奥斯库里阿达城是由卡斯托尔和波卢克斯 
的驭车者安菲特和捷尔希建 立尚; 肚所周知，根尼奥赫人是他们的 
后裔。在季奥斯库里阿达城之外，距离塞瓦斯托波尔港七万步有 
格拉克列亚城，其居民有亚该亚人、马尔德人、克尔克齐人。在他 
们那边有塞尔人，克法洛把姆人。在这个地区的中部有最富饶的 
械市皮图，曾被根尼奥赫人所 破坏; 在它的外边有萨尔马提亚人的 
恩纳格里特部落，而萨尔马提亚人则届住在高加索山中。 

n . 当革老丢皇帝在位时期，米特里达特曾跑到他的面前说 
道,塔利人与其族人比邻而居。塔利人的地区，东方可通达里海的 
海口，而当落潮的时候，海口就变为干地。在里海沿岸地带的近 
旁，有伊卡鲁査河的克尔克齐人。吉耶尔河则距离格拉克列亚城 
十三万六千步。其次是克农诺斯角，托列特人居于它的险竣的髙 
岗 之上； 距离吉耶尔河六万七千五百步有辛季卡的小镇和谢捷里 
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亚河，从这里到达金麦里亚海峡，其距离为八万八千五百步。 

18. 那个向前突出于本都海和麦奧齐达湖之间的半岛，其长 
度不过六万七千步，各处的宽度不少于二尤格尔，有人称之为埃 
昂。金麦里亚海峡的亚洲和欧洲海岸弯曲地折入麦奧齐达湖方面。 
在海峡入口处的城市 :首先 有格莫卡萨，其次为米利都的克罗亚， 
然后是斯特拉托克利亚和法那哥利亚，以及几乎没有人烟的安纳 
图尔。金麦里克位于海峡的末端，昔日称之为采尔别里昂。 

12章，30•再向前进，有一道宏大的高加索山隘，许多人误称 
为里海山隘。它由于突然的山崩而自然地形成。山隘上有若干闸 
门，是用镶着的铁柱撑起来的。闸门之下，有一条河流经其间，发 
出恶劣的臭味。为了防止邻族的侵犯，在闸门的一边，设有堡垒于 
岩石之上，称为库曼尼亚。这个地方恰好面对着伊比利亚人的加 
尔马斯塔城，于是闸门便封锁着通往世界的栈道，高加索山隘以 
外的地方，瓦利人、即野蛮的斯凡部落居住在戈尔季耶山中，但他 
们会采掘金矿。许多根尼奥赫人居住在他们的后边，一直到本都 
海为止，其后则为亚该亚部落。从这个海湾分布到内地的地域，其 
实在的情况就是这样。 

31，一些著作家们报导说，本都海和里海之间的距离不超过 
三十七万五千步，科尼利阿斯.尼颇士则以为是二十五万步。亚 
洲就借着这个不大的地区与欧洲分开。革老丢皇帝传达说，从金 
麦里亚海峡到里海为十五万步，并且塞琉卡斯.尼卡佗曾希望深 
入这个地峡，但因当时被托勒密•客劳诺斯杀害而中止。人所周 
知，从高加索的山隘到本都海大概为二十万步。 


俄译者波德赞斯卡娅 
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(公元一世纪未至二世 纪初〉 


科纳留 • 塔西佗生于意大利的英台拉姆尼城(今之台尔尼），出身于骑士 
的家庭。他受过良好的教育，并成为一个优秀的演说家和作家。塔西佗曾掌 
出纳之职，而于公元97年任执政官， 111— 112年任亚细亚行省总督^他从 
工作中获得了广博的见闻，著有《阿古利可拉传 >( 此人是不列颠的统治者，也 
是塔西佗的岳 父）， 日耳曼尼亚志罗马史》和4罗马帝国编年史》。 

恩格斯称塔西 佗是: 古罗马贵族思想最后硕果仅存的代表。 

塔西佗的著作中有两种是使地理学家最感兴趣的，即 < 阿古利可拉传 >和 
«曰耳曼尼亚志《日耳曼尼亚志> 完成于公元69年①，他不仅为这个地方 
和它的部落作了槪述，而且为它的邻近各族 —— 高卢人、伊里利亚人和萨尔 
马提亚人等等也作了记述。塔西佗是否去过日耳曼尼亚，或者从参加日耳曼 
人长征的罗马士兵以及到过日耳曼尼亚的商人，和日耳曼人所俘的人的口述 
中获得报道，就不得而知了。他也可能采用恺撒的《髙卢战记>和大普林尼的 
«日耳曼战记*中那类材料作为来源而编定的。但在任何情况下，他都巧妙地 
利用他所有的材料，并用丰富的事实和观察的报道写成作品。恩格斯在他的 
经典著作《家族、私有制和国家的起源》中，曾利用过这些材料。塔西佗分《日 
耳曼尼亚志>为三 部分: 在第一部分，作者厘订日耳曼尼亚的边界，并论及它 
的居民的起源；第二部分为区域的描述和人民习惯的写实，他并论及全部日 
耳曼尼亚国家和公民的一般组织；最后，他在第三部分里描述日耳曼人的个 
别部落。 

在 < 阿古利可拉传》里，塔西佗首先介绍了阿古利可拉所征服的全部不列 
颠当时所拥有的疆域，人们相信阿古利可拉是第一次由海道环绕了这个海岛 


①一说公元98年写成。 
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的，他的水手们破天荒地第一次驶进了彭特兰湾，而且査勘过奥克兰，并认为 
它是群岛，他们似乎获得了关于设得兰群岛的一些报道。 

日耳曼尼亚志 

曰耳曼尼亚的地理位置和边界，莱因河和多瑙河（1)。 土 
壤、气候、贸易、矿产（5)。武装和军队（6)。君王，祭司， 
妇女在作战中的任务（7—8)。神祇（9)。占卦（10)。首 
长会议和人呙大会（11)。刑罚（12)。青年人的成年时期 
(13)。战斗（ I 4 )。男子的狩猎和消遣，妇女的工作（15)。 

卜居 （16)。 服装 （17)。 婚姻 （18— 19)。 子女和血缘关系 
(20)。 殷勤款客 （21)。 炊宴 （22)。 炊料和食品 （23)。 表 
演和赌博 (24 X 奴隶 （25)。 每 年土地 的分配 （26)。 殡仪 
(27)。 琥珀的采集 （45) 

1. 全部的日耳曼尼亚①以莱因河和多瑙河与高卢人、里西亚 
人和班诺尼亚人®为界；以山脉与萨尔马提亚人3:和达西亚人为 
界，他们之间在有些地方，则因彼此猜惧而互相 隔离； 其余的领 
土则为大洋环绕着，而大洋冲洗着辽阔的海湾和巨大的群岛。不 
久以前，由于兵锋远及的缘故，我们才对这一带的居民们略有 
所知。 

① 塔西佗在此文中所指的日耳曼尼亚与莱因河以西之日耳曼尼亚不同，后者在 
当时已归属罗马统治，划分为两省。 

② 居住在今之匈牙利西部。 

③ 大部分居住在今之波兰境内。 



342 


莱因河发源于里西亚地方险峻难攀的阿尔卑斯山峰上，其水 
流经过相当长的流域转向西方而入于 北海； 多瑙河从阿布诺勃 
山@的不太险峻的斜坡流出，经过几个人口众多的区域，最后由六 
个河口流入攸克辛的本都海，第七个河口被淤塞成沼泽了。 

2. 我认为日耳曼人本身就是土著的居民，绝少与其他新来的 
异族相混合 …… 

4. 我个人同意把日耳曼尼亚的居民认为世界上一种未曾与 
其他任何异族通婚，因而保持纯洁血统的种族，即视为一种特殊 
的、纯粹的，除了自己而外与其他任何族人都无相似之处的人。因 
而全部日耳曼人，虽然为数极多，但是他们的体格是完全一 样的: 
说利而淡青色的眼睛，红色的头发，髙大的身材；他们的身体特有 
一种突出的力量，但是没有承担劳苦和艰难工作（战争的服役)的 
毅力； 缺乏忍受口渴和炎热的 能力； 由于气候和土壤的关系，他们 
已经习惯于忍受饥寒了。 

5. 日耳曼地方的形态虽有各样的不同，但是大体上它有使人 
骇怕的森林，也有使人厌恶的沼泽;接近高卢方面，雨量较多，接近 
诺里克和班诺尼亚方面，则风力特大。这一带盛产五谷而不宜于 
种植 果树； 出产很多牲畜，但不甚肥壮。就连耕畜也是不美观的， 
没有好看的角。日耳曼人喜爱牲畜，常以多寡相夸耀，这是他们唯 
一真正爱好的财富。神不賜给他们以金银——我不晓得，这是神 
对他们的好意抑或是愤怒。可是，我不打算断言在日耳曼尼亚没 
有金银的蕴藏，因为有谁査採过它的土 壤呢？ 但无论如何他们象 
mn 一样没有使用或占有宝贵金属的欲望。人们可能看见他们有 

①即今德国的黑森森林山脉。 
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银制的器皿，这是赠送族长们作礼物用的，可是他们并不认为这些 
礼品比泥造的为贵重。和我们接近的日耳曼人，因为贸易上的关 
系，的确重视金银，并能识别和储藏我们的一些货币，但是内地的 
居民，还采用着较为简单的和旧式的交易方法 —— 物物交换。他们 
尤其喜好久已惯用的刻着战车和双马的旧币。他们爱银胜于金，这 
并不是由于情感上厚此薄彼，而是因为银币在购买廉价物和一般 
用品时，使用起来要方便得多。 

6. 他们甚至没有丰富的铁，观看他们的武器种类，就可以推 
测出来…… 

7. 日耳曼人选择国王，根据出身的尊贵，选择将帅则以勇敢 
为标准。而国王并不拥有无限的独断权。将帅们指挥士兵时，以 
身作则者多，使用权力者少。而将帅们在战场上表现勇敢或身先 
士卒，所受到的崇敬对于指挥方面也起作用。任何人都不许处人 
以死刑、监禁甚至鞭鞑，只有祭司可以行使这种惩罚，这当然不是 
视为将帅们所施的责罚或命令，而是视为神的旨意。根据他们的 
信仰，神是在战争中伴随着战士们的，他们在战场上挂起一些画像 
和从森林里带来的图腾。他们组成一小队或一中队，不是临时随 
意排列的，而是按照他们的家族和血统关系编队，所以最能激发他 
们的作战士气，因为站在自己身旁的人就是在生活中最亲近的人， 
他们可以听到妇女的痛哭和小孩的 叫喊； 总是觉得有最重视自己 
的人在身旁看着，而希望博得他们的称赞。他们把受伤的地方给 
他们的母亲和妻子检视，而她们也毫不畏惧地要求看看他们的创 
伤。她们管理战士的饮食和给以慰问。 

8. 相传当作战部队的行列混乱和濒于危急的时候，常有借赖 
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妇女的协助而获致稳定的情形，这由于她们喋喋不休的祷告，并掏 
诚告诫士兵有立即被俘的危险所致，因为日耳曼人恐惧自己的妇 
人被俘甚于恐惧自己被俘。所以一个公社若被迫在人质中加入贵 
族少女，则它将更严格地履行自己的义务。他们甚至以为妇女具有 
某种神圣的和预言的知觉，因此从不轻视她们的意见，和以冷淡的 
态度对待她们。在惠思葩西安王朝时代，我们看到魏勒妲曾被许 
多日耳曼人长期奉为神明，在更早的时候，他们还敬奉过阿尔布露 
娜和其他许多妇女。这不是出于阿谀，也不是滥奉女神。 

9 . 在许多神祇中，日耳曼人特别崇拜商神，在特定的日期里， 
甚至把人充当商神的祭品也是不为非法的。他们许可用牲畜供奉 
赫克利斯和马斯。一部分的斯威维人祭祀埃西 ® ，这种信奉外国 
神祇的原因和起源，我尚未査明，但是从游艇似的女神的标帜来 
看，这种神祇是来自海外的。他们 认为： 天神的伟大是无可比拟 
的，不可把他们围在围墙之内，也不可依照任何人的容貌塑造他们 
的形象。他们将森林和丛林献给神祇。神的名字在他们看来是神 
秘的，只有在虔心敬奉之中才能领悟其意义。 

10. 日耳曼人听信鸟卜和占卜。他们的抽签习惯是这 样的: 
他们砍下果树的枝折为小签，在小签上划出大家知道的符号，然后 
把小签随意地分撤在一块白布的上面。以后，如果占问公共的事 
情，由公社的祭司 主持； 如果占问私事，就由家长主持，他向神祷 
告，然后仰视苍天，拈一小签，如果拈签三次,并依照签上符号解释 
所占的事情。如果签语是否定的回答，就不在同日占问同样的事 
情; 如果签语是肯定的， 还可以请求鸟卜以资证实。至于日耳曼人 

①埃西是古代埃及人的繁殖女神《 
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用鸟声和鸟的飞翔而占卜，是众所周知的事。但他们还要试探马 
的预告和征兆，这也是他们的特殊占卜方式。他们以公家的费用， 
在同丛林和森林中饲养一些白马，不让它们从事普通的工作而 
受玷污。把它们配上神圣战车的轭，祭司长、国王或公社的首长一 
面随伴而行，一面观察马的嘶声和鼻息。他们信赖马的预告是无以 
踅加了 ：此不 独一般人民之间如此，即在显贵的人们和祭司们之间 
亦莫不如此，因为他们认为祭司长是神的仆从，而马则是神祇的信 
使。他们还有其他的占卜，借以推知重大战争的结局，那就是从敌 
族中设法捉住一个俘虏，迫使他与本族中挑选出来的一名勇士搏 
斗，各人使用其本族的武器。其中哪一个人获胜，就视为哪一方有 
胜利的预兆。 

11 _关于次要的事务，由族中首长们 会商; 关于较为重要的事 
务，由全体人民解决。但是即使由人民解决的事务，也交由首长们 
先行讨论。首长们举行会议的日期，除了临时的和突然的事变外， 
都定在新月初上或圆月的时候，因为日耳曼人认为在这个时候处 
理事务是最吉利的。他们不象我们以天计算时间，而是以夜计算 
时间的。他们这样地措词，这样地协议，是有其原则的 ：他们 以为夜 
在 昼前。 在召集会议时，他们不能按照规定的时间立即幵会，往往 
因迟延而空费了二三天的时间，这到是他们自由自在的一个缺点。 
当会议开幕的时候，他们携带着武器入座，由那些有惩罚权的祭司 
们嘱咐全场肃静。于是在国王或首长之中以年龄出身，或战争中 
的声望和口齿的流利为标准，推选一人出来讲话。人们听这个人讲 
话，倒不是因为他有命令权，而是因为他有说服力。如果国王的建 
议不为大家所采纳，便报以怨声而拒 绝之； 如果为众人所接受，大 
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家便以长矛丁丁相击。他们认为用任何武器所表示的同意，是一 
种尊敬的同意。 

12. 在这种会议中，也可提出控诉和提议审査死刑事件。死 
刑的处决因罪行而有所 区别： 背叛者和逃亡者吊死于树上；懦怯 
者、战斗不力者和污行昭彰者，关在囚笼里沉没于沼泽的污泥中。 
在他们看起来，这两种惩罚的区别，在于既要使犯罪的行为在惩罚 
的时候得以警诫大众，又要使可耻的行为在惩罚时予以隐匿。但 
是对于轻微的罪恶也给以相应的 惩罚： 罪有确证者，罚以定额的马 
和有角的牲畜，罚金一部分归于国王和公社，一部分归于控诉人或 
他的亲属。 

在上述会议中，他们还选出一些长官来掌管县和村的审判。每 
一长官之下，由人民选出百名陪审员借以提供意见，并使判决具有 
法定的效力。 

13. 他们在做任何公共的和私人的事务时，总备有武器在手。 
但是依据习惯，没有人在公社认可其有佩带武器的资格以前敢于 
携带武器的。一个青年人须当集会的时候，由他的父亲或亲属或 
某一酋长为他佩带矛和盾。这就表示他们已到成年，也就是给青 
年人的初次敬贺。在这以前，他们只是作为家族的一分子;而自此 
以后，他们便是属于国家的一员了。由于特殊髙贵的出身或袓先 
获有重要的功勋，甚至很年轻的人即可接受酋长的头衔。他们与 
年岁较大和久经考验的其他酋长们交游，并周旋于他们的随从之 
间而不感羞愧。但随从人员的本身，根据他所从之人而决定其等 
级; 随从人员之间为谁应该占第一位,以及酋长之间为谁的随从最 
多和最勇敢，都有重大的竞争。这就形成尊荣和威力——大群精 
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锐的青年人经常围绕着酋长，使他在和平的时候享受尊荣，在战 
争中获得保卫 3 如果谁的随从在数目和勇敢善战方面都超过別 
人，那不仅自己的人民，即邻邦的人民也授与他以显赫的称号和荣 
替。因此，邻邦的人民都派遣大使进谒这样的酋长，献以礼物表示 
崇敬; 遇有战争，常能因酋长的虚声而消除对方之抵抗。 

14. 当进行交战的时候，如为敌人的勇猛所压倒是酋长的耻 
辱，如果他所率领的随从不及酋长勇猛，是随从的耻辱。但酋长阵 
亡，而随从活着退下来，就是随从毕生的耻辱。因为保护和防卫酋 
长，甚至把自己的勋业和酋长的光荣结合在一起，乃是随从的真正 
的神圣职责。酋长为着战争的胜利而斗争，随从为着茜长而斗争。 
如果公社长年安宁无事，就有许多的贵族青年自动前往当时进行 
战争的那些部落，因为一方面他们的天性不乐于安宁，另一方面则 
因为他们在危险中易于求得荣誉，何况要保持这样一大群的随从， 
也只有在施用暴力和战争中才能得到解决，因为他们可以从慷慨 
的酋长那里得到战马和沾满血腥的长矛。粗糙而丰富的筵席是他 
们的唯一酬劳，而这些酬劳都是从战争中掠夺而来的。所以，劝说 
他们耕耘以期待收获，不如号召他们向敌人挑战和伤害敌人较为 
容易。他们还以为经过流血可以赢得之财物，而流汗以取之，就是 
懒惰和懦弱。 

15. 在没有战争的时候，他们用短促的时间从事狩猎，而虚度 
更多的光阴沈溺于饮食和睡眠。那些最勇敢善战的人，责成家中 
的妇女和老弱辈从事家务和耕耘的工作，而他们自己无所事事。 
同是一个人这样地爱好闲荡而又这样地不乐安静，在性格上是很 
奇怪的矛盾1按照公社的习俗，培人自愿地赠送酋长一些性畜或 
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若千粮食以表敬意，同时也用以满足酋长的需要。酋长们特别欣 
赏邻邦的礼物，因为这不是以个人名义送来的，而是以全体部落名 
义送来的。礼品中有精选的骏马、重武器、金 属的胸 上装饰品和颈 
圈。现在我们已经教会他们也接受金钱的赠礼。 * 

16. 日耳曼人不住在城市里，甚至邻居住宅也不容许相连接， 
这是人所共知的。他们只有水泉、田野和树林称心如意，就分别择 
地而居。他们建设乡村，不象我们的习惯把房屋紧密地接连起来， 
而是每一家在自己房屋的周围都留出空地，这或者是为防避大灾， 
或是由于他们不晓得建筑的缘故。他们也不用石头或瓦建筑房 
屋，一概用粗笨的木料，不管美观，也不管 (建筑 物的）舒适。他们 
用洁白和油亮的粘土涂刷房屋，就象绘画和壁画一样。他们也有 
挖土坑的习惯，在土坑之上敷盖以大量的粪土，作为避寒之所和谷 
种的储存室。因为这种房子可以抵御严寒。如敌人一旦来犯，地 
面上的东西可能遭到破坏，而隐藏或埋藏着的东西或者不被触动， 
或者使人寻觅而不致落入敌手。 

17. 斗篷是人人穿着的衣服，用扣子扣上，或者用树刺代替扣 
子。除此以外，他们不穿別的衣服而终日围在炉火旁边消磨光阴。 
其中最富有的人，不象萨尔马提亚人和帕提亚人穿着那样宽弛 
的内衣，而是穿着狭小的贴身的内衣，以资识其身份。他们虽都 
穿着兽皮，不过接近 C 莱因）河岸的部落不事整饬，而内地的居民在 
穿兽皮方面却略为讲究，因为他们都不能从商人那里获得其他的 
衣服。他们选择合适的动物，剥下生皮，然后将从海外遥远的地方 
得来的兽皮放在生皮上缝成斑纹。妇女所穿的衣服与男人相同， 
只是妇女们把常穿的麻制外套，加上各种红色的条纹罢了。同时 
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娘们的衣服上部也不放宽，使成为袖子，因此她们的肩臂都是赤裸 
的，即与肩臂接近的胸部也是显露的。 

18. ……那里婚姻的结合是严格的。婚姻习惯，没有任何方 
面不值得更大的赞扬。在野蛮人中，日耳曼人几乎是唯一满足于一 
人一妻的，虽然也有极少数的例外，但那种多妻的婚姻关系不是因 
为淫欲，而是要显示他们的高贵才订立的。至于嫁妆，不是妻子携 
带它给丈夫，而是丈夫携带它给妻子。当结婚的时候，父母和亲属 
们都到场鉴定礼物。这些礼物的选择不是为了妻子的爱好，也不是 
作为新妇个人的装饰，而是一些牛、一匹熟练的马和一副带矛和小 
剑 的盾; 在妻子自己方面也携带一些武器给丈夫。他们认为，最 ® 
要的关系从此缔结起来了。这是他们的神圣仪式，是保障他们婚 
姻的一些神力。为了使妻子不要认为自己与英雄事业和意外的战 
争相脱节，从婚礼的开始起，即以真实的仪式警告她，结婚以后她 
就是一个分担困难和危险的同盟者，在和平与战争的时间，困难和 
危险都会使她和丈夫有同一命运，要和丈夫一样去冒危险。一对 
驾轭的牛、套缰 A 马和互赠的武器，就告诉她这个 意义; 她应当怎 
样生活，她应当怎样死。她接受誓约，承担责任，把值得尊敬和神圣 
不可侵犯的武器传给她的孩子们，而她的媳妇也应当同样接受下 
来传给孙子。 

19. 这样一来，他们过着贞节克己的生活，既没有异性诱惑的 
场所，也没有喧哗的宴会来剌激他们趋于腐化堕落。无论男女都 
不懂得幽期密约之事。在这样众多的人民中，夫妻间的失节事是 
很稀有的。妻子随时可以受惩罚，这是丈夫的 特权: 丈夫剪去妻子 

4 

的头发，脱去她的衣服，然后当亲属面前从屋子里驱逐失节的妻 
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子，并且用鞭子赶她走遍全村。对于失节的妇人没有任何宽 恕:她 

不能以美丽、青春或财富寻得一位丈夫，因为那里任何人不以淫 

荡方式开玩笑，也没有人将诱人堕落或自甘堕落视为时髦风气。 

有些公社情形更好，那里只有处女出嫁，而一旦成了妇人，便下定 

决心一辈子不再另作期待与其他妄想。因此一个女人只嫁一个丈 

夫，犹如只有一个身体 、一 条生命一样，不会缠绵于不绝的情欲而 

三心二意。她们不是为爱男人而寻找丈夫，而是为了结一次婚。 

限制生育或者杀害多余的婴孩，都认为是耻辱的行为。那里良好 

的习惯，较诸其他地方的良好法律具有更大的力量。 

20. 在所有的家庭里，都有许多裸体的和肮脏的小孩子，光着 

四肢和身体在那里长大成人，我们都感觉那是奇怪的。每个母亲都 

用自己的奶喂孩子，不把孩子寄托给保母和乳母。主人和奴仆在幼 

年抚养的时候是没有身份的分别的，因为在他们成年之前，并不区 

分他们是否为自由人和他们所属的地位，他们都是住在同样的家 

室里，和同样的牲畜混合而居。青年们不愿早婚，因此他们的精力 

是充沛无比的。人们也不强逼少女早嫁，她们和男子一样度过自己 

的青年时代，要和男子一样达到同样的年龄和身材发育到同样的 

程度以后，才同男子结婚。因此，他们的子女长大以后，也有与父母 

同样充沛的精力。舅父对姊妹的儿子，象父亲对自己的儿子一样的 
# 

重视，一些日耳曼部落还认为前一种血缘关系更为神圣，更为亲 
切。所以当择取人质的时候，宁愿以甥舅关系为对象，而认为甥舅 
间似乎关系较为密切，可以获得牵连更广的可靠保证。但是，各人 
的继承人仍然是自己的子女。他们是不订立遗嘱的。如果身后没 
有子女，则死者的兄弟和伯叔、诸真都是最接近的继承人。亲戚越 
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多和姻亲越多的人，到老年的时候就更加 愉快; 没有子女的人总是 
老景不佳的。 

21. 对于父亲和亲属的宿仇和旧好，都有继承的义务。但是 
宿仇并非永远不能和解的；甚至杀亲之仇亦可以一定数目的、能任 
工作的牲畜和幼畜来抵偿，这样不仅可以使仇家认为满意，而且也 
是有益于社会的，因为在自由的人民中，冤仇不解是非常危险的。 

对于款待客人，没有其他的族比他们较为慷 慨了。 拒绝接待 
客人被视为是一种丑事，所以每个人都按照他的财力为客人准 
备上等的饭食。当主人没有款待的财力的时候，就给客人介绍 
另一家东道主，并且送他前去。如果客人未经邀请进到邻近的一 
家，人们也完全一样以同样的礼貌招待他,而不分熟客和生客。如 
果客人于临行的时候请求任何东西，主人在习惯上一定送给他，而 
主人也可以同样不拘束地向客人要求任何东西。日耳曼人喜欢礼 
物，但既不计较自己给别人什么东西，也不重视自己从別人取得相 
当的东西，所以在主人和客人之间充满着融洽的气氛。 

22. 他们通常睡眠延至白昼，当觉醒时，日已髙升，由于那里 
的冬天占了一年的大部分，他们经常用温水洗澡，洗澡后，各人分 
别坐在椅子上，在自己的桌子上吃饭。饭后佩带武器出外从事工 
作，但也时常纵饮狂欢。任何人日夜纵饮也不会受到责备。醉汉 
们互相争吵是常有的事，争吵时以恶骂而告终的少，以斗殴结束者 
多 。可是在这杯 饮宴中，也常常进行冤仇的和解、婚姻关系的缔结、 
酋长的选举，甚至决定战争与和平的问题，好象只有在这种场合， 
人的胸襟才较为宽阔，思想才更为伟大似的。这里的人民既不奸诈 
也不狡猾，在纵情豪饮的时候尽量披沥自己心里的隐衷。大家的心 
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情这样吐露无遗和完全坦白以后，第二天再重新处理具体的问题 
^他们无疑地是在这样两种情形之下安排事 情的： 在无力掩饰自己 
的时候进行讨论，而在头脑清醒的时候才作出决定。 

23. 他们的饮料是用小麦和大麦酿造的，经过发酵之后，和酒 
颇为相似。毗连莱因河岸的居民也购买酒。他们的饮食是简单 
的，只有野生的果实、新鲜的野兽肉和酸奶，不经特别的烹煮和调 
味即以之充饥。但是在解渴方面就不象这样节制了。如果让他们 
狂饮，想喝多少就给多少，那么人们就可以乘着他们的缺点而战胜 
他们，比用武器更为容易。 

24. 他们的表演只有一种，而且在一切众人聚集的场所也只 
能看到这一种表演。这种表演成为青年人的专门游戏。他们裸着 
身体，在剑和倒持着的长矛之间跳舞。这样的练习造成了艺术，艺 
术造成了美观，但绝不是为了靠它赚钱或取得酬报。这种大胆而 
危险的表演，所追求的乃是观众的愉快。令人诧异的 是：他 们也以 
一本正经的态度来从事赌博。他们对贏输冒险极了，哪怕身边所 
带的财物输得精光，也要把自己的自由和身体作为最后的赌注。 
赌输之后，甘作自愿的奴隶。即使赌输的人比赌贏的人年轻力壮， 
甘心让人捆绑着送去出卖。他们对这种坏习惯竟顽固到这样的地 
步1而他们却说这样是诚实的行为。但是赌赢的人也觉得这样获 
得奴隶是并不光采的，所以总是立刻把他们转卖出去。 

25. 他们不用奴隶为他们服役，也不象我们那样分配他们以 
终身的劳役。因为每个奴隶本人有自己的家，并且管理自己的家 
务。主人只向奴隶课取定额的谷类或性畜、布匹，象课取佃农一 
样。奴隶所服从的役务只限于此，而其他的家务就由主人的妻子 
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和儿女们操作。鞭打奴隶和用镣铐或苦役来惩罚他们，都是罕见 
的。他们杀死奴隶不是出于严厉的纪律，而是出于一时的愤怒，象 
斩杀仇人一样；不过杀死奴隶不受处罚而已。获得自由的人所处 
的地位，比奴隶高不了许多，他们在家庭中没有什么地位，在部落 
里更没有什么影响。不过在国王所统辖的部落里，情况就不同了， 
他们在那里的地位，往往可以升得比自由人和显贵 还髙; 而在其他 
地方，他们低微的地位才是人民真正自由的证据®。 

26. 在他们那里，不知道支付利息和剥取高利的事情，这种默 
守淳风的做法比明白 的 禁止来得好。公社依照耕种的人数多寡分 
得土地，再按各人的贵贱等级分配给每人。土地辽阔，使分配田地 
成为易事。他们每年调换耕地一次，而还有剩余的土地。因为他 
们不使土地的肥沃和广大的资源尽力消耗，所以并不尽量种植果 
树、圈划牧场或灌溉 菜园。 他们对土地期待的唯一收获就是五谷， 
所以他们并不象我们把一年分为这么多的部分。他们只晓得冬 
季、春季和夏季的名称与意义，却不晓得秋季的名称，也不知道它 
的恩惠。 

27. 他们的殡仪不事任何 铺张： 唯一的仪式就是用名贵的木 
材焚烧显贵人物的尸体。在火堆之上，不放置棺罩或香料，只把每 
一死者的武器和他的坐骑连同尸体一并焚烧。坟墓由相当多的草 
皮土 堆起; 他们认为雕刻起来很费事而又笨重的墓陴，会成为压在 
死者身上的负担。在丧礼中，他们只哭泣片刻立即停止，但哀悼和 


①这里的意思是指在国王统辖的部落里，奴隶获得自由后比自由人地位高，是 
没有真正自由的国家里的现象。相反地，其他地方奴隶获得自由后，地位仍较卑贱，才 
说得有真正的 自由， 
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今之瑞典人。 ' 

即波罗的海。 

即太阳的晕轮。 

爱沙尼亚境内部族之一，居古代东普鲁士和波罗的海之边界。 
指瑞典海。 


悲伤的情绪是缠绵不已的。在礼节上，妇女要哀哭，男人要回忆。 

关于日耳曼人的全部起源和习惯的概况，我所知道的就是如 
此 。 

45. 在斯韦昂尼人①的外边有另外一个海®,它是一个沉寂 
的而且几乎是静止不动的海。人们相信这个海是环绕地球一周 
的，其根据就是 :在那 里太阳已经降落了，而它的余辉继续地发亮 
到太阳再上升的时候，佘辉是这样的明亮，以致星光亦为之暗 
晦。民间的信仰更附会了这样一种 说法： 当太阳从水面上升的时 
候，仿佛可以听到它 上升％ 声音，并且可以看见太阳神所驾诸马的 
形状，和太阳神头部的光芒大自然恰好一直开展到这里 :这种 
说法是正确的。 

埃斯特 ® 族人的土地濒临着斯韦昂尼海⑤的右岸，他们的习 
惯和服装与斯威维人一样，而语言和不列颠语接近。他们崇拜神 
母，悬挂牡野猪的画像作为图腾，这种画像被视为法力无边的护身 
符，女神的崇拜者带上了它、即使在敌人围困之中也感觉镇静。他 
们不常用剑，但常用木棍。他们很耐心地耕种谷类和其他作物，这 
与曰耳曼人的懒惰无可比拟。而且他们也搜索海洋里的东西。在 
野蛮人中，只有他们在浅水地方和海岸上采集琥珀，他们称之为 
“格来松” ( Glaesum )。 至于琥珀是属于什么性质和怎样生长的，因 
为他们是野蛮人,对此不加探询，也就不知道了。在我们生活豪华 


①②③④⑤ 
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的人们没有给它以显著名称的时候，它还是长期地弃置在海水抛 
出来的漂流物的垃圾堆里。对土著来说，琥珀对于他们是毫无用 
处 的:采 集来的琥珀形状粗笨，出售时亦不加任何雕琢，而他们对 
所获得的代价感觉惊奇。人们可以想象到琥珀是一种树木的液 
汁，因为常常有一些爬虫和带翅膀的昆虫陷入其中，当它硬化的时 
候，就留存在里面了。因此我想到，也许象东方遥远偏僻的地方有 
乳香树之类渗出香汁一样，西方的海岛和陆地上，也想必有一种果 
实甚丰的丛林和森林，它们的果实由于阳光的灼热，不断化出粘液 
而流入最近的海里，以后又由于暴风的力量把它拋到对岸上来了。 
如果你要用火来试验琥珀的性质，它就会象松木一样燃烧起来，发 
出油腻和芬香的火焰，然后软化成松脂或桕油一样。 


阿古利可拉传 


不列颠的描述 （10)。 不列颠的居民，他们的起源、外貌、 

语言、风俗（11)。作战的方法、气候、土壤 的扭产 、矿产、 

珍珠 （12) 

10* ……不列颠是罗马人所知道的海岛中最大的一个 海岛。 
从它的长度（地理学的经度）和宽度（纬度） 来说： 在东方与日耳 
曼尼亚相对，在西方与西班牙相对，在南方面对着高卢，从那里甚 
至看得见不列颠;它的北岸没有对着任何陆地，被辽阔的海洋冲洗 
着。最善于描述的作家，如古代的李维和现代的法比*鲁斯齐克， 
都把全部不列颠的形状比拟为一个长方形的盘，或者是一 个双刃 
斧。按喀利多利亚的这一边来说，它的形状的确是这样，因此一般 
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人也误将全部海岛描绘成这种形状了。但是那广阔无垠的土地（从 
南边)突然向前伸延，直至海岸之处，变成三角形般的狭窄。在罗 
马舰队环绕这个茫茫无际的大海沿岸航行之后，才证实了不列颠 
确是一个海岛，同时还发现和征服了一个当时没有人知道的群岛， 
名叫奥尔卡迪群岛①。弗列岛纵然已经遥遥在望，但是命令只许 
到达这个 地方； 而且冬季已经临近了。据说那儿的海水是非常濡 
滞的，船浆不易划动，甚至风力也兴不起波浪。我推测，这里因为 
缺少助长风暴的陆地和高山，并且因为海面辽阔，积水颇深，所以 
海水流动缓慢。在这本书中，我们不打算研究海洋和它的浪潮的 
性质，因为已有许多前人的著作记述过了，我只想谈到一点 ：别的 
地方的海洋，都不及这里的海洋对较为辽阔的区域发生这样有力 
的影响。它到处浸溃许多水流，潮汐的张落也不仅限干沿岸一带， 
而且深入内地。海潮甚至浸溃到高地和山陵之间，好象灌注自己 
本来的地方一样。 

什么种族最早生聚于不列颠？是土著抑或外来的 移民? 
我们对于这类问题也象对于其他蛮族一样，知道得很少。不列颠 
居民的外貌有许多不同类型，根据这些类型可以作出许多推断。 
喀利多尼亚居民的红色头发和长大的四肢，表明他们起源于日 
耳 曼人; 西卢尔人③的黑黝面貌，头发大都鬈曲，他们所居住的地 
方又和西班牙隔海相望，这就使人们相信古代的伊比利亚人曾经 
从那里越海而过，占领了这些地方。最接近髙卢地区的居民也像 
高卢人，也许他们是出于同一族，也许因为他们居住的两岸彼此 


① 即奥克内群岛。 

② 居住在威尔士的南部。 
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相对，地理环境相同，所以他们的体质也长得一榉。不过，从各方 
面看来，可以相信高卢人曾是移殖到与他们邻近的这个岛屿来的。 
你在那里可以发现高卢人的祭祀和宗教 信仰； 他们彼此的语言也 
没有多大差别；他们都同样爱招惹危险，而当危险发生时，又都一 
样地畏缩不前。但是，不列颠人还没有因长期的安定而变为柔弱， 
所以表现出较为强大的斗争精神。我们知道，髙卢人以前也是战 
功卓著，后来与安定状态俱来的怠惰制服了他们，消磨了他们的勇 
敢与自由。那些久被征服的不列颠人也发生了同样的情形，而另 
一部分则仍然象高卢人以前那样。 

他们以步兵为 主力； 不过有一些部落也乘战车作战。驾 
车者在他们之间享有尊荣的地位，而战斗的人只是雇用者。不列 
颠人曾受过若干君主的统治，现在则受其酋长们的诱惑，参加各种 
派別和叛乱，我们对待这样的强敌，没有什么武器比他们的失和于 
我们更为有利了。他们于面临共同危险的时候，两个或三个公社 
联合作战的事可谓少见，可见他们各自为战，殆全体悉被征服。那 
里绵绵不绝的雨水和云雾，使天空为之阴沉，但是没有严酷的寒 
冷。那里白昼的时间比我们的地带更为长久，夜间是明朗的，而在 
不列颠的遥远之处，夜间还要短促，所以在日落和日出之间，只有 
短少时间的间隔。人们肯定 地说： 当云不蔽天的时候，入夜尚可看 
见太阳的光辉，它既不似上升，也不似下降，只掠过天空（沿着天平 
线)。这就是说 :平坦 的地极所投射的阴影很低，所以黑暗面不会 
升得很高，而天空和星宿也自然不会被夜色笼罩了。不列颠的土 
地上，除了橄榄、葡萄藤和其他适宜干更热的地方生长的果实外， 
能出产谷类，且能结实。他们缓慢地收割而迅速地耕种。这些现 
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象的原因只有 一种: 就是土壤和空气有着充分的湿度。不列颠出产 
金、银和其他金属，这是值得我们战胜(他们)的。他们的海也出产 
珍珠，但是没有光泽，而带有铅的色彩。有一些人认为采集珍珠者 
缺乏技巧，因为在红海①所采摘的珍珠，是从岩石中还活着的和呼 
吸着的介壳内采摘而来的。而在不列颠，当介壳被海浪投掷到岸 
上时，人们才采集珍珠。我想，这与其说是我们过于贪婪，不如归 
咎于珍珠本来缺乏良好的质料。 

俄译者 B . H 莫捷斯托夫 


①俄文版中黑海为红海之误。 




小普林尼 

(公元 61— 114年〉 


小普林尼(西西里西各都的加 • 普林尼)是 <自 然史& 著者大普林尼的外 
甥，父母早丧，由其舅父收养为子，在舅父家中长大并受过良好教育。成年 
后，历任罗马政府国库官以至执政官等职,他最后的官职，是在元老院管辖的 
俾斯尼亚省与本都省任罗马皇帝的副总督。他以演说家及散文作家负盛名。 
他的文墨生涯中，最重要的作品是褒扬国王图拉真的4 颂辞& 和<书信集> 10 
卷，后者包括了各式各样的东西。小普林尼给他的朋友科纳留 • 塔西佗的书 
信 G 书 信集& ，第6卷，第16篇）,在地理学上是很有价值的，其中描述了旧历 
79 年 8月 23— 24日维苏威火山的骇人听闻的爆发情形。 

书信集 

第六卷 

十六普林尼问候塔西伐 

你要求我向你说明我舅父的死亡情形，以便你能够对后一代 
更确实地叙述这件事情。我感 谢你： 如果人们由于你而知道他的 
死亡，那他的死亡将会永远地为之增荣…… 

我的舅父曾驻在米晋@亲自指挥舰队。大约在九月朔日以前 
的十天内七点钟的时候，我的母亲 (指 舅母。——中译者)让他看 


①海角名，在今意大利那不勒斯湾北部 # 
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到了云烟的出现，这些云烟的体积与状态是异乎寻常的。大约在 
这个时候，舅父已经在阳光之下取暖，洗过冷水澡，躺着吃了早饭， 
又读了一些书。他立刻就穿着凉鞋，登上某个地方,从那里能够最 
适宜地观察这个怪现象。云烟由某个山升起（遥远地看来不能辨 
别从哪里来，以后才晓得这就是维苏威火山）。没有一棵树能比松 
树更好地表达出它的形状。云烟向上冲起，宛如高举的树干，并散 
布上空如树枝。大槪因为云烟刚刚喷出之后，气压变为薄弱，并且 
云烟在其固有压力的影响下，向四面扩散而消失。那里有些地方 
变得光亮，有些地方变成污秽的斑点，仿佛把泥土和灰烬一齐冲起 
来了 。 

这种现象对舅父这样一个最有学问的人来说，是一件重要而 
值得就近地加以研究的事情。他嘱咐准备轻快的船只，又劝我一 
起去，倘如我愿意的话。我回答说，我宁愿学习，因为适值他给了 
我一个写作的课题。 

当他准备离家出外的时候，他接到了列克婷娜的报告，她因危 
险临头而惊惶失措(她的庄园就在维苏威火山山脚，而从那里仅能 
由海道逃跑），祈求舅父拯救她脱离这个灾难。舅父改变了当时的 
主意，他当初表现象个学者，最后又象个英雄。他吩咐了一些大艇 
下水，他本人不仅要前往救援列克婷娜一人，而且要救援许多人 
(这个美丽的海岸已经有很稠密的居民)。他奔向别人逃避的地 
方，一直前进，率领船规对着危险的地方开驶，尽力避免惧怕，以便 
就目力之所及，把这些可怕现象的一切变化及其状态，用口述并记 
录下来。 

那时灰烬已经降落到船上了，而且船开驶越近。灰烬就越见 
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浓密和灼热。后来，由岩石的火爆裂出来的灼热而乌黑的石片，已 
经降落下来。忽然，意外的浅滩出现了，通往海岸的水道被丘陵的 
瓦砾堵塞了。舅父踌躇少顷，考虑是否向后退却，但是后来向劝他 
前进的舵 手说： “愿神庇佑勇敢的人，你向波莫庞尼安那里驶去 
吧 I ”波莫庞尼安驻在海湾的另一面的斯塔比亚。海水就在这里伸 
入陆地，形成稍稍弯曲而带圆形的海岸。危险还没有迫近到这里， 
但是危险是显而易见的，如果发展起来并且是巨大的。波莫庞尼安 
已经把水兵的什物装载船上，一俟逆风停息，无疑地准备逃走了。 
可是对我舅父来说，风是顺风，而我的舅父也就随风到迖了。他抱 
住颤抖的波莫庞尼安，安慰他，鼓励他，并且为了以自己的镇静来 
制止他的恐惧，舅父嘱咐人带自己去浴室洗澡，随后又躺了一会儿 
和吃了午饭，无论他是真正地愉快或是假装地愉快，反正都是一样 
的伟大。 

当时火焰已经由维苏威火山辽阔地喷到各地了，大火发出的 
火焰已高升起来，它的闪光消除了夜间的黑暗。舅父企图安慰受 
惊的人，所以反复地说道，乡下人的惊慌没有使火灾的根源熄灭， 
反而烧毁了被拋弃而荒芜的庄园。后来他去睡觉，并且鼾然睡熟: 
他因为体胖，呼吸沉重而嘶哑作声，靠近他房间的人都听到了他的 
鼾声。那时，挟着轻石片的灰烬已经厚厚地盖住了通过他的房间 
的空地，那么他要是再贪睡些时，就不能逃走了。人们唤醒了舅 
父，他走出来就去跟波莫庞尼安和其他未睡觉的人在一起。他们 
开始共同商议要不要留在房里，还是到户外去？ 因为经常 不停的 
震动已经使房屋摇晃，好像房屋脱离了地基而前后移动着&同时 
在天空中，纷纷下降的石片虽然质轻而多孔，却很可怕。他们衡量 
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了威胁性的危险之后，终于决定到户外去。我的舅父在理智的判断 
上胜过別人，而其余的人，有一人为惊恐所吓倒，别人亦随之吓倒。 
他们把枕垫顶在头上，然后用手巾把它绑起来，这样防御如雨的石 
砾。 

在别的地方白昼已经来临了，这里还是宋间，虽有许多火炬和 
各种各样的火焰照耀着，而仍然比所有的夜间较为黑暗与阴沉。 
他们决定到海岸上去看看那附近的地方，看海是否可以渡过。而 
海仍然是汹涌澎湃，怀着敌意似的。舅父已经到了海岸，躺在挂帆 
的船上，他一次又一次地要冷水止渴。不久，火焰和先于火焰而来 
的臭硫磺味逼着别人逃跑，也逼着舅父起来。他依仗着两个奴隶 
奋身而起，却又立刻摔倒了。正如我所预料，他窒息而死是由于他 
那软弱而狭窄的、经常收缩的气管，被浓密而炙热的蒸气闭塞住 
了。到了白昼的时候，（他最后遇见这景象的第三天）发现他的身 
体未受损伤，也没有被破坏。他原穿的什么衣服，现在还是穿着那 
样的衣服。我们与其说他是死人，不如说他在睡眠。 

二十普林尼问候塔西侘 

我依照你的要求，写成了关于我的舅父死亡的信以后，你说你 
想知道我在米晋时遭受了什么恐惧，更确定地说我遭受了什么灾 
害(我开始写到这里，又中止了），追忆这些事情是可怕的，但是我 
还要开始写。” 

当舅父启程的时候，我在学习中度过了白天闲余的时间 C 我是 
为了这个目的才停留下来的)。以后我随着去浴室洗澡，吃午饭和 
作短促而不安憩的午寝。在一连许多天内，人们已经感觉到地震 
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而却不骇怕，因为在卡莫潘尼亚，地震是寻常的事。可是到了这一 
夜，地震就如此剧烈，好象所有的东西不独震动着，而且也颠覆着。 
母亲冲进我的 卧房； 恰巧我打算起来去唤醒她，如果她还睡着的 
话。我们坐在院子里，那是一个位于海与许多建筑物之间的狭小 
地区，我不晓得这是否所谓勇敢抑或愚昧（那时我已经十八岁了> 
我要了《利比亚的巨人》—书，仿佛很安全地读着，而且还继续摘录 
书句。忽然舅父的好朋友出现，他是最近由西班牙来到舅父处的。 
他看见了我同母亲坐着，我还读着书，他就向我们猛扑过来，一面 
责备母亲的忍心，一面责备我的漢不关心，然而我还专心读着书。 
已经到白昼一点钟了，天色还是暗淡，似乎变得阴 沉了； 房屋四周 
在震动着。我们到了空旷的地方，但是仍在黑暗里，又恐怕房屋要 
倒塌。那时我们终于决定离开城市。骚动的人群跟着我们走，他 
们宁愿舍去自己的意见而遵从别人的 意见; 在心神不安的时候，他 
们觉得这是最智慧的做法。大群的人推着我们向前走。出了城，我 
们停止下来，立刻就遇见了许多奇怪的和恐怖的事情。我们吩咐 
向前开走的马车是放在十分平坦的地方的，虽然用了石块支撑着, 
可是它们还东倒西歪。我们看见海水似由海底掀翻起来一样，陆 
地震动时，好像推开海水似的。无疑地，海岸向前伸展，许多海洋 
动物陷入了干燥的沙土之上。从另一方面，之字形的火焰在昏暗 
可怕的阴霾里骤然激发，并飞越而过，像闪电般分裂为长条火花， 
广阔地弥漫天际。 

在那个时候，由西班牙来的好朋友非常激烈而坚决地说 :“如 
果你的兄弟，你的舅父活着的话，他希望你们还 活着; 如果他已死 
了，他当然希望你们仍然保留佘生。你们为什么不迅速逃 避呢， 
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我们回答说，当我们不晓得舅父是否活着的时候，我们不能顾虑到 
自己的安全。他立刻转身离开，同时疾跑，脱险而去。少顷，这片 
乌云开始降落到地面，并遮满了海面。它围绕了并掩蔽了喀普里 
乌，又笼罩了米晋的海角，使其蒙昽难辨。那时，我的母亲开始恳 
求我，继而劝导我，终于命令我设法逃走。她说，这是青年人可以 
做得到的。她困于年老多病，死亦无憾。她为了我不愿意表露死 
亡的动机。我反驳了她。我唯有留下同她一起共同生存。我用手 
扶着她，强使她快一 点走; 她一面为妨碍我而责备自己，一面很吃 
力地、顺从地走着。当灰烬开始还降落得很稀薄的时候，我回头一 
望,就看见了浓烟的黑暗正在逼近我们，它象湍急的洪流在地上随 
着我们弥漫起来。我曾说 :“我 们趁还可看见的时候转弯吧，不 
要在路上跌倒，被同路的人在黑暗里践踏了。”我们刚刚转了弯，黑 
暗就来临了，黑暗的情形，不象没有月色的夜或云雾之夜，而象灭. 
了灯火，住在密闭着的房子里一样。妇女的哭泣、儿童的叫嚣和男 
人的喊声惨不忍闻。有叫喊父母的，有叫喊孩子的，也有叫喊妻子 
或丈夫的。他们只能跟着声音尽力去辨别。在人群中，有些痛哭 
着自己的毁灭，又有些痛哭着自己的家属的不幸，也有在濒临死亡 
的惊恐中祈求一死。许多人举起双手求神拯救，可是大多数人都 
断言，无论什么地方再没有神了，这是最后的和永久的夜间降临世〃 
界。其中还有不少人因为可怕的谎言，而増加了真正的恐惧 :有人 
说，在米晋某一所房子倒塌了，另一所房子着火了，这不是真实的， 
可是他们也相信。天色微微地明亮一点了。然而，我们看来这不 
是黎明，而是逼近的燎火。后来这些燎火在远处熄灭了，黑暗又再 
来临，灰烬降下常如豪雨。我们时时刻刻站起来抖掉灰烬，要不然 
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我们会被灰烬湮没或者被它的重力压死了。我是足以自豪的，因 
为我在这样的危险中既没有发出一声的呻吟，也没有一句胆怯的 
话;我只想到了我与所有的人将同归于尽，而所有的人也与我同归 
于尽; 这是悲惨的，也是死亡中较大的安慰。 

最后，黑暗好像烟或雾那样开始消散了，真正的白昼快来了， 
太阳也发光了，只是有点暗淡和呈黄色，像在日蚀的时候一样；一 
切事物在战栗的人们眼前都现出了变化，一切东西被深厚的灰烬 
象冰雪般覆盖着。我们回到米晋整理自己的事物时，度过了惊惶 
的夜晚，犹像不决于希望与恐惧之间。然而恐惧究竟占着优势，因 
为地震继续不停;很多人听到严重的预告而惊惶失措，以后一提到 
^己的和别人的灾难就弄糊涂了。当时我们虽然饱尝了危险，并 
等待着危险的来临，但在没有从舅父处接到消息之前，我们决不逃 
走。 


俄译者 M . E •谢尔盖因科 




革老丢 • 托勒密 


(约公元90 —168年） 


关于这位古代的地理学家、几何学家、天文学家及物理学家的传记不得 
其详，我们仅仅知道他生于埃及的托勒密伊达域，井且约从公元120年起，就 
住在亚历山大港。托勒密之所以享有盛名，要归功于他的渊博的13卷天文 
学著作，该书名为《伟大的天文学体系> (阿拉伯名称为《阿尔马格斯特>)。 
这部著作为宇宙的地球中心说体系提供了论证，这个体系是综合西齐卡斯人 
攸多克萨斯、亚里斯多德以及尼西亚人吉帕 尔赫等 人的创造而成 a 

远在吉帕尔赫当时，就证明了月球是沿着偏心圆周围绕地球而远行的。 
但是托勒密指出，这种假定不能说明月球运行的一切不规则性，因为月球不 
是按偏心圆围绕着地球运行的，而是沿着一个较小的圆周运行，这个小圆的 
中心，又沿着上述偏心圆围绕着地球而运行。这样，由月球所刻出的倾斜的 
圆周，叫做周转圆。托勒密采用了这种周转圆，来解释其他的行星一水星、 
金星、太阳、火星、木星和土星的运行，因此他的整个行星体系，获得了周转圆 
的体系的名称 w 的确，这些简单的周转圆，似乎尚不足以说明行星轨道的不 
规则性，因此托勒密不得不设想一些复杂的图解，以符合于这种目的。他自 
己好象自作原谅似地解释说 •.“ 看起来，推动这些行星本身运行，似比了解它 
们的复杂的运动还容易些。” 

<地理学导言> 是托勒密的另一部名著。可是这部著作在其问世后不久， 
就被人们遗忘了，并且对当代的作家们也没有发生任何影响。到文艺复兴时 
代^地理学导言> 才被“发现”，而且长期地成了关于宇宙和地球知识的源泉。 
十五世纪初期，査科莫 • 安热洛第一次把《地理学导言*译成拉丁文，而1475 
年才在温钦茨出版。三年后，又发行新版，并附刊一些铜版的地图。希腊文 
原著的第一版，由鹿特丹人伊拉斯莫斯发表 （1523 年)。到十六世纪，托勒密 
的这部著作已超过二十版，而到1704年时，已再版约达五十次。 
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托勒密对制图学的发展，继续保持着长远的影响。托勒密效仿他的先辈 
推罗人马林，把那个通过极乐群岛（大约这是古代世界已知的极西边的加那 
列群岛 ） 的子午线认为是本初子午线。托勒密的著作中所附的地图，完全以 
上端为北方。向北的方向标，乃是古代世界分布在北半球的结果。那非常熟 
悉的古代世界的北半球，安置在较易看到的半球的上方，这是很自然的；后来 
由于罗盘的普遍推行，其上的磁针一端永远指向北方，这就更加便利了。这 
种方法，后来便成了一般通用的方法。虽然中世纪的许多制图学者，在长时 
期内仍有把地图的上方定为南方的，兼或有定为东方的。 

托勒 •密 在他的《地理学导言》的开头部分，曾对这门科学给予以下的定 
义: “地理学是对地球上现在已知的一切部分，包括一般与它（即已知这部分） 
有关的一切东西怍线条的绘画（即地图学)”。 

托勒密把“地方志”从“地理学”（即制图学)中区分出来，认为地方志的任 
务是要详细地描述一定地方，以及其一切名胜古迹。地方志不需要地理学所 
必需的数学。从事地方志的研究，必须有描写的技能，然而地理学只用线条和 
符号就可以应付裕如。托勒密在总结他对这门科学的目的和任务的说明时 
说道: “地理学使我能够在一张地图上观察整个地球，就象我们在头顶上能够 
直接观察回转中的天体穹窿一样。”简而言之，托勒密把地理学理解为数理地 
理学(包括地图学在内），而其所称之地方志，就是指区域学而言。 

«地理学导言> 共分为8卷，第一卷内容是一般理论上的绪言。托勒密 
首先从地理学的定义开始，以后就阐明有关这门科学的资料和方法的各种问 
题，再就其最尊敬的先辈推罗人马林的著作，加以一般的商讨之后，对马氏关 
于地球体积及形状的概念提出很大的修正，并阐述先辈们，包括推罗人马林 
在内，所用圆注投影法来绘画整个地球的不正确性。 

他提出了两种新的制图投影法。第一种就是惯用的圆锥体投影法，这种 
投影法，具有从一个中心向四周放射的、直线的经线和弯曲的 纬线； 第二种就 
是球面投影法，这种投影法，具有弯曲的纬线和弯曲的经线，只有中央一条相 
当于半球90°的直线经线是例外。为了绘画地球上小规模的面积，托勒密也 
认为可以采用圆柱投影法。 

在第二卷以及其后的几卷中，托勒密提供了绘制地图的资料。在这几卷 
里所引用地理上的名称总数达8,000个。他从各点（记在地志、海志和陆志 
中的各点)之间距离的对比中，推测出大部分地方的位置，其中经过天 文学上 
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(利用日晷仪)测定纬度的地方的数目，约有 350— 400个。制图的资料，是一 
份标出地理座标的各城市和各地方的一览表，但是都很不正确，特别是托勒 
密所采用的推罗人马林的经度,尤为不正确。 

托勒密完全遵守吉帕尔赫的观点，但却梦想不到要彻底完成其伟大先辈 
的计划，也就是说要绘制地图，须格外地根据天文学的资料，而于测定地理座 
标时，必须经常使用天文测定的简化方法。 

在托勒密的<地理学导言>各版中，通常都附有27张地图，而他的原稿 
中，有些甚至附有64张地图，因此到了中世纪，托勒密这一专有名词就变成 
了普通 名词: “托勒密”一词的意义就是，我们现在（自墨卡托时代起）所谓的 
地图表册。关于这些地图是谁制作的问题，一直到现在还是一个争执的问 
题： 有些人认为地图的作者是托勒密本人，而另外一些人却认为某一亚历山 
大港人阿加佛迭蒙是制图者。据说这个人，似乎是在第五世纪根据托勒密的 
«地理学导言>中所记载的材料，绘制了这些地图。而托勒密本人却没有绘制 
过地图。这个问題在很久以后才得到解决。26张巨幅的地球分区图以及64 
张小型的区域地图的绘制者，事实上是托勒密本人，至于通常所谓的托勒密 
世界地图(用简单的圆锥形的投影法绘制的），则毫无疑问应当认为是阿加佛 
迭蒙所绘制的。 

托勒密早就知道印度以东的各地，即包括马来半岛在内的印度支那，以 
及住有塞尔族的支那（中国)。他知道在非洲有一隆山，即尼罗河的发源地。 
诚然，白尼罗河上游的一个支流，起瀛于鲁文佐里山脉的冰川。托勒密还知 
道在尼罗河的上游，有一些为河流所经过的大湖。 

作为在埃及出生的人，和亚历山大港图书馆的工作者托勒密，对东部海 
岸和中部非洲，在当时有着非常丰富的知识在他的时代，罗马的船只已经 
航行过印度洋！人们已经知道塔普罗班(斯里兰卡岛）仅仅是这个大洋上的一 
个岛屿，而不是象某些地理学家所推测的那样，为南方大陆的一部分^当时 
人们开始推测，印度洋向南伸延之远，比较吉帕尔赫所推想的还要远些。已 
经探测出来的东部海岸线，是由亚丁起到桑给巴尔 为止： 这条海岸线仍然向 
南伸延。但是在亚历山大港学派的传统上，南方大陆的思想是根深蒂固的。 
一个不甚显著的暗示，即桑给巴尔附近的海岸线所构成的一个向东的小曲 
折，便成了托勒密的奇异假想的最后的推动 力量: 他暗自想象，黑色大陆的海 
岸急剧地转向东方，围绕着印度洋的整个南方边缘，并在马来半岛附近与亚 
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洲大陆相接。只有某一个神奇的芬内海峡把它们区分开，而在亚洲的岸上， 
有黄金的刻索泥撒折和卡齐加拉城。印度洋就这样变成了第二个地中海，而 
整个的北非洲变成了南方大陆的一个巨大的半岛。 

因为托勒密认为，环绕已知世界周围的未知的地方，是一片辽阏的沙漠 
或不能通行的沼泽，所以应当认为他是大陆论的代表人物。 

他除了有许多正确的槪念之外，也还有一些巨大的 错误： 

(1) 在他的地图上，象大陆论的代表所应有的一样，水的部分所占的面 
积比陆地小 1(2) 印度洋，如上所述已变成了内海，同时中国海岸起初被认为 
向南曲折，然后又被认为向西转折，而仅仅以一条狭窄的海峡与非洲相隔； 
(3) 斯里兰卡岛的面积特别被夸大，而把印度半岛却描绘得十分狭小； （4) 地 
中海被延长了，经度 42 ° 被说成了 60°;(5)亚速海的面积，特别是在宽度方面 
也被夸大了 I 它的北端从北纬 47 ° 被延长到55%这种歪曲造成了以下的结 
果： （6) 显著地缩小了东欧（苏联欧洲部分）的面积； （7) 托勒密根据波西多 
尼阿斯重新测量的结果，采取了大圆周的长度等于18万斯塔季亚； （8) 地球 
的一半为已知的地方所占有； (9) 由此则从极乐群岛向西，到中国的距离就被 
认为较短，而由于这个错误，就促成了人们由西方航行到达中国和印度的尝 
试 (哥伦布 h 托勒密虽赞同关于酷热而多沙漠地带的学说，然而在其一 
览表中，他却罗列了各城市和有人居住的沿海地带，一直到赤道为止。 

使我们感到特别有兴趣的是第 3 卷第 5 章和第 8 幅地图中，关于欧洲萨 
尔马提亚（由维斯拉河到顿河)的描述，以及第 5 卷第 8 章和第 2 幅亚洲地图 
中，关于亚洲萨尔马提亚（由顿河到伏尔加河)的描述。托勒密把整个萨尔马 
提亚分为两 部分： 欧洲的萨尔马提亚(从维斯拉河到顿河)和亚洲的萨尔马提 
亚（由顿河到伏尔加 河〉。 据托勒密的意见，欧洲的萨尔马提亚从南到北，由 
黑海和亚速海伸延到萨尔马提亚大洋（波罗 的海） 的温涅德湾，维斯杜拉河 
(维斯拉河)、赫朗河(普列格利河）、鲁顿河(涅曼河）、图隆特河(温达瓦河)和 
赫辛河(西德维纳河)均注入那尔大洋。托勒密在欧洲的萨尔马提亚境内，列 
举了许多河流、山脉、械市和届住在这一地区的各族。在其列举的群山中，有 
萨尔马提亚山豚、喀尔巴阡山脉、温涅德山脉和彼夫金山脉(大槪这只是喀尔 
巴阡山豚的各个部分)、阿兰特山脉(大概，这不是别的山脉而是顿涅茨山）。 
阿马多克山脉毫不符合真实，而里彼群山或里彼山脉也应当同样认为是虚构 
的地理事实。早在公元前七世纪时，为了标明当时已知世界极北边的未知山 




托勒密亚洲萨尔马提亚地图的一部分 
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脉，就有了这个名字。后来随着地理知识的传播,在这些名称下的诸山，更向 
北方人们还不明了的地方远移一步。最后人们把这些名称和作为欧亚两洲 
间分界线的顿河联系起来。托勒密把这些山只放在一个地点，并且是在欧洲 
的萨尔马提亚境内，然后确定了他们的 位置。 因为他知道伏尔加河称为喇 
河，而卡马河是其北部的支流；他还知道伏尔加河与顿河相接近的下游地方。 
那末他可能知道顿河和伏尔加河之间地区的草原特征，并且这里缺少山脉。 
但是各种文献的传统过于根深蒂固，致使托勒密没有从他的一览表中删除这 
些神秘的山脉。至于博丁山脉，那可能想象为流入相反方向的两个海一南 
海与北海的各河流域之间的分水岭;如果是这样，那么在博丁群山中，就一定 
可以看到瓦尔载丘陵。 

他把伏尔加河流入的里海绘画成为一个封闭的盆地，而不是北大洋或地 
中海的一个海湾。这样一来，里海经过五百年长期的错误想法以后，托勒密 
重新恢复了希罗多德和亚里斯多德对于这个海所具有的正确槪念。但是，他 
不顾希罗多德的正确的指示，却认为里海内海的长轴方向是从西向东的。这 
种错误，大槪是由于他对西徐亚湾(卡拉博加兹湾)旧有的辽阔区域和咸海的 
存在等，认识模糊所造成的。关于咸海，我们在很久以后，在拜占庭作家美南 
德(第六至七世纪)的著作 4 论野蛮人对罗马人的使节和罗马人对各民族的使 
节>中，才找到了初次肯定的报道。 

地理学导言 

第一卷 

第一章地 理学和地方志的区别 在哪里 
地理学是我们对地球上一切已知的部分以及其上存在的一切 
事物作线的描述。地理学与地方志不同之点 在于： 后者是就一些 
个别的地方一一加以研究，并记载得非常详细，例如港湾、村落、区 
域、主要河流的支流等等。 

地理学描述我们知道的唯一的、永恒的地球，指出其自然条 
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件和其全部外形的真正情况，记载各海湾、各大都市、各民族、各河 
流，以及每个种族中所遗留下的最著名的名胜古迹。地方志的任 
务，可以比做画家观察他所准备要画的头颅上的各部分，如耳朵或 
眼睛之类。地理学的任务好比为了充分画出头的外形，而研究整 
个头部一样。 

在任何绘画的时候，首先必须安排纟 f 所要画的目的物的主要 
部分，还要注意该被画的目的物，距离我们眼睛的远近，并把距离 
予以适当的调整。为了使整个的绘画得到正确的理解，这是必要 
的。所以地方志必须合理地、有益地表达出各地方的最细微的特 
殊，而地理学却只表达重要的轮廓。人类居住的大地的主要部分， 
可以用适当的方法画出来的，就是各地方的位置之所在及其个别 
的差异点。 

地方志主要是从质量方面来研究的，而不是从数量方面来研 
究的.•它经常关心的是各地的相似点，而丝毫不关心各地点相距的 
比例。地理学则可以说是从数量方面来研究的，因为它经常关心 
距离的相称，而只有当描写大部分和全部轮廓的时候，才关心其相 
似的地方。所以地方志必须叙述各个不同的地方，而且如果是不 
善于描写的人，就不能着手研究地方志。地理学则完全不需要描 
述，因为它只用线条和符号来绘画地位和外形。因此，地方志根 
本不需要数学方法，可是数学方法在地理学中是最主要的部分。 
事实上，首先应当研究整个地球的外形及其体积，以及其对天空的 
位置，以便此后能谈到我们已知的部分时，明确它是什么样的，它 
的每个点位干哪条纬线上。由此才可以谈到以下各种 问题： 昼夜 
的长度，天顶上的各恒星1经常运行在地球上空的星群，以及与 
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我们有关的有人居住世界的槪念。这一切都是显著而美妙的问 
题，同时这一切借助数学，使我们有可能在一张地图上观察整个的 
地球，正象我们在头顶上能够观察回转中的天体穹窿一样。因为 
真实的 地球规模宏大，而且它又不在我们的周围，所以一个人对于 
它既不能立时周览全部，又不能立时分部周游。 

第二章地理学的基础应该是什么 

以上所述 ，一 般地可以说明研究地理学的任务是什么，以及地 
理学与地方志的区别在哪里。但是，因为现在我们要绘画一个完善 
的有人居住的地球，同时还要把它的实际大小尽可能地表达得较 
为准确，所以我们认为，一幵始就把旅行报道在这方面所起的主要 
作用加以解说是必要的。这此报道一面提供极为可靠的消息 ，一 
面传达作为一个探险家和观察家周游个别地方的各种故事。这些 
观察报道一部分是几何学的，一部分是气象学的。当各地间彼此 
有关的位置，是以直接测量距离的办法来确定时，它们就是几何学 
的;如果该地位置是以天文观象仪和“奥斯奥迭尔”测定的，它们就 
是气象学的。气象学的资料因其完善，所以较为 准确; 而几何学的 
资料是比较不正确的，需要气象学作补充。在测定两个被考察的 
地方的断面方向时，就应该根据这两种方法。因为只是知道一个 
地方到另一个地方有多大距离是不够的，还需要知道这个地方的 
方向，例如向北或者向东，或者是介乎两个方向之间的方向。上述 
的方法，往往易于指出经线的位置，但是也要指出任何断面的方 
向，如果不借助它们作观察，是无法测定地点方 向的。 此外，测定 
斯塔季亚的数字，不能充分提供有关真正距离的确实槪念，因为按 
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直线进行的道路是少有的，有的道路，无论是按陆地或海洋的形 
势计算，其中数字可发生许多偏差。因此，如果道路是沿着陆地 
的，那么就应当一面推测由偏差的数字和性质所产生的多余部分， 
一面从斯塔季亚的总数中减去它，以期获得直线距离的斯塔季亚 
数目。如果是航路，就应当计算由风的吹动所产生的偏差，因为风 
有许多原因使其不能经常保持同一的力量和方向。此外，如果取 
两地作比较，其间的间隔纵是确定的，然在这一方面斯塔季亚数量 
的测定，既不能提供这个距离对整个地球圆周的比例，也不能提供 
其对赤道与两极的位置。至于从观察天空各种现象所作的测量方 
法，则所测定的一切都是准确的，同时能指出通过被考察的各地 
方，所引画的纬线与经线之间的各个不相同的圆弧的 大小: 纬线表 
示纬线之间及它们与赤道圆周之间所联接的经线的弧的大小，而 
经线则表示经线之间所联接的赤道的弧线和 韩线间 的弧线。此 
外，通过两个点所引画的大圆周的圆弧上的它们之间圆弧的大小， 
亦是以表明。并且为了测定地球各部分间的对比关系，以及为了 
一般地着手制图起见，完全没有计算斯塔季亚数目的必要。因为 
事先假定把地球的圆周分成若干任意大小的分段，这就可以利用 
在同一分段上所分成的小段，以提供在地球的大圆周（通过一定的 
点引划而成的)之上的各个距离。但是如果需要把整个圆周或其一 
些部分，划分为我们所采取的测量方法所规定的某些分段时，没有 
斯塔季亚的计算是不行的。那么，只要根据这个理由，就必须在直 
线测定法和天空大圆周的相当的弧线测定法两者之间，采取一个 
相应的办法。根据天文现象知道了这个圆弧对地球整个圆周的比 
例之后，那么根据一定线段的测量（按照直线测量法，求得与这个 
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圆弧相当的斯塔季亚的数目），就应当指出整个圆周的斯塔季亚的 
数目。大家都知道， 根据数 学方法，陆地和海洋的表面在整体上是 
球形的，并且和天空的球体具有一个共同的中心。因此，每一个经 
中心而引画的平面，必然在天体球体和地球球体共同的断面之上， 
作出两个球体的大圆周，而在这个平面上，由中心的顶点所构成的 
角度，当然包含这些圆周的比例的圆弧。这样一来，地球上的直线 
距离的斯塔季亚的数量，是用测量法计算算出来的，至于这些距离 
对地球的整个周长的比例数，那是无论如何也不能用测量方法计 
算出来的，因为在这里，用两者来比较是不可能的。这种比例，可 
按照天空大圆周的比例的圆弧来 判断； 这个圆弧和其圆周周长的 
比例是可以求得的，而它也就是地球上相应的圆弧，对地球的大圆 
周的比例。 

第三章如果已知任何一段纵然不是依照同一经线 
得出的直线距离的斯塔季亚数目，应当怎 
样求得地球圆周长的斯塔季亚的数目， 

幷如何用相反的方法计算 

我们的先辈遇到地球上的距离形成大圆周的弧线时，不仅按 
直线测量之，而且也在一条经线的平面上测量其距离。他们利用 
“斯基奧迭尔”观测距离的两端的天顶点时，认为这两端所限定的 
经线的弧线，相当于地球上的路程。那就是说，依照我们上面所 
说，以这些点位于地球中心横切的一个平面上为根据，从这些点向 
天顶点所引画的直线自然会合 起来; 因为它们的会合点，便是圆周 
的共同中心。因此，在天顶点之间所联结起的弧线，构成了通过两 
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极所引画的圆周的那一部分，就是他们认为地球面的距离所构成 
地球周长的那一部分。如果包括我们所测量的距离的圆周不是通 
过两极的话，而是任何一个大圆周时，只要求出两端的天体的髙 
度①，并求出我们的分段对于其他经线的位置，就能够同样准确地 
解决这个问题。我们证实了这一点，就是说，要先制造好气象记录 
的仪器。我们除了其他许多有用的东西外，利用这个仪器就能毫 
无困难地在任何一个白昼或夜间，都能知道观察地点的北极的高 
度③，还能（不根椐时间）知道经线的位置，以及和经线有关的一定 
的路程的 位置； 也就是说，要用最大圆周在顶点上与经线所形成的 
多大的角度，来绘画我们在大圆周上的路程。利用这种气象的记 
载，同样地可以指出所寻求的弧线，还可以求出赤道的弧线，以及 
联接两个经线间的其他纬线的弧线。 

因此，用这种方法，事先只要测量出地球表面一段的直线距 
离，也就能求得地球上的全周长的斯塔季亚数目，最后就能不依照 
直接测量方法，求得其佘距离的斯塔季亚数目。即使这些距离根 
本不是直线的，并且不在同-经线上，也无关系，这只要精密地测 
量两端的天体的髙度，和一定方向的一般特点就够了。反过来说， 
如果知道一定距离所占有的弧线与大圆周的比例，并知道全地球 
的周长有多少斯塔季亚，就能容易地计算出该距离的斯塔季亚数 
目。 


①指星的高度: 

5) 指纬度位置的髙低 
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第四章与其相信从游记中得知的资料，不如 
相信由观测各种现象所获得的资料 

如果有人周游若千个别地方，并作了详细的观察，他们可能绘 
制一个大地的球状地图,唯其真实性不是没有任何疑问的。但是， 
只有吉帕尔赫告诉过我们少数城市的北极的髙度（与地图上所载 
的许多地方相比较），并且指出了那些在同一纬线上的各地点。还 
有某些生在吉帕尔赫之后的人，指出沿着赤道那边的某些地方，并 
且这些地方不是和吉帕尔赫所指出的那些地方在离赤道的同一距 
离之上，而只是和它们在同一经线之上。因为这些人所作往返的航 
行，是顺着北风或南风进行的。大多数的距离，特别是向东或向西 
的距离，都绘画成了圆形，但是这并不是因从事描述的人忽略所 
致，而可能是因为当时还没有建立数学计算的适当方法，并且他们 
认为，只应当把在同一时间而在不同地方所观测到的那些月蚀记 
录下来，但不是在亚卑拉五点钟观测的，而是在迦太基二点钟观测 
的那些月蚀。根据第二次月蚀，可以看到各个一定的地方，彼此相 
距在东边或西边若干度。鉴于以上一切所述，可能合理的办法如 
下: 打算侬照这些记载来绘制地图的人，要采取观测所得的最准确 
的资料作重要基础。至于其他的资料，其相互间的关系以及其对 
正确记载资料的关系，不附合于最可靠的报道的时候，则参照最可 
靠者斟酌采用之。 
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第五章由于地球上各种事物隨时间的演变而 
发生变化，所以应当迂意较为新近的 
记载 

总之，在绘制地图时应当遵守上述的方针。时间能使我们对 
于所有地方的知识，变得越来越正确，这些地方从前完全不为人知 
道，是因为它们或者非常辽阔，或者不是经常处在同一状态之中。 
绘制地图的情形也是这样的。实际上，从陆续发表的地球记录本 
身看来，大家都知道，地球大陆有许多部分现已为我们所居住，而 
当时尚不为人所知，这或者是由于它们的范围广大，以致难以接 
近；或者是由于另外一些地方，因为负责记载的人知识浅薄而没有 
予以适当地 记载; 或者是地球的某些部分，因为其间发生了某些损 
坏和改变，已经不是从前的情况。所以在绘制地图时，必须主要地 
注意到最新近的报道，同时还要区别当时的和陈旧的报道，并把其 
中哪些是值得信任的，哪些是不值得信任的，加以比较。 

第六章论马林的《地理学导言》 

我们认为，生于推罗的马林是我们时代中从事于这种事业的 
一位后起之秀，而且他是非常勤勉的。他发表的地理方面的记载， 
比我们从前已知道的还多。他一面竭力研究所有先辈们的著作， 
一面认为必须修改他们和他本人最初所误信的那些著作。这可由 
他曾经多次再版发行他所修改过的地理图这项工作中看得出来。 
如果可以承认他的最近的工作是无可责难的话，那么我们也可以 
按照他的记载，很能够绘画出地球图而不需多费工夫。可是那是 
另外一回事，因为他没有充分理解就下了结论，而且常常对使用地 
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图的便利以及它们的比例不予以适当的考虑，便着手绘制地图，那 
末，我们当然愿意对这位学者的著作，在我们认为适当的范围内做 
一番更合理、更有用的工作。这就是说，我们要事先尽量仔细地从 
这个或其他的观点，来研究什么是值得注意的，然后再进行工作。 
那么，首先说他所根据的报道。他认为我们已知的地球的长度，应 
当是向东再延长，而其宽庋应当向南延长。这不用说，我们所能达 
到的地球表面的东西间的距离，可以叫做长度，而其南北间的距离 
叫做宽度，这是因为我们把与这些距离相适应的天体运行，也给以 
同样的名称，并且通常都把较大的距离叫做长度。所以大家完全 
同意: 有人居住的地球，其东西的距离比其南北间的距离大得多。 

第七章根据 马林所计算的各种天空现象 ，来 
修正我们已知的地球的宽度 

因此，我们从宽度开始 。 马林本 人推测 弗列岛 ，是位于我们已 
知的地球的最北部边界的纬线上。他证明这一条距离赤道最远的 
纬线，应当远离赤道在包括三百六十度的经线上的六十三度的地 
方，或者距离赤道三万一千五百斯塔季亚，因为一度约合五百斯塔 
季亚。其次，他先把埃塞俄比人的地方，即所谓的阿吉辛布和普拉 
斯角，安置在我们已知的世界的最南一条纬线上，然后沿着冬(南） 
回归线引画这条纬线。因此，根据马林的意见，地球的全宽度(加上 
赤道与冬回归线间的距离以后），缩小为八十七度左右，共计四万 
三千五百斯塔季亚。至于他所划定的地球极边，他是既借助于某些 
天空现象(至少他本人认为是这样〕，又借助于陆路和海路的记录， 
来竭力加以证明的。我们现 在对它 们来分别研究一下。关于各种 
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天文现象，马林在其著作的第三篇里详细地解释 如下： “在热带地 
方，整个黄道带运行于地球的上空。因此在地球上阴影的方向也 
改变了，所有的星辰都在升起和降落。只有小熊星在奧克尔以北 
五百斯塔季亚的地方，完全出现在地球上空。因为奥克尔的纬线髙 
度为十一又五分之二度。从那些由赤道向夏(北)回归线移动的人 
来看，北极经常是耸立在地平线之上，而南极则显得是在地平线之 
下的这样，他只是说明了在赤道上，或者在南北回归线之间的各 
地方，所必然发生的现象。但是他并没有指明在赤道以南的纬线 
上，由观察而记载的各种现象，是否任何时候都是确实的。他的以 
下各项报道，其情形也是这样。如关于赤道以南的各星出现于什么 
地方的天顶的 报道； 关于在春分时候，正午的阴影偏向南方的报 
道;关于小熊星座出现和降落都为时短暂，或者相反地有一些星， 
当南极位于地平线上的时候根本不出现的报道等等。诚然，他在 
这些报道后面，附带说明了若干观察的现象，但是这种现象绝对不 
能作为上述报道的证据。实际上，他 说： “依照萨摩斯岛人季奥多 
尔在第三卷中的断言，在印度林米里依地区的航行者所作的观测， 
游马星座位于天空的中央，但是七曜星则临于帆桁的正上方，而那 
些由阿拉伯到阿德赞尼亚去的人取道向南航行，就是向着那里称 
为天马星、亦即南极老人星(南船座 a 星)那一方航行，因为在那里 
出现了我们这里甚至没有名称的一些星，而天狼星座比南河三星 
升起得早些，猎户星在夏至以前就完全升起来了。”这些现象中之 
一，例如游马星和七曜星在天顶的位置，便清楚地指出那些地方 
位于赤道以北，因为这些星座都在赤道之北。其他的现象，则丝毫 
不能指出其在赤道以南的地方较之赤道以北的地方为多。要知 


382 


古 


道，居住在北回归线以北的人，也能看见南极老人星（南船座 a 
星），它们大都是我们经常在地平线以下发现的，这些星可能在某 
一地方出现于地平线之上,而该地的位置虽在我们以南，但仍在赤 
道以北。例如在麦罗埃周围的地方，便有老人星（南船座 a 星）这 
样的星座出现。它本身出现于我们这里，而在我们以北的居民那 
里就不出现。同时，我们以南的居民所称的天马星，也就是这个 
星，而不是我们所不知道的别的什么星。马林本人甚至也补充说， 
他通过数学的计算方法 断定: 猎户星于夏至来临之前，居住在赤道 
上和赤道与西厄那之间的人们，都能完全看见。因此，甚至在这些 
现象中，也没有任何征兆能表示上述的星宿在赤道以南的地方。 

第八章根据陆地旅行的资料，也能修正我们 
已知地球的宽度 

马林谈到旅行的资料，特别是沿着陆地旅行的资料时，考虑到 
从大列普塔到阿吉辛布地方间踏査的日数，而断定阿吉辛布距离 
赤道以南二万四千六百八十斯塔季亚。他谈到海上旅行时，考虑 
到从穴居人地方的托勒密伊达，到普拉斯角间航行所需的日数，而 
断定该海角距离赤道以南二万七千八百斯塔季亚。由此可见，普 
拉斯角和住有埃塞俄比亚人的阿吉辛布地方，据他本人的说法，并 
不是埃塞俄比亚南方的 边界； 这些地方一直到达南半球的寒带。 
因为这二万七千八百斯塔季亚，在经线上是五十五又五分之三度， 
也就是分住在气候条件相同的麦奥齐达沼泽北岸的西徐亚人和萨 
尔马提亚人距赤道另一侧的距离。他本人把所求得的斯塔季亚数 
目缩减到一半以上,即减为二万斯塔季亚，大约等于由冬回归线到 
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赤道间的距离。他只说出离开直线路程的偏差和每日行程的不均 
等，乃是缩小所得数的原因，而不仅忽略了能够说明何以必须缩小 
得数的理由，甚至也忽略了所以要把得数缩小到这样程度的更为 
重、更为直接的原因。实际上，起初他讲到了由加拉马到埃塞俄比 
亚人居住地方的旅行 ：有谢 普齐米 • 弗拉克其人由利比亚出发，向 
加拉曼特人的地方以南，走了三个月的行程以后，便来到了埃塞俄 
比亚。后来马林又谈到朱理•马忒，那曾跟随加拉曼特国王由加 
拉马出发远征埃塞俄比亚人，在四个月的旅途中向南方继续推进， 
最后到达了犀牛群集的阿吉辛布的埃塞俄比亚人的领土。这两件 
事情本身是难以置信的，因为埃塞俄比亚这一边，距离加拉曼特人 
的地方没有这#遥远，以致需要三个月的旅程才能到达，而且加拉 
曼特人或许就是埃塞俄比亚人，而埃塞俄比亚的国王和加拉曼特 
的国王，或许是同一个人。这些情况之所以难以置信，也是因 
为这件事情，一般说来是很可笑的，国王岂能只沿着一个方向，即 
由北向南去征服自己的藩属，而这个部落却是向东和向西遥远地 
伸展着，何况记载中完全没有提到在任何地方所作的停留因此 
可以清楚地看出，人们关于这件事的报道，或者是荒诞无 稽的； 或 
者是因为这些地方的居民 ，一 般不说《向南”和“向西南”，而使用其 
方 言:“ 向诺特”和“利布”，由于大家仿用方言，便代替了可靠的、正 
确的语言，以至“向南的”概念便混淆起来了。 

笫九章抿据航海资料，也可修正我 
们已知地球的宽度 

关于阿罗马提与拉普提之间的航行，据马林说，有待俄泽尼其 
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人是航行到印度的人们中的一位，在回航的路上，被北风吹着重新 
驶近阿罗马提，船的右舷是傍着穴居人的地区，经过二十五天后, 
驶到尼罗河所发源的那些湖，而拉普提角就在这些湖以南很远的 
地方。其次，马林又谈到，有捷奥菲尔其人是航行到过阿德赞尼亚 
的人们中的一位，他由拉普提出发，乘南风航行，在第二十天上到 
达了阿罗马提。但是这两次航行都没有谈到航程有多少天。在谈 
到捷奥菲尔时，说了在第二十天上，风逼使他靠 了岸; 而谈到待俄 
泽尼时，只说了他在穴居人地区的旁边航行了二十五天。他们两人 
的报道，都只有在途中走了多少天的材料，而没有计算出他们实际 
上航行了多少天。要知道，在这样长的时间内，风力和风向都会是 
有变化的。而且也没有提到他们是向北或向南航 行的： 关于待俄 
泽尼,只谈到北^^吹乱了他的航程;关于捷奥菲尔，也只谈到乘南 
风航行。但是否在全部航行时间都保持着同一方向，则两人都没 
有谈到，何况同一方向的风保持了多少天又难以推断。试看，待俄 
泽尼航行于阿罗马提到那个南面有拉普提角的湖之间，共用二十 
五天;而捷奧菲尔由拉普提到阿罗马提的更远的距离，则只肮行了 
二十天。马林本人一面遵从捷奥菲尔的 推算： 在顺风的时候一昼 
夜航行一千斯塔季亚•，可是他一面又引证季奥斯科尔的 计算: 由拉 
普提到普拉斯的水路，虽然需要许多天的航行，可是只有五千斯塔 
季亚。他的根 据是： 在赤道上的风是容易变化的。还有一件事情 
也是很自然的，即太阳在这些地方移转到另面去是非常快的。 
这就是不应当根据旅行家所说出的日数来作推算的原因。但是, 
还有另一个更为明显的原因，即根据这个数字计算距离的人，把埃 
塞俄比亚人和犀牛群都置于南半球的寒带。其实一切生物，不管 
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是动物和楦物，都必须适应于其周围的气候条件，而且在同一纬线 
或者距两极相等距离的纬线内，是彼此类似的。因此，马林把由地 
球南端到赤道的距离，缩小到赤道与南回归线之间的大小。如果， 
象马林本人所为，信赖一定的日数和一定的行程顺序，他这一举动 
也是没有任何合理的根据的。事实上，马林对于日数和行程不加 
修改便予采用，且又违反通例，仅缩小了一天所走过的斯塔季亚数 
目（当时我们所知道的地球的边界，还没有达到他所认为的应有的 
纬度）。相反地，一天内所能走过的一定距离，是应当相信的，但是 
不能信赖行动的一定顺序——无论在行程均勻方面或方向方面。 
所以，用这种方法不能求得所要寻求的距离。用这种方法能够探 
知的唯一的距离，是距赤道更远一些地方的距离。根据某种比较 
固定的现象，便可以寻求出这个距离。如果有人从数理地理学的 
观点，研究那个地方所固有的各种现象，借它们的帮助或可能探知 
所寻求的距离 ，而且 是很准确的。但是由于缺乏详细的论著，不得 
不根据简单的记载，对赤道的那一边的地球长度作一个大槪的探 
讨，也似乎是合理的。这种记载，将以栖居在那些地方的各种动物 
的外形和色彩作对象。根据这点得出的结 论是： 通过阿吉辛布地 
方的纬线，当然也是埃塞俄比亚人地区的纬线，不但不是在南回归 
线的地方，而是在赤道的附近。事实上，因为在我们住在位置适当 
地方的人类，就是说在北回归线的地方的人类，已经没有埃塞俄比 
亚人的皮肤颜色，也没有犀牛和大象。但是在这些地方以南不远 
之处，逐渐发现皮肤黑色的人们，例如那些居住在沿着西厄那那一 
边的特里阿康塔斯坦地方的人们，其中包括加拉曼特人在内，便是 
这样。关于后者，马林也说道，他们无论如何经常居住在北回归线 
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以南的地方，而不是正在回归线及其以北的地方。可是在麦罗埃 
的周围已经发现足够多的黑人，并且第一次发现纯种的埃塞俄比 
亚人。那里也有象和各种形状特殊的奇异的动物。 

第十章不应当认为埃塞俄比亚人是居住在与 
赤道那边的麦罗埃纬线相当的纬线以 
南的地方 

假如把阿吉辛布地方、普拉斯角和一切与其位干同一纬度上 
所有的地方正确地安置在地图上，则根据到过这里的旅行家的报 
道，埃塞俄比亚人居住在不远于这个境界，即不远于大约与麦罗埃 
纬线相当的地方，所以距离赤道同为十六又十二分之五度，或者 
约等于 八千二 百斯塔季亚。这样一来，全部宽度大约为七十九又 
十二分之五度，或化整为 八十度 ，即四万斯塔季亚。至于大列普塔 
和加拉马之间的距离，那么就必须遵守弗拉克和马忒那所引证的 
数目字，为五千四百斯塔季亚了。马林所提到的二十天，这是和最 
初向南或向北的路线相比较的另外一条道路化成直线所需的时 
间，最初的路线由于偏差延续了三十天。正如马林所说，旅行者本 
人指出了每个日程里走了多少斯塔季亚。这个斯塔季亚数目，大部 
分不单单是每日可行的行程距离，而且也是由于水路的遥远所决 
定的必要的距离。 

如果对于遥远的和难以航渡的距离，其资料又彼此不一致，因 
而应当持以怀疑态度的话，那么关于由许多人走过多次的近距离， 
其资料彼此一致者，就值得信任了_ 
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第十一章论马林关于计算有人居住 
世界的长度的错误 

因此，从上所述，我们应当清楚地知道有人居住的世界在宽度 
上真正应有多大。至于它的长度，根据马林的意见，联结两条经线 
之间的长度是十五小时的距离。我们认为这个距离似过于夸大 
了，因为这比应有的距离向西延长得过多，如果在这里予以适当的 
缩小，则全长不到十二小时的距离。同时，我也和马林同样把极乐 
群岛当做极西的边境，而把位于地球上某些吹东风的最远地方，如 
塞尔，西奈和卡齐加拉当做极东的边境。实际上，关于测定由极乐 
群岛，经过吉耶拉波利近旁的幼发拉底河到达渡口的距离，如果采 
用通过罗德斯岛的纬线上的距离，就必须以马林所引证的那些个 
别的斯塔季亚数目为指南。因为这条道路是就全部长度勘测的， 
而且马林在谈到大距离的时候，很明显地曾考虑过路途上的偏差 
和行程的不均匀，而加以必要的调整。此外,马林计算出大圆围的 
三百六十分之一等于地球表面的五百斯塔季亚，这个数字与测量 
相符合，不致引起疑问。通过罗德斯岛的纬线的同一部分便是这 
/ 样，它距离赤道三十度，约为四百斯塔季亚。我们在这些纬线的一 
定对比关系上，若化零为整计算时，也许忽略了其中不太显著而扩 
大了的斯塔季亚数目。现在，我们一面把它们置之于同一纬线之 
上，一面研究一下，由上述的渡口经过幼发拉底河的地方到石塔的 
距离（据马林的意见，这个距离包括八百七十六斯恒纳，或者二万 
六千二百八十斯塔季亚），以及由石塔到谢尔人的主要城市谢拉的 
距离（这段距离可以在七个月内走完，等于三万零二百斯塔季亚)。 
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我们对这两段距离加以修正，就要把它们缩小 ，因为 马林在计算这 
两段路程的时候，没有注意到离幵直线而发生的偏差，而且在计算 
第二段路程时，陷入了与由加拉曼特人地方到阿吉辛布地方的路 
程同样的错误。须知道，当时他必须从四个月又十四天的路程，所 
计算出的斯塔季亚数目减去大半数，因为不应当假定这个行程，是 
在这样长的时间内连续不断地完成的。当然，在七个月路程内应 
当发生同样的情况，宁可说其情况更甚于由加拉曼特人地方出发 
的路程，因为这条路程是由国王本人完成的，它自然依照一定的计 
划，并在全部时间都是晴天的条件下完成的。还有由石塔到塞尔 
的一段路程，其中常常有强烈的暴风雨（据马林本人调査，这段路 
程通过赫勒斯滂和拜占庭的纬线）， 因 此应当时常发生耽搁。同 
时，这段路程是由于商业旅行而始为人所知。马林报道说，有马其 
顿人兼世袭的商人马伊其人者（他又叫做齐齐安），记录过这些铡 
量，但是，这个商人却没有亲自去过塞尔人的地方，而是派遣别人 
去的。显然，连马林本人也不相信商人的记载。至少他不同意腓 
利门的计算方法。马林一面根据这些资料，报道伊维尔尼亚岛自东 
至西的长度是在八天内所能完成的路程，一面说这是由商人那里 
听来的，但是商人们当忙于贸易事业时，就不关心真实的研究工 
作，而且时常、甚至大言不惭地夸大各个距离。同时，还有一种情 
况使我们相信，那样连续走完的路程的报告是荒诞无 稽的： 因为那 
些完成七个月旅程的人，除了旅途上的时间以外，没有看到他们提 
及旅行中任何值得记载或提到的东西。 
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第十二章拫据陆路旅行修正我们所 
知道的地球的长度 

由此看来，我们的旅程不是通过一条纬线的。因此在一定场 
合下，把按七个月旅途计算而得到的斯塔季亚的数目（三万六千二 
百）减缩一半以上，可能是合理的。但是，因为考察过程的本身，对 
于我们甚为重要，所以把这个数字只减缩为一半。那么这个距离 
将等于一万八千一百斯塔季亚，或四十五又四分之一度。如果不 
把这两段路程的斯塔季亚数字大大地加以减缩，而只烕去由加拉 
曼特人的地方出发的路程是不正确的，甚至是不合理的，因为这里 
具有明显的证据(我所指的是阿吉辛布地方动物的特证，它们并不 
分布在离当地自然条件更远的地方），而由石塔出发的路程却不用 
改变，因为这里没有那样明显的证据(在这个全部旅程上，不管距 
离的长短，气候是相同的)。采取这种办法，可以说是与那些既不 
去掲穿，也不打算举止要象哲学家所要求的那样正确的人相似。 
我们所研究的两个距离之中的第一个距离——我所说的是由幼发 
拉底河到石塔之间的距离，还需要根据直线所产生的偏差由八百 
七十六斯恒纳减少为八百斯恒纳，或减少二万四千斯塔季亚。我 
们相信马林所说的，这条道路是连续不断的和均匀的，而且通过我 
们已经非常熟悉的地方。但是在马林看来，这条路程有许多偏差 
是很清楚的。事实上，他可能采取这样的一条 路程： 由吉耶拉波利 
的幼发拉底河口起，越过美索不达米亚而到底格里斯河，并由那里 
经过加拉马人的亚述部落地区，以及经过米底而通往埃克巴塔那、 
里海的门户和帕提亚的格卡唐皮尔城。这条路程是通过罗德斯纬 
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线附近的，因为，据马林的意见，这条纬线应当经由上列各地区引 
画出来。还有，由格卡唐皮尔到吉尔坎尼亚城的这段旅程，应当偏 
向 北方， 因为基尔康尼亚城位于士麦拿和赫勒斯滂纬线之间的中 
心; 士麦拿的纬线通过基尔康尼亚地方以南，而赫勒斯滂的纬线则 
通过基尔康尼亚城以北的、基尔康海以南地区。此外，由基尔康尼 
亚横越亚里亚，到马基埃那的安提俄克的道路，其开始偏向南方， 
是因为亚里亚与里海的门户都在同一纬线上，但后来偏向北方，则 
因为安提俄克位于赫勒斯滂的纬线上。由这里通往巴克特里亚的 
道路向东方伸延，而从巴克特里亚起，到穿过科麦德山脉的隘口是 
向北的。这条道路还穿过这些山豚，到达转变为平原的峡谷，是偏 
向南方 的：因 为马林把科麦德山的西北坡(即隘口之所在），放在拜 
占庭纬线上，而把该山的东南坡放置在赫勒斯滂的纬线上。所以 
他说，虽然这条道路几乎是一直向东，毕竟还是偏向南方。可是由 
呋谷到石塔的那条长达五十斯恒纳的道路，自然要偏向北方了。 
因为他说，这条峡谷过了山隘就是石塔，石塔以东，则全部山脉较 
低，并与由帕利博弗尔向北方髙耸的伊马山脉相连接。因此，如果 
由石塔到塞尔四十五又四分之一度的距离，加上等于二万四千斯 
塔季亚的六十度，那么沿着罗得斯纬线，由幼发拉底河到塞尔的距 
离将等于一百零五又四分之一度。其次，如果遵循马林的意见，并 
采用他的关于各段距离均在同一纬线上的说法，那么由极乐群岛 
的经线到西班牙的圣海角，为二又二分之一度；同样，从这里到俾 
提斯河口，以及由俾提斯到海峡和卡尔彼，均为二又二分之 一度; 
因此，再加上由海峡到撒丁岛的卡拉利城的距离二十五度，又从卡 
拉利斯城到西西里的利利俾阿姆角的距离四又二分之一度，以及 




革老丢 • 托勒密 391 

从这里到帕欣的距离三度，由帕欣到位于拉哥尼亚的天纳尔的距 
离十度，再到罗得斯的距离八又四分之一度，由罗得斯到伊索斯的 
距离十一又四分之一度，由伊索斯到幼发拉底河的距离二又二分 
之一度。这样一来，全部距离等于七十二度，而由极乐群岛的经线 
到塞尔之间的我们已知的地球全长，总计为一百七十七又四分之 
一度。 


第十三章根据航程也可修正我们已 
知的地球的长度 

如果约略地减去由于道路的弯曲和行程的不平均所引起过多 
的数字，我们也能够，根据他(马林）所引用由印度航行到西奈湾和 
卡齐加拉所经过的距离，求出这个数字以及在航行地点之间的位 
置。马林说，从科尔奇斯湾和所谓科里湾的那边的海角起，阿尔加 
里湾便自此开始。这个海湾伸延到库鲁尔城有三千四百斯塔季 
亚,而库鲁尔城约位于科里湾的北方。因为，到达库鲁尔的路程， 
如果从其中减去三分之一不得不沿着阿尔加里湾所走过的路程， 
便约为二千三百斯塔季亚（没有计算行程的不平均)。如果从这个 
数字中还减去三分之一，以调整行程上的不平均，那么剩下向东北 
方的路程，约为一千三百五十斯塔季亚。如果把这段路程调动一 
下，使它与赤道平行而向着东方，当计算移位角度时，将其减少一 
半，那么我们便得出两个经线(科里角和库鲁尔城）间的距离为六 
百七十五斯塔季亚，或者约为一又三分之一度。因为在这些地方， 
各讳线和最火圆周间的长度，差数并不太大。据马林说，由库鲁尔 
城向着那些在冬季期间太阳升起的地方去，一直到帕卢尔为止，这 
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一段最远的距离是九千四百五十斯塔季亚。如果从这个数字中同 
样地减去三分之一，来调整其行程的不均勻，我们便得到既未停 
留、而又均等的航行所走的距离，即向着东南方约行六千三百斯塔 
季亚。为了使我们的路程与赤道相平行，从这个数字中减去六分 
之一后，我们便得出了这些经线间的距离，为五千二百五十斯塔季 
亚，或者为十 X 二分之一度。后来，马林援引恒河海湾沿岸的长度 
为一万九千斯塔季亚，并说道，从帕卢尔起，航渡这个海湾到萨达 
城，必须向着大致在春秋分的时候太阳升起的地方，走完一万三千 
斯塔季亚的距离。所以必须从这个数字中，减去因航程不均勻所引 
起的三分之一差误，使得在这些经线之间的距离，只剩下八千六百 
七十斯塔季亚，或为十七又三分之一度。根据最近完成的由萨达 
到塔马拉城的航程，他估计向着冬季期间太阳升起的那一边走，大 
约有三千五百斯塔季亚。这样一来，由这个数字中减去由于行程 
不均匀所引起的三分之一差误，我们便得出连续航行的距离为二 
千零三十斯塔季亚。如果计算向东南方的偏差，那么我们再从这 
个数字减去六分之一，就求得遂经线间的距离为一千九百四十斯 
塔季亚，或者约为三又六分之一度。其次，马林计算由塔马拉到黄 
金的刻索泥撒折的路程，大致为向冬季太阳升起的方向一千六百 
斯搭季亚。因此，如果从这个数字中减去适当的部分，那么在上述 
的经线之间的距离，总共只剩下九百斯塔季亚，即一又五分之四 
度。所以由科里角到黄金的刻索泥撒折间的距离，等于三十四又 
五分之四度。 
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第十四章论由黃金的刻索泥撒折到 
卡齐加拉间的航程 

马林没有说明由黄金的刻索泥撒折到卡齐加拉，需要航行多 
少斯塔季亚。他只说，据亚历山大的记录，海岸线由黄金的刻索泥 
撒折向南伸延，如杲沿海岸航行，经二十天即可到达萨巴城，但如 
果由萨巴城靠左边继续向南航行，经数日后便到达卡齐加拉。马 
林推测，这“数日”一辞是用来说“许多天”的，所以把这个距离延 
长。他说，因为这些日数很多，所以无法以数字来确定。据我看来 
这是很可笑的。事实上，如果在这个日数里甚至能够周游整个地 
球的话，有什么样的日数不能以数字来确 定呢？ 怎么使亚历山大 
混乱地把“许多天”说成“数日”，正象马林所说的，而季奥斯科尔也 
报道过由拉普提到普拉斯的航行继续了“许多天”呢？假定说，“数 
日”一词是代替“不多几天”一词而言（我们常常是这样说的〕，那就 
较为正确了。但是为了不致使我们自己拘泥于其一距离由数字来 
决定的可能性，我们来比较一下由黄金的刻索泥撒折到卡齐加拉 
的航行，与由阿罗马提到普拉斯角间的航行。前者到萨巴需时二 
十天，到卡齐加拉还需要“数日”的路程。后者到拉普提也需时二 
十天(根据捷奥菲尔的意见），到普拉斯还需要“许多天”的路程(根 
据季奥斯科尔的意见)。依照马林的意见，认为“数日”和“许多天” 
是同样的意义。而我们以讨论和天文现象的本身为根据，曾证明 
普拉斯位于距赤道以南十六又十二分之五度的纬线上，而越过阿 
罗马提的纬线，却距离赤道以北四又四分之一度。那末，由阿罗马 
捉到普拉斯之间的距离，则为二十又三分之二度。至于由黄金的 
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刻索泥撒折到萨巴之间，及由萨巴到卡齐加拉之间的距离究竟是 
多少度，也可以自然地加以推测。从黄金的刻索泥撒折到萨巴之 
间的距离丝毫不要减少，因为在这两个地点之间的航行是与赤道 
相平行的，其所以平行，是因为在这两个地方间伸延的海岸都是向 
南的。但是，由萨巴到卡齐加拉的距离，因为想象它与赤道平行， 
实际上两地之间的航行却趋于东南方向，所以应当予以减少。因 
此，如果我们按斯塔季亚的总数目，由两个距离来平分(因为不知 
道其中的一个比另一个大多少），再从萨巴与卡齐加拉之间的距离 
十又三分之一度减去三分之一(矫正偏差），那么我们就可以求得 
由黄金的刻索泥撒折到卡齐加拉之间的距离（取其平行于赤道）， 
约等于十七又六分之一度。以前曾证明，由科里角到黄金的刻索 
泥撒折之间的距离，为三十四又五分之四度。因此，由科里角到卡 
齐加拉的全部距离约等于五十二度。但是，根据马林的意见，通过 
印度河的发源地的经线，是通过科里对面的塔普罗班北部海角稍 
为偏西的地方的。这条经线，距俾提斯河口的经线有八小时或一 
百二十度的 距离; 而俾提斯河口的经线，距极乐群岛的经线有五度 
的距离。所以，科里的经线与极乐群岛的经线之间的距离，为一百 
二十五度强，而卡齐加拉的经线与极乐群岛的经线之间的距离，总 
共为一百七十七度强，这与罗得斯纬线上的距离是大致相称的。 
但瘙，应该 认为: 地球的长度到塞尔人的首都为止，等于一百八十 
度整，即+二小时的距离，因为大家一致认为这个首都是位于卡齐 
加拉以东。肉此，我们所知道的地球的长度，沿着罗得斯纬线，约 
为七万二千斯塔季亚。 
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第十五章论马林在某些部分叙述中的矛盾 

由于上述，我们减少了地球的长度与宽度，即减少其向东和向 
南的延长。同时我们还发现马林所划定各个城市的分布位置，常 
常有修正的必要。这一点从马林的各种不同著述中（他的著作浩 
繁，而且是各种各样的），曾援引过一些矛盾的和没有连贯性的材 
料上可以看出。尤其是他认为彼此相对的那些城市情况，每有矛 
盾。他既然断言塔拉哥讷在恺撒城，或者所谓伊奥尔的对面，却又 
引画恺撒城的经线通过比利牛斯山脉，殊不知这条山脉横卧在塔 
拉哥讷的顶东边。譬如他又说，帕欣是在大列普塔的对面，而菲恩 
的对面是希美刺，其实由帕欣到希美刺之间的距离约为四百斯塔 
季亚，而由列普塔到菲恩之间的距离，为一千五百斯塔季亚以上， 
这从提莫斯芬的记载中便可以看出。根据他的说法，捷尔格斯特 
在拉温那的对面，可是在从齐拉文特河口处到亚得里亚海的内陆 
海湾之间，捷尔格斯特是座落在夏季日出的方向远达四百八十斯 
塔季亚，而拉温那是座落在冬季日出的方向远达一千斯塔季亚。 
他还肯定，拉斯托奇金内群岛是在坎诺布的对面，阿卡曼特是在培 
福斯的对面，而培福斯则在谢宾尼特的 对面； 虽然据他自己的推 
测，由拉斯托奇金内群岛到阿卡曼特，其距离为一千斯塔季亚，但 
椐提莫斯芬的意见，由坎诺布到谢宾尼特的距离只有二百九十斯 
塔季亚。同时，如果后-数字的确表示了它们的经线间的距离，就 
应该大一些，因为这个距离是按照纬线的大圆弧求得的。其次，马 
林又讲到，比萨是在距离拉温那的西南七百斯塔季亚的地方。但 
是，因为马林提出了气候地带和时间地带的区分，他便安置比萨在 
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第三时间地带，而拉温那则在第四时间地带。他起初说，不列颠的 
涅奥马格在伦丁尼以南五十九罗马里，但后来在谈到涅奥马格的 
气候时，又想象这个城市位于更遥远的北方。同样的情形，他把亚 
陀斯置于赫勒斯滂的纬线上之后，又把位于亚陀斯和斯特里蒙河 
口以北的安浦斐利斯和它的周围，安置在赫勒斯滂以南的第四气 
候圈的范围内。还有同样的情形 :譬如:整个 色雷斯几乎是在拜占 
庭的纬线以南，可是他却把色雷斯的内地各城市，安置在这个纬线 
以北的气候圈范围内。马林说，我们要把达拉布松安置在拜占庭 
的纬线上，但他指出亚美尼亚的萨塔拉城，距达拉布松以南六十哩 
以后，却在地图上引画拜占庭的纬线经过萨塔拉，而不经过达拉布 
松。当他说到，地图上应当把尼罗河画成由南向北流动，即从最初 
辨别其出现的地方起到达麦罗埃为止的时候，我们不能否认他的 
正确性。他也断言，由阿罗马提到尼罗河所发源的湖的肮行是迎 
着北风进行的，然而阿罗马提是在尼罗河的顶东边。其实，淮利的 
托勒密伊达的位置，距麦罗埃和尼罗河以东有十天或十二天的路 
程。而奥克尔半岛与季拉之间的海峡，距离托勒密伊达和阿杜利 
齐湾以东有三千五百斯塔季亚，而大阿罗马提角，距离海峡以东有 
五千斯塔季亚。 

第十六章他（马林）在划定各区域界 v 
限的时候还忽略些什么 


马林在划定各地区的界限的时候,还忽略了某些东西。 例如: 
他划定全部米希亚的东部边境为本都海，而划定色雷斯的西部边 
境为上米 希亚; 他不仅把里西亚和诺里克列为意大利的北部边境, 
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而且也把班诺尼亚列入 其中； 他又划定班诺尼亚的南部边界，仅为 
一个达尔马西亚山，而不及于意大利。此外,他说内索格底内的居 
民和萨克人的南面，与印度为界，但是却没有引画两条纬线通过这 
两个地区到达伊马山脉(印度最北山峰)以北(这两条纬线，就是赫 
勒斯滂和拜占庭的纬线），而只引画了一条贯穿本都海中心的纬 
线，以通过这两个地区。 

笫十七章论马林的意见与我们现代 

人所记载的有矛盾之处 

* 

马林没有注意到这一类的事物，当然是因为他的著作是多方 
面的，彼此孤立而不相联系，或者因为象他自己所说的那样，一直 
到最后一版时，也没有来得及制成地图。因为只有制成地图，才能 
够把气候地带及时间地带加以修正。但是马林的意见与我们当代 
人的记载还有矛盾之处。例如，他把萨哈利特湾安置于锡阿格尔 
角以西的地方，但是，那些乘船到过这些地方的人，却一致断言阿 
拉伯的萨哈利特地区以及与其同名的海湾，都在锡阿格尔以东。 
他又把印度的锡米拉港，安置于科莫林角和印度河以西的地方。 
但是根据由我们这里到那些地方去，而且在那里游历了好久，以及 
从那里来到我们这里的人们的共同意见，这个港是在印度河口，以 
及当地人叫做提穆拉的正南方。从上面这些人那里，我们知道印 
度国内个别地区（一直到黄金的刻索泥撒折，并从那里到卡齐加 
拉，以及围绕这个地方的附近地区)就更为详细了。他们的报道一 
致认为，往那里的航行是向东的,而回航时是向西的。此外，他们 
还一致地说，这次旅行按时间来说，是没有一定的规律性和均等性 
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的。根据他们的报道，塞尔的各地方和其首都位于西奈人地方以 
北; 而塞尔以东是一片无名的泥泞湖泽的土地，这个地方丛生着高 
大的芦苇，非常茂密，以致人们可以踏着它横渡到对岸去。从那里 
起，有条道路不但能经过石塔到达巴克特里亚，而且还可以经过帕 
利博弗尔到达印度。由西奈人的首都去卡齐加拉海港的道路是向 
西南的，并且既不与塞尔和卡齐加拉的经线相邻接(这与马林的断 
言相反），也不与较为偏东的经线相邻接。由于有些商人走过从幸 
福的阿拉伯到阿罗马提、阿德赞尼亚和拉普提（他们按自己的叫 
法，把这些地方都叫作巴尔巴里亚)的路程，我们才知道航行到那 
里去不是朝着正南的方向，也不是朝着西南方，而是由拉普提到普 
拉斯一定取道东 南方； 同时，尼罗河所从中流出的那些湖不是位于 
海滨，而是远在这些地方的内陆。根据这些报道，所谓埃吉阿尔和 
阿波科帕的各沿岸地带，是由阿罗马提角延伸到拉普提角，彼此交 
错分布，与马林所推测的形势不同，并且航行到这些地方去需时一 

昼夜，只是由于赤道的风向变化迅速，这条航路才是不长的，通常 

/ 

为四百或五百斯塔季亚。紧接着阿罗马提的那边，有一个距阿罗 
马提一昼夜路程的第一个海湾，其上有潘纳小村庄。而在距离这 
个小村庄六天路程的地方，便是奧庞海港。与这个海港毗连的是 
另外一个海湾，即阿德赞尼亚的起点。津金角和有三个山峰的法 
兰吉德山脉，就在这个海湾的入口处近旁。这个海湾就叫做阿波 
科帕，横渡过去需时两昼夜。小埃吉阿尔起始于这个海湾，横渡过 
去要走三提阿斯帖姆然后便引了大埃吉阿尔，横渡时要走五 
堤阿斯帖姆，而傍着两岸的航行共需继续四昼夜。再远去便到了 


①古代的长度单位。 
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另外一个海湾，而从这个海湾航行两昼夜的距离，便到达一个叫做 
埃辛纳的海港，然后经过一天的航行，便到达谢拉皮昂纳海港。从 
这里起便是海湾，沿海岸航行三昼夜远的沿岸上住有拉普提人。 
世称唐尼基海港便在这个海湾的入口近旁，而在拉普提角附近，有 
一条与其同名的河和一个离海不远的大城市。由拉普提角到普拉 
斯角伸展着非常宽阔而海水不深的海湾，其沿岸上住有食人肉的 
野蛮人。 

第十八章论利用马林的著作来绐制 
世界地图的各种困难 

在论述对于研究方法有某种意义的问题上，我们就告结束，以 
免有人指责我们故意罗里罗嗦，而不努力于修正工作。在叙述个 
别问题时，一切都会明白的。我们只要讨论的是如何着手绘制地 
图。这里可能有两个 方法： 第一个方法是把地球分布在圆球表面 
上，第二个方法是把地球布置在一个平面之上。而在这两种情况 
下有同样的要求，那就是要使各种方法都能够实际上得以应用，这 
就是说，要指出怎样使绘画出的地图在应用上最为方便，甚至于没 
有模型也能够根据文献资料来对照。要知道，一方面从一些样本 
上不断地作以讹传讹的绘画，虽其差误很小，但与原本一对，其不 
相符合之处往往甚为 显箸。 另一方面，如果根据描述来制图，不足 
以在地图上指出个别地方分布的位置，那么在面前若没 有画图，就 
不可能适当地完成任务。这种情况，是大多数根据马林的记载来 
绘制地图的人们常常遇到的。的确，绘制地图的人，不能得到根据 
他的最近著作而制成的地图的模样。他们不忠实地根据马林的材 




料绘制地图，并且在大多数的场合下犯了一些错误，偏歪了各地方 
的真实位置，因为马林的叙述是以艰涩和无系统著称的，凡一切作 
过这种尝试的人都可能相信这点。事实上，要想把一切地点在地 
图上布置在适宜的地方，那就必须知道它的位置、经度和纬度。可 
是在马林的著作中不能随时找得到，因为他在著作中某一段单独 
地提出纬度（即前面所讲的纬线），而在另一段里只提出经度(即前 
面叙述的经线)。而且在这两部分中所引用的材料，甚至不是关于 
同一地点的 ：对某 些地点只指出纬线，而对另外一些地点则只指出 
经线，所以缺少这些地方的第二个座标。甚至在地图上，作任何地 
点的一般布置的时候，不得不采用一切前人的见解，因为关于同一 
个地方的每个拫道没有任何新的东西。如果我们也没有发现在不 
同的篇幅里讲述一定的地点，那么，我们自己便不知不觉地在那需 
要保持正确的地方犯了许多错误。此外，在绘制各城市地图时，如 
果利用马林的著作来绘画沿海的各城市，就比较容易，然而内陆的 
城市则不然,因为马林在论及沿海城市时，多半是遵循着某种次序 
进行的，而关于内陆各城市，除了偶然地测定少数地方的经度和纬 
度之外，在任何地方也没有指出它们彼此间的位置。 

第十九章论我的指南对于绘制地图的便利 

这样，我们便担负了双重任务:第一，除了一些需要修正之处 
以外，必须遵照马林著作中的全部 见解; 第二，绘制地图要尽可能 
地比马林没有表达明白之点更准确 一些； 同时我们要利用旅行者 
们关于一定地点的记载，或者考虑到这个地点在最准确的地图上 
的位置。此外，我们也要注意叙述方法的便利 问题: 每当描述个别 
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地方的一部分时，我们立刻要记明它们的长度与宽度，它们的最著 
名各族彼此之间的分布状况，而对于最重要的城市、河流、海湾、山 
脉及一切可能画在世界地图上的东西，我们都要引画出正确的座 
标。换句话说，我们要指出通过一定地点所引画的经线，按照赤道 
距最西边经线有多少度（一度等于地球的大圆周的三百六十分之 
一），又这个地点的纬线，按照经线距赤道有多少度。前者是与经 
度有关系的，后者是与纬度有关系的。这样我们就随时能够知道 
每个地点的位置(如有准确的详细报道的话），和各地方相互间的 
关系，以及其对整个地球的关系。 

第二十章论按照马林的方法所给制的地 
图，缺少相应的比例性 

以上所述的两个绘画地图的方法，其中每一个都有它的特性。 
如果把地图绘画在球体表面上，那自然是和地球的形状相似，就不 
需要任何的巧妙加工。但是采用这种方法时，地图的可能尺寸不 
能反映出那些应该分布在上面的许多地方。此外，这种方法不能 
够立刻一眼看出整个轮廓。要想看到整个体系，那就必须使球体 
围绕着眼睛转动，或者是眼睛围绕着球体 转初。 如果把地图绘画 
在平面上，这一切问题都解决了，但是必须找出一种与球体的绘画 
相适应的规划方法，以便把球体表面上的距离，厗可能更符合实际 
地转画在平面之上。虽然马林认真地考虑到了这一点，并且对一 
切平面绘画的方法表示绝对不满意，看来，他自己采用的方法很少 
能够保证距离上的比例相称 3 他以直线代替了整个圆周（纬线及 
经线），而且象通常所做的那样，引画经线互相成为平行。如果我 
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们注意到地球的大圆周的长度，与第三十六条纬线的长度的比例 
为五比四，在他的地图中只有罗得斯纬线和经线相称，而其余的经 
纬线与球体位置的比例和适应的问题，马林显然是没有注意到的。 
首先，我们指出，如果在地图上注意到地球上有人居住的大部分地 
方，所占有的球体北部四分之一的中心，那么，所有经线可能都呈 
现为直线，因为在球体旋转时，其中每一条线都出现在我们的面 
前,并且通过直线的平面也经过我们的哏前。但是，由于北极在这 
种旋转时不变更它的位置，就决不能以直线和平行线的形式出现。 
它们一定是一些向南突出的、凸形的圆周弧线。第二，我们指出以 
下 各点： 实际上，在我们想象中，同样的经线在大小不同的纬线上, 
可以做出比列的弧线，但不是彼此相等的弧线，而且这些弧线的弧 
度，随着与赤道接近的程度逐渐增大。而在马林的地图上，这种弧 
线却是彼此相等的。因此在他的地图上，罗得斯纬线以北的气候 
区域的距离是太大了，而在该纬线以南的气候区域又太小了。这 
些区域，甚至和他所引证的斯塔季亚的数目也不一致 :在赤 道上的 
距离，较其实际的长度约小五分之一，也就是说，罗得斯的纬线比 
赤道要短这 么多； 而在弗列岛的纬线上的距离，却与实际的大小相 
反地扩大了五分之四，也就是说，罗得斯的纬线比弗列岛的纬线要 
长这么多。要知道，如果赤道包括一百一十五个部分，那么通过罗 
得斯的纬线距赤道三十六度，将约有九十三个 部分; 而通过弗列岛 
的纬线距赤道六十三度，则约为五十二个部分 9 
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第二十一章把地球图给画在平面上 

肘应当如何处理 

因此，正确的办法是，要把表示经线的线想象为直线，表示纬 
线的线，想象为绕着同一个中心描画出的圆周弧线的形状，这个中 
心与北极相会合，并且必由这个中心引画出直线的经线。这一切 
所以是必要的，首先是因为要保持球面轮廓本身和外形的相似，并 
且要表示出经线垂直于纬线，同时还要使经线会合于一个共同点 
(极)。但是，由于我们不能保持所有的纬线适合于球面上的位置， 
而为了使我们四分之一球体的世界宽度所含有的两极边界显示出 
真正的比例，则保持弗列岛的纬线和赤道在地球上的位置相适应 
就够了。至于罗得斯纬线，对它所作的调查，太部分还是在其构成 
地球长度的距离，那我们和马林一样，引画这条纬线是估计到它与 
经线的相称，即估计到相应弧线的比例约等于五分之四。这对于 
有人居住的世界，使其已知的最大长度与宽度有其相应的比例是 
必要的。下面我们将说明，这应当怎样制作，尤当预先说明，应当 
怎样把地图绘画成球体形状。 

第二十二章应当怎祥把地球给画成为一小球体 

论到绘画的大小，那就要看制造地球仪的人打算绘画地点数 
目的多寡,要看他的努力和勤勉的程度而定。他所取的尺寸越火， 
绘画就越详细，同时也越正确。总之，无论我们的球体的尺寸大小 
如何，我们要准确地确定它的两极，并且在两极上面固定一个经线 
的半环，使这个半环在球体旋转时，刚刚不与球体相接触。半环应 
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当是狭窄的，以免其遮盖住过多的地点。其棱边的两端应当准确 
地通过两极点，以便能够利用它引画各经线。我们把这条棱边分 
割成一百八十个分度，而以赤道所通过的中心分度为起点，标记出 
数目字。苒以同样的方法引画赤道线，在其一半之上也分划为一 
百八十个分度、以我们通过它引画出极西边的经线的地方为起点， 
标记出它们的数目字。现在，我们一方面备有应当绘画在地图上 
的各个地方的经度与纬度的一览表，另一方面有赤道和经线环的 
半圆周的分度，就能够绘制地图。我们必须按照各该经度上已定 
的度数引画出经线，也就是说，按照赤道上标示着的适当分度的数 
字引画出经线，而距赤道的纬度则取经线环上的分度本身以定之， 
并且按照其所标示的数字作出标志，这正象通常在硬球体上表示 
出许多星点一样。我们装置了用以绘画经线与纬线的仪器，在半 
环的棱边之上，有一行标示适当距离的数字，并顺着球面，把仪器 
与半环一起旋转到我们已知的世界边界的各经线，同时利用半环 
上的分度当做仪表刻度尺。有了这项准备，在任何一个经度上，便 
能引画出各经线，而经过任何中间间隔，则可以引画出各纬线。 


第二十三章安厪在地图上的经线和纬线的记载 


如上所述，两极边的经线包括有十二个时间间隔。极南边的 
一条纬线距赤道的距离，与麦罗埃纬线距赤道以北的距离是相等 
的。但是，经由赤道的每隔第三时间地区，即经由我们所采取的赤 
道上的每隔五个分度地方，我们可以适当地引画出各条经线。至 
于位于赤道以北的各纬线，我们也可以作这样的引画，即必 须使： 
第一条纬线比赤道短四分之一时间的间隔，并根据几何学上 



革老丢 • 托勒密 


405 


的计算，使其离开赤道约四又四分之 一度； 

第二条纬线比赤道短二分之一时间的间隔，并比例地距赤道 
八又十二分之 五度； 

第三条纬线比赤道短四分之三时间的间隔，并距赤道十二又 
二分之一度； 

第四条纬线比赤道短一个时间的间隔，距赤道十六又十二分 
之五度，并且由麦罗埃 通过； 

第五条纬线比赤道短一又四分之一时间的间隔，并距赤道二 
十又四分之 一度； 

第六条纬线沿着夏回归线回归线)延长，短一又二分之一 
时间的间隔，并通过西厄那，距离赤道二十三又六分之 五度； 

第七条纬线比赤道短一又四分之三时间的间隔，并距赤道二 
十七又六分之一 度;’ 

第八条纬线比赤道短二个时间的间隔，并距赤道三十又三分 
之一度； 

第九条纬线比赤道短二又四分之一时间的间隔，并距赤道三 
十三又三分之 一度； 

第十条纬线比赤道短二又二分之一时间的间隔，并距赤道三 
十六度，同时通过罗 得斯； 

第十一条纬线比赤道短二又四分之三时间的间隔，并距赤道 
三十八又七分之 一度； - 

第十二条纬线比赤道短三个时间的间隔，并距赤道四十又十 
二分之十一度； 

第十三条纬线比赤道短三又四分之一时间的间隔，并距赤道 




四十三又十二分之 一度； 

第十四条纬线比赤道短三又二分之一时间的间隔，并距赤道 
四十五度； 

第十五条纬线比赤道短四个时间的间隔，并距赤道四十八又 
二分之一度； 

第十六条纬线比赤道短四又二分之一时间的间隔，并距赤道 
五十一又二分之一度； 

第+七条纬线比赤道短五个时间的间隔，并距赤道五十四度； 

第十八条讳线比赤道短五又六分之一时间的间隔，并距赤道 
五十六又六分之一度； 

第十九条纬线比赤道短六个时间的间隔，并距赤道五十 八度; 

第二十条纬线比赤道短七个时间的间隔，并距赤道六十 一度； 

第二十一条纬线比赤道短八个时间的间隔，距赤道六十三度, 
并通过弗列岛。此外，还能引画出一条位于赤道以南的纬线，比赤 
道短二分之一时间的间隔，这条纬线通过拉普提角和卡齐加拉，这 
两个地方距离赤道大约都是八又十二分之五度，它们距离赤道成 
为地球上的两个相对的点。 

第二十四章把地球 正确地 给画在平面上的方法 


绘画地图时，我们可以运用下列比例方法来绘画各主要的纬 
线。我们准备好一个地图呈直角的平行四边形(矩形）的形状，其 
边之长约等于的二倍。假定以作为上边，位于地图的北 
方。然后，把边平分为二等分，再引一条与其垂直的线， 
并把线一直向上延长到达丑点，使 M 的距离在直线 Z /7 的 
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一百三十一又十二分之五个部分中占到三十四个部分。以打点 
为中心，以"点与在线上距离#点七十九分度的一点间的线 
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• 图解 I 

段为半径，画一弧线这条弧线将画出通过罗德斯的一条纬 
线。若欲求得距离夂点两侧各七个时间间隔远的地球长度的极边， 
我们沿着中间经线划出四个单位的距离。这些距离正与沿着 
罗德斯纬线划出的五个单位相符合，因为地球的大圆周与这条纬 
线的比例大约是五比四。由 K 点起，沿着 0 X ^1 弧线向两侧各画出 
十八个同样的间隔，于是我们便求得一些点，即应从 H 点中心通 
过各该点引画出经线，这些经线包括有全部时间间隔的三分之一， 
也是作为我们已知地球的边界的#6^/和经线。就按这样 
的顺序，我们从&线的"点截取五十二个单位的距离，引画出 
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弗列岛纬线（丑0/7)，•从 H 点截取相当于一百二十分度的距离引 
画出赤道 cpzr ); 以及从//点截取一百三十一又十二分之五分度 
的距离，而画出一条极南边的纬线与麦罗埃的纬线相对。 
因此， iisr 弧线与 Eon 弧线的比例，等于一百一十五与五十二 
之比，而且与球体上的这些纬线的比例是一致的，因为丑2所有 
的一百一十五个同样的单位，其中线亦有五十二个单位，所 
以线与7/0线的比例，等于弧线与 son 弧线的比例 3 
经线 ok —段，也就是通过弗列岛的纬线与通过罗德斯的纬线之 
间的距离为二十七个 单位； ki ; 线一段，即罗德斯的纬线与赤道之 
间的距离为三十六个同样的 单位； 线一段，即赤道和与麦罗埃 
纬线相对的纬线之间的距离，为十六又十二分之五个同样的单位。 
此外，如果的距离，即我们已知地球的宽度为七十九又十二分 
之五，或化为整数八十个单位的话，那么地球的平均长度 0/ C /1 便 
等于一百四十四个单位，这与根据几何学记载所作出的假定是一 
致的。因为，四万斯塔季亚的地球宽度与罗德斯纬线七万二千斯 
塔季亚的地球长度，其比例与上述单位的比例差不多是相同的。 
如果我们有这样的意图，仍然以丑点为中心，遵照上述的距赤道 
距离的若干分度，即距2点若干分度的距离作为半径，可以画出 
其余的各条纬线。我们能够把表示各经线的线，绘画成一些连续 
直线的形式，但达不到纬线，而所有的经线仅能达到赤道 
打 To 然后把从弧线截划为分度，其大小和数目与麦罗埃纬 
线上的分度的大小和数目相等，我们便可以把这些分度点和赤道 
的分度点联结成直线，使得转折的线，就象表示它们 
在赤道的另一侧那样向南倾斜。然后，我们为着更便利地标记地 
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图上所绘画的地点，再准备一把狭窄的小尺子，其长度与 ffz 线或 
者仅与 Hi : 线相等，把它同样地固定在//点之上，使得在沿着地 
图的全长移动时，尺子的棱边准确地贴附于经线的直线，因为这个 
棱边的切口是与中心相会合于极点的。此后，我们把小尺子的棱 
边，或者划分为一百三十一分度使其相当于 HZ , 或者划分为一百 
一十五分度使其相当于 i / Z ，并且从位于赤道的分度开始，用数目 
字来标示分度。利用这些数目字的标志，就可以画定各纬线，但不 
必把地图上的中间经线划出各分度，并加以标志，以免与那些落在 
这条经线的地方的标志相混乱。这样一来，我们按着十二个时间 
的间隔，把赤道划分为一百八十度，并于标记了它的数 '字 之后，就 
能在任何时候由极西端的经线起始，把尺子的棱边对准上述经度 
的度数而移动。借助于尺子上的分度 ，一 面能找出当地的纬度 ，一 
面能适当地指出每一个地点，恰如在球面上绘画时它被指出的那 
样。 

我们的世界图解，可能与地球的外形更加相似，并且与它们更 
加相称，如果我们作出经线的线条，象在地球仪上那样的形状，而同 
时地球仪静止不动，看来是同一个平面摆在我们的眼前，通过（划 
分我们已知世界的长度为两半的）经线和（划分它的宽度为两半 
的）纬线的交叉点，并且通过球体的中心，因此，地球两边相对的界 
线，从眼中可以理解其相同，而看起来也是相同的。首先为了求得 
那个角度的大小(那个角度，是介于各纬线圈与通过上述交叉点， 
并通过垂直于我们已知的地球的中间经线的球体中心的平面之间 
的），我们假定，在我们的眼前，是以大圆划定的半球， 
线是划分这个半球为二等分半圆周的经线，而 f 点，是在我们眼 
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H 前所看到的这个半圆周经线，与我 

\ 们已知地球的中间纬线的交叉点。 

/ 然后，我们通过各点，引画大圆的另 

yA \ 一个半圆周使其与半圆 

/ / \ 周相垂直 3 这样，地图的平面呈现 

于眼前是很明显的。我们测定^弧 
V ^ Z | J 为二十三又六分之五度之后（因为 

I 夕 这正是赤道距西厄那纬线的度数， 

T 而这条纬线接近干我们已知世界的 

m m n 巾心），自2点§1酬赤道的半圆 

周 SZ 』。 由此我们发现，一方面是赤道的和其他各纬线的平面， 
另一方面是我们看到的平面，其间的角度等于 £ Z 弧线所含有的 
二十三又六分之五度。同时，我们必须注意到乂五 zr 和 ABA 
两条直线是代替弧线的，并且 M 和五 Z 的比例等于九十与二十 

I 

三又六分之五之比。如果延长 ra 线，和 BZA 弧线所从引画的 
中心就到达某一丑点，于是我们应当要找出 ZfZ 与乙5的比例。为 
此我们画一条直线75，并在0点上划分它为二等分。又引画 
一条直线0"，当然这条直线垂直于 5 Z 。 但是， 因为 EZ 所 
有二十三又六分之五个单位与直线則：所有九十个单位是同徉 
的，那么 弦则 为九十三又十分之一个同样单位， BZE 角所有 
一百五十又三分之一个单位，与两个直角的三百六十个单位也是 
相同的①，而其佘的角 0 HZ 则有二十九又三分之二个单位。所以， 


①此句中360似应作180„ 
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图解 III 

ZfZ 与 Z 0 的比例，等于一百八十一又六分之五比四十六又二十分 
之十一。同时，如果直线为四十六又二十分之十一个单位，那 
么她 BE 则为九十个同样的单位。因此，如果直线为九十 
个单位，而为二十三又六分之五个同样的单位，则直线 // Z 将 
为一百八十一又六分之五个单位。这样我们便测定出 丑点， 而在 



412 _ 古罗马 _ 

绘制平面地图时，便可围绕这个点绘画出所有的纬线。 

做好了各项计算工作之后，我们就绘制地图，使地图 
上边」方仍然两倍于 ir , 等于£5,而五 Z 垂直于 Z 五和 
既 任取一条直线使与 E 相等，并按圆周的四分之一的度数， 
划分这条线为九十个部分。如果我们把线段定为十六又十二 
分之五度， "0 定为二十三又六分之五度，^定为六十三度，并 
使//点位于赤道之上，那么近于我们已知地球的中央地方的西厄 
那的纬线，则由0点通过，而地球的最南边界，即与麦罗埃相对的 
纬线由 Z 点通过，而通过 K 点的纬线，就是到达弗列岛的地球的 
北边界线。延长线条2£之后，再把线段定为一百八十一又 
十六分之五度，或仅为一百八十度(因为这个差别对图解没有多大 
的意义)。取4为中心，而以到达 Z 点，0 点和火 点的距离为半 
径，划出弧线和 MZAT 。 我们利用这种方法，可以延 
长我们目前的各纬线，使其对于平面保持适当的 位置: 因为这里的 
视线轴，应当指向垂直于地图平面的0点，如前所述，这种方法, 
使我们的眼睛惑觉到图解上的各相对的界限是均勻一致的，不过 
还必须保持其长度与宽度成比例。 

大家都知道，在地球仪上的最大圆周有五个这样的单位，弗列 
岛的纬线约有二又四分之一个同样的单位，西厄那纬线有四又十 
二分之七个单位，而麦罗埃纬线有四又六分之五个单位。大家也 
知道，沿着直线经线的两侧，应当引画出通过赤道的每三分之 
一时间间隔的十八条经线，因为地球的全长正是这个半圆周数。 
我们把上述的三条纬线中的每条线，画成线相当于三分之一小 
时一五度。如果 直线& 为九十分度，那么在这些纬线上，由尤 
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点所延长的每条线段，将为二又四分之一 分度； 由0点所延长的线 
段，则为四又十二分之 七度； 由 Z 点所延长的线段，则为四又六分 
之五分度。然后，经由每三个彼此相适的点，引画出弧线 zry 和 
成为整个地球的长度的界限，以及其他各经线的各弧线，我 
们也把显示其余各纬线的各弧线附加上去。同时再把 a 点作为中 
心，而以表示这些纬线距赤道的距离的 za : 线段为半径。这是不 
言而 喻的： 这种图解，保证比前述的图解更与球体形状相似。原 
来，这个球体仍然是固定的，并不旋转(这是地图所应有的特点）， 
但是，如果人们着眼于图解的中心，就可能想象只有一条中间经线 
成直线的形状，视线轴将与这条经线的平面相会合。位于这条经 
线两侧的各经线，看来都是对着它呈凹形的，而且距离它越远的经 
线，凹度越大。 

最后的一个图解表达了这样一点，即必须适当地保持相当的 
曲折。此外，各纬线的弧线彼此间的比例，要尽可能准确地表达出 
某些纬线对其他纬线的真正比例，同时这不仅作出第一个图解所 
示的赤道与弗列岛纬线的真正比例，并且也表达出其他各纬线的 
真正比例。凡从事于这个事业的人，都是能够相信这一点的。此 
外，最后的一个图解，还能准确地表达出地球的长宽度的比例—— 
不仅象在第一个图解上那样绘画出罗德斯的一条纬线，并且能绘 
画出几乎完全所有的纬线。实际上，如果我们象在第一个图解上 
画出一条直线，那么0公弧线与 ZE 1 KY 线的比例，毫无疑 
问地是比那个在第二个图解上所应有的比例较小，因为这里在测 
定比例时，要假定全部弧线是位于赤道上的。如果我们假定， 
这条弧线与 a 的长度成比例，那么弧线 Z 2； 和以及弧 
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线显得比 Zii ： 线所要求的相应量要长些。如果我们推想 (这在 
事实上也是如此) I 线与弧线 Zi ； 和成比例，那么0公弧线 
比那相当于 u 的弧线要小多少，就象 0 G 比 or 小多少一样。 

由于这一切情况，第二种方法或许比第一种方法为优越，可是 
在运用图解的便利方面不及第一种方法。在那里，只把尺子瞄准 
并移动时，就可以画出一条平行线，把它分割成分度，并且在地图 
上绘画出任何一点。可是第二种方法没有这种便利，因为各经线 
的线条，都接近中间经线且要画成弯曲，除此之外，还需要画出全 
部的圆周，而各个圆周围绕着正方形四边的和落在经纬网格子的 
各点，其位置应当以计算方法，按照地图上所画的各点测定之。所 
以，我个人在这个工作方面及一切的事务上，宁愿采取较好和较困 
难的方法，而不采取较粗糙和较容易的方法。尽管如此，我仍然认 
为必须遵循上述的两种方法，同时也要注意到有人爱好更为容易 
的 方法。 

如果赤道为 S 个单位，麦罗埃纬线为四又六分之五个单位，那 
么赤道对麦罗埃纬线的比例，便等于三十比二十九。 

如果赤道为五个单位，那么西厄那纬线则为四又十二分之七 
个单位，因此赤道对西厄那纬线的比例，等于六十比五十五，或者 
十二比十一。 

如果赤道为五个单位，那么罗德斯纬线则为四个单位，因此赤 
道对罗德斯纬线的比例等于五比四。 

如果赤道为五个单位，那么弗列岛纬线为二又四分之一个单 
位，因此赤道对弗列岛纬线的比例等于二十比九。 
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第三卷 

第五章欧洲萨尔马提亚的位 I 

1. 欧洲的萨尔马提亚的北部，以温涅德湾的萨尔马提亚海和 
未知的一部分土地为界。兹记述 如下： 

2. 维斯杜拉河口位于经度四十五度，纬度五十六度，随着该 
河口之后，有下列各 河口： 

赫朗河口位于经度五十度，纬度五十六度。 

鲁翁(鲁顿、布邦、鲁邦，苏顿）河口位于经度五十三度，纬度五 
十七度。 

图隆特(塔乌隆特）河口位于经度五十六度三十分，纬度五十 
八度三十分。 

赫辛（赫尔辛）河口位于经度五十八度三十分，纬度五十九度 

三十分。 

3. 沿着弗列岛的纬线而构成某海末端的海岸线，位于经度六 
十四度，纬度六十三度。 

4. 沿着坦纳伊斯河源的经线的萨尔马提亚的界线，位于经度 
五十四度，纬度五十三度。 

5. 萨尔马提亚的西部以维斯杜拉河和其水源，与萨尔马提亚 
山脉之间的一部分日尔曼以及该山豚为界，关于萨尔马提亚山脉 
的位置，上面已经讲过了。 

6. 下列地方构成南部的 边界： 由萨尔马提亚山脉的南方边 
界，一直到位于经度四十六度、纬度四十八度三十分的喀尔巴阡山 
脉的起点，这一带麦坦纳斯特（移民)的雅集吉人地方，以及邻接达 




西亚而傍着同一条纬线的地方，到达博里斯芬河口，再往前，就沿 
着本都海海岸线，到达克尔金尼特河。 

7 - 这条沿岸线的位置 如下： 

博里斯芬河口为经度五十七度三十分，纬度四十八度三十分。 

伊潘尼尔河口为经度五十八度，纬度四十八度三十分。 

格林塔丛林的海角为经度五十八度三十分，纬度四十七度四 
十五分。 

河奚里跑马场的地峡为经度五十九度，纬度四十七度四十分。 

8. 阿奚里跑马场的西部海角，又称圣海角，为经度五十七度 
五十分，纬度四十七度五 十分。 

其东部海角，又称为米萨里达(尼萨里斯），为经度五十九度四 
十五分，纬度四十七度五十分。 

克法朗尼耶索斯为经度五十九度四十五分， 结 度四十七度五 
十分。 

美丽的海港为经度五十九度三十分，纬度四十七度四十五分。 

塔米拉卡为经度五十九度二十分，纬度四十八度三十分。 

克尔金尼特河口为经度五十九度四十分，纬度四十八度三十 
分。 

9. 这个河口的那一边，便是把塔弗里卡的刻索泥撒折分开来 
的 地峡: 其靠克尔金尼特湾的沿岸线位于经度六十度二十分，纬度 
四十八度二 十分; 而靠韦卡(比卡)湖的沿岸线，则位于经度六十度 
三十分，纬度四十八度三十分。 

10 *萨尔马提亚的东部界 线为： 克尔金尼特河的地峡、韦卡 
湖、麦奥齐达湖到坦纳伊斯河的沿岸线、坦纳伊斯河本身，以及由 




革老丢 • 托勒密 


417 


坦纳伊斯河发源地通往未知名的地方，到达上述边界的经线末端。 

11- 萨尔马提亚的东部边界有下列的 记述： 靠着克尔金尼持 
河附近的地峡那边，麦奥齐达湖的附近，则有下列 各地： 

新堡垒位于经度六十度三十分，纬度四十八度四十分。 

帕西阿克河口位于经度六十度二十分，纬度四十八度五十分。 

12. 利安(列伊安农）城位于经度六十度，纬度四十九度十五 
分。 

韦卡（比卡）河口位于经度六十度二十分，纬度四十九度三十 
分。 

阿克拉城位于经度六十度三十分，纬度四十九度四十分。 
格尔河口位于经度六十一度，纬度四十九度五十分。 

克林纳城位于经度六十二度三十分，纬度四十九度四十五 
分。 

13. 阿加尔海角位于经度六十三度，纬度四十九度四十分。 
阿加尔河口位于经度六十二度三十分，纬度五十度三十分。 
丛林（阿尔索斯），即神的鱼场，位于经度六十二度四十分，纬 

度五十一度十五分。 

吕西河口位于经度六十三度，纬度五十一度三十分。 

伊格列依城位于经度六十三度三十分，纬度五十二度三十 
分。 

波里特河口位于经度六十四度三十分，纬度五十三度。 

加里亚村位于经度六十五度，纬度五十三度三十分。 

14. 坦纳伊斯河的西边河口，位于经度六十六度二十分，纬度 
十四度十分。 
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东边河口位于经度六十七度，纬度五十四度三十分。 

河的转湾处位于经度七十二度三十分，纬度五十六度。 

河源位于经度六十四度，纬度五十八度。 

靠着它们的那边便是位于经度六十四度，纬度六十三度的上 
述未知名地方的边界。 

% 

15. 横贯萨尔马提亚的还有其他一些山脉（除了萨尔马提亚 
山脉以外），它们之间的名称 如下： 

彼弗卡(捷依基）山位于经度五十一度，纬度五十一度。 

阿马多克山脉位于经度五十五度，纬度五十一度。 

伏丁 (波丁、布丁）山位于经度五十八度，纬度五十五度。 

阿兰(阿拉翁）山位于经度六十二度三十分，纬度五十五度。 

喀尔巴阡山（如上所述)位于经度四十六度，纬度四十八度三 
十分。 

温涅德山豚位于经度四十七度三十分，纬度五十五度。 

里彼山脉(指该山脉的中部）位于经度六十三度，纬度五十七 
度三十分。 

16. 靠近阿马洛卡湖的博里斯芬河的一个地区，位于经度五 
十三度三十分，纬度五十度二十分附近，而博里斯芬河的最北边的 
水源，则位于经度五十二度五十三分。 

17. 在博里斯芬以南的河流中，齐拉斯河把达西亚和萨尔马 
提亚分开来，它从位于经度五十三度，纬度四十八度三十分的河套 
起始，到达位于经度四十九度三十分，纬度四十八度三十分处为 
止。 

18. 阿克西阿克河也流经萨尔马提亚，距达西亚以北不远，直 
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到喀尔巴阡山。 

19. 住在萨尔马提亚的有许多 部落： 温涅德人居住在整个温 
涅德湾地方，达西亚以北住有彼夫金人和巴斯塔尔 内人; 沿着整个 
麦奧齐达湖岸，住有雅集吉人和罗克萨兰人；他们那边更远的内 
地，住有阿马克索维人和亚兰的西徐亚人。 

20. 居住在萨尔马提亚的不甚著称的部落 如下： 在温涅德人 
之南、维斯杜拉河附近，住有吉丰人(吉唐人），然后是芬 兰人； 再远 
一些是苏朗人(布兰人），而在他们的南边，居住的是弗鲁贡季昂人 
(弗隆贡季昂人），然后是阿华林人（奥巴林人〕居住在维斯杜拉河 
水源 附近; 而在他们的南边，居住的是昂布朗人，再远的地方住有 
安纳尔特的色雷斯人，然后是布尔吉昂人，再远的地方有阿尔西 
伊特人、萨博克人、皮因吉特人和比耶斯人居住在喀尔巴阡山地附 
近。 

21- 在上述部落的居住地以东，住有下列 部落： 加林德人(加 
利丹人）、苏丁人和斯塔凡人在温涅德人以南到阿兰人一带 地方； 
伊吉利昂人在阿兰人以南到彼夫金山地。其次是科斯托博克人和 
外蒙坦人(在山脉的那边 X 

22. 然后，在温涅德湾近旁的沿海地方，居住有魏尔特人。在 
他们的北方住有奧西人，然后最北部地方住有卡尔邦人。在他们 
的东边住有卡列斯特人和舍拉人(在这些部落以南住有格朗人、吉 
波德人和黑外套人），在它们以南的地方住有阿加菲尔斯人（阿加 
齐尔斯人)。其次是，阿奧尔斯人和帕吉里特人。在它们以南的地 
方，住有萨华尔人(萨夫尔人、萨乌布尔人、萨乌尔人)和博鲁斯克 
人，直到里彼山为止。 
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23. 其次是阿奇巴人（阿比克人)和纳斯克人。在它们以南的 
地方，住有韦比昂人(伊比昂人）和伊特尔人。韦比昂人以南至阿 
兰人的地方，住有斯图尔纳人；而在阿兰人及阿马克索维人之间， 
住有卡里昂人(卡尔翁人)和萨尔加齐亚人。 

24. 在坦纳伊斯河河套处，住有奥夫朗人（奥普朗人)和坦纳 
伊特人。在这些部落的那边到罗克萨兰人地区为止，住有奥西拉 
人；在阿马克索维人与罗克萨兰人之间，住有列夫坎纳拉人(拉卡 
兰纳人）和耶克索比吉特人。其次，在彼夫金人和巴斯塔尔内人之 
间，住有卡尔比安人。在他们以北地方住有吉文人，再远住有博丁 
人。 

25. 在巴斯塔尔内人和罗克萨兰人之间住有洪纳人，而在与 
该部落同名的山脉之南住有阿马多克人和纳法尔人。韦卡（比卡) 
湖周围住有托列卡德人，而沿着阿奚里的跑马场住有塔弗里卡西 
徐亚人;在巴斯塔尔内人以南，达西亚人的附近住有塔格拉人，而 
在它们以南的地方住有齐拉格特人。 

26. 坦纳伊斯河河套的下游，各部落分布的情况 如下: 

阿尔塔尔的亚历山大罗夫人，散处在经度六十三度，纬度五十 

七度地方。 

阿尔塔尔的克萨列夫人，散处在经度六十八度，纬度五十六度 
三十分地方，而在河口之间，有一座坦纳伊斯城座落在经度六十七 
度，纬度五十四度三十分地方。 

27 . 在克尔金尼特河流域的内地，沿着该河有下列域市： 

克尔金涅城位于经度五十九度三十分，纬度四十八度四十五 
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托罗卡城位于经度五十八度三十分，纬度四十九度。 

帕西里达城位于经度五十八度三十分，纬度四十九度十分。 
耶尔卡布城位于经度五十八度三十分，纬度四十九度十五分3 
特拉坎纳城位于经度五十八度三十分，纬度四十九度四十五 
分 。 

纳法尔城位于经度五十八度三十分，纬度五十度。 

28. 沿博里斯芬 河有： 

阿札加里 C 阿礼札里）城位于经度五十六度，纬度五十度四十 
分。 

阿马多克城位于经度五十六度，纬度五十度三十分。 

萨拉城位于经度五十六度，纬度五十度十五分。 

谢林姆城位于经度五十七度，纬度五十度。 

麦特罗波利城位于经度五十六度三十分，纬度四十九度三十 
分。 , 

奥耳维亚或博里斯芬城位于经度五十七度，纬度四十九度。 

29 -在阿克西阿克河上游有： 

奥尔捷斯域位于经度五十七度，纬度四十八度三十分。 

沿博里斯芬河的支 流有： 

利英城位于经度五十四度，纬度五十度十五分 3 
萨尔巴克(萨尔瓦克）拔位于经度五十五度，纬度五十度。 
尼奥斯城位于经度五十六度，纬度四十九度四十分。 

30. 在齐拉斯河上游，达西亚附 近有： 

卡罗敦城位于经度四十九度三十分，纬度四十八度四十分。 

默唐尼依城位于经度五十一度，纬度四十八度三十分9 
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克利皮达瓦城位干经度五十二度三十分，纬度四十八度四十 
分。 

比班塔巴里城位于经度五十三度十分，纬度四十八度四十分。 

伊拉克特城位于经度五十三度三十分，讳度四十八度四十分。 

31. 在坦纳伊斯河口有阿洛彼卡岛，或称坦纳伊斯岛，其位置 
为经度六十六度三十分,纬度五十三度三十分。 

第八章亚洲萨尔马提亚的位置 

32. 亚洲的萨尔马提亚，其北以未知的地方 为界; 其西以下列 
地方 为界： 到坦纳伊斯河河源为止的欧洲萨尔马提亚，以及注入麦 
奥 齐达湖的坦纳伊斯河本身，和由坦纳伊斯河到金麦里亚海峡的 
麦奧齐达湖 东部; 这个地区的位置 如下： 

33. 坦纳伊斯河口附近(这里从托勒密的著作中，我们节去与 
我们的课题无关的部分，而从直接与欧洲相接壤的亚洲萨尔马提 
亚部分开始叙述）。 

34. 北方的萨尔马提亚人所占领的萨尔马提亚地区，是与未 
知名的 土地相接壤的，在他们以南的地方，住有国王的（巴集利克) 
萨尔马提亚人、莫多克部落和惯吃马的萨尔马提亚人(吃马肉人）。 
再往它们以南的地方，住有査卡塔人、斯华尔丁人和阿瑟 伊人; 然 
后沿着坦纳伊斯河北段河套的地方，住有人数众多的彼里耶尔比 
达人; 而沿着其南段河套的地方，住有伊阿克萨马特人。 

35. 城市： 

埃克索波利城位于经度七十二度，纬度五十五度四十分。 

纳法里德城位于经度七十度，纬度五十五度^ 
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36. 斯华尔丁人以南住有恒尼德人，而在喇河以东地方住有 
吃虱人(惯吃虱子），奥斯特洛夫地方住有马齐拉人；其次在伊阿克 
萨马特一带地方住有西拉克人，而在西拉克人的那边，在麦奥齐达 
湖和伊皮依山地之间的地方，住有伊西西伊人。 

第十章欧洲，地图八 

37. 欧洲的第八张地图，包括有欧洲萨尔马提亚和塔弗里卡 
的刻索泥撒折。通过其中央的纬线与经线的比例为十一比十二。 

38. 这张地图，东以金麦里亚海峡、麦奥齐达湖和与亚洲萨尔 
马提亚相对的坦纳伊斯河为界；南以本都海、下密西亚地区、达西 
亚人地区，以及雅集吉人移居者地区为界；西以所谓萨尔马提亚 
山、日尔曼尼亚和维斯杜拉河为界；北以萨尔马提亚海的温涅德 
湾和还未知名的土地为界。 

39. 在萨尔马提亚较为著名的城市之中，塔米拉卡的最长曰 
为十六个昼夜平分小时，并距离亚历山大港以西达十五分之一个 
昼夜平分小时。 

纳法尔城的最长日为十六小时十五分，并距离亚历山大港以 
西八分之一小时。 

奥耳维尼，或称博里斯芬达城，其最长日为十六小时零五分， 
并距离亚历山大港以南五分之一小时。 

40. 在塔弗里卡的刻索泥撒折的各城市中，腓俄多西阿的最 
长日为十五小时五十分，并距离亚历山大港以东五分之一小时 a 

潘齐坎彼的最长日为十五小时五十五分，并距离亚历山大港 
以东四分之一小时 q 
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第十八章亚洲，地图二 

41. 亚洲的第二张地图包括位于亚洲的萨尔马提亚。通过其 
中央的纬线与经线的比例为七比十二。 

42. 这张地图，东以西徐亚和里海的一部分为界厂南以攸克辛 
的本都海的一部分，以及科尔奇斯、伊比利亚和阿尔巴尼亚 为界； 
西以欧洲萨尔马提亚、麦奥齐达湖和金麦里亚海峡 为界; 北以未知 
名的土地为界。 

43. 在萨尔马提亚著名的城市中，克尔蒙纳萨的最长日为十 
五小时五十分，并距离亚历山大港以东三分之一昼夜平分 小时。 

英楠菲亚的最长日几乎为十五小时五十分，并距离亚历山大 
港以东几乎达半小时。 

坦纳伊斯的最长日为十七小时十分，并距离亚历山大港以东 
二十六分之一小时。 

齐兰巴的最长日为十六小时十二分，并距离亚历山大港以东 
十分之一小时。 

纳法里德的最长日为十七小时十五分，并距离亚历山大港三 
分之一小时。 


俄译者 B . B . 拉泰舍夫 




阿维恩 

(公元四世纪后半期） 


罗马诗人罗夫 • 福斯特 • 阿维恩诞生在埃特鲁里亚，关于其生平，知者 
甚少，仅知道他在公元366年曾任非洲地方总督，而于372年任亚该亚总督 ^ J 
阿维恩的著作中，有我们没有得到的<褰球游记>，这是一本翻译代奧立细阿 
斯 • 伯里伊季提斯所著的陆路游记的诗歌(六韵脚的），也有我们已经得到的 
«海岸》—书仅有的残缺部分。这是从古代史料中收集得来的有用的资料，可 
是最近的增补和修正都把它曲解了。他的第一卷书中所载的地中海、黑海及 
里海沿岸游记，大部分被保留下来。其残篇中包括有西班牙海岸 游记， 并有 
关于赫克利斯之柱的报道，有迦太基人吉米尔康的北大西洋航海记，以及伊 
壁鸠鲁学派对日落的见解等等报道。这都是极有用的历史地理文献。 


海 岸 

〔西班牙〕海岸游记 


…… （80) 大地在圆面上作广阔的分布，而水也四面八方地冲 
洗。但是，在汪洋的海水冲出大洋，迂回成一个海湾的地方，以后 
就展开了我们的海(地中海)的深渊，而大西洋海湾便从这里幵始。 
(85) 这里有加的斯城，从前它叫做他施(即法尔西斯），还有屹立不 
动的赫克利斯的两个石柱——阿俾拉和卡尔彼。卡尔彼是在即将 
讲到的陆地的左侧；而阿俾拉则和利比亚相邻接。虽然在它们的 
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周围有强烈的北风怒吼着，它们却依然屹立不动。 (90) 这里有髙耸 
的山脊，一面象海角一般向前方突出，一面又昂然耸立入云—— 
从前它叫做埃斯特林尼达山。所有巍峨的山峰都高耸而朝向南 
方，即朝向呼出温暖的风神就在这些山岭之下，紧靠着山麓， 
海角突出海面。（％)埃斯特林尼达湾辽阔地开展在居民的眼前， 
海湾内有埃斯特林尼达群岛，它们分布很广，且出产丰富的金属矿 
产——铅和锡。这里居住着许多人，都是豪气凌人，刚毅而 敏捷; 
(100) 他们生来就喜欢经营贸易，他们乘着自己缝制的船只，既泛 
游于汹涌澎湃的大海之上，也漂荡于漫无边际而充满了怪物的大 
洋之中。他们所驾驶的船只不是照例用松木造的，也不是用枫木 
和枞木造的。（10 5 )他们把小船的龙骨弄得弯曲，但是奇怪的是， 
他们用缝在一起的兽皮制造船，并且常常坐上这种由结实的兽皮 
制成的船，横渡辽阔的大海。 （108) 从这里乘船到“圣岛”（古时人 
给它这样的称呼)有两天的路程。 （110)“ 圣岛”在海中突出于辽阔 
的水面上，吉耶尔纳部落就居住在这个岛上的广大部分，从事劳 
动。靠近这个岛，还发现阿尔比昂纳部落的岛。他施的居民们通常 
到埃斯特林尼达地区来进行贸易。但是迦太基的移民也来此贸 
易。 CH 5) 而住在赫克利斯之柱地方的居民也常常航海到 这些岛 
上来。布匿人吉米尔康报道他本人曾经艰苦航行到此，具有独到 
的实地经验，并说道，要用四个月的工夫才能完成这段旅程。 
(120) 这里没有常吹的凤借以 行船; 静寂的海水表面一平无波。还 
应该补 充说: 在这里的深海中，生长着许多象森林中的什草一般的 
海藻，常常阻碍船只的航行。同时，据他说， （125) 这里的海底并不 

①即南风之神。 
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很深，浅水的地方刚刚覆盖着地面。在这里常常遇见许许多多的 
成群海兽，船只受到阻碍，航行很慢，船与船之间常见有海中的怪 
兽潜伏着。如果有人敢于乘上自制的小划子，从 （130) 埃斯特林尼 
达群岛继续冒险到这个来开翁的女儿用“她的北风”魔棒把空气冻 
结了的海面，他在这里将会看到利古利亚人曾经居住的土地。居 
民们离开了这块土地，是因为凯尔特族人的队伍常常来侵袭，很早 
就使这里荒芜了。 （135) 从故乡被驱逐出来的利古利亚人，因为常 
常遭到外来的命运迫使其如此，于是来到了现在这个荆棘满地的 
地方。这里的土地都被锐利的岩石所掩盖，且有许多险峻的峭壁 
和突向天空的巍峨山峰。这群逃亡者们 （ i 40) 经过 悬崖峭 壁间的 
羊肠小道，不得不忍受许多天的痛苦，远远地离开大海。他们所以 
害怕大海，是因为大海会使他们回忆起从前的危险。但是，到后来 
由于安全而加强了他们的勇气，得到了安静和闲暇，终于引起他们 
离开山中的避难所， （145) 走下海岸来的念头。 

除我上面所讲述的而外，在我们面前又呈现出汪洋大海的“大 
海湾” ，一 直到奥菲乌萨的附近。因此，又从这个海湾的海岸到腹地 
海——那是我已经说过的迂回漫流于大陆内部的海， （150) 世人称 
之为撒丁海，若徒步行走有七天的路程。奥菲乌萨的海岸线长度 
和彼洛普斯岛的海岸线相等。那个岛是你所知道的，它处于希腊 
的领域以内。这个地方起初叫做埃斯特林尼达， （155) 这是因为这 
些地方的土地，都种植着埃斯特林尼。但是大量的蛇类却迫使居 
民们离开这里，于是这荒无人烟的地方，就从这些蛇类取得了这个 
名称。然后山峦突入海中形成了维纳斯角。海水在这里大约围绕 
着两个岛屿 9 (160) 由于这个地方微不足道，因而无人居住。阿鲁 
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依乌莫角又面对着严寒的北方凌空屹立着。从这里乘船到以难于 
攀登闻名的赫克利斯之柱有五天的路程。在海上较远的地方有一 
个岛， （165) 这个岛生长着茂盛的草丛，并且与纪念萨茨尔奴斯 ® 
有关。它的生性非常狂暴，如果有人在它附近游泳而接近它时， 
海就要在岛的附近咆啸起来，它自己抖动起来，而整个大海都汹浦 
澎湃地浪激天空，一直震动到最后的边缘。 （170) 但是在同一个时 
候，其佘的大海却平静得象某些池塘似的。其后，奥菲乌萨角髙高 
地耸立着。由阿鲁伊山脉到达这些地方有两天的路程。但是那个 
海湾后来扩展得非常宽阔， （17 5 ) 再也不能借同一个风向轻易地横 
渡过去。因为你随着西风顺便到达海中心，而其佘的一段路程 
则需要南风。如果有人再想从那里徒步走到他施部落居住的海 
岸， （180) 那么这段路程只要走四天。如果有人转向通往我们的海 
和通往玛拉加港湾的小路走，那么他的路程就要延长到五个整天。 
再远一点，有多山陵的坎普西克角耸立着，而在它的山脚下有一个 
很髙的岛，当地的居民称它为亚加留士的眼睛。 （185) 关于它的传 
说是很难以置信的，因为许多故事完全是怪诞的。但是，许多有权 
威的证据都肯定了这个传说。这个岛的边近的海水，从来就和其 
他地方的海水不同。原来海水到处 （190) 都透明得象水晶一样。 
我们十分清楚，只有在海的深处才显出碧蓝色。但是在这里的海 
岸正象古代传说那样，海水永远是混淆着恶臭的垃圾，变成稠密的 
秽水，海水好象是被污臭的排泄物浸透到很深很深的地方。 (195) 
在奧菲乌萨地带，坎普西克人和谢菲人占据了高岗地。在他们的 
旁边，有顽强的利古利亚人，而德拉干人的后代，在高高的北方雪 
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地上建立了他们的根据地。谢菲人的旁边有彼坦尼昂岛和 (200) 
广阔的港湾。其次是金涅特人与坎普西克人比邻而居。然后到了 
金涅特角，它是朝向着星球光偏向西方的那 一面; 这个富饶的欧洲 
的突出边缘昂然隆起，远远地伸入怪物群栖的大洋咸水中。 

(205) 这里有安纳斯河在金涅特族的地方，开辟了一条深深 
的河床而流贯其境。在稍远之处又展开一个海湾，它的弯曲部分 
朝向南方。上述的河突然分出两个支流， （210) 而因为上述海湾的 
水流混浊（因为这里整个的海都被污泥所染），波浪难兴。这里有 
两个岛有髙耸入云的山峰。较小的一个没有名字，另外一个岛按 
着相沿不变的习惯，仍然叫做阿冈尼达岛。 （215) 这里纪念萨茨尔 
奴斯的岩石髙耸，峭壁欲怒 ，海 水汹涌，波浪滔天，石砾的海岸连绵 
不绝。在这些地方的丛林里，居民们饲养着许多身长茸毛的牝羊 
和牡羊。 （220) 这些 羊大部 分可供给战士们过野营生活，和海员们 
作衣服所必需的厚绒毛之用。从这里到上述的河流只有一天的路 
程。这里就是金涅特人居住地区的边境。和他们相邻接的是他施 
(法尔西斯）人地区，为他施河(又名法尔西斯河）所灌溉， （225) 那 
个纪念泽菲尔①的山脉也在这里蔓延。这条山脉的高峰叫做泽菲 
里达。山峰的峭壁高耸，尖锐 如矛; 庞大的群山高迫天空，山峰隐 
没在乌云之中。 (230) 山峰上面好象是永远笼罩着一层云雾。在 
这整个地区内，地上覆盖着茂盛的杂草，浓厚的云雾经常遮蔽着居 
民们的苍穹。空气沉闷，从来也没有过晴天，而夜里又时常降霜3 
这里不象其他地方一样，有能激起从山顶上吹来的风以驱散空中 
阴云的气流， C 235) 因此所有这些地方都弥漫着浓厚的、丝纹不动 

①西风之神。 
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的烟雾，大地都处在潮湿之中。但是，如果有人乘船绕过泽菲里达 
的高地，驶进我们的海的深渊 ,（240) 那么，他的船帆就马上会鼓满 
了法翁尼亚(西风)的呼吸。 

然后，又到了那个有地下王国的女神庙的山岳地方;你看它的 
神殿富丽堂皇，其内部是在很深的神秘洞窟里，并有那丝毫没有亮 
光的、黑漆漆的圣所(神圣不可侵犯的地方)。旁边有一个很宽阔 
的池塘，叫做埃列勃池。其岸上，据说在古代 (245) 有个格尔 勃城; 
这座城后来因遭受多次混乱的战役而毁没了，它在这些地方只留 
下了回忆和空名。伊伯尔河就从此地流过，它的河水养育着这一 
带地方。 

很多学者说， （250) 伊比利亚的名称是由这个伊伯尔而来的， 
而不是由那个流经好动的巴斯康族土地的河(在北方)而来的。.因 
为整个地方都称为伊比利亚，其西部邻接这条河，其东部包括他施 
人和 (255) 基尔比肯人居住的地方。 

然后，是卡尔塔拉岛，根据充分确实而可以置信的说法，这个 
&原先曾被坎普西克人占据过。其后，他们又遭到侵入自己祖国 
的邻人的驱逐。为了寻求各人迁移的地方，他们全都分散了。其 
次是卡西亚山髙 耸着; （ MO ) 这座山的名字，是由于古时希腊语称 
锡(银色的铅)为“卡西帖朗”而来的。然后，以“神殿海角”突出海 
面而早从希腊获得旧有名称的格朗特要塞昂然屹立。我曾经听说 
过，原先的格里昂名称就是从希腊而来的。 （265) 他施湾的沿岸地 
带在这里扩展得很广。从上述的 C 安纳斯）河乘船到这些地方来, 
总共只有一天路程。那里有加的斯城，因为根据布匿人的语言，地 
方有城墙设备的叫做“加的斯”。这个城原先叫他施。 （270) 在古 




阿 m 恩 43 i 

代，这是一座巨大而富庶的城，但是现在却是一个贫瘠的、微小的、 
成了人们的遗物和一片废墟而已。除了纪念赫克利斯的仪节以外， 
我们在这些地方再没有看到有什么值得注意的东西。 （27 S ) 但是 
在往昔，这座城市在人们的意识中，曾经是那么强盛和那么光辉灿 
烂。当时马乌鲁集亚曾有过一些皇帝，其中有一个极有权威的、特 
別受到屋大维亚公主所宠爱的骄傲的皇帝，即经常致力于钴研文 
学著作的尤巴 皇帝； 虽然他和他施中间被深渊的海所隔开，但是他 
认为“加的斯的共职者”的名称，对他个人来说是一个最重要的称 
号。 他施 河从利古斯廷湖流出，并 (285) 在这一带地方的辽阔田野 
上泛滥着，河水从四面八方冲洗着卡尔塔拉岛。这条河不是一条单 
纯的滚滚急流，它流过毗连的土地，不是构成单一的 河道: 有三条 
急流，从太阳升起的东方顺着田野奔流， （290) 还有另外四条急流 
从南方冲洗着城市。阿尔根塔里(银色）山俯瞰着这些沼泽，它所以 
叫做这个名字，也是因为古时人根据它的外表而取的，因为在山坡 
上有大量的锡发射着光辉，并且从山中向天空发射出明亮的光线， 
(295) 特别是当火热的阳光照耀着那威风凛凛的山顶上的时候。 
这条河就以自己的水流翻动着沉重的锡粉，再把这种贵重的金属 
冲到城市。然后它在流动的水面为许多盐田所分开之处退入广阔 
地方 (300) 的陆地里面。那广阔地方的居民，都是埃坦涅依茨部 
落。从这里起，继续前去一直到坎普西克人的田野为止，伊列阿特 
人的居住区广泛地扩展在这一带肥沃的地方，基尔比肯人占据着 
海岸地方。正如前面所说的那样，（30 5 )格朗特要塞和神殿海角被 
海所分开，在这些骤然降落到水面上的峭壁中间出现一个海湾。 
宽广的大河从第二个峭壁旁注入大海。森林繁茂的他施山髙髙耸 
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起。这里的埃里齐亚岛拥有辽阔的草原， （310) 这个岛从前有个时 
期是属于布匿人所管 辖的； 因为最初占据这个地方的是古代迦太 
基的移民。这个埃 M 齐亚岛，由海呋把它与大陆分开，相距有五斯 
塔季亚。继续从髙地向西(加的斯以西），即向日落的地方去，有纪 
念海神的维纳斯岛，岛上有维纳斯的神殿，深深的洞窟里有维纳斯 
神的 圣所; 这里还有她的托言人。如果你从那座山 C 即我所告诉过 
你的那座山），它生长着密茂大森林。走到维纳斯角，那末海岸成 
斜坡下降，并由柔软的细砂所构成。 （320) 贝塞河及基尔勃河的 
水，沿着这沙地滚滚而下。以后，自这些地方往西去 ，圣” 岭耸立 
起巍峨的悬崖。古时希腊人曾把此地叫做“赫梅斯”。这个“赫梅 
斯”是土造的堡垒，宛如土城， （325) 它从两面把土城之间的湖水绕 
成海峡一般。另外一些人则说，这是赫克利斯的道路，照他们的说 
法，赫克利斯当时把海填平了，为的是要给他所夺得的畜群开辟一 
条方便的道路。后来有许多著作家说，在古代 (330) 按照赫梅斯所 ’ 
有的法律规定，这是利比亚国土的一部分，而不应当轻视代奧立细 
阿斯对我们所指出的他施 C 法尔西斯)是利比亚的国界的证据。在 
欧洲方面远远地伸入海中的海角，正如我所指出的，当地的居民们 
称之为圣海角。 （335) 在这两个地方中间有一条狭隘的海峡，它也 
叫做赫梅斯的或赫克利斯的道路。安浦斐利斯城的居民埃夫克帖 
蒙说，这个海峡长度仅有一百零八里，（3奶)而两地距离约三里左 
右。 

赫克利斯之柱在这里巍然耸立，如我所说过的，它们构成两个 
大陆的分界线。这两个大小相等的岩石——阿俾拉和卡尔彼远远 
地伸入大海。卡尔彼是在西班牙方面的 ,（345) 阿俾拉是在马乌鲁 
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集亚人方面的。布匿人部落把它叫做阿俾拉，正象普拉夫特告诉 
我们的，按野蛮人的语言，即拉丁语，是髙山的意义。而卡尔彼按 
照希腊语是内中空虚、恰如茶杯的形状。 （350) 这就是雅典人埃夫 
克帖蒙所说的，在海峡的两岸没有峭壁也没有屹立的山峰。他 
说，在利比亚的大陆与欧洲海岸中间有两个岛，他说，它们的名字 
叫做 （355) 赫 克利斯之柱。据他说，它们之间的距离有三十斯塔季 
亚 ：两岛 上完全为繁茂的森林所覆盖，而对海员来说，永久是令人 
讨厌的。 

他解释说，在这两个岛上还有赫克利斯的神殿和祭台，外来人 
乘船到此地， （360) 祈神祷告后就迅速离开 这里； 因为在二个岛上 
逗留过久，就会被认为是不忠诚的。他说，在这些岛屿周围和附 
近，海水很浅而急流很广，所以载货船不能靠近这些地方。 （365) 
因为水浅，岸滩泥泞深而且稠。但是如果遇到虔诚的人要去拜谒 
赫克利斯的圣所，他就必须急忙地把自己的船开到卢那岛，卸下货 
物后，再乘上这只已经减轻重量的船沿海航行。 （370) 但是在这两 
个岩壁之间，急流面积究有 多大？ 据达马斯特说，那里几乎有七斯 
塔季亚。卡里安达人西拉补充说，在两柱之间的急流宽度，与湍急 
的博斯普鲁斯海峡一样宽， （37” 过了这些岩壁之后，沿着欧洲的 
海岸，为古时迦太基的移民所占据，并有移民城。他们有一个习 
惯: 建造较为平底的船，因为只有用较为宽阔的平底小船，才能够 
容易地航行在比较宽阔的浅海里。 （380) 从这些石柱再继续往西， 
正如吉米尔康所说的，海面一望无际，在海盆的四周扩展得非常辽 
阔。任何人也没有到过这个地方，任何人也没有派出自己的船到过 
这个海上。 （385) 据他说，因此这里没有自高地吹来的气流能够推 
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动船只向前行，没有任何的神的呼气可以帮助帆船的炕行。他说, 
从这里起，黑暗好象一种衣服似地披挂在空气上。在深渊的上面， 
永远是笼罩着一层浓雾，朦胧的阳光不能驱散深渊上面的云雾。 
(^0) 这就是那个环绕地球周围的最大的《大洋”，挟其分布很广之 
势，不断地作疯狂的呼啸。这就是那个最大的海，以其一己的深渊 
环抱着大地的边缘。这就是那个把自己的水注入内海的海，这就是 
我们的海“地中海”的父亲和祖先。这个强大的“大洋”，其威力在大 
陆的边缘上造成了许多深深弯曲的海湾， （395) 除此之外，还漫入 
我们大陆的境界里来。但是我告诉你，最主要的只有四个海 湾:第 
一个侵入大陆的，就是格斯彼里亚湾和大 西洋; 第二个是基尔康海, 
即里海; （400) 第三个是印度洋，从其后面与波斯湾相 连接; 最后, 
即第四个是阿拉伯湾的深渊，它荣幸地蒙受着南风的温暖气息。 

按古时的习惯，人们称它为大洋，但是还有把它叫大西洋的。 
它的深渊分布面积极广， （405) 在漫无边际的海岸轮廓里汹涌地流 
荡着。海水深度大半很浅，以致勉强盖住水底的砂子。稠密的海 
藻露出水面，而淤泥在这里阻碍着海流。 （410) 在这个海中有大群 
奇怪的兽类，因为有这些海兽，所以极大的恐惧经常威胁着这些土 
地。古代，布匿人吉米尔康说过，他个人在大洋的波涛中，曾亲眼 
看见过弁曾亲身经受过威胁。 

布匿人的年书(41 5 )传述了自古以来很长时期所有的详细情 
形……现在，我们在讲述中将追述从前的情况。那末正如我提到 
过的，在欧洲海岸上有另一个石柱，和耸立在利比亚地方的石柱遥 
遥相对。赫里兹河在这里注入深海， （420) 沿着这条河的两岸住有 
四个部落。凶暴的利博芬尼基部落和马西恩部落住在这些地方。 
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这里有拥有果木地的基尔比肯王国，也有富饶的他施一直伸延到 
卡拉克齐海湾。（“ 5 )它们的附近有巴尔别齐乌莫山和马拉加河， 
河上有一座与河同名的城，前数肚纪叫做门纳卡城。这里有一个 
岛屿处在城的对面，曾是他施人的属地，当地居民从前把它 (430) 
作为“夜间之光”。在岛中有平静的湖和安全的港湾。门纳卡城还 
髙于该岛。距离海钕远的地方，有一座西卢尔高山，山峰髙耸入 
云。以后，巨大的峭壁耸立，远远地 C 435) 突出大海之中。从前这里 
松树茂密，按照希腊的名称，这个地方叫做庇提乌斯。海岸一直到 
维纳斯神殿和维纳斯山岭地方总是下降的 3 从前这个海岸上有许 
多城市无数的腓尼基移民原先占据了这些地方。这个被遗 
弃的地方，现在已变成一片旷无人烟的沙滩，荒芜的田地已经长满 
荆棘。从上述的维纳斯山岭，可以遥望利比亚地方的赫梅斯①， 
(44 S ) 这个地方我在前面已提到过。荒凉的土地上，没有居民的海 
岸又在这里展开。可是从前这里曾有许多城市，并且这个地方因 
民族繁多而著名。其次， （4 S 0) 在马西耶恩纳城的附近，楠纳齐湾 
在大海这一面作弯曲的伸延，有很高城墙的马西耶恩纳城就時立 
在这个海湾的最后面。特列塔角在它们旁边隆起，并有斯特朗吉 
拉小岛与之并立。巨大的沼泽在这个岛的边缘（ 455 )占了很大的 
面积。菲奧多尔河流经这里，当你在这样未开化和非常野蛮的地 
方，听到希腊语的这个名称不要惊奇，因为腓尼基人原先就移居到 
这些地方。（ 4 60)海岸的沙滩又从这里展开,三个海岛形成宽宽的 
带状环绕着它。从前这里是他施人领土的边界，这里曾有过赫梅 
斯城。京涅特部落(必 5 )原先占据了这些地方，直到流经这些地方 


①即堡垒。 
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的锡坎纳河床为止，可是现在已经荒凉了，并且早已没有居民了， 
只有阿列布河潺潺作声，浊自流动着。再过去，海中的京涅西亚岛 
隐约可见，这里从前土著居民的旧名称，（ 4 70)而庇提乌斯岛屿出 
现在稍远的地方，巴利阿利群岛的山岭广阔地耸立在这里。伊比 
利亚人在群岛的对面沿着(地中海）海岸，直到比利牛斯山旁占据 
了广大土地之后，建立了自己的政权。它们的勒黎达城首先屹立 
起来。 （475) 不毛的沙漠沿着海岸继续伸延。从前 人口众 多的格 
麦罗斯科皮城也设在这里，现在已经荒凉了，全部成了平静的沼 
泽。在这里可以觅得锡坎纳城所在的遗址。 (480) 锡坎纳城是伊 
比利亚人以邻近的河名而命名的。齐里河在距离河水分流处不远 
的地方，环绕着齐里斯城而流动。距离这个海很远的地方，广大的 
地面长满了杂草和丛林。 （姑5) 这里野蛮的、未开化的别里布拉克 
人成群结队地流浪着。由于他们吃着粗劣的食物、牛奶和硬干酪， 
所以过着野兽般的生活。然后，有克泣布拉西大山岭 突起； （490) 
一直到荒无人烟的刻索泥撒折境界，沿岸不毛之地起伏着。在这 
些地方，布满了纳卡尔人的沼泽，人们通常就称这些沼泽为纳卡 
尔。在沼泽中部突起一个小岛， (495) 盛产橄榄，因此用来纪念明 
涅尔瓦。有许多岛屿与该岛并列。吉拉克提、吉斯特拉、萨尔纳和 
驰名的齐里希，都位于此地。这些都是古代城市的名称，因人口众 
多而著名，而且在全世界也是有名的。 （ 5 00〕 除了有可以饲养大量 
牲畜和培楦葡萄园的肥沃土地,与金色卷发的女农神的赐品之外， 
从吉別尔河上还可以运来外国货物。（神圣之山)从旁竖起了它那 
高傲的山峰 ,（50 5 ) 而奥列河劈开邻近的田野，在两个山峰中间流 
过，注入大海。 
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往前去，谢勒山——这个名称是自古流传下来的——高耸入 
云。列别顿齐亚城和它毗连，但这是先前的情况， （510) 现在这个 
地方已是一片没有人家的旷野和野兽的洞穴。多砂的海岸在山侧 
伸展极广。萨拉夫里斯城从前位干这片海岸下。往昔，这里也建 
造了一座 (515) 卡利波利斯古城，以其飞拔的城墙和高耸的屋脊突 
入云端，居民的住房所形成的广大圆周，从两侧环绕着经年盛产鱼 
类的湖。 

往前去，就到了塔拉哥尼亚城和 (520) 人口众多的巴尔齐农人 
的奇妙住所。这里的港湾安详地展开它的怀抱，土地常含有甜水。 
再远一些是野蛮的英季格特人的领域。他们是野蛮的、残暴的，大 
都从事狩猎， （52 S ) 长期住在贫苦的洞窟里。再往前去，克列班奇山 
脉的山峰，深深地伸延到西提斯的咸水中。在回忆中，基普谢拉城 
从前是建立在这里的，荒凉的土地上已经没有一点古城的遗迹。 
(530〕这里巨大的海湾展开了海港，海水广阔地流入那空虛得象岩 
窟般的大片地方。在这些地区之旁的英季格特海岸，一直伸延到 
比利牛斯山高峰所形成的海角。上述的海岸似乎向后伸延，其旁 
便有马洛德山高傲地耸立，两个髙大的峭壁由海中突起，重叠的山 
峰伸入天空，触及云端。港湾在这个峭壁之间作宽阔的伸展，疾风 
也吹不动它的水面。 (540) 因为许多哨壁在这个港湾前面广阔地 
展开，悬崖的诸峰以围墙之势环绕着它，而在巨大石堆之间，水处 
于不动的深渊之中，其表面平滑无波:，幽闭的海好似睡着了一般。 
其次，有唐尼沼泽位于山麓之旁。 （545) 唐农尼特多崖的山脊突 
起。安尼斯特河通过这些悬崖，哗哗地翻动着它那多沫的波涛，水 
势形成长长的急流把海冲开。咸水海就在这近旁，然而所有这些 
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远离深渊的地方，就是 （ 5 50) 有顽强精神的采列特人和阿夫索采列 
特人原先占据的地方，现在他们都统称为伊比利亚族。最后，距离 
这里不远，在荒野无路而攀登困难的地方，还住有索尔顿族，他们 
分布到（地中海）内部地区，在野兽的洞穴中度过自己的一生。 
(55 5 )那里，有松树满山的比利牛斯山峰耸立着，宽阔地突出在大 
地之上，并俯瞰着海渊。捃说，从前在索尔季岑的土地的边界上， 
(560) 有富丽的皮林纳城，马西利亚的居民时常往返这里进行交 
易。从赫克利斯之柱，即从大西洋海渊和泽菲里达地方的边界到 
皮林纳，乘快船(％ 5 )七天可以到达。比利牛斯角的后面，展开了 
金涅特海岸的砂地，罗斯秦河以其广阔的急流通过沙地开辟了一 
道河床。我已说过，这块土地是索尔季岑田野。在沼泽中间有宽 
广的大湖， (570) 居民称它为索尔季岑湖。随着广阔渊水的冲击 
(因为湖岸展开的范围很大，湖水常常因疾风搅动而暴涨，并沸腾 
起来），索尔顿河就从这个沼泽源源流出 6 (575) 又从索尔顿河流出 
的河口 （按: 此处原文有遗漏)。从此处起，所有海岸都被海湾所淹 
没，土地大受侵蚀，于是大量的水流到这里，巨大的海浪向大陆冲 
来。 （580) 这里突起了三个著名的岛屿，海水环绕着坚硬的岩石流 
动。距离河流所冲开的入海口这些地方不远，出现了另一个海湾， 
并以其阔浪冲洗着四个海岛， （585) 当地统称之为 “皮普 雷”。往昔， 
埃列集克部落占据了这一带地方，那罗城是这个野蛮王国宏伟的 
首都， 

阿塔格河在这里注入盐水的海中 ，（590) 在这条河之旁还有格 
利卡沼泽。古代传说，从前的别札拉就在这里。而现在的格列德 
和奥罗勃河，沿着荒无人烟的土地和崩溃的山丘 流动: 这是往昔繁 
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盛的明证。（％ 5 )距离这些河流不远，齐里河流入海中 (按: 原文亦 
有遗漏），海浪在这里永不兴起洪峰， （600) 而在海渊中远远保持阿 
尔比昂纳的平静。这个哨壁的顶端正好对着那个远远突出的海角 
隆起，这个海角就是我所说的叫做坎季德（白色的)海角。旁边有 
布拉斯科岛，它以圆形突出于海中。 （605) 在大陆上，山岭的高峰 
间又有一片砂地，而空旷的海岸也在伸延。稍远一些，谢齐亚山的 
高峰突起，且盖满着松林。而谢齐亚山岭 (610) 的山麓伸延到套鲁 
斯。 

距离奥兰河很近的地方有一个湖，居民称它为套鲁斯湖。它 
的水流分开了吉别尔人和严酷的利吉依 C 利古利亚)人的地方。这 
里有波利吉城，（ 6 〗5)又小又十分贫瘠。曼札村和纳乌斯塔罗镇也 
座落在这里，而格集克部落的城从高处俯瞰那个海上 (？） C 按:大 
概在随后遗失的诗篇中，有马乌吉奥湖的记载） （620) 克拉西河注 
入湖中。基明尼克地区，从海岸起伸延到很远的地方，它的面积很 
大，全地区覆盖着密茂的森林，它的名称是根据髙山的山脊 （^ 5 ) 
而来的。罗丹河(伦河)的河水，冲击着这座山岭前面低下的障壁， 
它的水流横越山下嗟峨的岩石而过。众多的利古利亚人，远从萨 
齐耶夫高地和岩石山岭的断崖，移住到地中海的水滨。 （630) …… 
在东部，阿尔卑斯高耸其积雪的山岭插入云霄，髙卢的田野纵横起 
伏，俨如岩山重重。 （640) 这些山岭的呼吸常常带来狂风暴雨。罗 
丹河发源于此地，在河源地方，水从裂口甚宽的岩穴中流出。在河 
口附近，它的激流冲刷河床颇深，所以那里可以通航。当地人把河 
流所发源的髙山的斜坡，叫做“日柱”。这个斜坡高高突起，顶峰隐 
藏在乌云里，以致在 (650) —天刚要开始，太阳射到北部的时候，在 
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山背后的南面便看不见被遮住的太阳。……伊壁鸠鲁派有以下的 
见解: 太阳怎么也不会“ 陨落' 也不会落到任何海渊里，永远永远 
不会隐没，但是在空中斜着环绕地球转动，（65 5 )它给地球以生命， 
供给整个穹苍以有益的光线，并且顺着时序向闻名的地方消灭非 
巴斯的发光的火距……当它使我们看不见发光的时候，天空已经 
是黑夜，重重的黑暗就笼罩着我们的大地，即我们所有的地方。 
(670) 但是晴朗的白天发光，使得谁都耽心高髙挂在北方空中的大 
熊星座光芒的战栗。当夜影又笼罩（大熊星座)的时候，我们全人 
类都觉得在白天的明亮阳光下是非常偷快的。 

再往前去，罗丹河由发源地沿着克拉吉尔克人的田地和列明 
尼克人的田野，流过齐兰吉人和 (675) 达利帖林人的地方。所有这 
些十分粗野的地名是很早传下来的 ••… 它往前 流去，河床经过十 
个弯曲之外，象许多著作 家所指 出的，又从这里注入一个水面平静 
的大湖里，古代希腊通称它为阿克齐昂湖。河的激浪经过平静的 
湖面奔驰而去。它从这里流出， （ M 5) 好象普通的河那样狭窄，河 
水注入西方乐土的深渊，虽然它同时向着我们的海和西方的海 ，经 
过五个海口横断宽阔的砂岸。 

在这里有阿勒拉特城塞魏然存立; （690) 往昔，当希腊人开垦 
的时候，曾称它为捷林纳。……从这里继续航行两昼夜， （700) 可 
以到达没有别尔金纳城的涅阿尔赫部落的境界，和在马斯特拉巴 
利沼泽中间拥有古城的残暴的萨林族的 境界; 继续前进，有山岭高 
耸的海角，当地居民称这座山岭为采齐利斯特里亚。最后,就是那 
个马西利亚城，这座城位置是这样的 :（705) 在城的前面是海岸，仅 
有一条窄道象地峡似的通到海中。深渊 在它的 两侧翻转激荡，平 
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静的海水 （ 海湾)环抱着域垣。 

水流到各处，冲洗着城垣和房屋，而这座城几乎可说是一个岛 
屿。 

俄译者 c.n. 孔德拉乞耶夫 



疰 释 

条目后附俄文，并酌附希腊文、拉丁文、英文，释文后酌附又译 


二划 

七兄弟 （CeMi* BpaTteB ) 可能是 
非洲的阿特兰特山。 

三划 

(大、女、马、门） 

大洋 （OfceaH/ ^xeavot;/Oceanus/ 
the Ocean) 依照 荷马的 概念，这是宇 
宙中环绕着陆地和海洋的最大河流。海 
洋的水流、江河和水泉均发源于 大徉; 太 
阳、月球和屋球都由此上升，亦复降落于 
此^大洋的水与海为界，但不与海合流。 
永远的黑夜笼罩着。西方大洋的那边，有 
地狱的入口，但在大洋的这边是天国。 

大瑟提斯和小瑟提斯 (CHpTW Bo- 
abiuoH a Manbift) 深深模入非洲北 
岸的两个海湾，其浅滩曾给航海者带来 
许多危险。 

大港 （EojiMnafl raBam >) 位于 
阿尔及尔的海岸附近。 

大瑟提斯 (BoJibmaa Chpt) 参 

看大瑟提斯和小瑟提斯条。 

大希雅 (BeJiHKaa rpemui / Ma¬ 
gna Graecia) 地区名，在南意大利，该 
处有古代的希腊移民地一-克罗托那、 


他林敫等。 

大流士 _希斯塔斯彼斯 WapHti 
rwcTacn / A apei * ycrcc on 7}c ； /Darius 
Hystaspes) 波斯国王(公元前 521 — 485 
年），曾扩展波斯的亚洲领土到印度河 • 
希波战争即肇端于其统治时代^ 

大陆论参看海洋论条。 

小瑟提斯 (MaJiutt Chpt ) 参看 
大瑟提斯和小瑟提斯条。 

女神为 vu^jup^l/ nymphs) 
拟自然的力置为人的神格，她们居住于 
山上及草原与岩石之中。她们可再 分为： 
1. 水的女神 （ Hhm 4) BOfl, 大洋女神、 
即大洋河之神）和尼勒绮德（女海神)； 
水陆的女神 （ Hhm 由 fci Boa h CyrcH) 
那雅德，她们之中又分为江河的和水泉 
的女神; 2. 山的女神奥列阿德; 3. 森林 
溪谷的 女神; 4.树木的女神德里亚达。 
又译： 宁芙、水仙姑，见严群译柏 拉图： 
《 游叙弗伦力131;山林水泽之女神卡利 
普索。 

马卡尔 (Macap / Maxap) 希腊 
语，极乐之意。 

马尔克•韦普桑•阿格里柏 
(MapK BuncaHHft ArpHnna / Marc 
Vipsanius Agrippa) 罗马执政官 ，地 
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理学者。 

马季特 （ MaAHT ) 城名，在色雷 
斯，赫勒斯滂通往爱琴海的出口附近。 

马列亚 （ Majieji ) 海角名，在伯罗 
奔尼撒的东南端。 

马里齐马 （ MapBTHMa) 城名，在 

髙卢的南部，马西利亚以西。 

马尔马利卡人 ( MapMapHAfei / Mar - 

marica ) 北非洲的一族，依照古代作家 
的意见，他们居住在昔兰尼附近以迄西 
梦人绿洲的一带地方。 

马期尼亚 （ MapcmwH / Mapwveta / 

Maronea ) 城名，在色雷斯的南部，色 
雷斯的刻索泥撒折附近。 

马萨乌阿 （ Maccaya ) 城名，在红 

海的海岸厄立特拉 境内。 

马西利亚 （MaccHJiHH / Massilia ) 

城名及海港名，在髙卢的南部。 

马斯图西亚 （ Macry 3 Ha ) 海角 
名，在色雷斯的刻索泥撒折半岛。 

马洛斯人克拉捷斯 (Kpaiec MaJi . 
jiocKHfi/ KpaT 7] q / Crates of Mallus 
in Cilicia ) 柏加马斯文法学派的领袖， 
生长于阿达拉国王 （ Attalus ) 的宫廷， 
约死于公元前145年，是最早的地球仪 
制造者之一。 

马利阿克 （ ManHaK / KoXnoQ Ma - 
\iolk6qJ Maliacus sinus ) 海湾名，在 

爱琴海帖撤利亚海岸 附近。 

马洛斯城 (Manjioc / MaXXo <;/ 
Mallus ) 在西里西亚(小亚西亚)境内 
皮拉姆河畔，与地中海相接近。公元前 
二世纪文法学家马洛斯人克拉捷斯的故 
乡，他是柏加马斯文法学派的领袖，历史 
上第一个地球仪著名的创造者。 

马拉松 （ Mapa 4 >OH / MapaScov / 
Marathon ) 城名，在亚狄加塊内。该 
城以公元前490年米太雅第战胜波斯人 


而著名。 

马列罗得湖 （ MapeoTH ^ a ) 在下 
埃及，于尼罗河泛滥时洪水充溢。该湖位 
于三角洲之西，可供亚历山大港作海港 
之用。 

马里安纳 ( Mapiiana ) 城名，在科 
西嘉的东北沿岸。 

马西利亚人彼泰阿斯 ( Thi^ePL H 3 
MaccHJiKi ! / IluSeac / Pytheas of 
Marseilles ) 是亚里斯多德的同时代人， 
又是勇敢的航海家兼地理学家，曾取海 
道走遍了欧洲的西岸和北岸， 一 直到过 
弗列岛（可能是冰岛 h 他研究过天文地 
理学。撰游记 TxeptTiXouc ( Periplus ) 0 
又译： 马西利亚（马赛）人毕西亚斯〔330? 
一 ?285)见普*詹姆斯:《地理学思想史》 
36;毕特阿斯，见丹 皮尔： c 科学史*714。 

马里斯 （ Mapnc ) 河名，在多瑙舛 
流域^ 

门尼斯 （ Meimc ) 河名，莱茵河的 
右方支流(即麦恩河)。 

四划 

(历、内、不、文、巨、巴、日， 

天、尤、比、厄、丹） 

历法 （KajieHpapb / ^( iepoXoycov / 
calendae / calender ) 希腊人的历年， 
由12个历月或13个历月组成。有时包 
括 354—355 0，有时包括 383— 384曰， 
并分每历月为3旬。古代罗马的历法，就 
是罗马人从年终计划历月的数目。在每 
个历月里有3日各有其特别的名 称：第 
一曰叫做朔日，第五日（但在某些历月里 
是第七日）叫做上弦之日，第十三日（或 
第十五日）叫做望日。其余所有的日，以 
最接近的朔日、或上弦日、或望日的曰数 
确定之。例 如： 1月3日为〖月上弦 H 以 
前的第 三日； 2月23日为3月朔日以前 



的第 七日； 2月26日为3月朔日以前的 
第四日； 2月28日为3月朔日的前日， 
3月10日为3月望日以前的第五日。 

冈比西 ( KaM6«3 / KanpuCT7]t; / 
Cambyses) 波斯国王，居鲁士之子，公 
元前525年征胀埃及。 

內軎河城名，在意大利南部亚浦 
利亚境内。 

文涅特湖 （BeHeTCKoe 03epo) 
今之君士坦士湖。 

不敬神者 （Be：36o»CHHK) 

巨人族 （ ruraHT 〔巨人〕， rnra- 
htbi / 6 Ttrav, ot TiTave*; / Titan; 
Titanes, Titani / the Titans) 

又译 :巨灵 ，提坦 《» 

巴克特里亚 (BaKTpHA / BaxTpta/ 
Bactria) 地方名，位于药杀河和奥克 
斯河(即锡尔河和阿姆河）的上游。 

巴尔別介依 （Bap6emifi) 海角名， 
在比利牛斯半岛，直布罗陀以东。 

巴尔基诺 ( BapKHHo) 城名，在西 
班牙东北部。 

巴比伦 （ BaBHJiOH/ BapvAwv/ Ba¬ 
bylon) 最古老的国家之一，位于美索 
不达米亚。其首都是幼发拉底河畔同名 
的城市 o 

巴利纽拉斯 （najimcyp / Palinur- 
us) 1. 传说中伊尼阿的舵手的名字 *2. 
城名，在惫大利第勒尼安海岸。※原书 
357页如此，误。117页味吉尔诗片断 
作 IlajiHHyp。 

又译: 帕里努鲁斯，见《埃涅阿斯纪》 
69。 

巴利尼 ( XlajHieHa) 半岛名，在卡 
尔息狄栖之西(爱琴海之 北〉。 

巴诺马斯 （IlaHopM / Panormus) 
城名，在西西里东北。 

巴那萨斯 (flapnacc / Ilapvaaoc/ 


Parnasus) 山名，在希腊佛西斯 （Oo- 
KH^a/ / Phocis) 地区，特尔斐的 

东北。 

巴提尼阿斯 （IlapTeHHfl / IlapBe- 
vtot； / Parthenius) 1. 河名，在帕夫拉 
哥尼亚 （ Paphlagonia, 小亚细亚）。 2. 
伯罗奔尼撒中部阿尔卡迪亚的山名。 

又译: 帕德尼阿斯，见《伯罗奔尼撒 
战争史》686。 

巴西排伊 （ IlacH+aH / Pasiphae / 
Haai(pxni Pasiphae ) 传说中克里特国 
王迈诺斯之妻（参看迈诺斯条)。 

巴罗斯 （nwioc / IIuXo? / Pylus) 

城名，在伯罗奔尼撒的西南岸上，被认为 
古代荷马时代涅斯式 (Hedop jNeav 
<op/ Nestor ) 的居留地。 

又译: 派类斯 ,(Pylos)， 见 《伯 罗奔尼 
撒战争史 》 687 。 涅斯忒又译 :涅斯 托耳。 
日晷仅 （ rHOMOH ) 参看指示针条 
天父 (3eBc/ Zeu (: / Zeus) 

又译： 宙斯。 

天纳尔 （Teiiap / Tatvapot;, Tat- 
vapov / Taenarus, Taetiaron) 海 角名， 
伯罗奔尼撒的最南端。 

又译： 塔纳隆海角。 

天內 (Tenfci ) 城名，在北非洲小 
瑟提斯湾岸上。 

尤 巴皇帝 (uapfa M6a / Juba II, 
?50—23?) 称“加的斯的共职者” Cay 
yMBHpaT ra^Hpa )。 

又译： 朱伯，见 《 世界史编年手册》下 

829 0 

比丽徳 ( nH 3 pHAU , IlH 3 pHttCKHe 
AeBH / IIiepL (；, Pieris , a Muse ; Ilie - 
ptSe ?/ Pieriae / the Muses ) 罗马诗人 
称缪斯所用地方性别名。 

又译： 庇厄里亚姑娘。 

厄流患斯 （3 ] eBKCHH/ 


' KAevcrLv / Eleusis , Eleusin ) 城名，在 

亚狄加。古代著名的“厄流息斯的秘密 
祭 （Eleusinian mysteries ) 起源于此。 

厄立特里亚（红）海 (3 paTpeM - 
cKoe ( Kpacnoe ) Mope / IpuQpot 0 a - 
入 acrcja / Erythraeum Mare ) 古代希 
腊人的这个概念是不肯定的。他们多半 
称今之印度洋的阿拉伯海或阿拉伯湾为 
红海（偶尔称之为南海，与北海即黑海或 
地中海相对立)。现时我们所称的波斯 
湾，古人有时称之为阿拉伯海，有时称之 
为波斯湾，有时称之为红海 （’ EpW # 
© aXaaaa / Mare Rcbrum / Erythraean 
Sea / Red Sea )。 而古人称现在的江海 
为阿拉伯湾。 

丹努维依河 ( AanySwc / Danubius ) 
即多瑙河。 

五划 

(北、古、白、布、瓦、外、加、汉、 

幼、冬、卡、卢、仙、尼、皮、比、 

本、世、石、叩、兰、他、弗、以、 

代、对、长） 

北海 （CesepBoe Mope) 参看厄 
立特里亚海条。 

北方人传说中的民族，据希罗多 
德的报道，他们居住在极北方。 

北极圈，或北极 (cesepHbiH no - 
JiK > c ) 古人用这个名称所指的不是北方 
的地极圈，而是划分天空中经常可以看 
见的星宿的空间，和那些升沉不定的星 
宿之间的界限。它随着地理纬度而改变。 
在爱琴海各岛屿来说，相当于纬度36— 
37度。 

古代的现象仪 （ ACTpOJTJTfcHfl ) 仪 
器名，其用途为观脷星宿和他们互相距 
离的变化，以及星宿在地平线上的高度。 
著名的希腊天文学家尼西亚人吉帕尔 


赫 ，约于公元前 150 年发明这种仪器;现 
时我们加以一些改善仍可采用。 

白角 （Eejiufi mmc ) 位于非洲的 
西北海岸。 

布兰达 （ Ejmima ) 城名，在西班 
牙东 北部。 

布拉乌朗尼亚 （ EpaypoHHH ) 城 

名，在中希腊的东部。 

布巴斯齐斯 ( By 6 acT « c ) 城名，在古 
代埃及尼罗河布巴斯齐斯支流的东岸。 

布丁人 （ EyAHHM ) 民 族名，希罗 
多德曾 述及之 ，其所在地不详。一些作家 
说他们在加利奇以北维斯瓦河畔，另一 
些作家说他们在顿河与伏尔加河之间。 

布克法利亚 ( ByKe ^ anHfl ) 城名， 
在印度的海达泗披河畔，为马其顿的亚 
历山大所建。 

布克先特 （ Syi «: eHT ) 城名，在意 

大利南部琉揆尼亚境内。 

瓦伦西亚 ( BaneHutm ) 城名，在 

西班乐地中海岸。 

外海 (RHemHee Mope) 即大西 
洋。 

加季拉 ( rafleapa ) 参看加的斯 
条 。 

加的斯（加 季拉，或这提斯） 
(ra^ec, raaefipa, h.iii ra^wp) 城名， 

西班牙西南 ，据希 腊神话，极西方的地狱 
( Hades ) 入口即位于此。 

加德鲁麦特城名，在非洲西北部， 
地中海沿岸。 

加伊 • 埃利依 （rafi I ^lius 
Gallus ) 奥古斯都时代的埃及地方长 
官，斯特累波的朋友和同时代人。 

加利阿尔特 （ raiinapT ) 域名，在 

中希腊的比奥细亚。 

加朗涅斯 ( FaJiOHHec ) 岛名，在受 

琴海的色蜇斯海 IT: 附近。 



加马克索比伊人 （ raMaKcoGaii ) 
希腊语称车里的住宿者。 

加普里 ( Kanya ) 城名，在卡莫潘 
尼亚（惫大利)那不勒斯附近。 

加里亚 ( Kapn ^ i / Caria ) 小亚细 
亚半岛的西南地区，包括重要城市哈利 
加纳苏。 

又译： 开利阿*见《伯罗奔尼撤战争 
史》674。 

加尔底亚人 （ Xa/ifleH / Xo ^ Safa / 
Chaldaea) 属于塞姆起源的民族，居子 
古代巴比伦的西南部^ 

加尔西頓 (XajiKeflOH [Konxe- 
洱 oh]/ Xa^X7)Swv/ Chalcedon) 城名， 

在普罗庞齐达（马尔马拉海）的东北岸。 

加山徤里亚 ( KaccaiiflpHa / Cas - 
» andrea ) 城名，在马其顿境内。 

加尔干 亚平宁半岛东岸的山汇， 
伸入亚得里亚海，并形成佛里多尼亚湾 
的西岸。 

加隆那 （ rapyMHa ) 河名，在高卢 
塊内。 

汉诺 （ raHHOH/Harmo / Apvov) 
迦太基航海家，公元前480年出海航行， 
其游记译为希腊文始传世。身世不详。 
又译： 韩诺，见阿 里安： 《亚历山大远征 
记》300 

汉尼拔 （r aHHH 6 aJi / ’ Avv 【 paq / 
Hanibal ) 著名的迦太基人统帅，参加 
过第二次布匿战争（公元前218 — 201 
年），曾率领军队越过阿尔卑斯山攻入意 
大利_并给罗马人以几次严重的打击。公 
元前202年，他在非洲的撤马会战中受 
伤《公元前183年，他以自杀在异乡结 
束了自己的生命。 

幼发拉底 （ Eb 办 paT/ Evtppavriq 
! Euphrates ) 美索不达米亚的最主要 
河流之一，流入红海。 


冬回归线 TPOIIHK ) 即 
南回归 线或冬至线。在冬至（十二月二 
十 二曰）的时候，太阳位于该线的天顶。 

卡夫多期 ( KaB ^ oc ) 岛名， 在克 
里特岛以南。 

卡弗恩 （ KaBH ) 城名， 在加里亚 
(小亚细亚）的 南部。 

卡集山 ( KaaHfl ) 据麦拉的 意见, 
这是与埃及毗连的阿拉伯 山岭。 

卡伊克 （ KatiK ) 河与平原名 ，在密 
西亚（小亚细亚的西北地区）， 流人爱琴 
海。 

卡伊斯特尔 (KancTp) 河及海湾 
名，在爱奥尼亚(小亚细亚的西岸)塊内。 

卡林尼亚 (KajiHMira) 斯波拉缔 
群岛屿之一。 

卡利马拜 ( KajjjTMMax / KaXAifta - 
Xo ? 6 Kup 7] v 7 j ! Callimachus ) 诗人 
兼文法学家，生于昔兰尼。托勒 密 • 菲列 
得尔菲亚约于公元前260 年遨请 他往亚 
历山大港居住，在著名的亚历山 大港图 
书馆工作到他的晚年。相传他著有散文 
或诗歌作品达八百种。他根据各神知识 
部门，把亚历山大港图书馆的抄本编成 
精密的分类而具有鉴定性的图书目录。 
当时的卓越学者如埃拉托色尼、拜占庭 
人 阿里斯 多芬、罗得斯人阿波罗尼阿斯 
都是他的学生。 

又译:卡利马库斯，见葛力译:《西方 
哲学史 》 上313 (1975 年)。 

+利波利斯 ( Kanjranonb ) 城名， 
在惫大利他林敦湾的岸上。 

卡利 斯瑟尼 （公元前 360—328 年） 
( KanftHc 4 »eH / KaXXicfllvrjq / Calli - 
sthenes ) 马其顿的亚历山大的史官，曾 
随亚历山大远征亚洲，编有此次远征的 
记述，已失佚。根据各种抄本所编成的 
希奇的《亚历山大大帝事记 >是较为近代 


的作品（大约是公元第二世纪或者甚至 
第三世纪的），它被称为拟卡利斯瑟尼的 
作品。 

又译： 卡里斯德尼，亚里斯多德的侄 
子。参看亚里斯 多德： 《物理学攻商务, 
1982) 第297页。 

卡尔彼 （KaJibne / KocXtit ] / Cal- 
pe ) 参看阿俾拉及卡尔彼条。 

卡帕多基亚 ( Kann&AOKHH ) 国家 
名，位于小亚细亚东南部。 

卡普拉里亚 ( KanpapHa ) 息名， 
在科西嘉与伊利瓦之间的意大利西岸的 
附近。 

卡拉利斯 ( Kapajiec ) 城名，在撒 
丁岛 o 

卡拉姆比 ( KapaM 6 Hfi ) 海角名， 
在帕夫拉哥尼亚（位于小亚细亚北部）， 
为本都省沿海的最北端。 

卡里安达 （ KapMaHfla ) 城名，在 
加里亚（小亚细亚）。 

卡里斯特 （ KapacT ) 城名，在优 
比亚。 

卡尔息斯城 (XajiKHAa / XaXxtt; / 
Chalcis) 在爱琴海的优比亚岛 (3B6ee 
/ Eupota / Euboea) 上。 

卡尔息斯海峡 （Xa;iKHflCKnftnpo- 
J1HB) 在优比亚岛卡尔息斯城与大陆之 
间。 

卡尔息亚 （ XaJIKHH ) 爱琴海申斯 
波拉缔群岛的岛屿之一。 

卡尔皮斯 ( Kapnnc ) 河名，伊斯 
特尔河的支流 e 

卡尔金纳 （ KapKHHa) 城名，位于 
克尔金尼特海湾帕希里达河附近布格湖 
后面。 

卡西亚 ( Kaccnfl) 1. 山名，在下 
埃及彼鲁西 附近； 2. 山名，在比利牛斯 
半岛法尔西斯域的西北。 


卡尔 捷里迪 （ KaccHTepHflbi ) 群 
岛名，在里昂的高卢的西北端（这是译自 
希腊语的名称，意为“锡的”)。 

卡斯特鲁莫•诺乌莫 （KacTpyM 
HoByM ) 城名，在皮岑齐亚（意大利）， 
亚得里亚海沿岸。 

卡塔巴特姆 （ KaTa 6 aTM ) 非洲北 
部的高地带，作为昔兰尼与埃及之间的 
边界。 

卡坦纳 (KaTana / KaTa\7] / Ca- 
tana) 城名，位于西西里的东部沿岸。 

卡里安达人斯基拉克 (CKHJiaKC 
KapHaiiAw / / Scylax of Ca- 

ryanda in Caria) (出生于小亚细亚的 
加里亚）生于公元前六世纪初，供职于 
大流士 • 希斯塔斯波斯 (AapHH Tm - 
cTacn) 的官邸。曾受大流士的委托，考 
察印度河口至波斯湾的印度洋海岸。他 
利用这次考察的结果，写成了一部海志 
(Periplus), 但这部著作不久便告失佚， 
而现时闻名于世的《斯基拉克海志》，是 
由公元前第六至第四世纪各种不同著作 
中的许多部分汇编而成的。 

卢克利诺湖 (JlyKpHHCKoe o 3 epo ) 
在意大利。 

卢那 （JlyHa) 城名， 在北埃特鲁里 
亚 （意大 利)。 

卢皮亚 (JlynHH) 河名 ，在北曰耳 
曼 。 

仙界 (OjiHMn / ’’OXu(Jt7ro<;/ Oly¬ 
mpus ) (奥林帕斯） 

又译: 奥林匹斯 ，见《辞海》(2216页， 
1979年版缩印本 ） 650 

尼罗河 的门捷 集河口 （ MeHAe 3 Hfi - 
cicoe ycTte HHJia ) 参看尼罗河口条。 

尼罗河的博尔比特河口 (BaJib6nT- 
CKoe ycTbe Hnna ) 参看尼罗河口条。 

尼琉斯 (HepeM / N^Xeuc ； / Nele- 
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注 


释 


us ) _希腊神话，系海徉的居民。他的 
女儿尼勒绮德 （ Hepeiiqbi ) 是海上的美 
丽女神。他们姊妹有五十个 o 她们援救 
水手于航行危险的地方。这些女神中的 
安菲特里达和阿奚里的母亲西提斯，在 
荷马诗中提及最多。 

尼 西罗斯 （ Hhchpoc > 岛名，在爱 
琴海东部多利亚 区域。 

尼法特 （ Hh 由 aT ) 吕西亚的山咏， 
依照庞蓬尼 • 麦拉的意见，这是套鲁斯 
山脉的一部分。 

尼罗河的帕特麦特河口 （ riaTMeT - 
CKoe ycrte Hiuia ) 参看尼罗河口条 

尼罗河口 （ ycn>e Hana ) 希罗多 
德列举尼罗河三角洲的七条支流 是：坎 
塔布、博尔比特、谢宾尼特、帕特麦特、门 
捷集、舍易斯及彼鲁西。但不知何故，庞 
蓬尼_麦拉除了称舍易斯支流为卡拉西 
里之外，也重述了这个项目。古代作家们 
所述尼罗河口的名称及其含糊不清的数 
目，大概是难以分辨的。尼罗河的支流 
中）只有博尔比特及帕特麦特两条支流 
保存下来，其他五条支流已不存在。它 
们可能是尼罗河三角洲里连接湖泊与海 
洋的小水道。 

尼罗河 的舍易 斯河口 (CaaccKoe 
ycibe Hnjia ) 参看尼罗河口条。 

尼罗河的卡拉西里河口 （ KaJUCH - 
pttTCKoe ycTbe Harra ) 参看尼罗河 
口条 。 

尼罗河的谢宾尼特河口 （ Ce 6 enHT - 
ckog ycTbe Bwia ) 参看尼罗河口条。 

皮査夫尔 ( nn 3 aBp ) 城名，在中 
意大利亚得里亚岸上。 

皮拉姆 (IlHpaM) 河名，在西里 
西亚(小亚细亚夂 

皮列特 ( riHpeT ) 河名，参看波拉 
塔河条。 


皮坦纳 （ nirraHa ) 城名，在伊奥 
利斯（小亚细亚)。 

皮岑齐亚 ( IlHueHUHjr ) 城名，在 
南卡莫潘尼亚（意大利)地 E ， 第勒尼亚 
海岸，位于那不勒斯以南。 

比萨 (IlHca / IIEcra / Pisa ) 城 

名, 在伊利斯（伯罗奔^撒）奥林比亚 
之旁。 

比赞塔 ( BH 3 aHTa ) 城名，普罗庞 
齐达海北岸萨摩斯人的移民地。 

比布洛斯 （ Bh 6 ji ) 腓尼基人的城 
市，在地中海京岸。 

本都人格 [赭]拉 克利特 （ repaK - 
J 1 HT IlOHTHfiCKKH / ’HfOCX 入 e 〔87 J ; E \>- 
Gucppouoc *Hpa>cAea)T7](； Toy Hovrou / 
Heraclides Ponticus / Heraclides of 
Pontus ) (公元前第四世纪中叶)柏拉图 
的学生，研究过伦理学、物理学、文法、历 
史和地理学等。约有五十种著作，只遗 
留一小部分。他不是以弗所人格拉克利 
特，两者不可混淆。 

本都 （riOHT / IIoVTOq / Pontus ) 

1. 黑海。据古人的说法，由于黑海在秋 
天和冬天常常发生强烈的暴风，最初被 
称为阿克辛(” A^evoq / inhospitable ) 的 
(不欢迎客人的)本都海。久而久之，希 
腊人开辟黑海海岸并熟知其自然条件， 
遂改称为攸克辛/ hospita ¬ 
ble ) 的(欢迎客人的)本都海》 2. 省名， 
在黑海南岸的小亚细亚。公元前63年本 
都王国被罗马征服，并改设为罗马的行 
省。 

世界七奇 (CeMt qyflec cBeTa / 
Seven Wonders of the world ) 古代 
称某些特别伟大而美丽的建筑物和雕刻 
品为世界 奇观； 这样的世界奇观共 计有 
七 *.1. 埃及的金 字塔; 2. 谢米拉米达的 
空中花园; 3. 罗得斯岛的巨像; 4. 哈里 
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加纳苏的 陵墓； 5. 以弗所岱雅那的神 
庙； 6. 在奥林比亚城菲季所作的奥林比 
亚的宙斯 神像； 7. 腓罗斯一亚历山大港 
的奵塔 

石硕海岸 (KaMeHHCTMfi 6 eper ) 
高卢南部 9 赛与 罗纳河口之间的沿海地 
带，长约 4,000 米。 

叩密城名，在意大利海岸，那不勒 
斯附近。 

兰 彼齐亚 (JlaMneiHH / Aa^TieTtT] / 
Lampetia ) 据希腊关于山林水泽女神 
的神话，她是太阳神 （ Helios ) 与海神的 
女儿，她收养太阳神的畜群。 

兰萨科斯 (JlaMncaK / Aajitpaxoq 
/ Lampsacus ) 城名，在赫勒斯滂的东 
岸。 

兰萨科斯人色诺芬 （ KceHO(J)OHT 
H3 JIaMncaKa / Eevoqscov 6 Aaf^axoi ； 
/ Xenophon of Lampsacus) 古希腊 
作家。 

他林敦 (TapeHT / Tarentum ) 参 

看赫克利斯的他林敦条 <> 

他林敦湾 （TapeHTHftCKHft 3aJlHB/ 
Gulf of Tarcntum) 位于意大利的南 
部海岸。 

他施 ( Tapiec ) 城名 ，在西班牙的 
东南海岸。 

弗里吉亚 小亚细亚西北部地区， 

曾经被罗马人征服，并并入亚洲的省份。 

弗列（或图列） (< t>yjie [ Tyne ] / 
0 o 6 Xtj / Thule ) 岛名，古代已知世界 
的极北边境。公元前第四世纪马西利亚 
人彼泰阿斯 （ Phteas ) 到过这个岛。他 
所作的这次航行报告已失佚，所以不得 
不确定为岛屿。弗列是古代“北极” 
(KpaHHHfl cesep ) 的同义语，与他施域 
之为“极西” (KpafiHHH 3 anafl ) 的同义 
语相同。 


又译： 北溟之国，见《阿古利可拉 
传 • 日耳曼尼亚志>20。 

以弗所 （3 由 ec / v E ( p£crog / E - 
phesus ) 城名，小亚细亚爱奥尼亚的重 
要城市之一。 

代俄尼喜阿斯 ( Ahohhchh ) 岛名， 
在爱琴海。 

代西亚克斯 (^HKeapx MeccaH - 
ckmh / Atxaiapxo ? / Dicaearchus of 
Messana in Sicily ) 

又译： 狄凯阿尔库斯，见 梯利： 《西方 
哲学史》上307;笛卡儿，见《地理发现与 
地理学史译文集》 （1956 年 ） 17;第凯尔 
库斯，见< 自然科学史》578。 

对雄人 （AHTHnoflM / arxiTtoSe? / 
Antipodes ) 地球背面的居民。 

长生不老者 （ MaKpo 6 nH ) (照译 
意指“长生的动物”）古代作家们把它分 
为埃塞俄比亚部落之一的名称。 

长度 （Mepw AiiHHbi ) 在原文中 
所见的希腊和罗马的长度，斯塔季亚是 
长度的基本单位，伹其长短常常变化不 
定，所以只有在个别情况下，才适用以它 
来测量巨大的距离，而通常用步来测量 
距离，即可应付裕如 9 (见下页附表〕 

六划 

(红、达、迈、安、发、伏、百、吉、 

伊、米、地、先、 列、托、 印、西、 

齐、朱、色、亚） 

红海 (KpacHoe Mope / Red Sea ) 

参看厄立特里亚海条。 

达拉布松 （ TpanesyHa ) 城名，在 
黑海东南岸。又译特拉布松。 

迈锡尼城名， 在伯罗奔尼撒的东 
北部，最古老的文化中心之一 s 

迈诺斯 ( Mhhoc / Mivcot ； / Mi ¬ 
nos ) 按古 代希腊神话，迈诺斯 是克里 



450 


注 


释 


长 度 



米1 
(公尺） 

:厘米 
,(公分） 

毫米 

1( 公厘） 


尺（巾 yT) 

1 

1 

29 

63 


肘节 (JIOKOTb) 


44 

43 


步 (fflar) 


48 

j 

= 0.77 米 

奥 尔吉亚 (Oprnfl) 

1 

85 



普勒特尔 （mieTp) (希腊） 

30 

83 



斯 塔季亚 (CraAHfl j ffxaStov / 

184 

1 

47 


据埃拉托色尼意见 ，合 

Stadium) (希腊） 

1 

1 



157.5 米 

罗马里 

1,481 

5 



帕拉喿格 （riapacaHr) 

5,534 

10 


(30 斯塔季亚） 

斯恒纳 （CxeHa/tx；fotvo6<;/ 

11,068 

20 


(60 斯塔季亚） 

Schoenus ) (埃及 > 





步行者一昼间的行程 

30,000 

1 


(30 公里） 

一昼夜的海上的航程 

184,470 

1 

1 

i 


(1,000 斯塔季亚） 


特岛的国王，宙斯和欧罗巴的儿子。 

又译: 弥诺斯；麦诺斯，见《数学史译 
文集 》 ，上海科技出版社1981年版第 S7 
页。 

安马孙人 (AMa30HKM / f A\La^o- 
ve<; I Amazones) 稗史中女战士的名 
称》据传说，她们是优越的女骑士，曾发 
动远征，摧毁了许多城市。 

安布拉基阿湾 (AM6paKHHCKHH 
3aJiHB / 'A^ppaxia / Ambracia) 位 
于希腊西北，伊 庇鲁斯 ( Epiris ) 境内 3 

安布拉基阿 （ Am 6 pokhh ) 城名， 
在同名的海湾（参看该条）的 岸上。 

安彼卢西 ( AMnejiycHfi) 即葡荀 
角； 位于非洲的西北海岸。 

安多组 ( AHTOHHft, MapK / Mar¬ 
cus Antonius, 83—30) 又译: 安东尼， 
见《马克思恩格斯全集人名索引》47。 

安菲吉耶伊 （ AM ^ raraefl ) 格菲 
斯特的绰号 9 


安浦斐利斯 ( AM ^ Hnojib ) 城名， 
在色雷斯的南部。 

安菲特里达 （ AM^JHTpHTa / ’Ap 
cpnphri / Amphitrite) 据希腊神话， 
她是海之女神，尼琉斯之女，波赛顿之 
妻。她管理海中怪物。 

安纳斯 （Aimc / Anas) 河名，在 
比利牛斯半岛，流入大西洋。 

安纳哈尔西斯 (AHaxapCHC / ’ Av- 
a^apcju; j Anacharsis ) 据希罗多德所 
述，他是西徐亚的国王，又是哲学家并旅 
行家。据传说，他曾航渡至雅典,染上希 
腊人的 風俗， 因而被其同胞 （Saulius, 似 
为其兄弟）处死。 

安纳克萨戈尔 ( AHaKcaropa) 
又译： 阿纳克萨哥拉，阿那克萨卡 
斯，见李 活译: 《亚历山大远征记>302 
安德洛斯 ( AH,zipoc / ”Av8po<; / 
Andros, Andrus) 昔加拉第群岛中大 
的岛屿。 
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安德洛法人 （ Ah 卯 ot{)arM / ’ AvS - 
po^ayot / Cannibals ) 嗜食人肉者■(希 
腊语），见于希罗多德著作。 

安涅樓里 ( AHeMypHfi ) 海角名， 
在小亚细亚的南岸，塞浦路斯岛以北 Q 

安科纳 (AHKOna / 'Ayxcov / An¬ 
con, Ancona) 城名，在意大利皮岑岭 
内。 

安泰 (AHTefi / 'Avratag / An ¬ 
taeus ) 希腊神话中的巨人，波赛顿和女 
地神基阿的 儿子； 他与外来人决斗时，因 
从其大地的母亲获得新生的力量，常常 
获胜，1937年斯大林在联共（布）中央 
委员会2—3月全会上的报告里曾提到 
这一段神话^ 

安齐基拉 (AHTHKHpa) 城名，在 
科林斯湾的北岸。 

安齐波利斯 （ AHTHflOJU *) 城名， 
位于地中海海岸，离热那亚不远。 

安特罗萨 ( Ahtpoc ) 岛名，据庞 
蓬尼_麦拉的报道加以判断，该岛位于 
加隆那河河口。 

安开栖茲 ( Ahxhs / / 

Anchises ) 伊尼阿的父亲（参看味吉尔 
的《伊尼阿游记》)。 

安齐 ( Anuufi ) 城名和海角名，在 
中意大利。 

安弗洛希的亚备斯 (Aproc Am - 
4> HJIOXHfiCKH 0) 城名，在希腊的西北。 

发利利阿 * 美塞来那 （BajjepHfl 
McccajiHHa ) 罗马皇帝革老丢的第一 
个妻子， 曾 参加发动国家政变。依照革 
老丢的命令，她与其他叛乱者一同被处 
死。 

伏柳比利斯 （ BojiioGhjihc ) 城 
名，在非洲亭吉坦尼亚省境内。 

百尔修 (Ilepcee / Il € p < reu (； / 


Perseus ) 又译.•珀耳修斯，柏修斯。 

百头怪子 (Th{J>oh / Tvtptoeuc, 
Tu<p 厶 v / Typhoeus , Typhon ) 又译： 
堤丰(堤福俄斯)。 

吉阿罗斯 （rnapoc / ri>ctpo(； / 
Gyarus) 斯波拉缔群岛 ( 在爱琴海)岛 
屿之一，是罗马人放逐罪犯的地方。 

吉薄尔 （r Hfl p ) 山名，在意大利 
南部吉德尔湾附近。 

吉耶拉 （ ruepa ) 位于西西里岛附 
近，利巴利群岛岛屿之一。 

吉拉 （Hina) 城名，在小亚细亚西 
南的加利亚地方。 

吉列亚 （nwen ) 依照希罗多德的 
报道，此所谓被森林覆盖着的西徐亚地 
区。 

吉潘尼斯 （ ranaHHc ) 河名，流人 
黑海（即今之南布洛河) Q 

吉彼利昂 (rnnepHOH / yneptcov 
I Hyperion ) 天神之子，最初是太阳神 
的异名，其后是泰坦的异名，他是乌兰那 
和基阿的儿子。又译 :许珀 里翁。 

吉帕尔赫 （rprnnapx / "iTiTiap^Oi； 

/ Hipparchus ) (公元前第二世纪)希 
腊卓越的天文学家，生于尼西亚，居住在. 
罗得斯岛和亚历山大港。发明观象仪 
(参看古代的观象仪条）以计算太阳 ，月 
球和地球的大小及其运动，他用座标编 
订他当时已知的全部星球的所见表，并 
用地理经纬网绘制地图。又译:希帕库， 
见《古代希腊人的地理学》109;希帕克， 
见《自然科学史》584;希帕卡斯，见《科 
学的历史 H 宋浮信等译）39;喜帕恰斯， 
见 《 辞海》<缩印本， 1980/84) 545 

吉庞列吉 (ninnoH Perwfi ) 城名， 
在阿非利加省的北部。 

吉里亚 （ rupfw ) 彼阿提亚的村 
庄，位于阿夫利达城之旁。 




452 注 


吉斯帕尔 （rucnan) 城名，在西班 
牙南部。 

吉斯唐尼 （rHCTOHHfi ) 城名，在 
桑尼伊(意大利的东南），位于亚得里亚 
海岸。 

吉弈伊 (r 則) mi) 城名，在伯罗奔 
尼擻拉哥尼亚湾的岸上。 

伊比利亚河 （M6ep) 在比利牛‘斯 
半岛（今名厄波 罗河夂 

伊比利亚 ( H6epH« / ’IpTjpta / 
Hiberia) 1. 古代西班牙的名称，希腊 
人和罗马人通称该地区的居民为伊比利 
亚人； 2. 格鲁吉亚的古代名称。 

伊达 (Hfla / ”ISa " IStj / Ida)l. 

山汇名 ，在小 亚细亚 西牝； 2.山名，在克 
里特岛。 

伊卡里亚 （MKapHH ) 岛名，在爱 

琴海。 

伊 科集亚 （ MKOSHft ) 城名，在努 
米底亚（非洲)。 

伊利阿姆 （即特 洛伊） (HriHOH [Tp- 
OH) / ，'IXtov [Tpota] / Ilum [Troa]) 

城名，在小亚细亚西北，离赫勒斯滂海岸 
七公里，位于伊达山坡。 

又 译:伊 利翁。 

伊利里亚 （Mnn 叩 hh / Illyria) 巴 

尔干半岛西北部的古代名称。 

伊洛特 （UnoTfci / Hilotae, Ilotae 
I EtXwTai / the Helots ) 在斯巴达没 

有法律地位 的从属 居民。 

伊尼阿 （3Heft / Aeneas ) 又译埃 

涅阿斯。 

伊壁鸠鲁学派 (3 nKKype&ueB / 
Epicureus / Epicu"ean ) 希腊 哲学学 
派。 

伊利 S (M；£i>sa) 岛名，位于科西 
嘉岛与意大利西岸之间。 

伊马 (HMayc) 山脉名，在印度北 


释 


部边境，由西向东伸展（即今之喜马拉雅 
山脉)。 

伊奥尔 （恺 撒城） （ Moji [ Ue 3 apeji ]) 
城名，在摩里得尼亚（非 洲） 的地中海海 
岸。 

伊 典皮亚 海港名 ，在巴勒斯坦。 
伊斋那 （3 rHHa / Atywa / Ae - 

gina ) 岛名，在爱琴海萨罗尼加湾，萨 
拉米以南。 

又译:埃介那，见《世界通史》第二 
卷地图四。 

伊利斯 Ojihm ) 城名，在同名的 
地区（伯罗奔尼撒的西北部)。 

伊奥利斯 （3 ojiHna / Alo\i(；( 
Aeolis ) 地区名，为小亚细亚的希腊人 
地区，占有小亚细亚西岸北部的临海狭 
长地带。 

伊俄拉斯（或称伊俄洛菲群岛 )(3 o - 
JIH0CKHe, HJ1H 3onOBfcI, OCTpOBa) 位 

于西西里东岸以北。 

伊俄斯 （3 oc ) 参看奥罗拉条。 
伊里斯 ( Hpwc ) 河名 ，在小亚细亚 
北部， 流入本都海。 

伊索斯 （ MCC ) 城名，在西里西亚 
(小亚细 亚）。 

伊 I s (Hcca / "Iffcra / Issa ) 岛 
名，在亚得里亚海。 

伊斯特尔 (Hctp I v IaTpo ? / Is - 
ter ) 即多瑙河口。 

伊斯特罗波尔 （ McTponoJifc ) 城 

名，在本都海西岸。 

伊大卡 （MTaica / lOaxTj { Itha ¬ 
ca , Ithace ) 岛名，在爱奥尼亚海。据 
传说，该岛是奧德赛的故乡（参看荷马诗 
条 

米安得 （ Mean4p ) 河名，在加利 
亚 （小亚细亚)， 

米希亚 （ m & hji ) 巴尔干半岛的罗 
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马省分，在色雷斯以北，黑海环绕其东 
岸。 

米利大 （MejuiTa / / 

Me〗Ua) 岛名，在地中海西西里之南, 
该岛为腓尼基人命名以纪念女神米利 
大。 

米底 （ Mh 如 h / MrjSEa / Media) 
地名，位于里海以南。在居鲁士时代成 
为波斯的一部分。其首府为埃克巴塔 
那。 

米里斯湖（或称米里斯） （ Mhpha _ 
OBO 03epo [ Mhpha ]) 该湖在尼罗河 
以西，是人工掘成的盆地。该湖借水闸 
与尼罗河相通，并调节洪水的泛滥 

米利都 (MiuieT / / Mi¬ 

letus) 城名，在小亚细亚的西南岸 & 

米尔列 (Mnpjieji) 城名，在俾斯尼 
亚（小亚细亚）境内，科罗丰人的移民地 a 

米斯克拉 （MncKeJiJia ) 城名，在 
%其顿，帖撒罗尼迦以东。 

米齐林纟内 (MwTHxreHa / 

/ MytHenae) 城名，在列斯堡岛。 

米特里达特 （MHTpHnaT / MtQ- 
ptSam Mt0paSaT7 ](； / Mithridates, 
Mithradates) 这是许多历史人物的名 
字，有 几个本 都国王曾用之，与罗马人作 
战的米特里达特六世欧巴托（公元前113 
—63 年)是其中最著名的人物。 

米利都人格克捷 （reicaTeft Ma^e- 
tckhA / 'Exaxatoq 6 / Hc- 

cataeus) (约生于公元前 540—476 年） 
他是希腊的散文历史家，所著第一部地 
理作品《环球游记》为希罗多德引用，已 
佚失。 ， 

又译： 赫卡泰，见马元 德译: 《西方哲 
学史 》 下421;赫克特斯，见李 珩译： 《科 
学史 》 684。 

米申科 (^.r. Mumemco) (1847 — 


1906年）是语文学家，嘉桑大学教授兼 
科学院通讯院士。他著有许多关于希腊 
文献的历史作品，遗留下许多希腊作家 
的译文 3 

地志（游记 XnepHOA [ Ohe 3 ；!]) 这 
个希腊名称最初只应用干地理上的描 
述，但后来也应用于地图方面。在公元 
前三世纪，埃拉托色尼用为与今之“地理 
学”相当的术语。同时也发现了海志（海 
上游记），它们把便利的停泊处、危险的 
浅滩和暗礁，以及充足的饮用水和居民 
点的情况，对海员作必要的指示。还有 
陆志（陆上的游记），是内陆各地和遥远 
地区的 描述。 陆志的名称，以后被用作 
对有人居住的世界作地理上的一般描 
述。 

先纳 （ CeHa ) 岛名，在高卢的西岸 
附近 3 . 

列文佛斯 ( JIeBHH ( j ) Ot ) 斯波拉缔 
群岛岛屿之一。 

列夫克 (JleBKa) 哈利加纳苏（小 

亚细亚)以北沿海地带的名称。 

列夫科菲亚 ( JTeBKO ^ es ) 岛名， 
在意大利西岸附近。世人推测该岛现与 
大陆相连接，并构成科科萨角的末端。 

列昂廷內 (JleoHTHHbi / AeovxiY - 
ot / Leontini ) 城名，在西西里的东 
部。 € 

列眘齐斯 (JleiTTHC) 城名，在非洲 
北部： 1. 小列普齐斯在迦太基 以北; 2.大 
列普齐斯在大瑟提斯附近^ 

列尔涅 ( JlepHe ) 城名，在亚哥利 
斯湾（伯罗奔尼撤)海岸。 

列斯堡岛 (JlecGoc / Aefr ]3 oq j 
Lesbos ) 在爱琴海。 

列»亚 ( Jlexefl ) 参看科林斯条。 

列捷 （ PeTeft ) 城名，在小亚细亚 
西北部伊奥利斯境内。 
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托洛比 （ Tojio 6 h ) 城名，在西班 
牙加达鲁尼亚境内。 

托洛刹 （ ToJTO ：3 a / Tolosa ) 坡名， 
在高卢南部。 

托梅 ( Tombi ) 城名，在黑海西岸。 
托托萨城名，在西班牙东北的伊 
比利亚河畔。 

托勒密伊达城名，1.在昔兰尼加 
(非洲） 沿岸; 2.在埃及红海海岸。 

印度海 （PiHflHfiCKOe MOpe) 即 
今之阿拉伯湾。 

西齐卡斯 ( KH 3 HK ) 岛名及城名， 
接近普罗庞齐达海（马尔马拉海）的南 
岸。 

西里西亚海 （KHJZHKllfiCKOe MOpe ) 
与小亚细亚东南沿岸毗连着的一部分地 
中海。 

西里西亚 (KHJiHKHa / Kttota / 
Cilicia ) 小亚细亚东南部的多山地区。 
西利尼 (KHJIJieHHfi) 山名， 在伯 

罗奔尼 ft 的亚加狄亚。 

西姆布賴角 （KHMBpHfiCKHfi MbIC) 
即北纬57°32'处遮特兰之斯考角。967 
西格 （ CHrea ) 城名，在伊奥利斯 
(小亚细亚)。 

西厄那 ( CHeHa ) 城名，在埃及尼 
罗河第一个入口附近。于夏至曰 （6 月21 
日）太阳到达该地的天顶，于中午时阳光 
直射至最深的井底，没有一件东西有阴 
影。 

又译: 西埃尼、西恩纳。 

西其耶斯 （ Chmohc / Stfioeti ； ! 

Simois) 河名，在伊奥利斯（小亚细 
亚），与斯卡曼得河合流 o 

西卢尔人 (CaaypM / Silures) 不 

列颠族一支。 

又译 .•西 备瑞 斯人。 

西诺帕 (CHHona / Xivo>nr\ I 


Sinopa , Sinope ) 城名，位于本都海的 
南岸； 希罗多德认为该城在多瑙河口是 
错误的。 

西尔吉斯 ( CnprHc ) 河名，它是坦 
纳伊斯河的支流，流入麦奥齐达湖，即今 
之顿涅茨河。 

西佛诺斯 ( Ch ^ hoo ) 昔加拉第群 
岛岛妈之一。 

西西里海峡或墨西拿海峡 （ Ckuh - 
JlHfiCKHfi，HJXH MeCCHHCKHft ， npOJIMB) 

把西西里岛和亚平宁半岛分开的一条海 
峡。 

西西里海 （CMUHjmflcicoe Mope) 

环绕着西西里岛的一部分地 中海。 

西徐亚 （ Ck « 細只 / 2 xuGta / Scy ¬ 
thia ) 据希罗多德说，西徐亚是四角形 
的地区，其两侧濒临本都海和亚速 
海。 

西徐亚群岛 （ Ckh 由 CKHe ocTposa) 
麦拉以此名称统称黑海的一切岛屿》 
西方的海洋 (3anaAHoe MOpe) 即 
大西洋。 

西徐亚人（即斯科罗特人） ( CKM^bl 
[ckojtotm] / Sx60y ](； / Sythes , Soy - 

tha ) 这是苏联南部居民的名称。西徐 
亚人在经济与文化髙度发展的水平上， 
建立过很强盛的国家（即斯基卢尔王国 
和帕拉克王国），在这个王国的首都(西 
徐亚的那不勒斯）所进行的考古发掘已 
证明这一点。 

西拉和哈里布达 (Cmuuia h . Xa - 
pn 6 Aa / 入入 a xat Xapu /3 Stt ; / 
Scylla et Charybdis ) 墨西拿海块中 
的两个岩石，它对干航海者不是十分危 
险的。在古代航海术未臻充分完善的时 
候，荷马的描写夸大了在这个海峡中航 
行的危险性。 

西提斯 (^eTMfla / Thetis ) 参看 
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尼疏斯 条^ 

西庇阿 S5 塔 (I^ermoHOBa Baums) 
执政官西庇阿建立于俾提斯河口附近的 
信号台，借以保护罗马舰队，防御骚扰沿 
牮的海盗。 

西齐卡斯人坆多克萨斯 (3 聊 KC 
Kh3hkckhh / EijSo^oc; / Eudoxus ) 

希腊旅行家，约于公元前100年绕航行； 
利比亚。 | 

齐比西斯 (Trf6nCHC) 河名，伊斯 
特尔河的支流，发滬于格姆山 3 

齐拉斯 ( THpac ) 河名，即德聂斯 
特河。该河不是象希罗多德所想象那样 
发源于湖泊，而是发源于喀尔巴阡山。 

齐莫菲 （ Thmo © 米利都的音乐 
家。 

齐齐安 （ THUHaH ) 即马伊。 

齐菲尔纳 （ TH 4> epH ) 河名、 在意 
大利萨姆尼阿姆境内，流入亚得里亚海。 
齐尔塔城名，在努米庇亚（北非 

洲)。 

朱理亚的广场 （OopyM Kojina / 
Forum lulium 。 I .即 Julius Caesar ) 

诚名，在髙卢的南方海岸，马西利亚以 
东。当庞蓬尼•麦拉在世之时，该城处 
于繁荣的时期。 

色雷斯 （巾 paKHfl / & prixr ； / Th - j 
racia ) 地区名，位于巴尔干半岛的北| 
部，黑海环绕其东部海岸，爱琴海环绕其； 
南部海岸。 

色雷斯人 (0 pdxe ^ / Thraces / 
Thracians ) 

亚加米衣 (AraMeMHOH / * Aya - 
[ x£[xvwv / Agamemnon ) 荷马时代英 
维 之一； 迈锡尼的国王，在特洛伊战争中 
为亚该亚军队的统帅。 

又谇： M 伽门农，见陈洪 文译: 《:荷马 
和荷马史诗 M 2。 


亚得里亚 ( A^ Pha / 6 ’ASp:aq / 
Hadria [Adria]) 城名，在意大利皮岑 

齐亚省。 

亚里斯多徳 ( ApHCTOTeai . / ’ Ap - 

KJToreArj Nixopax 。； / 

Aristoteles ) 古希腊哲学家。 

又译： 亚力士多德，见 《 亚历山大远 
征记》303。 

亚利山大港 ( AjfeKcaH^pHH / y A - 
Xe^ivSpeta / Alexandria) 城名，在埃 
及尼罗河流入地中海的河口 附近。 为马 
其顿的亚历山大所建。又译亚历山大 
港， 

亚梦（亚蒙，或亚蒙 一拉） ( Ammoh 
[ Amoh , hjih AMOH-Pa ]) 古代埃及的 
太阳神。 

亚诺芝曼德 (AHaKCHMaHflp / 
6 MtXrjroc / Anaxi¬ 
mander) (公元前 611— 545年）希 
腊哲学家，数学学派的创始者，他最初制 
作了地图和 日晷。 

又译： 阿那克西曼德，见罗素5西方 
哲学史>下，400。 

亚哥利斯 ( AprHB^He ) 从 前统治 
过伯罗奔尼撒的部落。这个名称见于荷 
马的史诗， 

亚哥利斯湾 ( AprO^H^CKKH 3a- 
JIHB) 位于伯罗奔尼撒的东部海岸附 
近。 

亚备斯 (Aproc / To J, ApyoQ / 
Argos) 城名，在伯罗奔尼撖的东部。 

亚细亚 ( A3H5I / *Aoia / Asia) 

神名，洲名。 

亚拉图 (Apaiy / ” Apa : o <; I Ara- 
tus ) 西里西亚诗人，其天文诗 ？ atv6- 
pvx, 由西塞罗翻译介绍于坻人。 

亚美尼亚（古代的） （ApweHHft) 这 
是多山的地方，包括重要的蛾市齐格兰 
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诺克尔特。它被划分为两 部分： 东部或 
称大茈美尼亚，西部或称小亚美尼亚。 

亚斯卡兰 ( AcKaJiOH ) 巴勒斯坦的 
海滨城市，在迦萨以南30公里。 

亚狄加 (ATTHKa / ’Arrock / 
Atticus / Attica , Athens ) 在中希腊 

的东南部，那里是难典城邦的领土。 
亚陀斯 ( A ( t>OH / v A 0 to <; / Athos ) 

山名，在卡尔息狄栖半岛„ 

亚该亚 （Axaiia / ’ Apxa 8 (a / 
Arcadia ) 伯罗奔尼擻的北部；希腊亦 
有亚该亚之称，公元前第二世纪设置为 
罗马省。 

又译 ：阿卡 狄亚，见《伯罗奔尼敝战 
争史 》 672。 

亚该亚人 （Axeftuw / Arcadicus / 
Arcadian ) 希腊最古部落之一，荷马 
称所有在特洛伊作战的希腊人为亚该亚 
人。 

亚关尼亚门戸依照庞蓬尼 • 麦拉 
的惫见 ，达是套鲁斯山西部的一部分。 

七划 

(库、玛、讳、纳、纽、吕、步、別、 

来、氏、希、狄、杜、坎、里、克、 

利、麦、牟、那、我、伯、庇、辛、 

肘、苏、式、佛、岑、攸、李） 

库特诺斯 ( Kh 4 >hoc / Ky 0 vog / 
Cythnos ) 昔加拉第群岛岛屿之一^今 
称 Ther mia 0 

库多尼亚城名 ，在克里特的北岸。 
库其湾 （KyMCKHft 3aJIHB ) 第勒 

尼安海的海湾，在意大利西岸那不勒斯 
附近。 

玛拉加 （ MajiaKa ) 城名，在西班 
牙的东南 

纬线地带 （ KilHMaT ) 指倾斜度， 
即在昼夜平分的正午时，太阳光线在地 


珠表面任何地点的投射角。大槪这是亚 
里斯多德首先采用的术语。长期以来， 
“纬线地带”一词，仅仅表示纬度的地带 
对于地点的地理位置的关系。古人象我 
们一样，以距赤道的远近计算地点的纬 
度，但不是用度数计算 ，而 是用地点之属 
于某一 “纬度地带”（光亮的地带）来计 
算。 

纳弗帕克特 （HaBnaKT / Na 6 兀 a - 
XToq / Naupactus ) 城名，在科林斯 
湾岸上罗格里（希腊)境内。 

又译： 诺佩帕克都、诺帕克都，均见 
《 伯罗奔尼擻战争史 》 (55地图； 684); 罗 
克里斯(682)。 

纳 帕里斯 （ HanapHc ) 河名，伊斯 
特尔河的支流。 

纳尔 （Hap / Nar ) 河名，在意大 
利的东北。 

纳朗纳 ( Hapana ) 城名，在亚得 
里亚海的东岸，位于纳朗纳河畔。 

纳马乌兹 （ Hewan 3 ) 城名，在那 
旁的高卢。 

纽曼西亚 （HyMaHUHH / Numan - 
tia ) 城名，在西班牙的 北部。 

呂西亚 (JlyKMJi / Auxta / Lycia ) 

在加里亚与旁菲利亚之间小亚细亚最南 
边的池区。 

歩希腊的长度，合 0.77 米。 

別马齐斯特 （ EeMaTHCT ) 按希腊 
语，即道路测量官。 

別尔吉人 ( Beprn ) 依照庞蓬尼_ 
麦拉的报道,他们是西徐亚的部落，居住 
在毗连着亚洲的北大洋沿岸 a 

利迦 （ nepra ) 城名， 在旁菲利亚 
(小亚细亚)南部。 

別里特城名和海港名，在腓 尼基， 

別 a 雷城名，在髙卢。 

来西阿姆 (JlHKett I to Auxetov / 
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Lyceum, Lucium) 又 译：吕 克昂。 

沃尔斯基人 ( BOJlbKH ) 民族名， 

居住在髙卢南部。 

希麦拉 (XwMepa / Xt^atpa / 
Chimaera ) 吕西亚（小亚细亚）的死火 
山。 

希西阿 （ recpio 过 / 'HatoSot； I 
Hesiodus) 希腊诗人，生于公元前第八 
世纪。他的著作《劳动与时令》和《神谱》 
是介绍古代希腊人的宇宙观的最重要著 
作之一。 

狄麦多流第一 • 波利奧 尔克特 ( Ae - 
MeTpHfl I FIOjlMOpKeT / A ?]( i ^ TptO £； I 
IIoXtopx 7) T £0 C / Demetrius I Polior - 
cetes [the Besieger ]) 他是马其顿的 
国王安提峨那 (AHTwrona / Antigon - 
us I Monophthalomos [ Cyclops ]) 
(马其顿的亚历山大的指挥官和继承人） 
之子，由公元前307年活到283年。他 
建议开凿通过哥林斯地峡的运河，这项 
事务由于狄麦多流逝世未获实现。 

又译： 围攻者迪米特里厄斯一世，见 
刘绪貽 等译： ％世界史编年手册》下793。 

社里河名，在西班牙的西北部。 

坎纳 (KaHa / Canae ) 城名，在 
小亚细亚西北岸的伊奥利斯^ 

坎纳斯特里 ( KaHacTpHfl ) 海角 
名，在马其顿卡尔息狄栖半岛的南 
端。 

坎诺布 （KaHOH / KccTtiipot ; / 
Canopus) 岛名及城市名，在埃及尼罗 
河三角洲的支流附近（参看尼罗河口 
条)。 

坎努集亚 ( Kany 3 nfl / Canusium ) 

城名，在南意大利亚浦利亚省境内。 

里海门戸 (KacnHHCKiie sopora) 

据麦拉的意见 * 这是套鲁斯西部山脉的 
山岭之一。古人认为这里是北亚洲与南 


亚洲之间的境界。 

克尔金尼特满 (KepKHHHTCKHft 
3aJittB HepHoro Mopa / Carcinite 
Sinu / Gulf of Carcinites ) 位于克里 
米亚半岛的西北岸附近。 

克拉茲 ( Kepa 3) 城名，在小亚细 
亚的北部。 

克拉米湾位于加里亚海岸附近 a 

克尔金纳 （ KepxHHHa ) 岛名，在 
非洲海岸附近，小瑟提斯的旁边。 

克文齐利安 (KBHHTHJUIHaH / 
Quintilianus ) 罗马修辞学家，又 译：昆 
体良，见吴式親、姜 文闵： 《外国教育史 
话 W 9; 匡体兰，见郭圣铭:《西方史学史 
概要 

克尔基拉 ( KepKHpa ) 岛名，在 
爱奥尼亚海中，伊庇鲁斯沿岸的对 
面。 

克期特拉 （ KecTep ) 河名，在旁菲 
利亚（小亚细亚）境内 a 

克班尼亚港位于斯特里蒙河与亚 
陀斯山之间，色雷斯海的北岸。 

克拉佐门內 ( Kjia 30 M 3 HbI / KX ' 
OL ^ oy.€vod / Clazomenae ) 械名，在爱 
奥尼亚(小亚细亚）。 

克兰彼伊齐亚 （ KnaMneTHJi ) 城 
名，在意大利西岸。 

克里奧麦德 ( KneoMeA ) 公元第 
一世纪的作家兼天文学家。以著作《天 
体的旋转运动》名闻于世^ 

克里昂纳 （ KjieoHa ) 城名，在卡 
尔息狄栖半岛，距离亚陀斯山不远 s 

克利奥佩特刺 (ICneonaTpa / KX - 
eo 7 iaxpa / Cleopatra ) 1. 托勒密 * 埃 
维尔格特二世 (IlTOJieMeH 3sepreT II 
/ Uto 入 epatoq Evcpyivtiz I Ptolemy 
Euergetes ) 之妻。托勒密死后，继承 
埃及王位，但于十年后与儿子发生纠纷 
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而 致死； 2.托勒密•奧列特 ( nTOJie- 
MeH AuneT / IIto 入 epcuo; / 

Ptolemy XJ Auletes) 之女，托勒密十 
二世 (nroJieMeH XII / IlToXcfiato；; 
Alovucjo ? / Ptolemy XII Dionysus) 
之妻，苏夫在位时期不久，克利奥佩特剌 
于其夫死后，维持埃及的独立。后埃及 
改为罗马的行省，她以自杀结束了自己 
的一生。 

克利俄 （ Kjiho / I Clio) 参 

看牟塞斯条。 

克利塔尔赫 （KjiHTapx / K 入 Wtcx - 
9 X 0(； I Clitarchus) 公元前第四世纪 
的作家，随从马其顿的亚历山大远征波 
斯，著有亚历山大的《传记》，其中有极多 
的残篇断片获得保存。在他关于印度的 
作品里，包含有重要的地理记载， 例如： 
伦凯尔特海岸的涨潮、黑海及里海之间 
的地峡等问题。 

克利捷尔尼亚 ( KjIHTepHHJl ) 城 
名，在意大利亚得里亚海岸。 

克卢皮亚 (Kiiynen / Clupea) 在 
北非洲，离迦太基不远。 

克诺索斯 ( Khocc / Kvcoaoc, Kv 
6)coo£； / Gnosus, Gnossus / Cnos- 
sus) 克里特岛的著名城市及王宫，这是 
最古文化中心之一，由于十九世纪中叶 
进行的考古发掘 ，才为 低人所知。 

克拉帖亚 (KpaTefl / raAareta / 
Ga〗aea) 据希腊关于山林水泽女神的 
神话，她是西拉之母。参看 E. H.Bla- 
keney 编： 人人丛书《古典小辞典》 （A 
Smaller Classical Dictionary, 644 
页， 1934) 

克列乌斯 （Kpeyc ) 城名，位于利 
翁的北岸。 

克里阿 ( Kpm ) 海角名，在加里亚 

(小亚细亚）。 


克里特 (KpHT / Kp^T7j / Cret，a 
Crete) 地中海东部的最大岛屿。由于 
考古的发掘，以古代贸易上和文化上的 
重荽中心著名于世。 

克里特海 (KpHTCKoe Mope / Kp - 
r ] T 7 j / Creta ， Crete ) 坏绕克里特岛的 
一部分地中海。 

克罗菲与英菲 （ Kpo4»H H MoJih ) 
传说中的两个山，尼罗河的水源位于该 
两山之间。 

克桑夫 ( KcaH^) / EavGoi; / Xan" 
thus) 1. (SavQoi； 6 AuSta / Xanthus 
of Lydia) 吕底亚人，历史家，出生于 
撒狄，生于公元前第五世纪前半期； 2. 
河名，在吕西亚（小亚细 亚）； 3. 城名， 
在吕西亚。 

利基阿姆拉意大利南部的 城市。 

利比亚人 ( JlHBHfiutl) 即非洲的 

居民。 

利比亚（非洲） ( JIhbiih [A(|>pKKa]/ 
AipuYj / Libya, Libye) 地区名，在大 
陆的东北海岸。最初即称为迦太基的领 
土，于第三次布匿战争之后，成为罗马的 
非洲省；以后，阿非利加的名称普及全 
洲，并代簪了利比亚的名称。 

利卡斯特城 ( JlHKaCT ) 在克里特。 

利克斯 ( JTHKC) 河名，在輋里得尼 
亚(北非洲)。 

利克索斯 ( JIhkco ) 城名，在摩里 
得尼亚利克斯河畔。 

利克特 （ JlHKT) 城名，在克里特。 

利利俾阿姆 ( JlmiH6eft / AtXup- 
caov I Lilybaeum) 海角名，在西西里 
的西岸。 

利米拉 (JlHMHpa / Ta / 

Limyra) 1 . 河名，在吕西亚（小亚细 
亚)； 2. 城名，在吕西亚。 

利巴拉 (Jliinapa / At7iotpa / Li- 
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para) 利巴利群岛岛屿之一 ^ 

利巴利（伊俄洛菲） (JliinapcKHe 
[3 oaoBbi ] o-Ba) 群岛名，在地中海西 
西里以北的火山群岛。 又译： 利帕里群 
岛，见 《 世界地图集 》 （1972年 ） 55 

利利斯 (JIHPHC) 河名，在中意大 
利,并流人第勒尼安海。 

利基阿姆 ( Perafi ) 城名，在意大 
利南部勃罗丁境内，位于墨西拿海峡的 
岸上。 

利翁 (Fhoh) 即麦拉所称爱奥尼 
亚海的粕特雷湾。 

利希马希亚 (JlHCHMaXHfl) 城名， 
在斯雷斯普罗庞齐达海的南岸。 

麦利卡尔特桂 (MejitKapTOBw 
CTonnw ) 腓尼基人给直布罗陀海呋的 
名称。据传说，麦利卡尔特是腓尼基的 
太阳神，推罗城的保护者，而希腊人改称 
之为赫克利斯之柱（参看阿俾拉和卡尔 
彼条）。 

表阿尔河 ( Meap ) 在比利牛斯半 
岛的西北岸。 

表基別尔纳濟 ( MeKH^epHeftcKfifi 
3aJlHB) 在爱琴海，卡尔息狄栖半岛的 
南岸附近。 

麦奥齐达 （ MeoTHaa / Maeoticus ) 
即亚速海 (A30BCKoe Mope / Sea of 
Azov * / Pal us Maeotis / Lake Maeo - 
tis >。 古代作家们关于麦奥齐达的报道是 
极其含 糊的： 有时称之为沼泽，有时称之 
为湖，有时称之为海。一些作家推测它 
是北冰洋的海湾，另一些作家推测它是 
攸克辛本都海之母。他们都过分夸大了 
它的面积。 

* H . Rackham 等译 ， Natural 
History , [(十卷本，1952/62)2，177径 
直作 Sea of Azov 。 

麦尔库里亚海角 （MepKypHa mbic) 


位于非洲的西北海岸。 

麦罗埃 （ Mepo3) 城名，在巴赫尔 
—埃尔一阿兹列克和阿特巴拉（即青尼 
罗河与白尼罗河）与尼罗河汇流处的附 
近。 

麦唐纳 （ MeTOiia) 城名，在美塞 
尼亚(伯罗奔尼撒的西南)。 

麦拉 （noMnoHHa Mena / Pom- 
ponius Mela) 地理学家。 

牟塞斯 Kjiho, 3BTepna， 
TajiHH, MeubnoMeHa, TepncHxopa, 
3poia, ypamia, Kan- 

jiHone / Mouaa: KXetco, EurepTiTj, 0a- 
入 eta;Me 入 7CGJASVT]，TeptpixopT], 'Epaxa) 
noXu[i.via, Oypavta, KaXXiozir] / Mu; 
sesa： Clio, Euterpe, Thalia; Melpo¬ 
mene, Terpsichore, Erato; Polyhy¬ 
mnia, Urania, Calliope ) 希腊神话中 
的几个女神，科学和艺术的保 护者： 1.克 
利俄——历史的保 护者； 2•攸忒彼—— 
抒情诗的栄 护者； 3.塞米阿——喜剧的 
保 护者； 4.美尔波马尼一一悲剧的保护 
者; 5.忒普西科科一舞蹈的保 护者, • 6. 
埃拉托——爱情的保 护者； 7.波利希姆 
尼阿——歌唱的保 护者； 8 .攸拉尼阿 
——天文学的保 护者； 9.卡来俄彼—— 
史诗的保护者。 又译: 缪斯。 

那克索斯 （Haiccoc / Na^oc； / Nax- 

us) 昔加拉第群岛岛屿之一。 

那旁 （Hap6oH) 城名，在髙卢的 
南方海岸。 

那不勒斯 （HeanoJit / Ne^oXrc;*/ 
Neapolis / Naples) 这是古代不同地方 
的几个城市所共用的名称， 例如： 1.在念 
大利（今之那不勒 斯); 2.在吕西亚(小亚 
细 亚)； 3.在迦太基与瑟提斯等地间的非 
洲。 

* 又译:纳阿波利斯，见罗念生 等译： 
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*意大利简史45 

我 们的海 （HaraeMope/ Nostrum 
mare) 罗马人用这个名字来称呼由意 
大利至直布罗陀的地中海西部，而希腊 
人则用这个名字称呼整个地中海^ 

伯罗奔尼撤 (IlenonoHHec) 半岛 
名*该半岛通过科抹斯地峡(或称伊斯特 
姆） 与全部希腊相连接。依照传说，它是 
用坦堪拉斯 (TaHTaJia / TavtaXoc； / 
Tantalus) 之子彼洛普斯 （ rienona/ 
IleXot]/ / Pelops) 的名字来命名的，彼洛 
普斯从色笛斯迁移到伯罗奔尼撒，在那 
里娶国王恩诺美阿斯 Ohomch ) 之女为 
妻，并继承王位。 

庇 提乌萨 ( IlHTHycca) 1.岛屿名， 
在伯 罗奔尼擻东岸 附近，亚哥利斯湾人 
口处旁; 2.海角名，在比利牛斯半岛的南 

郎 》 

庇提 斯群岛 （riHTKyccKKe o-Ba) 
巴利两利群岛西南方的列岛> 接近比利 
牛斯半岛的东岸。 

辛普 到加迸（基安涅伊） （ Chmzlw 
raflw [KaaHeH]) 在色雷斯海呋入口 
附近的两个陡峭的玄武岩岛屿，现今人 
们尚保存“基安涅伊岩石”之称。 

辛季卡 ( CHHAHKa) 居住在塔曼 
半岛区域内的辛季人的地方。 

辛努埃萨 ( CHHy3cca) 城名，在意 
大利西岸，卡英潘尼 亚境队 

ft 节 (JIoKOTb/ctYXVpa / ancora) 
埃及和希赝的长度，两者长度相等。世 
人区別 之为： 1.常 人肘节—— 462 寒米； 
2.国王的肘节，比常人肘节大三个手指， 
约合 525— 527毫米。 

苏撤 (Cyau) 城名，在帕提亚 
境内，位于波斯涛以北赫奥斯特河 
畔。 

苏浬斯 ( CyHHfi ) 海角名，即亚狄 


加的最南端。 

苏涅斯离网 (CyHHTCKan Bo3bi>i- 
meHHocTb) 在亚狄加南部。 

苏连特 （ CyppeHT) 城名，在意大 
利，靠近那不勒斯湾。 

式诺斯 (TeHOC / T^vo(； / Tenus) 
昔加拉第群岛岛屿之一， 

佛斯亚 ( Ooice«) 域名，在小亚细 
亚伊奥利斯的南部。 

佛尔米 ( OopMHH) 城名，在第勒 
尼安海岸的卡莫潘尼亚埦内。 

佛尔图诺河名，在中意大利，沫入 
第勒尼安海。 

岑图尔平 （UeHTypjtntO 城名，在 
西西里东岸。 

攸俾阿海 (SabeflCKoe Mope) 参 
看耶弗里 普条。 

攸克辛海 （3 BKCHHCK 0 e MOpe / 
IIovTOt ; Eu^etvoc / Pontus Euxinus) 参 
看本都海。 

李奧彳兒大 (JleOHHA / AecovtSTjq 
Leonidas) 斯巴达国主，公元前480年 
与波斯人战于德摩比利山谷时，偕同三 
百名斯巴达人奋战而死。 

八» 

(迦、凯、采、泽、经、庞、阿、肯、 

居、昔、拉、帕、彼、波、法、非、 

帖、底、芬、孟、刻、奈、拟、季、 

明、罗、株、舍、刹、坦） 

迦萨 （rasa) 城名，在巴勒斯坦的 
地中海东岸 a 

迦太基 （ Kap$areH / Carthago , 
Karthago ) 非洲北岸腓尼基人的主要 
移民地。公元前146年为罗马人所毁，恺 
擻时代重建,并为西地中海的贸易中心。 

凱尔特 (KeJibTHK/Celt) 海角名， 
在髙卢的西北端， 


注 
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凯尔特喀 （ KejibTHKa ) 地区名，在 
欧洲的极西部伊比利亚境内。 

凯尔特人 ( Ke;ibTw / Celts ) 民族 

名，居住欧洲的极西部。 

采拉徳 ( UeJiaA ) 河名，在硫息退 
尼亚(西班牙）。 

采列拉的礼物 （Uepepti flapu ) 

参看得密忒的礼物条。 

采利 • 安齐帕特尔 （UejinS Ahth- 
narp ) 人名。 

泽萚尔 （3 e $ H P ) 即潮湿的西凤。 
泽茲里昂 （3 et }) HpHii ) 1.海角名， 
在非洲昔兰尼加的 沿岸; 2.海角名，在意 
大利南方 海岸； 3.山名，在今之葡萄牙 
的南部。 

经线 （MepHflHaHW / ( jtecr 7 ]fjiPpLVOs 
/ meridianus ) 埃拉托色尼引划的经线， 
其分布 如下： 

亚历山大港经线 以西： 

1•迦太基经线伸展13,500斯塔季亚 
的距离； 

2. 赫克利斯之经线 距上述经线 
8,000斯塔季亚的 距离； 

3. 圣海角经线距上述经线3,000斯 
塔季亚的 距离； 

4. 卡西捷里迪群岛经线距上述经线 
2,000斯塔季亚的距离^ 

亚历山大港经线 以东： 

1•幼发拉底经线延展6,500斯塔季 
亚； 

2. 里海门户经线距离上述经线 
10,000斯塔 季亚； 

3. 印度河口经线距离上述经线 
14,000斯塔 季亚； 

4. 印度边界经线距离上述经线 
16,000斯塔季亚。 

埃拉托色尼曾引划下列各 纬线： 

罗得斯岛纬线 以北： 


1 . 马西利亚纬线距罗得斯纬线 
5,000斯塔季亚的 距离； 

2 . 博里斯芬河口纬线距上述纬线 
4,000斯塔 季亚； 

3. 弗列岛纬线距上述纬线 10 , 000 斯 
塔季亚 a 

罗得斯岛纬线 以南： 

1 . 亚历山大港纬线距罗得斯纬线 
4,000斯塔季亚的 距离； 

2. 西厄那纬线距上述纬线5,000斯 
塔季亚的距离； 

3. 麦罗埃纬线距上述纬线5,000斯 
塔季亚的 距离； 

4. 金纳莫莫佛尔纬线 距上述纬线 
3,000斯塔季亚的 距离； 

5 .赤 道纬线距上述纬线 8 , 000 斯塔 
季亚的距离。 

庞培 (rioMnea / Pompeji ) 城名， 
在意大利西部。公元79年维苏成火山爆 
发， 该城与赫邱娄尼思和斯塔比亚同时 
被湮没于 20 米的熔岩和灰烬层之下。 

又译: 潘沛依，见罗念生、朱海 观译： 
«意大利简史》45。 

庞塔.格奈伊 (IloMneM Dieii ) (公 
元前 106 — 48 年）。 罗马的政治家，第 
一次三头政治的参加者，与凯撤发生内 
哄而失敗。马克思 写道： 庞培反对凯擻 
的斗争不过企图表现自己的才能而已， 
是微不足道的。 

庞培典波利斯 (JloMnefio nojiHc ) 
城名，在西里西亚（小亚细亚南部)。 

阿古利巴 （Arpiinna / Agrippa 

人名，古代作家。 

阿维恩 ( Py 4) OecT AsHefT , 四世: 

纪后半叶） 罗马诗人，《环球游记》) 
(Descriptio orbis terrae > 、《海岸 》 （Ora 
maritima ) 的作者。 

阿巴唐 ( a6aT0H / apatov ) 希腊 
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语：难于攀登的。 

阿布提拉 ( A6Aepa / toe ^ApS^pa/ 
Abdera) 1 . 城名，_古代西班牙，位千 
地中海海岸; 2.城名，在爱琴海沿岸色雷 
斯塊内。 

. 阿比多期 （ AGh ^ oc ) 1.城名，在埃 
及菲华伊达境内，从尼罗河通向该城曾 
修筑了一条 运河； 2.小亚细亚的希腊殖 
民地，公元前700年为米利都人所建 ，位 
干赫勒斯滂海岸最狭窄之处。 

阿俾拉和卡尔彼 (A6ajia h Kajib- 
ne) 直布罗陀西岸的岩石，即赫克利斯 
之柱(阿俾拉即今之休达*卡尔彼即今之 
直布罗陀)。 

阿维尼俄 (ABeHHHOH) 城名，在 
高卢南部。 

阿夫利达 (Abjiha) 城名，在彼阿 
提亚(希腊），该城拥有两个海港，与优比 
亚相对。 

阿翁 （ Aboh > 河名，在葡萄牙，今 
称阿维河，在维拉•得公台附近流入大 
洋。 

阿弗拉 （A 叩 a) 河名，伊斯特尔河 
的支流。 

阿夫托莫尔人（背叛者） (Abtomo- 
Jibi [npe6e^HHKH]) 是从埃及逃出而 
在埃塞俄比亚建立移民地的埃及人。 

阿加塔 ( AraTa ) 城名 ，在髙卢。 

阿徳拉米齐 （ AApaMHTTKfi) 城 
名，在小亚细亚海岸附近同名的海湾的 
东岸，与列斯堡相对。 

阿卡內尼亚 ( AKapHatma) 希腊 

西北部的省份。 

阿克维列亚 ( Akbhjich ) 城名，在 
伊利里亚。 

阿克拉 （ Axpa) 城名，在摩里得尼 

亚的西北部。 

阿克拉干特 (AKparaHT) 城名，在 


西西里的南岸，别名阿格里根特。 

阿克罗浊利 ( AKponoJib ) 古代希 
腊城防工事的名称。 

阿克西 ( AkchA ) 河名，在巴尔干 
半岛，流入爱琴海的非尔马湾。 

阿克齐（阿克齐姆） (AkohA [Ak- 
uhym ]) 城名及海角名，在希腊的西北 
海滨，公元前31年9月2日，安多尼的军队 
与屋大维 • 奥古斯都战于此。 

阿拉臧 ( Ajia30Hti) 西徐亚人之 
一族，希罗多德著《希波战争史》第四卷 
载有关于它的报道。 

阿尔巴尼亚 ( AjiSaH^a / ’ AXpavta/ 
Albania) 古代髙加索国家之一，位于 
居鲁士河与阿拉克斯河之间。 

阿尔菲 ( Ajx^eii/ 'AX^eio^/Alphe- 

us) 河名，在伯罗奔足撒，流入爱奧尼 
亚海。 

阿尔比加夫纳 ( An ^ HraBH ) 城名， 
在利大利亚(北惫大利)。 

阿尔比亚（阿尔比，或阿尔 比斯〉 
( Ajn >6 na ) 即易北河(拉 巴河乂 

阿尔皮斯 (Aju>iihc) 伊斯特尔河 

右边的支流(今之莫纳河)。 

阿米斯 (Amhc/ ’ 'AfAUJoc / Amisus) 

城名，在小亚细亚北部的本都王国埭内 
(位于黑海的南部沿岸)。 

阿波罗角 （AuoJinoHa Mbic) 在 

非洲北岸，迦太基附近。 

阿波罗尼亚 （AnoJiJioHftH/’A7ioX\ 
covta/Appollonia) 在伊利里亚、昔兰 
尼加、马其顿、色雷斯、吕底亚、本都、叙 
利亚及其他地方的许多希腊城市，都以 
此为名而著称于世《> 

阿苷西尔齐斯 (AncHpTHc) 岛名， 
在亚得里亚海。 

阿拉伯湾 (ApaBHfiCKHfi 32UIHB) 

参看厄立特里亚海条。 
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阿拉伯山杨 (ApaBHHCKHM xpe- 
6 ex ) 在埃及东部边境低矮而曲折的山 

岭。 

阿拉克斯 (ApaKc / ' Agalri <; / Ara - 
xes ) 河名， I .根据斯特累波的记述来 
看，是流经亚美尼亚而注入居鲁士河的 
河流； 2. 但是据庞蓬尼•麦拉的记述来 
看，则阿位克斯河是流人海 里的； 3.从希 
罗多德的记述来看，他显然把中亚细亚 
两条河流，即阿姆河和锡尔河的槪念混 
淆起来了， 

阿拉克斯 (ApaKC / ' Apa^q / Ara - 
xes ) 海角名，在伯罗奔尼撒的西北。 

阿拉尔 ( Apap ) 河名，伊斯特尔河 
的左方支流。 

阿拉骂策昂 ( ApayiHon ) 城名，在 
那旁的高卢。 

阿提阿 ( ApAea ) 城名，在意大利 
台怕河口以北。 

阿勒拉特 ( Apejraia ) 城名，在商 
卢。 

阿利斯（阿列依，罗马入称为马斯） 
( Apec , ApeS [ Mapc ]) 希腊神话中的 
战神。 

阿里阿逋尼 ( ApHaflHay 1 ^ ptaBvTj / 
Ariadna ) 依照神话，阿里阿德尼是克 
累特国王迈诺斯和他的妻子巴西 腓庐的 
女儿。曾用引路线把西修斯引出明诺道 
的迷官 9 

阿利安 ( Apnasa ) 波斯柰部省份 
(即格德罗集阿拉霍集伊等地)的一般名 
称(因此有伊朗之名)。这个省份的居民 
称为阿利安人=> 

阿利马斯普人 （ApHMaenw / ’ Api - 
ftao 7 iot / Arimaspi ) 据希罗多德的意 
见，这是传奇中独眼巨人的名称。 

阿里明 ( Aphmhh / Ariminum ) 

蛾名，在亚得里亚海岸惫大利的翁勃里 


亚 ('0^| BpL > c ^ ； Umbria ) 境内。 

阿里斯塔戈尔 （ApwcTarop 厂 Apt - 
nrccyopog 6 MiXtoi ； / Aristagoras of 
Miletus ) 米利都的暴君*于公元前 500 
年在位时期，曾爆发反抗波斯人的起义^ 

阿里斯托布勒 （ ApiiCTo 6 y ; i /’ Ap : cf - 
TopouXoq /' Aristobukis ) (公元前第四肚 
紀）马其顿亚历山大的随从，著有乂子 
亚历山大远征的作品。 

又译： 阿端斯托布拉斯，见阿里安 
«亚历山大远征记 >>(1979) 303 

阿罗马提 (ApoMaTLi) 海角及贸 
易地点的名称，在非洲东岸。因该地盛 
产香料（乳香、没药、木质松香等），故冇 
此名。 

阿尔卒纳 （ Apcima ) 城名，在努米 
底亚。 

阿 星诺伊 ( Apcvmoe ) 城名及海 
港名，在红海海岸。 

阿尔辛诺亚 (ApCHHOJi l y Apai \ 6 ril 
Arsinoe ) 城名，在诶及，因紀‘念托勒密 
第二菲列得尔罪亚 （riTCLieM / Ptolemy 
II Philadelphus ) 的宴子阿尔辛诺亚而 
得名^ 

阿斯克列皮伊 （ AcKJienHii / ’ AcxX - 
7 J 3 UDC ) 希腊神话中的医神（罗马人称 
之为埃斯库拉普 ( Aesculapius ). 

阿期品德 （ Acne 叫）城名，在夯菲 
利亚（小亚细亚南部)。 

阿斯塔康 (ACTa KOH ) 域在，在俾 
斯尼亚（小亚细亚）。 

阿斯齐帕列亚 ( AcTHnajie «) 南首- 
加拉第群岛之一。 

阿捷尔纳 ( AiepH ) 河名，在滢大 
利萨姆尼阿姆省，流人亚爵里亚海^ 

阿图里亚 ( Aiypna ) 河名，在高 
卢，流入大西洋。 

阿芬诺多尔 （ A (| hiho 即 p ) 希腊 



斯多噶蒎学者，生于小亚细亚塔苏斯，斯 
特累波的朋友，著有关于涨潮和落潮的 
怍品。 

阿富罗底（罗马人称之为维纳斯） 
( A^ipoAHTa [ BeHep ] / ’ A ( ppoS 【 T 7 j 
[ Venus ] / Aphrodite ) 在希腊神话中， 
她是爱情的女神。 

阿鷓洛 （ Axejiott ) 河名，在阿卡内 
尼亚(希腊)。 

阿奚里 (Axmmec [ Axhjlji ]/ * A^t V 
Xeuc ; / Achilles ) 依照希腊神话，他是彼 
琉斯和西提斯的儿子， 曾 参加希腊人反 
抗特洛伊的远征。 

又译: 阿基里斯、阿喀琉斯、阿溪里， 
见王荫廷译《伦理学辞典》296。 

阿奚里的跑马场 ( Axhjuiob 6 er ) 
即黑海博里斯芬河河口附近的砂嘴。据 
传说，阿奚里在这里曾练习赛跑，准备比 
赛，故有此名。 

阿布提拉人德谟克利特 C £( eMOK - 
pHT H3 A6«Cpbl/AY](JlOXptTO (； 6 ， ApS - 
7 jpa / Democritus of Abdera) 希腊 
的哲学唯物主义者（公元前 460—370 
年）。他旅行过许多地方 ，精通 许多学问。 
他发挥了希腊的原子论，并从事数学、天 
文学和医学的研究。马克思有专门分析 
德谟克利特 学说的论文。 

肯涅 ( KeHett ) 海角名，在优比亚 
岛的 北端。 

肯 I •列亚 ( KeHxpea ) 参看科林斯 
条 D 

靥餐士 (Knp / Kupoc / Cyrus ) 波 
斯国王。 

屜鲁士 ( Kirpa ) 河名，今名库拉 
河 （ Kypa ), 在外髙加索。 、 

着兰尼 ( KnpeHa / Kup * qv 7)/ Cyrene ) 
非洲北部的_希腊移民地，公元前第七世 
紀为昔加拉第的菲拉岛移民所建立 ，它 


是昔兰尼加地区的主要城市。 

又译： 昔勒尼，见罗念生等译《琉善 
哲学文选》67;居勒尼，见贺麟、王太庆译 
《哲学史讲演录 》 2:133。 

拉夫林特 (JlaspeHT) 城名，在西 
意大利，台伯河以北。 

拉科布里加 ( JlaKoSpnra ) 成名， 
在琉息退尼亚（西西班牙)。 

拉毎尼亚 （ JlaicoHHKa/ Aaxcovix 〜 
Laconica ) 地区名，位于 伯罗奔尼撤半 
岛的东南。 

拉哥尼亚湾 (JlaKOHCKHfl 3aJIHB) 
环绕 拉哥尼 亚海岸 南部的海澪。 

拉秦尼圣地 (CB^TblHH JIa 取 HHH) 

即拉秦尼的朱诺神庙，该庙座落在他林 
敦湾(南意大利）的入口附近拉秦尼角之 

0 

拉 西提蒙 (JlaKe^eMO / AaxeSaL ( i - 
aiv / Lacedaemon ) 民族名。 

又译： 拉栖第梦，见《世界通史》2: 

12 S 8 

拉林 ( JlapHH ) 城名，在中意大利 
的西部。- 

拉特马斯 (JIaTM) 山名，在加里亚 
(小亚细亚），拒米安得河口不远。 

拉图尔 （ JIaTyp ) 非洲西北部海岸 
附近的小海湾。 

拉迪舍夫 （ B . B . JlaTBimeB) 杰 
出的俄国学者，科学院士，希腊与拉丁题 
铭学的专家和研究者。在他浩瀚的著作 
中， 《 西徐亚与髙加索》(古代作家谈论西 
徐亚与高加索的汇报）两卷集特别令人 
感到兴趣，其中包括了六百种古代作家 
的著作摘要。 

拉秦尼 (JlaUHHHtt) 海角名，在南 
意大利的海滨。 

柏拉德的雅典娜 (A^Hwa TTa^jia- 
Aa / ’ A 07] va 〔7]) 据希腊神，话 
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她是宙斯的女儿，从其父的头部诞生，她 
的性格的主要特点是智慧和能干。在荷 
马诗中，雅典娜是奥德赛的保护者。 

帕加萨湾 （IlaraceftCKHft 3ajinB) 

位于爱琴海帕撒利亚海岸之旁*优比亚 
岛以北。帕加萨城即在该海湾的岸上。 

帕吉 （ PTarH ) 城名，在帕特拉斯湾 
的岸上，依照麦拉所称，这个城在利翁的 
岸上。 

帕林帕特 ( najienar ) 城名，在塞 
浦路斯 

帕尔马里 （ naiu » MapMH ) 岛名，在 
意大利西岸附近， 

帕米斯 ( naMHc ) 河名，流入伯罗 
奔尼撤南部的美塞尼亚湾。 

帕列唐尼亚 （ napeTOHHft ) 海港 
名，在昔兰尼加(非洲)的岸上。 

帕罗帕米斯 （ PlaponaMHc ) 山脉 
名，这是套鲁斯山脉的一部分，阿利安的 
北方边界(参看套鲁斯条)。 

帕塔维 （ IlaTaBHli ) 域名，在威尼 
斯(意大利的东北)。 

柏塔拉 （ naTapa ) 域名，在吕西 
亚（小亚细亚）。 

帕特罗克尔 i.(naTpoKn/nctTpo- 
xXot ; / Patroclus ) 依照荷马诗，他是阿 
奚里之友，特洛伊战争的参加者，被赫克 
托尔杀死； 2. (naTpoKJi / naTpoH ^ c / 
Patrocles ) 塞流卡斯 (SSXeuxoq / Sele - 
ucus ) 国王之友及其舰队的首长，著有 
关于中亚洲的作品。 

帕特曾 （ IlaTpu ) 城名，在希腊科 
林斯湾的入口旁。 

帕欣 （ naxHH ) 海角名， BP 西西里 
的南端。 

彼格卢姆海（即无 波海，或喑海） 
古代罗马和中世紀地理学家们所称由于 
遥远而不能到达的大西洋和北水洋的部 


分。依照他们的概念，那里水色深黑，没 
有风和暴风，并且经常黑暗不能航行。 

彼阿提亚 （EeoTHft / BotOTia / 
Boeotia ) 地名。 

彼阿提亚人 (BeOTHHU / BoLCOTOL 
Boeoti I Boeotian ) 民族名。 

又译： 彼奥提亚人，见《伯罗奔尼撒 
战 争史沁 73。 

彼弗卡 （ neBica ) 多瑙河口附近各 
岛中最 大的岛 屿<» 

彼达利昂 （ ne ^ aiiHOH ) 海角名， 
在小亚细亚西南加里亚境内。 

彼琉斯 ( rTeJieft , IleJieBc / n ^ Xeuc ;/ 
Peleus ) 据希腊神话，他是弗齐亚（即撒 
利亚）麦密顿人之王，女海神西提斯之 
夫，阿奚里之父。 

又译： 珀琉斯，见《神话辞典》24 6。 

彼利德 （ ne/xtra / 即 

阿奚里，亦即彼琉斯之子。 

彼利安 （ ne * nKOH ) 山名，在希腊 
玛革尼西亚，优比亚岛以北。 

彼洛尔 ( nenop ) 汉尼拔的舵手。 
于汉尼拔盛怒之下被处死、并葬于西西 
里岛东北方的海角之上，该海角因此被 
称为彼洛尔角 

彼魯西 （nejryCHft / Ylr{ho\ioio\ ) 
Pelusium ) 城名，该械在下埃及尼罗河 
三角洲的东边支流之旁，位于沼泽和泥 
泞地的中间。由于该城是从东方入埃及 
的孔道，并常常遭受袭击，曾经设防甚 
严。 

彼內提斯 （IleHaTW / Penates ) 古 
代罗马人的家神，亦即保护家庭的先祖 
的灵魂。罗马人供奉各种不同的祭品于 
神象之前，以安慰他们的先袓。 

彼林夫 （ nepHHtt )) 城名，在色冚 
斯普罗庞齐达海的北岸。 

彼捷利亚 （ rieTeiiHH ) 城名，在意 
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大利南部勃罗丁地区。 

彼 伊列阿 ( riHepUfl ) 古代巴尔干 
半岛奥林柏斯山东坡上的小地区。 

彼西底亚人 （ riHCHAbl ) 彼西底亚 
居民，该地为旁菲利亚以北小亚细亚 
南部的地区，又是套鲁斯山脉的山 
地。 

彼洛尔的水道 （npoxofl nejiopa ) 
即 西西里 与意大利之间的墨西 拿 海呋， 
由于彼洛尔角 （参 看彼洛尔条）的名声， 
该水道因而得名。 

波斯海 （nepcKacKoe Mope ) 即 
阿拉伯湾。 

波拉 （ IToJia ) 城名及海港名，在亚 
得里亚海岸(伊斯特里亚半岛）。 

波利埃袼 （nojiH3roc) 爱琴海的 
火山岛，弥罗斯岛的东北， 

波拉塔河（即皮列特河 ） （FEopaTa 
[n 叩 eT]) 多瑙河的左边支流。 

波尔 軎阿斯 • 小迦图（公元前95— 
46年） (ITopitHfl KaTOH MJiaflUTHft) 

按照小迦图的哲学观点，他是罗马的斯 
多噶派学者，曾鼓吹复古。他从事过最 
重要的 职务： 公元前 62 年充当人民保护 
官 *54 年任最髙审判官。他支持反对恺 
撤的政党而参 加了内 战 9 

波西撩 ( noCHJIHfi ) 海角名，在爱 
奥尼亚(小亚细亚）。 

波西多尼阿斯 （公元前 135— 45 年） 
(FIocKAOHHfi /IloaeiSwviot; / Posido¬ 
nius) 居住在罗得斯岛，是斯多噶 M 的 
领导者，西塞禄曾傾听其 演讲。 他旅行 
过意大利、西班牙等地。所著的《历史》 
是波利比阿 《 历史大 全》的延续， 其著作 
只有残篇断简获得保存。 

波天齐亚 （JIoTeHUHa ) 城名，在 
意 大利亚得里亚海岸。 

波轱 朗尼亚 ( IIonyjioHHfi ) 城名， 


在意大利西岸，与科西嘉的北端相对。 

波替第亚（加山徳里亚） ( noTH ^ ea ) 

城名，在马其顿卡尔息狄栖半岛。 

波伊丁格挂图 (Tabula Peutinge - 
riana ) 该图保存在维也纳的前帝国图 
书馆里。初时，德意志学者兼诗人康拉 
德.采尔迭斯 (KoHpaA UejibTec - 
Conrad Celtis , 1459 — 1508 年)在一个 

南曰耳曼图书馆中觅得其底稿，并送给 
康拉德 • 波伊丁格 (KoHpafl IleMTHH- 
rep / Konrad Peutinger, 1465 — 1547) 

的奥古斯塔堡贵族图书馆。于十七世纪， 
该图为萨伏伊人攸基尼亚王子 (EBreHH 
CasoMCKHH / Eugen , Prinz von Savo - 
yen/Franfois Eugdne de Savoi - Ca - 
rignan , 1663—1736) 所得，而于 1736 年 
成为维也纳图书馆的財产。对于该图的 
创作时间，存在着许多不同的意见，并且 
有人推测它是阿古利巴地图的重订版。 
维也纳的版本是绘制于第八世纪哥尔马 
寺脘中的罗马地图的抄本。该图共计十 
一张,由羊皮卷构成，其长度为6%米，宽 
度为％米。图中缺少了大半部的不列颠、 
西班牙和非洲西部的一张地图。在一幅 
狭长形的地图里，填入了整个有人居住 
的世界；其内容有罗马帝国的道路，包括 
道路附近的居民点。这些道路完全是随 
意引画的，但是他们的距离却标记得很 
准确。在地图上除标记主要道路的方向 
之外，也标记了髙山、大河、海岸的轮麻， 
以及各地区较大城市的名称。图上居民 
点的符号，依照它们本身的大小加以区 
别。由于抄誊者是僧侣.，在地图上掺入了 
许多错误和可笑之处，例 如： 在罗马的地 
图上，惽侣也没有忘记绘制教堂;在庇特 
拉的上面，绘有坐在王位里手持王笏和 
金球的日耳曼皇帝。为了便利使用起见， 
这卷地图卷在图筒轴之上。 
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又译: 濮提格地图，或 •. 濮提格，见蔡 
宗夏译《古代希腊人的地理学》169，194 

波伦亚 ( Bohohh «) 城名，在意大 
利北部。 

法泽利斯 ( C>a3ejiHC / $ao7]X£c； / 
Phaselis) 城名 > 在小亚细亚的南部旁 
菲利亚境内。 

法息斯 （中 acne/ ❿/ Phasis) 

河名及戒名，在黑海东岸科尔奇斯 境内。 

法那哿利亚 （©aHarop 仙）位子 
塔曼半 岛上， 博斯普魯斯王国的亟要城 
市之一。 

法塞拉斯的会战 （OapcaiibCKaa 
BHTBa) 公元前48年，恺撒战胜庞培于 
帖撒利亚的法塞斯城附近。 

法埃图萨 （少 arryca ) 希腊神话中 
的山林水泽的女神，即太阳神与海神的 
女儿，看守太阳神的畜群。 

非尔马湾 (TepMeiicKHH 3a.iHB / 
©epfiatxoi； / Thermaicus, Thermaeus 
sinus) 环绕马其顿南岸的海湾。 

非巴斯 （ 阿 波罗） （ Oe6 [AnoJi- 
jioii ] / Ootpoc/ Phoebus) 据希腊神话，非 
巴斯是预 a 和宣渝之神，以后为各种艺 
米之神，有时被视为太阳神 f 赫利奥斯)。 

帖撤利亚 （4>eccajiKJi / ©eatraXia 
i Thessalia) 希腊的东北地区。 

帖撤罗庞迦 （0eccajioH hkh / ©ea- 
aa^onxy] / Thessalonica ) 马其顿的 
城市及重要 海港， 位于爱琴海西北非尔 
马湾的岸上。 

底比斯 (0HBW / 0那 txt / Thebae) 
城名。 1. 上埃及最古老王国的首都; 2. 
希腊波阿提亚的首府，曾经被马其顿的 
亚历山大摧毁。 

又译: 得拜;忒拜。 

芬內库萨 (OeHMKycca ) 第勒尼安 
海中利巴利群岛的岛屿之一。 


芬诺波尔城 （0: iHO [ TO ； THC ) 在黑 

海西择色雷斯境内。 

芬內 （0 >HHW / Finn ) 位于印度支 
那与非洲之间神话性的海峡。古人想象 
为东方到印度支那的南方 终点。 

又译: 芬尼，见《阿古利可拉传•曰 
耳曼尼亚志》79。 

弥罗斯（即米罗斯） （ Me;ioc [ Mh - 
jioc] / MtjAoc / Melos ) 普加拉第群 
岛岛屿之一。著名弥罗斯的维纳斯0像 
于1820年被发现千此。 

孟斐斯 （NXeMijwic / /^ e ' 

mphis) 城名 ，古代埃及的首都，位于尼 
罗河及其支流之间，该支流环绕着它的 
西部。 

刻索泥撒折 （ Xepccmec ) 这是许 
多希腊城市及半岛的 名称： 1. 在克里米 
亚的城市名为刻索泥撒折，整个半岛取 
名塔弗利卡的刻索泥 撒折; 2. 构成赫勒 
斯痨（即色雷斯的刻索泥撒折)左边海岸 
的 半岛； 3. 西姆布赖的刻索泥撒折，即 
遮特兰。 

奈达斯人攸多克萨斯（公元前四世 
紀） (3b^okc Khh^ckhh / EuSo ^ oc ； 
Aicrx^vou KvoStoc ; / Eudoxus of Cni - 
des ) 桕拉图的学生，是哲学家、天文学 
家、地理学家兼数学家。曾在埃及住过 
多时，建筑私人的天文台于格利奥波尔 
附近。他首先试行在数学上裉据地球之 
为球形的理论，划分地球为五个气候带， 
以代替一般划分的三个气候带；他又首 
先开始把赤道线、回归线、极线及黄道 
带线引划于池球仪 （？） 上。在他看来，这 
一切圆周只是天空球体的同一线条向地 
球所作的投射而已。 

又译： 克尼多斯人欧多克索，见严群 
译《游叙弗伦>170;欧多克斯 • 克尼德斯 
基，见陈淑敏等译《数学与数学家趣话> 
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( 哈尔滨黑龙江科学技术出版社 ，19 8 3) 
77 。 

奈达斯 (Khha / KvtSo? / Cnidus， 
Gnidus) 城名，在加里亚（小亚细亚）西 
南， 其一部分位于 大陆， 一部分位于岛 
上。 

拟卡利 斯瑟尼 （ IIceBflo-KajijiHC- 
4>eH / pseudo-Kallisthenes ) 参 看卡利 
斯瑟尼条。 

季季马 Cn,H,HHMa / AtSu^tr) / Di- 
dyme, Didyma) 利巴利群岛中的岛 
屿之一(西西里海岸附近)。 

季克阿尔希亚（或称彪泰 俄利） 
(KuKeapxHfl hjxh IlyTeojibi) 城名 

和海港名，在卡潘尼亚(意大利)埦内。 
季特 / ，A【Sr^ / Dis, Pluto) 

黑暗地狱之神 

又译： 狄斯神 a 见《髙卢战记 W41。 
季克庭纳 (AMKTHHa / Dictyn- 
naeum) 城名，在克里特岛。 

季奧尔克 CAhojik) 伊斯特姆或 
科林斯地峡的名称。这个名称出自希腊 
语，意指两条水路之间的搬运路（为了加 
速这里海上的航行，人们拖着船舶*往返 
于肯赫列亚港与列赫亚港之间的陆地 
上，以免由海洋绕航整个伯罗奔尼撒半 
岛) 。 

季奥麦季亚 (Ahomcahji / Aiofiri- 
5eiat v^trot /JOiomedeae Insulae) 岛 

名，在正得里亚海， 

季 a 尼西亚 CZJ,HOHHCHa) 岛名， 
在爱琴海。 

季昂尼索波尔 （ AMOHHCOnOJIfa ) 城 
名，在攸克辛本 都海的西岸。 

季奥斯庠里阿达 (AnocKypMafla) 
城名，在黑海东岸，为古代贸易中心。 

季拉希 ( AHppaxnfi ) 城名及海港 
名，在亚得里亚海岸。 


明诺道 (MaHOTaBp / Mivcoxaupog 
I Minotaurus) 人身牛首的神话怪物， 
由于波西顿 (noceftAOH, Uocmon j 
riotrciScov, IloaetSov / Poseidon) 所 
送之牛与巴西腓伊相通，巴西腓伊遂生 

此怪物。 又译: 弥诺陶洛斯。 

明涅尔瓦 (MuHepBa / Minerva) 
别名特里屯尼亚 （ Tphtohhji / Triton- 
ia)。 有作 / Tritogenia / Tpttoye\€ta 0 
又译: 密 纳发； 明眼女神特里托革涅 
亚，见《琉善哲学文选* 166 。 

明涅拉 （MHBejiaft / MeveXaot; / 
Menelaus) 依照荷马史诗，明涅拉是斯 
巴达王亚加米农的幼弟，美人海伦之夫， 
特洛伊战争的参加者，战后漫游了八年 
才回到希腊。 

又译 ：墨涅 拉俄斯，麦尼劳斯 。 
罗马化的髙卢 (ToraTa rajinnfl) 

髙卢的一部分，其居民穿着罗马服装。 
罗得斯 (Pofloc / 'PoSo; / Rho- 

dos) 岛名及城名，位于小亚细亚的西 
南岸附近。它曾经是文化的和贸易的中 
心。并拥有美丽的海港，该海港以阿波罗 
神像建成的壮丽灯塔而著称(“罗得斯岛 
上的巨像”，是世界七奇之一，于公元前 
227年为地震损坏)，希腊地理学家们引 
划本初子午线通过罗得斯岛，该城遂与 
基本纬线（成横隔形）交叉于该岛。 
侏儒 (IlHrMea ) 居于非洲的矮人 

部落，这个名称出自希腊 语“皮 格姆” 
(rinrMa / IIuYnaiot / the Pigmies)， 它 

等干一肘节至一拳头的长度。 

舍易斯 （Cane / Sat? / Sais) 

古代下埃及重要城市之一，位于尼罗河 
三角洲塊内。 

刹隆那 (CaJioHa / Salona) 城名， 

在达尔马西亚 境内* 亚得里亚海的岸上。 
坦纳伊斯 (TaHanc / Tavat<; / 
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Tanais) 河名，即今顿河。 

图尔齐斯 （Tyjibimc) 河名，位于 
西班牙的东北部，在塔拉哥讷附近流入 
地中海。 

九划 

(革、迷、借、退、勃 、南 、待、指、 

幽、哈、科、秋、耶、英、柳、 

拜、柏、叙、亭、范、食、独、 

美） 

革老丢 • 托勒密 (KjiaB^HH Hto- 
neMefi / Claudius Ptolemaeus) 古代 
地理学家、几何学家、天文学家及物理 

学家。 

迷宮 (jia6npHHT / Xapupiv0ov 
/ labyrinthus) 传奇中地下建筑物的名 
称。它是依照极其复杂的设计，布置了 
很多的房间、大厅和通道而只有一条出 
口的建筑物。神话留存着的传说，有关 
于克里特岛（即怪物明诺道的住所)上的 
迷宫和座落在米里箧湖东部的埃及迷 

恺撒列亚 * 奧古斯塔（恺撤奧古斯 
塔 ( U,e3apeJi ABrycTa [Ue3apaB- 
rycTa]) 城名，在西班牙的东北，伊比 
利亚河旁。 

«利斯（公元前第六世紀） (0>anec / 
I Thales) 生于米利都。我们 

可以称他是第一位希腊的哲学唯物主义 
者。 退利斯承认水是万物之源。大陆漂 
流干太初时代的水中，当时的水充溢着 
半个天球，象蛋充溢着蛋壳一样，而另一 
半則流动地升起于地面之上。退利斯是 
卓越的唯物主义者，当他在埃及的时候， 
曾教授祭司们测鼉金字塔的 髙度： 正3 
被测量的物体的阴影等于它本身髙度的 
时候，金字塔的阴影就应该等于金字塔 
的真正高度。他在埃及还研究过尼罗河 


的泛滥问题。 

麦拉称 为:星 相家赛利斯。 

又译： 泰尔斯，见《世界图书>>1980, 
4:11; 《 电子世界>>1980,7:7;德黎，见刘靖 
之编《翻译论集〆香港三联书店， 1981) 
340;塞利斯，见李平沤译《爱弥儿》622; 
泰勒斯，见李旭旦译《地理学思想史 >>23。 

勃龙度新 (BpyH 即 3 油） 城 名及海 
港名 • 在南意大利的亚得里亚海岸。 

勃罗丁 （EpyTTHfi) 地 名区，位于 
意大利的南部。 

南方人传说中的极南方（在南方 
之外）的居民，依照希腊人的概念，他们 
与北方人完全相似。 

南海 (lOacHoe Mope) 参看厄立特 
里亚条。 

待俄泽尼 (AHoreH H3 CnHona / 
AtoyevTiq ( Ixe(7Lov StvcorTeot; / Dio¬ 
genes of Sinope) 犬儒学派学者 0 

又译: 戴奥吉尼兹，见《简明哲学辞 
典译名汇编 》 （俄华、华俄对照，388页，时 
代出版社，1956年）33。 

待俄泽尼 (AfroreH H3 Anojmo- 
hhh / Aioyevyj? 6 'AnoXKc^vla / Dio¬ 
genes of Apollonia) 希腊自然哲学家。 

又译： 阿波尼亚的第欧根尼，见葛力 
译《西方哲学史》上307。 

指路明灯 (nyresoaHaH 3Be3Aa) 
或依照希腊人，称它为腓尼基人的星，即 
北极星 （小熊 星座的五星）。 

指示针即日晷指针，用尖 细的杆 
子垂直地安置于横卧的平板上，借着它 
的阴影，指示白昼的时刻。在观测日晷 
仪的阴影时，可以断定一定地点的子午 
线的方向、地平线的四个方位基点、日至 
的昼夜平分的时间、年度的继续时间，以 
及一定地点的地理纬度。 

幽其地府 （ 3pe6 / "EpegoO / Ere- 
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bus) 又译厄瑞波斯。 

哈士多路巴 （ racApy 6 aji / Has - 
drubal ， Asdrubal ) 迦太基城创建者。 

哈里布达参看西拉及哈里布达 
条。 

哈里特（格 果斯〉 据希腊神话，哈 
里特被描写为三个美丽少女的形状，被 
认为是爱情女神阿富罗底的助手。 

哈梭埃及人的阿富罗底 ，是爱情、 
欢乐和音乐的女神。 

哈利加纳苏 (rajiHKapHac / \\\ 
ixapvaaaoc / Halicarnassus ) 小亚细 
亚的多利亚人移民地，希罗多德的故乡。 
在古代，以著名的毛索拉斯王 （ MaB 3 o - 
/ MautrcoXoc / Mausolus ) 陵墓博 
得声#。世称古代世界七奇之一。又 
译： 哈利卡纳苏斯，见《塞浦路斯简史》 
(1973)29。 

哈里利加纳苏的毛素拉斯王陵塞 
( Ma 830 Jiefi raJiHKapHaccKH &) “世界 

七奇”之一。这项建筑物的周长为145 
米，髙度在40米以上。那里有宏大的阶 
梯通往宽敞的台地，在台地之上髙耸着 
一座饰以36支爱奥尼亚式法子的四角 
大度； 其后則建有金字塔的整齐匀称的 
突壁，凌空虼立超出大埂之上，而金字塔 
刖冠以巨大人像所乘之战车。许多优秀 
的建筑家们和*刻家们（他们之中有著 
名的斯科巴斯 [CKonac / rx 67 ra ? / 
Scopas ]) 致力过此项建筑物的山形墙、 
墙壁及阶梯的装饰工作。 

科尔奇斯 (KoJixHAa / KoWtq / 
Colchis ) 高加索西部的古代名称，关于 
金毛羊和寻觅金毛羊的水手的希腊神奇 
小说与科尔奇斯有关。 

科尔奇斯海 (KoJixHflCKoe mope ) 

科尔奇斯海岸附近的黑海东部。 

科拉克西山 （KopaKCHftcKaji ropa ) 


参看塞劳尼条 a 

科林斯 ( Kophh 4» / Koptv 0 o <; / 
Corinthus ) 希腊的重要城镇，位于伯 
罗奔尼撒和大陆之间的伊斯特姆海呋岸 
上，为希腊人口稠密和贸易的中心之一。 
科林斯拥有两个 海港： 其一在北方的科 
林斯湾之旁》称为列 赫亚； 另一个海港 
在东边萨罗尼加湾的附近，称为肯赫列 
亚:> 

科林斯湾 （KopHH 中 CKHft 3 aJlHB ) 
爱奥尼亚海的海湾> 它由北方环绕伊斯 
特姆地峡和伯罗奔尼撒 # 

科苏拉 （Kocypa / Kocroupcc / Cos - 

syra ) 岛名，位于西西里以南 a 

科齐斯 (Kotrc) 神话中亚细亚之 

父。 

科丰 （ Ko 4> oh ) 斯波拉缔群岛中 
岛_之一。 

科弗斯 （ Ko 4> oc ) 马其顿的海港 a 
秋分 （ OceHHee : paBHO ^ eHCTBHe ) 
9月23日 3 

耶林（黑雷那斯） ( Ejich [ resien ]) 
据荷马诗，耶林是伊尼阿的族人，特洛伊 
国主柏理亚 （ IIpnaM ) 的儿子，曾统治 
伊庇鲁斯 （3 mipe ) 的海岸城市布夫罗 
持。 

耶齐库斯_伊斯特里奧 Othkvc 
Hctphot ) 四世纪拉丁地理学家。 

耶谢僇人这是犹太人(法利塞人、 
擻都该人、泽洛特人和耶谢伊人)的四个 
宗教派别之一。 

耶弗里普（或称优比亚海） Ob P hd , 
hjih 3 s 6 ettcKoe Mope) 海扶名，该海 
呋把优比亚岛与大陆分开。 

英纳河名，流人伯罗奔尼撤东岸 
的亚哥利斯湾。 

柳岑齐亚 （ JIioizeH 职 a ) 城名’在 
比利牛斯半岛东部。 
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拜占庭 （ BioaHTHii ) 希腊移民地， 

位于色雷斯海峡的欧洲海岸。 

拜里厄司 （ rietpate6t; / Piraeus) 

雅典的海港，公元前五世纪曾有“长墙” 
与雅典相连接， 

柏加马斯 （riepraM / n £ p 丫 ocpoi ； 
/ Pergamum ) 城名，在小亚细亚，为柏 
加马斯王国的首都。 

柏拉图 （ n]aTOH lUKoLTOiv 6 ' A 0- 
7 )vottaq / Plato of A then ) 古希腊哲 
学家。 

叙洛斯 （ Cupoc ) 昔加拉第群岛岛 
屿之一。 

亭根捷拉 （TuHreHTepa ) 城市名。 

亭纳 （TKHHa) 河名，在意大利皮 
岑境内，流入亚得里亚海， 

亭尼亚 （ THHHft ) 海角名，在黑海 
西南岸。 

范城城名，在意大利东北卢比孔 
河口与安科呐城之间。 

食鱼者 ( KapMaHHfiueB ) 食鱼的 
民族。 

食龟人 （XenoHa 办 arH ) 传说中以 
龟为食物的一族；据大普林尼说，那里的 
龟很巨大，其甲壳可用来盖住所，亦可作 
为小舟。 

独眼巨人 （ UHKHOnM / KuxAco ^ / 
Cyclops ) 荷马所说传说中从事牲畜业 
的独眼巨人之部落，他以为他们住在西 
西里海岸。 又译: 库克洛普斯，见《奥维 
德》 (130 页，香港上海书局有限公司， 
1975) 

美西尼人代西亚克斯 CZ^HKeapx 
MeccaHCKHfi / Atxaiapxoi ； o Metre 为 vtj 
/ Dicaearchus Messanus / Dicaearc - 
hus of Messana in Sicily ) 哲学家兼 
地理学家，又是亚里斯多德的学生，他 
在自然科学方面把哲学发展了一步 e 他 


又是科学的绘图学的奠基者，曾绘制地 
图，并在图上引画与赤道平行的通过赫 
克利斯之柱沿着地中海伸延，和通过美 
塞尼亚湾指向伯罗奔尼撒的南端，通过 
罗得斯岛以迄伊索斯湾的线条。他还引 
画了沿着尼罗河伸延到亚历山大里亚, 
以及通过罗得斯岛（在这里他用线图作 
成直角的交叉）指向拜占庭和博斯芬河 
口的经线。我们在现代绘图学上表示度 
数的经纬网，是由埃拉托色尼、吉帕尔赫 
( rHnnapx ) 和托勒密根据这个初期绘制 
的经纬网发展而来的。 

又译 :狄凯 尔可斯，•见张竹明《物理 
学 》 295;迪西亚库 ( DicSarque )， 见《古代 
希腊人地理学》〗92。 

美塞来那•发利利阿 （MeccanHHa 
Bajiepaa ) 参看发利利阿 • 美塞米那 
条。 

美塞那 (MeccaHa / Meocr ^ vr ] / 
Messana ) 城名，在西西里的东南沿 
岸，即今之墨西拿<> 

关西尼 （ Mecceaa ) 城名，在美塞 
尼亚(伯罗奔尼擻的西南）。 

美塔篷塔姆 （ MeTanoHT) 城名， 
在意大利南部，他林敦湾的岸上。 

关丽的海港 (npeKpacHaa rasaHb) 

城名及海港名，在克里米亚半岛西岸》 
已划归刻索泥撒折的领域， 

美塞 尼亚人 （ MecceHHfii ^ j ) 民族 
名。 

屋大维亚 (OKTasnaH / Octavia ) 
(公元前 H 年死〉 公主。 

十划 

(俾、哥、爱，疾、格见 涅、敖、 

海、索、息、套、泰、特、乌、埃、逍） 

俾提斯 （ BeTHc ) 城名和河流名， 
在比利牛斯半岛的南部。 
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哥尔多巴城名，在南西班牙。 

鼉泰绑 (ropTHHa) 滅名，在克里 
特岛，那里曾发现世人所称的哥泰那的 
陴文，其中刻有该地实行过的法律 3 

爱典尼亚人 （ MoHJiHe ) 希腊族四 
大部落之一，雅典人及小亚细亚赛内许 
多希腊械市的居民均属之。 

疾行者菲期尼德 (Ckopoxoa 中 H- 
HOHHA) 亚历山大大帝的官员。 

袼 布尔河 （ re 6 p ) 即马里乍河。 

格朗 (reaoH / reXwv / Gonle) 
公元前第五世纪锡拉库兹的暴君。 

格姆 （ reM) 巴尔干的山。 

格其德 (reMOA) 山脉名，参看套 
鲁斯条。 

格其迪 （ reMOflbi ) 群岛名，即今 
之设得兰群岛。 

格拉克尔（罗马人称为赫克利斯 
(repan [repKynecJ) 希腊神话中的 
英雄，以雄伟的本力著称，完成了许多功 

绩。 

格拉克列亚 (KepaKJiea / f Hpax- 
kta / Heraclea) 械名，】，在意大利的 
南部 ; 2. 在本都省 ( 小亚细 亚 ）; 3 .在西西 
里的西南岸。 

格列斯特 （ repecT ) 海角名，在优 
比亚的南端。 

格里昂 (repHOH / Tepuco\ / Ger- 
yon) 神话中的人物，由三身长成，从腹 
部起合生为一体，拥有巨大而精选的牛 
群。后为赫克利斯所杀，他的牛群也被 
盗取。 又译： 革律翁、格里昂》 

格尔姆 （ repM) 河名 ，在 吕底亚 
( 小亚细亚），流入爱琴海。 

格尔米集 （ repMmHfi) 城名，从 
庞蓬尼 • 麦拉的报逋中始知有格尔米 
集。麦拉说该城在金麦里亚海峡地区之 
区内。 


格尔米昂纳 （ repMHOHa) 城名 , 
在伯罗奔尼擻的西岸。 

格菲斯特 （罗马 人称为芙尔根 （ re- 
4>ecT / Heph lestus [Vulcanus, Vol- 

canus]) 按照希腊神话，他是宙斯和赫 
拉的儿子，生为跋足者。他是精巧的铁 
匠。 

格兰尼克（「 paHHK / rpavtxo? 
/ Granicus) 河名，在小亚细亚赫勒斯 
滂附近。公元前 B4 年，马其顿的亚历山 
大在该河附近与波斯人作战，获得辉煌 
的胜利。 

袼雷斯 （ rpauHH) 参看哈里特 
条。 

格斯彼里谦的金苹果困 （ Ca^w re- 
cnepHA / <xl f ECT7ieptSec Nu{i,tpai /Her- 
peridum Horti / Hesperides* garden 
of Golden Apples ) 据希腊神话，赫 
拉与宙斯结婚时，基阿 （rea /Gaea) 
将金苹果送与赫拉。金苹果的看守者是 
格斯彼里德，即巨人阿特竺特及其妻格 
斯彼里斯的女儿。 

格斯彼里德 （ recnep 即 m / *Ect7i- 
eptc; / Hesperides) 1 . 依照希腊神话， 
她们是居住于极西方的阿特兰特 （ At- 
naHT [ATjiac] / ^Ax^otg / Atlas ) 与 

格斯彼里斯的女儿 ， • 2. 佛得角 群岛。 

3[ 回归线 (JleHHfl TpOCIHK) 即；}匕 
回归线，或夏至线，当夏至 （6 月 21 日）的 
时候，太阳到达该线上空的天顶。 

涅坷尔》 (Heanojjfc) 曾参加马其 
顿的亚历山大的远征而到过亚洲。在其 
任親队首长时，勘探了厄立特里亚海岸， 
以及从印度河口至底格里斯河和幼发拉 
底河河口一带的波斯湾沿岸。 

涅比斯 （ HeGHc ) 河名 ，在 琉息退 
尼亚 ( 西班牙境内） 

敝得萨 (Oflecc) 在黑海西岸的希 
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腊城市。 

海达油彼 （IXaacn / 'TSacrTrrjv / 
Hydaspes River ) 河名，印度河的支 
流，马其顿的亚历山大曾建立布克法利 
亚城和尼克亚城于河畔。 

海洋论 (OKeaHHnecKaa TeopHfl ) 
关干地球表面海陆分布的对比关系问 
题，古代地理学家们作如下 见解： 一些地 
理学家们例如希罗多德、亚里士多德、埃 
拉托色尼，斯特累波，庞蓬尼 • 麦拉，都 
认为海洋所占的空间较多，而陆地所占 
的空间较少，他们都是海洋论者，另一 
些地理学家例如吉帕 尔赫、 推罗人马林、 
革老丢 • 托勒密、大普林尼、辛尼加，則 
认为陆地所占的空间较多，而海洋所占 
的空间较少，他们都是大陆论者。 

索集根 （ Co 3 HreH / Swatyevrit ； / 
Sosigenes ) 埃及天文学家，任职于罗 
马，主持朱理亚历法工怍。 

索格底內地区名，隶属于波斯中 
亚细亚的省分，位于奥克斯河与药杀河 
之间 

息细灌 ( Chkhoh / 2 txuwv / Si- 
cyon ) 城名，在科林斯湾（中希腊)的南 
岸。 

套鲁斯 （ Ta 叩 / Taupoc / Taurus ) 
根据古代地理学家们 （包括 庞蓬尼•麦 
拉在内）的概念，这是通过小亚细亚和当 
时已知的亚洲中部由西向东伸延的山 
脉 # 套鲁斯划分亚洲为北部和南部，或 
套赘斯这边的亚洲和那边的亚洲。帕罗 
帕罗斯、埃莫德（或称格莫德)、伊马及其 
他山脉，均被认为是套鲁斯的诸部分。 

泰罗斯 (Tajioc, Taji / TaXcoi ； 
/ Talus, Talos ) 神话人物。 

又译塔罗斯 # 

泰密阿斯 ( Thmch / / 

Timaeus) 希腊哲学家。又 译：蒂 迈欧， 


见丹皮尔 <44学史 >727。 

泰拉蒙 ( TajiaMon) 城名 ，在 意大 
利西部 e 

特利孙 （Tpe:ieHa ) 城名， 在伯罗 
奔尼撒东部。 

特林纳克里亚的埃特纳 （TpBHaK- 
puftcKaa 3THa) 西西里岛的埃特纳火 
山 。 

特林纳克里（指特林纳克里亚的边 
境和特林纳克里亚的海岸 )(TpHHaKpHfl 
/ Tptvaxpta / Trinacria ) 西西里的旧 

称，该岛成三角形,故名， 

特里屯湖 (TpHTOH / TpLTCOV / 
Triton ) 及 流入该 湖的特里屯河 在北 
非洲境内， 与小瑟提斯相接近。 

特洛伊 （Tpon / Tpota / Troy, 
Troad) 参看伊 利阿姆条。 

特洛伊人 (TpoflHuw / Troes) 对 

希腊人亲赛的色雷斯部落。 

特魯因廷 （Tpyetrr / Truentum') 

1. 城名，在意大利东岸皮岑地区;2.河 
名，流入皮岑地区^ 

特尔斐 (Aenbdjbi / AeX<po【 / Del¬ 
phi) 城名，在佛斯亚（中希腊)。阿波 
罗神庙（即世称之特尔斐厅）即位于此。 
又译： 德尔斐，见《古希腊罗马哲学 >(476 
页，1961/82,商务）145;得尔福，见《柏 
拉图文艺对话集：》(拓9页，1963/80,人民 
文学出版社)95。 

乌拉 （y；ma) 以此闻名 于世的 
有: 1. 北德维纳河的左方 支流; 2. 在北 
德维纳河的乌拉河口附近的 村庄； 3.麦 
拉所说的乌拉是流经琉息退尼亚的小 
河。 

乌尔戈 ( Vpro) 岛名，在第勒尼安 
海，意大利西岸附近。 

乌 ■(ypus) 城名，在意大利北亚 
浦利亚堍内，亚得里亚海的乌里湾亦位 
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于该地 3 

埃及:毎 （ErnneTCKoe Mope) 地中 
海之一部分，环绕着埃及的海岸。 

埃拉托色尼 （’EpaTOcrGeviQt; / Era- 
tosthenes) 纬线参看经线条。 

埃阿 （ 3 a) 城名，在北非洲东部的 
黎波里境内。 

埃阿臧纳 （ 3 a ] oHa) 城名，在西班 
牙的东北端。 

埃安齐亚 OaHTHH) 梂名，在科林 
斯海峡的北岸。 

埃波拉 （36opa) 1. 城寨名，在西 
班牙俾提斯 M 的左岸，与它的河口相接 
近海港名，在琉息退尼正; 3. 城名， 
在琉息退尼亚。 

埃布住斯 （36ycoc) 岛名，在地中 
海西部，为小巴利阿利群岛中最西方的 
岛屿。 

挟夫克里特 （3BKJ1HA y Eux\eL87]£； 
6 ’AXe$av8peta / Euclid of Alexan¬ 
dria) 希腊的著名数学家，约于公元前 
300年住在亚历山大港。他首先有系统 
地阐明几何学。 

挟弗瞢罗索庞 (33npoconoH> 海 
角名，古代腓尼基的海岸。 

挨弗里 麦顿特 （ 3 BpMMeAOHT ) 河 
名，在旁菲利亚 ( 小亚细亚)。 

埃夫搛列特 ( 3 BTeJieT) 岛名，在 
地中海大瑟提斯对面。 

挟加提 （3raTW) 西西里西端附近 
的小群岛。 

揉吉里亚 ( 3riuiH «) 岛名，在地中 
海克里特岛附近。 

挟吉昂 OrHOH) 域名，在科林斯 
湾(伯罗奔尼擻)的南岸。 

埃吉伊 （ 3raH ) 城名，在伯罗奔尼 
擻的北岸。 

楗戈斯 Oroc*) 河名，在色雷斯 


的刻索 泥撒折 ，流入 赫勒斯滂。 

* 原书367页并无 3 roc , 只有 3 rmi t 
3rocnoTaMbi 0 

埃齐斯波塔梅 （3 MC *) 河名，在 
意大利东岸。 

* 原书 炻7 页是这 条目。 

埃刻范亭纳 （3 jie 4 )aHTHHa / ’EV 
etpavxLVT ], J EXe ( paVTL £； / Elephantine , 
Elephantis ) 城名及湖名，在埃及尼罗 
河畔，第一条瀑布河的前面。 

埃列亚 （3 iiea ) 城名，在伊奥利 
斯(小亚细亚 h 

埃林海 （3nnmiCKoe Mope) 即爱 
琴海。 

埃卢罗 pjiypo ) 城名，在西班牙 
境内，普林尼称之为伊卢罗 （ Miiypo ), 
托勒密称之为提卢朗 （ AnjiypoH )。 

埃麦里塔 • 奧古斯塔 OMepHTa 
ABrycTa ) 城名，在西班牙西南，亚庇 
斯河畔。 

埃荚德 Omoa ) 山脉名，据麦拉 
的意见，这是套鲁斯山脉的一部分。 

埃诺斯 Ohoc ) 城名及海港名，在 
色雷斯境内色雷斯的刻索泥撒折附近。 

埃彼道拉斯 OnHflaBp ) 城名，在 
伯罗奔尼撒的东北岸。 

埃皮丹 OnHMMH) 城名，在亚得 
里亚海伊利里亚海岸。以后名季拉希。 

埃拉津 （3 pa 3 H H ) 河名》流入伯 
罗奔尼撤亚哥利斯湾。 

埃里克斯 (3 PHKC ) 城名，在西西 
里 西部。 

埃特纳 (3 ths / Atxvri / Aetna ) 
西西里岛上的火山。 

埃特魯斯海 OrpyccKoe Mope) 
即第勒尼安海，或称低海。 

埃塞俄比亚 （3 办 HOITHfl / At 6 l 07 cet ； 
Ethiopia ) 今埃塞俄比亚以及努比亚和 
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位于上尼罗河全部地方的古代名称 。麦 
罗埃城是侨居的埃塞俄比亚人的首都。 
大城市尼斯亦曾闻名 于世。 

埃欣纳逋群岛 (3xwHaflCKHe o-Ba) 

在爱奥尼亚海，中希腊西南端的对面。 
逍逢学派 (IlepHnaTeTHKH / 7ie- 
ptTranriuxot / Peripateticus, -tici / 
Peripatician, the Walking philoso¬ 
phers) 亚里斯多学派的别名。 又译： 

跋步派、散策派、漫步学派、行思派。 

十 一 划 

(味、萨、维、荷、得、基、康、琉、 

曼、密、培、彪、捷） 

联士 (Bca^HHKH / f 17171^; / eq- 
ues / Knight) 古代罗马的一个阶层。 

萨 巴齐亚 (CaSauHH) 城名 ，在意 
大利热那亚以西。 

萨夫尼 （ CaBHHfl) 河名， 在西班 
牙北部。 

萨吳罗马特人或萨尔马特人 (CaB- 
poMaTti hjih capMaiBi ) 民族名， 居 

住在麦奥齐达湖和坦纳伊斯河的亚洲沿 
岸。 

萨 根塔姆 ( Carynt ) 西班牙东岸 
商业繁盛的城市。 

萨拉米 （CajiaMHH / SaXafxtg /Sa- 
lamis) 1_岛名，在爱琴海萨罗 尼加湾 
(Saronic Gulf) 中，距离雅 典不远 ; 2, 城 
名，在塞浦路斯东岸<> 

萨 金托斯爱奥尼 亚群岛岛屿之 

■ 

o 

萨尔迪 (CaJi^tr) 城名，在摩里得 
尼亚（非 洲 ) 境内， 地中海岸上。 

萨利亚 （CajiHfl ) 河名，在琉息退 
尼亚（西班牙）境内。 

萨林廷 （ Ca;maHTHH 巧 海角名， 
在意大利南部，亚浦利亚 （ Anyjma ) 之 


最南地点。 

* 原作 CenaaHTHH， 误。见原书360, 
萨尔祖拉 （ Cajiwyjia ) 在髙卢南 
部的咸水泉，在那旁城地区之内。 

萨尔彼顿 （CapneflOH /2 
/ Sarpedon) 海角名，在色雷斯南岸。 

萨尔斯河 （ Cape ) 在琉息退尼亚 
(西班牙)。 

萨斯彼尔人 ( Cacnefipbi ) 居于科 
尔奇斯与米底之间的民族。 

萨茨尔奴斯 ( CaTypHa ) 1 . 海角 
名，在比利牛斯半岛西南; 2. 岛名，在比 
利牛斯半岛西岸附近。 

维苏尔 （ Be 3 yjr ) 山名，在科提安 
的阿尔卑斯山脉，帕杜斯河(即波河）发 
源于此。 

维斯社拉 ( BucTyjia) 河名，古代 
维斯瓦河的名称。 

线纳斯角 （BeHepw mwc) 1•在 
比利牛斯半岛的 东北; 2. 在比利牛斯半 
岛的南部。 

维纳斯岛 （BeHepu octpob) 在 
比利牛斯的极南端。 

维也纳 (Bbenna / Wien ) 城名， 

在中高卢。 

维祖尔基斯 ( BH3yprHc) 河名，即 

盛塞尔河。 

荷雷 （Top / efipot; / Horus) 古 
代埃及的神祇，埃西和奧赛烈司的儿子， 
被崇拜为太阳神之一。参看杨周翰译《埃 
涅阿斯纪 》 (371页，1984年)69。 

得密忒（或称采列拉）的礼物 (Ae- 
Merpbi [hjih IXepepti] 丑 apw ) 指五谷 
而言，因为得密戎 (AeMeTpa / A7](X7lT7]p 
/ Demeter) 被认为是希腊人沃壤之女 
神。又 译：得 墨忒耳（德美特)。 

基季 （ Khah ) 河名，在西里西亚 
(小亚细亚），流经塔苏斯诚。 
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基季阿 （ KHAwa) 城名，在马其顿 
境内 a 

基昂 ( Khoh ) 城名， 1. 在加里亚 
(小亚细亚)布巴西湾的岸上; 2. 在俾斯 
尼亚（小亚细亚) 塊内 9 

基帕里斯 (KmiapHCCHfi ) 城名及 

海湾名，在伯罗奔尼撤西岸附近。 

基尔康尼亚 （rupKaHHJi / Hyrca- 
nia) 麄林 地区，其北方和西方与里海 
(或称基尔康海)及米底为界，东方与马 
基埃那为界，南方与帕提亚为界。 

基尔康海 (KapKaHCKoe Mope / 
Tpxavtat; ©aAarn^ / Hyrcanian 
Sea ) 今之里海 （Kacrjctav xa > ioS(xev / 
Caspian Sea ) 0 

基普谢拉 （ Kuncejia) 城名，在色 
雷斯。 

基 斯芬纳 （ KHC(t)eHa) 城名，在伊 
奥利斯〔小亚细亚 )《 

基托尔 （ Khtop ) 城名，在柏夫拉 
哥尼亚 (nacpAayovta / PaphLagonia) 
(小亚细亚）。 

基萍拉 （Kn4>epa) 爱奥尼 亚群岛 
中最南边的岛屿。 

康先齐亚城 (KoHceHUHfl) 在意 
大利南部。 

琉廉退尼亚 (JIy3HTaHHfl) 比利 
牛斯半岛的 西南部 （占有 今之葡 萄牙的 
大部分 )》 

曼鞞 ( MaHH ) 古代罗马人称的壘 
神是他们崇拜为死者灵赛之神。 

密褡拉斯河名，在波河口 与安科 
呐蛾之间。 

密西亚的奥林柏斯山 ( Mhch ^ cx - 
MU OilHMn) 在俾 斯尼亚（小亚细亚） 
境内。 

密西亚 （ Mhcjth / Mucrta / Mysia) 
地区名，在小亚细亚的西北部》 


堵福斯城名，在塞浦路斯的西岸。 
梧拉 （rtejura) 城名，马其顿的古 
代首都。 

培尼阿斯 （rieneft) 河名，在巴尔 
干半岛，流人爱琴海的非尔马湾 (Tep- 
MeiiCKHH 3aJIHB )。 

堵宜城名，在卡莫潘尼亚（意大 
利），古代罗马的著名疗养地 * 有含硪硪 
的温泉。 

彪泰俄利 （IlyTeojibi / Puteoli) 

城名和海湾名。城市在西意大利卡莫潘 
尼亚 (Campania ) 的沿岸。 

捷利斯 ( TeJinc ) 河名，在髙卢南 

部。 

捷米斯库尔 ( TeMHCKyp ) 城名， 
在黑海的小亚细亚 沿岸。 

提尔格斯特 （ Teprecre ) 城名及 
海港名 >在亚得里亚海西北岸。 

捷尔莫顿特 ( TepMOAOHT ) 河名， 
在小亚细亚境内，流入黑海。 

捷里斯 ( AeppHc*) 海角名，在爱 
琴海西北部马其顿海岸的卡尔息狄栖半 
岛上。 

# 原作 Aopphc , 误。见原书346。 
捷奧夫拉斯特 (Teo^pacT / ©eoqj- 
patrTOi ； MeXavTa 'Eploiof ； j Theop¬ 
hrastus) 亚里斯多德的门生 a 又 译：德 
奥弗拉斯特，见张竹明译 《 物理学 》 292, 
狄奥弗拉斯图，见全增嘏译《西方哲学 
史>219;特奥弗拉斯图，见王荫庭等译 
«伦理学辞典> 165. 

十二划 

(跋、博、惠、黑、提、斐、味、谢、 

普、彭、斯、提、排、菲、明） 

跛足神 (xpoMoft 6 or ) 即格菲斯 
特 3 

博列 (Bopeft / Bopica; / Boreas) 
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依照古代希惜人的观念，这是从极北吹 
起的冷风。 

博里斯芬河 ( BopHc 4 >eH / Bopya - 
0£ Vtqc ； / Borysthenes ) 德 轰伯河的古代 
希腊名称。 

惠思范西安 (BecnacwaH / Vespa - 
sianus ) 日耳曼的国王。 

又译： 魏斯巴西安，见吴式颍等《夕卜 
国教育史话》(208页，江苏人民出版社， 
1982)20； 魏斯巴兴，见马雍泽《阿古利 
可拉传 • 日耳曼尼亚志 

黑黎斯 （ ranHc ) 河名，在小亚细 
亚北部，流入黑海。 

黑森森林 （repuHHCKHfi nee / Her - 
cynia silva ) 古代的罗马人均使用这 
个名称来称呼全部的日尔曼大森林。 

又译： 厄:尔辛尼亚 森林， 见《高卢战 
记幻45。 

黑科赛拉岛名，在亚得里 亚海。 

黑外套人 （MejiaHXJieHbi / Me ^ a - 
YX^aivot / Melanchlaeni *) 依照古代 

地理学家的意见，他们居住在亚洲北部。 

*Rackham 译作 the Black cloaks * 
见 Natural History 第二卷第 349 页。 
参看 H . Th . Peck 编 Happer’s Dic ¬ 
tionary of Classical Literature and 
Antiquities , 1963* 

提达拉斯 (AeflaJi / Aat 8 aXo (； / 
Daedalus ) 据古代希腊神话，他是多种 
工具(斧、锯、钻、水准器等)的发明者，又 
是精巧的建筑师。在克诺索斯城附近建 
筑地下宫殿，设有许多曲折回廊的迷宫。 
提达拉斯的名字在传说中与制造第一个 
飞翔器具（关于伊卡拉斯 [ HKap /^ Ixa - 
pog / Icarus ] 的神话)有关。 

又译： 代达罗斯、代达路斯，见杨周 
翰译-埃涅阿斯记》(维吉尔著，人民文学 
出版社， 1984)350 


提洛斯 （Aenoc / / Delos ) 

爱琴海昔加拉第群岛中的岛屿之一。 

又译._带洛斯，见柏拉图《游叙弗伦* 
121;底罗岛，见《中外历史年表》61;提 
诺斯岛，见《世界地图集> 1972年）第55 
图， 

斐亚基人的地方 即斯赫里 亚岛； 
斐亚基人是神话中的民族，奥德赛漫游 
时访问过他们。 

喀眘里 （ Kanpen ) 岛名，在中意 
大利西岸的附近。 

喀马尼 3 E ( KapMaHHJi ) 即波斯 
的喀马省，据古人的槪念，以鱼为食物的 
牧人（食鱼肉者)居住于此。 

谢米拉米达 （CeMHpaivnua / Se- 
miramis ) 叙利亚传说时代的女王。 

又译： 赛米拉米斯。见《狄得罗传》。 
商务，1984年版。 

谢里 (CeppHfi) 海角名，在卡尔 
息狄栖以东，爱琴海岸上。 

谢皮阿达 （ Cerraa ^ a ) 海角名，在 
爱琴海的西北岸。 

谢尔邦尼徳 (CepSoHHACKoe 03 e- 
po) 湖名，位于下 埃及与叙利亚毗连的 
边境，今已全部干商。 

谢扎姆（阿马斯特里斯） ( Ce^aM 
[ AMacTpHc ]) 城名，在小亚细亚北部 
帕米拉哥尼亚境内。 

谢林弗里亚 ( CenHM 6 pHa ) 城名， 
在普罗庞齐达（马尔马拉海）北岸。 

普 拉西人 （ npaCHH ) 印度部落之一， 

普里安 （ripaan) 城名，在俾斯尼 
亚（小亚细亚）。 

簦里因纳 (ITpueHa / / 

Priene ) 城名，在爱奥 尼亚， 距 离米利 
都（小亚细亚）不远。 

普罗科眘涅斯岛 （ npomiHec ) 在 
普罗庞齐达 （马 尔马 拉海八 
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普罗美修士 (TlpoMeTeii / npo ( nr ]- 
Geug / Prometheus ) 希腊神话中的巨 
人，他曾盗窃天火带至人间，因此被宙斯 
困锁在髙加索山中的岩石上，恶鸟昼夜 
啄食其身体,后为赫克利斯释故。 

普罗庞齐达 (nponoHTHAa / IIpo- 
Ttovuc： / Propontis) 照字面意义为“位 
于本都海前面的”，即马尔马拉海。 

普罗捷 （IIpoTe ) 岛名，在爱奥尼 
亚海伯罗奔尼撒的西岸附近。 

普索菲达 （rico^niAa) 械名，在伯 
罗奔尼擻的亚加狄亚 (ApKasH / ’Ap- 
xaSta / Arcadia)* 埭内 
* 又译:阿卡狄亚,见《伯罗奔尼撒战争 
史>672。 

釤特 （ IlyHT ) 地区名，在南埃及， 
黄金和象牙均由此输出。 

斯卡曼得 (CKaMaiyxp / Sxccfiav- 
Spoq / Scamander) 河名，参看西莫耶 
斯条。 

斯基阿佛斯 ( CKKa 射岛名，在爱 
琴海西北部，帖撖利亚的对面。 

斯基拉基依 ( CKHnaKHfi ) 诚名， 

在意大利南部，喀拉 布里亚 埦内。 

斯基拉基依湾 (CKHJiaKCKHfi 3a- 
JIHB) 位于意大利南部喀拉布里亚的东 
岸。 

斯基列昂 (CKHJUiefi) 海角名，位 
于馅罗奔尼擻东岸。 

斯歧洛斯 (Ckhpoc) 岛名，在爱 
琴海优比亚岛的东北方。 

斯巴达 （CnpaTa / S7idpT7j / Spar¬ 
ta, Sparte ) 参看拉哥尼亚条。 

斯彼尔希昂 （ CnepxHOH ) 河名， 
在帖撒利亚埦内‘，流入爱琴海的柏加萨 
湾。 

斯撩哈迪 （CTexa^M ) 群岛名，在 
商卢南方海岸附近。 


斯提剌 （Crapa/Styra) 城名，在 
优比亚半岛南部。又译斯替拉，见《伯罗 
奔尼撤战争史》689。 

斯基拉克 的海志参看卡里 安达人 
斯基拉克条。 

斯多噶学谀 (Ctohkh / 6 Stwt- 
y-oq ( Stoicus/ a Stoic) 主张 感觉论 
与唯物论縝向的希腊和罗马哲学家 他 
们承认一切人类的平等、自由人与奴隶 
之间的平等。希腊哲学家芝诺（公元前 
336 — 264年）奠定了斯多噶学派的基 

础。“斯多噶”的名称出自芝诺讲学于雅 
典的回廊 (£ 斯多阿 ”(2tM / porticus) - 

词。 

又译： 画廊派，见《塞浦路斯简史 》 
( 173页，北京人民出版社，1973年)45。 

斯 特里蒙 （ Ctphmoh ) 河名，在巴 
尔干半 岛》流人 色雷斯海同名 海湾。 

斯特期吉拉 （CrpoHTHJie) 1,火 
山性的利巴利群岛 之一； 2. 岛名，在比 
利牛斯半岛东南岸附近。 

提俄斯 (Teoc) 城名，在爱奥尼亚 
(小亚细亚），以弗所以北。 

腓罗斯 (Oapoc) 1. 岛名，接近 
埃&的亚历山大港，在古代建有壮丽的 
灯塔，为世界七奇之一， • 2. 岛名 * 与惫大 
利东南的勃龙新度城相接近。 

睇俄多西阿 （ OeoAocHfl ) 克里米 
亚东岸的重要港埠。 

排立比/ Ot ^ t 7 i 7 roL / 
Philippi ) 城名，在爱琴海北岸马其顿 
境内。 

排尼基人的星 (^HHHKpHfiCKaH 
3Be3Aa ) 参看指路明灯条 9 

莽列阿斯 (0> HJieca ) 城名，位于 
黑海西岸，在色雷斯埯内》 

菲尔英（中 HPM ) 城名，在西意大 
利皮岑埭内。 
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菲米斯基拉城 (0> eMHCKHpa ) 据 
古人的传说，这是位千本都省菲尔莫顿 
特河畔的安马孙人的城市。 

菲尔英頓特 (OepMOflOHT) 河名， 
在小亚细亚卡帕多基亚境内，流人黑海。 

莽华伊达 (C^HBaHAa / Thebaid) 
上埃及的古代地区，包括首府底比斯。 

喇河 ( Pa ) 某些古代作家对伏尔 
加河的称呼》 

十三划 

(奥、塞、塔、捕、陛、蒙，锡） 

奧德赛（攸力栖兹） （OjHCceii 
[ yjiHCc ] / ’0 S 6 ffaaa，Odyssea / Ulys ¬ 
ses ) 传说中的伊大卡岛国王，特洛伊 
战争的英雄，以富有进取精神，并以生性 
敏捷和精明著称(从荷马诗来看，他喜爱 
的形容词是“精明的”)。奧德赛从特洛 
伊返回伊大卡 * 他在途中所灃受的艰险 
构成了史诗 x 奥德赛》的重要主题 3 

奧伊 库明纳 ( OfiKyMeHa ) 希腊人 
所称有人居位的全部世界（指具有真正 
意义的世界 ）o 

奧克斯 （ Okc ) 河名，即今之阿姆 
河 。 

奧列阿罗斯 （ O ; ieapoc ) 斯波拉缔 
群岛岛均之一。 

奧耳雏亚 （ OjlbBHa ) 在黑海北岸 
吉潘尼斯河（布格河）河口的希腊移民 
地。 

奥姆布里克人 (0 m 6 phkh ) 即古 
代阿姆布利阿人，居于惫大利中部和北 
部。 

奧涅钃克里特 （ OHecaKHpHT ) 是 
涅阿尔赫（参看涅阿尔赫条)舰队的总舵 
手。他遗留下关于亚历山大事迹的丰富 
作品，然而只有少许的残篇留传至今^亚 
历山大的间时代人关于亚历山大的故事 


的正确性和真实性，早已甚少有人置信、 
斯特累波甚至严格地批评它为印度的幻 
想 故事。 

奧彭特 （OnyHT) 城名，在爱琴海 
优比亚湾的西岸。 

奧里根诺麦期克人 ( Op ^ reHOMe - 
ckh) 可能起源于凯尔特族的部落，居 
住在西班牙的北部。 

奧尔金森林 （OpKMi ckmU :iec / 
Orcynia silva ) 黑森森林的希腊名 》 

奧尔卡 迪 (OpKaAbi / Orcades ) 即 
奥尔克涅群岛。 （OpKi 〖 eftCKHe ocTpo- 
Ba / Orkneys ), 又译奥喀德斯群岛 a 

奧尔齐吉亚岛 ( OpTiirnn) 席近 
西西里，锡拉库兹城的一部分位于该岛 
之上。 

奧萨山 （ Occa ) 在帖撒利亚东岸, 
培尼阿斯河口以南。 

奧斯齐 ( Octhh ) 城名，在意大利 
台伯河口。 

奧菲乌萨 （ O ^ mycca ) 今之比利 
牛斯半岛的罗克角。 

奧古斯塔 ( AnrycTa) 城名，在髙 
卢特列魏罗夫人地区。 

奧古斯托敦 （ABrycTo^w) 在髙 
卢的罗马殖民地。 

奧罗拉 （或称 伊俄斯黎明的象征） 

( Aspopa , mm 3 oc / auco ; / Aurora ) 

据希腊神话，奧罗拉是泰坦人吉彼里昂 
(rnnepHOH / ‘ T 7 iep£wv / Hyperion ) 
和捷齐 （Ten / Thia ， Thea ) 之女，是 
风 神博列 ( Bopea ) (北 风）、泽菲尔 （3 e - 
4>» P ) (西 风）、埃夫尔 （3 Bpa ) (东风） 
和诺特 （ HoTa ) (南凤) 的 母亲。 

塞劳尼 山脉名。 1. 该山脉的起 
点在麦奧齐达湖附近，并与里彼山相连 
接; 在各地方有不同的名称（例如套鲁斯 
山、科拉克西山、髙加索 山）; 2. 山脉名， 
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照麦拉所说，该山麓的附近为亚得里亚 
海的起点， 

塞法 罗尼阿岛名，在爱奥尼亚海 
中克尔基拉岛之南。 

塞莽萨斯 河名，在亚狄加塊内，在 
希腊尚有数条河涑沿用这个名称， 

塞拉属于火山性的昔加拉第群岛 
岛屿之一。 

塞栖 （LUpueH) 城名，在意大利 
西岸卡莫潘尼亚 境内； 麦拉说，从前塞栖 
(UHpqMefl/ xipXT] / Circe) 曾居住于此 
m 据荷马诗，女巫塞柄曾住在埃伊岛，为 
该岛的女王 o 

塞尔人 （Cepu ) 麦拉认为这一族 
及其地区位于套鲁斯山咏与塔比斯山脉 
之间。但是这是很不确 切的； 研究古代 
地理学史者发现，塞尔人居住于印度斯 
坦及西藏等地区之间的中国陕西省、西 
藏的西部和东布哈拉 9 

塔比斯 （ Ta 6 ac ) 山脉名，根据该 
山脉的位置及其名称，我们不难知道西 
藏是被喜马拉雅山与印度分开的，套罗 
斯山在#马拉雅山的各部分，躭是柏罗 
帕米斯、埃莫德和伊马等。 

塔夫里安 （ TaBpHaH ) 城名，在意 
大利的西南 a 

塔弗里卡 ( TaBpHKa ) 即吏里米 
亚半岛》 

塔格特 (TaflreT) 山名，在伯罗奔 
尼撒南部^ 

塔莫 （TaM ) 海角名，据庞蓬尼.麦 
拉的意见，这是套鲁斯山的最东端 ，相当 
于埃拉托色尼的 《 地理学 》 中和斯特累波 
所称的芬内海呋、芬内港和芬内城。 

塔普罗班 ( Tanpo6aH> 岛名，即 
今之斯里兰卡岛。 

塔拉哥讷 ( TappaxoHa ) 城名，在 
西班牙的加达备尼亚《 


塔拉哥尼亚 （TappaKOHHfl / Tar- 
ragonia) 古代西班牙的广大地区。西 
班牙分为俾提卡（在南部）、琉息退尼亚 
(在西部）、塔拉哥尼亚（西班牙的其余部 
分 )《 

塔拉秦域名，在意大利西部卡莫 
潘尼亚境内。 

塔苏斯 (Tape / Tapos / Tarsus) 
城名，在西里西亚（小亚细亚)。 

塔翁努斯中日耳曼的山豚，现今 
尚以此名闻于世。 

塔夫罗明尼 (TaspoMeHHtt) 城 
名，在西西里东岸 o 

楠纳礼 （HaHa：3a ) 河名，在比利 
牛斯半岛北部《> 

磁口 （raifiw / 7iuXai / pylae / 
gates ) 参看德摩比利条， 

肇达 （MoHfla ) 河名，在珑息退 
尼亚（西班牙）境内，流入大西洋„ 

糴金诺斯 （ Chkohoc ) 爱琴海昔 
加拉第群岛 * 岛屿之一<» 

* 原书36〗页作 cnopaACKHx oct- 
P0B0B 0 英文作 sporades Is , 斯波拉 
底群岛。昔加拉第群岛是 Cyclades, 两 
名有时 混用。 

钱库利依海岸 (CaKyjiHfiCKiifi 6e- 
per) 即西西里海岸， 

钃列尔 （ Ouiap) 河名，在意大 
利，流入第勒尼安海< 

纽庞特 （ Chiioht / StnO; / Si- 
pontum) 城名，位于意大利的东南海 
岸。 

锡拉库茲 ( CwpaKy 3 bi / Supocxo - 
ucrai / Syracusae j Syracuse ) 西西里 
东岸的希腊移民地 e 又译 ：叙拉 古_兕 
«世界数学史简编斜19;叙拉古斯，见侯 
德润等译 《 数学史 M0; 锡拉丘兹，见 《 外 
国地名语源词典 》 554, 
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十四划 

(赛 .赫 、聚） 

赛 里福斯 （ Ceput ^ oc ) 昔加拉第 

群岛岛构之一。 

赛姆 （CuMe) 斯波拉缔群岛岛屿 

之一。 

赛梭 （CnpeHbi / Seip^vec; / Sir- 
enes) 在洽腊神话中半女人形半鱼形的 
女神，他们居住在水中，被描写为鱼尾女 
身的形状^她们以唱歌引诱经过的炕行 
者，使其堕人海里深渊。 

又译 :海妖 塞壬，茜林。 

赫 克利斯 （repaKJi) 参看格拉克 
尔条。 

赫克 利斯的他林软 （repicyneco b 
TapeHT) 城名，在意大利南部他林敦 
海湾的岸上，一说为赫克利斯所建，另一 
说为海神涅普东的儿子他林敦所建。 

赫克利斯之桂 （repKyjiecoBbi 
CTO . lGbl ) 今之直布罗陀海呋。依照古 
代希腊的神话， 赫 克利斯越过欧洲和利 
比亚时，建立赭克利斯之柱以作旅行的 
纪念（参看阿俾拉和卡尔彼两条）。 

赫 克托尔 （reKTop / ” EXTttp / 
Hector) 依照希腊神话，他是特 洛伊国 
王柏理亚的长子，是最伟大的特洛伊英 
雄，阿波罗是 他的保护者。 他曾 杀死阿 
奚里之友帕特罗 克尔， 阿奚里为 其故女 
复仇而杀之。 

拜 利奧斯 （rejrnoc / ri 7 ,ioz i He¬ 
lios) 希腊神话中的太阳神，塞利尼 
(CeneHa / oe^VT) / Selene) 和伊俄斯 
Ooc / if E ^ I Eos) (月和朝葭）的兄 
弟。他有七群牛和七群羊放牧于特沐纳 
克里亚岛*每群有五十头，从来也不增加 
也不减少。这是对于年度怍比喻的描写， 
古代希腊人以五十个星期为 一年， 七天 


为一星期。晚近赫利奥斯与非比、阿波 
罗被视为同一的神祇。 

又译： 赫利俄斯、塞勒涅、厄俄斯。 

赫 勒斯彥 （rejuiecnoHT / ' EXXri ) 
aTtovTOi ； / Hellespontus / Hellespont- 
连接爱琴海和马尔马拉海的海峡，据传 
说，弗里克斯的妹子赭利溺死于这个海 
峡而得名。 

赫拉（罗马人称为朱诺 ） （repa 
[HDhoh] / "Hptx [ Juno ] / Hera ) 神话 
中宙斯 的妻子 ，也是 天后。 

篇丘娄尼恩 （repKynaHyM / He ¬ 
rculaneum ) 城名，在那不勒斯附近，公 
元79年维苏威火山爆发时，该城被地震 
毁坏，并覆没于20米的灰层和熔岩之 
中。 

又译： 赫库兰尼姆，见《外国地名语 
源词典》449;赫库拉琉，见朱光潜译《拉 
奥孔>110; _丘娄尼恩，见《意大利简史》 
(1975 年)204。 

赫朗纳特海角名，伯罗奔尼撒的 
极西 北点。 

赫里萨 城名，在伊奥利斯(小亚细 

亚）。 

鶫里泽 1,岛名，在地中海克里特 
岛 附近； 2. 马来半岛，一些古代地理学 
家认为 它是个 岛妈。 

聚餐会 ( Chcchthh )* 古代斯巴 
达、克里特及其他希腊城邦的公共食堂。 
参加聚餐会的人携带定置的食物与会《 

* 参看八杉贞利 （ C . 刃 cyni ) 岩波 
版《露和辞典》 （1413 页，1937年），第 
1118页作 CHCCHTH5I 。 

十五划以上 

(摩、墨、潘、鲁、撒、德、穆、薛、 

瀑、鳄） 

摩里得尼亚 （MaBpHTaHHfl / Ma - 
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upouaCa / Mauretania ) 地 K 名，占有 
非洲的西北岸公元一世纪初叶改为罗 
马省。 

墨加拉 （Merapa / Meyapa / Me - 
gara ) 古代的重要贸易中心，位于 科林- 
斯地峡。 

墨 拉斯河 （ Mejiac ) 河名，在滂菲 
利亚（小亚细亚)。 

S 科诺斯 （ MmceHoc ) 昔加拉第 
群岛岛屿之一。 

潘诺齐人 （ nauoTM ) 他们大概是 
北方人，他们的头饰和长形的耳覆给了 
古代作家以口实，谓潘诺齐人生有巨大 
的耳朵作为他们唯一的衣服。 

潘 齐坎彼 (IlaHTHKaneft / Wavir- 
rixtbcatov / Panticapaeum) 1 .黑海 
北部沿岸的希腊移民地，曾作为希腊西 
徐亚人的博斯普鲁斯王国的首都。该移 
民地在金麦里亚海峡（即刻赤海峡)的欧 
洲海岸; 2. 河名，据希罗多德的意见，它 
流入博里斯芬河，大溉这是德聂伯河的 
支沫。 

潘达捷里 （ naHflaTepuM ) 岛名， 
位于惫大利西岸附近。 

潘尼昴尼亚 （ naHHomw ) 地区 
名，在爱奥尼亚（小亚细亚）境内^以每 
年纪念海神的庆典和竞技会而著称许 
多爱奧尼亚城的代表均参与盛会。 

魯布 列茲湖位于髙卢南部，那旁 
城之侧 3 

魯布里卡特 河名，在西班牙，浼入 
地中海。 

書集卡达城名，在努米底亚（非 
洲)埭内，地中海的沿岸。 

撤丁海 （CapAHHCKoe Mope ) 地 

中海和第勒尼亚海的一部分，环绕撒丁 


岛。 

撖狄 （CapflM) 城名， 在吕底亚 
(小亚细亚)。 

徳谟克利特 (ACMOKpHT / A7)[A0X- 
ptroc / Democritus) 阿布提拉城的 
自然哲学家。 

谦古斯河名，在比利牛斯半岛的 
中部;是古代产金的地方。 

德摩比利 （^epMorrajiti / ©epjio- 
TiuXat / Thermopylae) 山陵名，该地 
位于伊塔山（在该地的西方）沼译和海洋 
(在该地的东方)之间，由帕撤利亚通至 
中希腊的孔道。在伊塔山麓附近有若干 
流磺温泉进出，而该通道的名称即由温 
泉而来(按希腊语， 0epjxo<; 热的 +7i6Ar] 
门，意指“温暖的门户”）。公元前480年， 
德摩比利为斯巴达人与波斯人会战之 
地。 

又译：温泉关 * 见威廉•兰格《世界 
史编年手册 >上121。 

穆萨戈雷 （Mycaropw) 位于克 
里特的北岸附近的三个岛屿。 

穆廷纳 （ MyTHfia) 城名，在爱弥 
利亚 (北意 大利)境内， 

薛西斯 (KcepKc / Sep^ / Xer¬ 
xes) 波斯国王（公元前486—465年）， 
他是大流士（只 apHfi / Aapfto? / Da- 
reus，Darius) 之子，曾与希腊人作战。 

邏布河 (KarappaKT) 1. 在滂菲 
利亚(小亚细 亚); 2. 在尼罗河的急流称 
为瀑布河。 

鳄鱼场 (KpOKOAHJTonoJit / urbs 
crocodibrum ) 城名，在埃及菲华伊达 
该地醤经普遍崇拜鳄鱼， 
以后改称为阿尔辛诺亚 （ApCHHoa), 



